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Kitabda olan simvolların izahı 

� işarəsi “azzə və cəllə” oxunur və “izzət və cəlal sahibi” mənasını
verir;

� işarəsi “sallallahu aleyhi və səlləm” oxunur və “ona Allahın
salavatı və salamı olsun!” mənasını verir;

� işarəsi “radiyallahu anhu” oxunur və “Allah ondan razı olsun!”
mənasını verir (kişi cinsinə aid edilir);

� 
işarəsi “radiyallahu anhə” oxunur və “Allah ondan razı olsun!”
mənasını verir (qadın cinsinə aid edilir);

� 
işarəsi “radiyallahu anhumə” oxunur və “Allah onların ikisindən
də razı olsun!” mənasını verir;

� işarəsi “aleyhissəlam” oxunur və “ona Allahın salamı olsun!”
mənasını verir (kişi cinsinə aid edilir);

� 
işarəsi “rahiməhullah” oxunur və “Allah ona rəhmət etsin!”
mənasını verir.

 Kitabın birinci cildində olan bablar 
(içində fəsillər olan kitablar) 

1. Təmizlənmə kitabı;
2. Sular kitabı;
3. Heyz və istihazə kitabı;
4. Qüsl və təyəmmüm kitabı;
5. Namaz kitabı;
6. Namaz vaxtları kitabı;
7. Azan kitabı;
8. Məscidlər kitabı;
9. Qiblə kitabı;
10. İmamlıq kitabı;
11. Namaza başlamaq kitabı.
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Ön söz 

Həmd ancaq Allahadır, Ona həmd edir, Ondan yardım və məğfirət 
diləyirik. Nəfslərimizin şərindən və pis əməllərimizdən Allaha sığınırıq. 
Allah kimi hidayətə yönəltmişsə, onu heç kəs azdıra bilməz, kimi də 
azdırmışsa, heç kəs onu hidayətə yönəldə bilməz. Mən şəhadət edirəm ki, 
Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur, O, təkdir, şəriki də yoxdur və 
şəhadət edirəm ki, Muhəmməd Onun qulu və elçisidir.

�لَّا وأَنتم مسلمونَيا أَيها الَّذين آمنوا اتقُوا اللَّه حق تقَاته ولَا تموتن إِ�

“Ey iman gətirənlər! Allahdan lazımınca qorxun. Yalnız müsəlman ol-
duğunuz halda ölün” (Ali-İmran, 102). 

�ثَّ مبا وهجوا زهنم لَقخو ةداحفْسٍ ون نم لَقَكُمي خالَّذ كُمبقُوا رات اسا النها أَيي يالَّذ قُوا اللَّهاتاءً ونِسا ويرالًا كَثا رِجمهن
�تساءَلُونَ بِه والْأَرحام إِنَّ اللَّه كَانَ علَيكُم رقيبا

“Ey insanlar! Sizi tək bir şəxsdən (Adəmdən) xəlq edən, ondan da 
zövcəsini (Həvvanı) yaradan və onlardan da bir çox kişi və qadınlar törə-
dən Rəbbinizdən qorxun. (Adı ilə) bir-birinizdən (cürbəcür şeylər) 
istədiyiniz Allahdan, həmçinin qohumluq əlaqələrini kəsməkdən 
qorxun. Şübhəsiz ki, Allah sizin üzərinizdə nəzarətçidir” (ən-Nisa, 1). 

يصلح لَكُم أَعمالَكُم ويغفر لَكُم ذُنوبكُم ومن يطعِ اللَّه ورسولَه فَقَد فَاز  .اتقُوا اللَّه وقُولُوا قَولًا سديدايا أَيها الَّذين آمنوا �
�فَوزا عظيما

“Ey iman gətirənlər! Allahdan qorxun və doğru söz söyləyin! (Əgər 
belə etsəniz) Allah əməllərinizi islah edər və günahlarınızı bağışlayar. 
Hər kəs Allaha və Peyğəmbərinə itaət etsə, böyük bir səadətə (Cənnətə) 
nail olar” (əl-Əhzab, 70-71). 

Şübhəsiz ki, sözlərin ən doğrusu Allahın kəlamı, yolların ən xeyirlisi 
Muhəmmədin yoludur. Əməllərin ən pisi sonradan uydurulanlardır. 
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Sonradan uydurulub dinə salınan hər bir əməl bidətdir, hər bir bidət isə 
zəlalətdir. Zəlalət isə oddadır.1 

İmam ən-Nəsəinin � tərcümeyi-halı 

Əbu Abdur-Rahmən Əhməd ibn Şueyb ibn Əli ən-Nəsəi � hicrətin 
215-ci (miladın 830-cu) ilində Xorasanın Nəsa məntəqəsində anadan 
olmuşdur. Kiçik yaşlarında Qurani-Kərimi əzbərləmiş, on beş yaşından 
etibarən hədis öyrənməyə başlamışdır.  

Quteybə ibn Səid, İbn Rahaveyh, Əbul-Həsən ibn Əbu Şeybə, Əhməd 
ibn Hənbəl, Əhməd ibn Mani, Əli ibn Hucr, Hişam ibn Əmmar, Duheym, 
İbrahim ibn Səid əl-Cövhəri, Fəlləs, Muhəmməd ibn Bəşşər əl-Bundər, İbn 
əl-Musənnə, Yaqub ibn İbrahim əd-Dəvragi, Əbu Zura ər-Razi, Əbu Hatim 
ər-Razi, əl-Bəzzər, Əbu İshaq əl-Cuzcəni, Əbu Yələ əl-Mosuli kimi hədis 
alimləri onun müəllimləri olmuşlar.  

Hədis elminə dərindən yiyələnmək üçün Xorasan, Hicaz, Misir, İraq, 
Əlcəzair və Suriyada olan elm mərkəzlərində olmuş, sonra Misirdə 
məskunlaşmışdır. əl-Buxari və Muslimin � müəllimlərindən elm almış, 
hədis şərtlərinə uyğun olmaq şərtilə Əbu Davud əs-Sicistani və Abdullah 
ibn Əhməd ibn Hənbəldən � də hədislər rəvayət etmişdir. Rəvayətlərə 
görə dörd yüz əllidən çox alimdən faydalanmışdır. Qasim ibn Sabit, Əbu 
Bişr əd-Dulabi, ət-Tahavi, Əbu Avanə əl-İsfərayini, əl-Uqeyli, Nəhhas, Əbu 
Əli ən-Nisaburi, Əbu Səid ibn Yunus, İbn Hibban, Həmzə əl-Kinani, ət-
Tabərani, İbn əs-Sunni və başqaları onun oğlu Abdul-Kərim vasitəsilə 
ondan hədislər rəvayət etmişlər. 

Tələbəsi Əbu Səid ibn Yunusun dediyinə görə İmam ən-Nəsəi � hicri 
təqvimi ilə Səfər ayının 13-ü 303-cü ildə (miladi: 28 avqust, 915-ci ildə) 
Fələstinin Ramlə qəsəbəsində vəfat etmişdir.   

İmam ən-Nəsəinin � əsərləri 

“əs-Sunənul-Kubra”; 

1 Bu hədis, “Xutbətul-Həcə” adı ilə məşhur olan bir hədisdir. Bu duanı Peyğəmbər � cümə 
xütbəsində, nitq söyləyərkən və nikah kəsərkən deyərdi. Əhməd, 2749; İbn Macə, 1892. Hədis 
səhihdir. Bax: Silsilə əs-Səhihə, 1483.  
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“əl-Muctəbə min əs-Sunən” (“əs-Sunən əl-Muctəbə”), əlimizdə olan bu 
kitab daha çox “Sunən ən-Nəsəi” adı ilə məşhurdur; 

“Aməlul-Yəvmi val-Leyl”; 
“əd-Duafə val-Mətrukin”; 
“Kitəbut-Təfsir” (“əs-Sunənul-Kubra” əsərində olan rəvayətlərdən top-

lanıb); 
“Fədailul-Quran” (“əs-Sunənul-Kubra” əsərində olan rəvayətlərdən 

toplanıb); 
“Fədailus-Sahabə” (“əs-Sunənul-Kubra” əsərində olan rəvayətlərdən 

toplanıb); 
“əl-İməmə val-Cəməa” (“əs-Sunənul-Kubra” əsərində olan rəvayət-

lərdən toplanıb); 
“Kitəbun-Nuut” (“əs-Sunənul-Kubra” əsərində olan rəvayətlərdən top-

lanıb); 
“Həsaisu Əmirəl-Muminin Əli ibn Əbu Talib”; 
“Kitəbul-Cumə”; 
“Təhzibu Kitəbil-İstiazə”, (“əs-Sunən ən-Nəsəi” əsərində olan rəvayət-

lərdən toplanıb); 
“İşratun-Nisə” (“əs-Sunən ən-Nəsəi” əsərində olan rəvayətlərdən top-

lanıb); 
“Kitəbut-Tibbi van-Nisə”; 
 “əl-Cərhi vat-Tədil” 
“Cuz min hədis anin-Nəbi”; 
“Təsmiyyətu Fuqaha əl-Əmsər” və s. 

 
İmam ən-Nəsəinin � “əs-Sunən” əsəri haqda 

 
Əlimizdə olan bu kitab isə müəllifin yazdığı əsərlər arasında ən 

məşhuru olan “əl-Muctəbə min əs-Sunnə” və ya daha çox “Sunən ən-
Nəsəi” adı ilə məşhur olan kitabdır. Bu kitabda Peyğəmbərimizdən � 
rəvayət edilən və müxtəlif mövzuları əhatə edən hədislər toplanmışdır. Bu 
hədis kitabı altı müəllifin “Kutubus-Sittə” adlanan hədis kitablarından 
biridir. Kitabda 5758 hədis yer alımışdır. Bundan əlavə, “Sunən ən-
Nəsəi”nin müxtəlif çapları mövcuddur ki, bu kitablarda olan hədislərin 
nömrələnməsi bir-birindən fərqlənir. Bəzilərində son hədis rəqəmi kimi 



Müqəddimə 

7 
 

5776, bəzilərində 5662, bəzilərində də isə 5754 rəqəmi göstərilir. Xatırladaq 
ki, bu fərqlilik əlavə hədislərin olması və ya bəzi hədislərin çıxarılmasına 
görə yox, sadəcə bir hədisin bir neçə hissəyə bölünərək əlavə 
nömrələnməsinə görə belə olmuşdur. 

Şübhəsiz, bu kitab insan əməyinin məhsuludur. Ona görə də burada 
naqisliklərin və səhvlərin olması labüddür. Əgər kitabda müəyyən bir xəta 
varsa, bu nəfsimizdən və şeytandandır. Allahdan istəyimiz budur ki, bizi 
bağışlasın və bu əməli bizdən qəbul etsin, həmçinin bu kitabı oxuyanları 
faydalandırsın və bütün müsəlmanları xeyir ilə mükafatlandırsın. Allah bu 
kitabın işıq üzü görməsi üçün köməklik edən bütün müsəlmanların əməl 
dəftərlərini savablarla bol etsin! 

Allahın peyğəmbəri Muhəmmədə, onun ailəsinə və səhabələrinə 
Allahın salavatı və salamı olsun! 
 

Hörmətlə, redaksiya heyəti. 
   



نني سائسالن                                                                                                   ابتك ةارالطَّه  

١ - ابتك ةارالطَّه 

1. Təmizlənmə kitabı 
 

١ - ع هلأْوِيلُ قَولَّتجو ز:   
 }الْمرافقِ إِلَى وأَيديكُم وجوهكُم فَاغْسِلُوا الصلَاة إِلَى قُمتم إِذَا{

1-ci fəsil: Allahın � “Namaza durarkən üzünüzü və dirsəklərə qədər 
əllərinizi yuyun...” (əl-Maidə, 6) kəlamının yozumu 

 

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد نب قُتيبةُ أَخبرنا - ١
 .يده باتت أَين يدرِي لاَ أَحدكُم فَإِنَّ ، ثَلاَثًا غسِلَهاي حتى وضوئه في يده يغمس فَلاَ ، نومه من أَحدكُم استيقَظَ إِذَا:  قَالَ

 
1. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Heç kim 
yuxudan oyandıqda əlini üç dəfə yumayınca, dəstəmaz alacağı qabın içinə 
salmasın. Çünki o, (yuxuda ikən) əlinin haralara dəydiyini bilmir”.  
 

٢ - ابب اكوإِذَا الس قَام نلِ ماللَّي 
2-ci fəsil: Gecə yuxudan oyananın ağzını misvakla1 təmizləməsi 

 
 االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ حذَيفَةَ عن ، وائلٍ أَبِي عن ، منصورٍ عن ، جرِيرٍ عن ، سعيد بن وقُتيبةُ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا ص قَام نلِ ماللَّي وصشي فَاه اكوبِالس. 
 

2. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Allah Elçisi � gecə yuxudan 
oyandıqda ağzını misvakla təmizləyərdi”.  

 
٣ - ابب فكَي اكتسي 

3-cü fəsil: Peyğəmbər � (dişlərini) misvakla necə təmizləyərdi? 
 

:  قَالَ موسى أَبِي عن ، بردةَ أَبِي عن ، جرِيرٍ بن غَيلاَنُ أَخبرنا:  قَالَ زيد بن حماد حدثَنا:  قَالَ ، عبدةَ بن أَحمد أَخبرنا - ٣
لْتخلَى دولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص وهو نتسي فطَرو اكولَى السع انِهسل وهقُولُ وأْ:  يأْ عع. 

 

                                                      
1
 Misvak – ərak ağacından ağızı və dişləri təmizləmək üçün düzəldilmiş təbii diş fırçası.  
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3. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Bir dəfə mən Allah Elçisinin 
� yanına gəldikdə o, dişlərini təmizləyirdi və misvakın bir ucu onun 
dilinin üzərində «u', u'» - səsini çıxardırdı”.  
 

٤ - ابلْ به اكتسي امالْإِم ةرضبِح هتيعر 

4-cü fəsil: Rəhbər öz tabeçiliyi altında olanların qarşısında dişlərini 
misvakla təmizləyirmi? 

 

:  قَالَ هلاَلٍ بن حميد حدثَنا:  قَالَ ، خالد بن قُرةُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد ابن وهو يحيى حدثَنا ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٤
 ، يمينِي عن أَحدهما:  الأَشعرِيين من رجلاَن ومعي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم يالنبِ إِلَى أَقْبلْت:  قَالَ موسى أَبِي عن ، بردةَ أَبو حدثَنِي
رالآخو نارِي عسولُ.  يسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص اكتسا يملاَهأَلَ فَكلَ سمالْع  .ي:  قُلْتالَّذو ثَكعبِالْ بقا حبِيا نانِي مأَطْلَع 

 - لن أَو -  لاَ إِنا:  فَقَالَ.  قَلَصت شفَته تحت سواكه إِلَى أَنظُر فَكَأَني ، الْعملَ يطْلُبان أَنهما شعرت وما ، أَنفُسِهِما في ما علَى
ينعتسلَى نلِ عمالْع نم هادأَر ، نِولَك باذْه تأَن  .ثَهعلَى فَبنِ عمالْي ، ثُم فَهداذُ أَرعم نلٍ ببج يضر ا اللَّهمهنع 

  
4. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Musa � demişdir: “Bir dəfə mən biri sağımda, 
digəri isə solumda, Əşari tayfasından olan iki nəfərlə birlikdə Peyğəmbərin 
� yanına gəldim. (Bu vaxt) o, dişlərini misvakla təmizləyirdi. Həmin iki 
nəfər Allah Elçisindən vəzifə istədilər, mən isə dedim:  “Səni haqq ilə 
peyğəmbər göndərən Allaha and olsun! Onlar ürəklərində olanlardan 
məni xəbərdar etmədilər və mən bilmirdim ki, onlar iş axtarırlar”. Mən, 
sanki onun misvakı dodağının altında büzdüyünü görürdüm. Peyğəmbər 
� dedi: “Biz, vəzifəyə can atan kimsələri vəzifəyə təyin etmirik,1 çıx get!” 
Peyğəmbər � Əbu Musanı dalınca da Muaz ibn Cəbəli � Yəmənə 
göndərdi”. 
 

٥ - ابيبِ بغري التف اكوالس 

5-ci fəsil: Misvakdan istifadə etməyə təşviq etmək 
 

:  قَالَ يقٍعت أَبِي بن الرحمنِ عبد حدثَنِي:  قَالَ زريعٍ ابن وهو يزِيد عن ، الأَعلَى عبد بن ومحمد ، مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ٥
 .للرب مرضاةٌ للْفَمِ مطْهرةٌ السواك:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، عائشةَ سمعت:  قَالَ أَبِي حدثَنِي

 

                                                      
1 Burada söhbət vəzifəyə can atmaqdan gedir.  
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5. ...Abdur-Rahmən ibn Əbu Atiq atasından rəvayət edir ki, Aişə � 
Peyğəmbərin � belə buyurduğunu eşitmişdir: “Misvakda ağız təmizliyi və 
Rəbbin razılığı vardır”. 
 

٦ - ابب ي الْإِكْثَارف اكوالس 
6-cı fəsil: Misvakdan tez-tez istifadə etmək 

 
 بنِ أَنسِ عن ، الْحبحابِ بن شعيب حدثَنا:  قَالَ ، ارِثالْو عبد حدثَنا:  قَالاَ موسى بن وعمرانُ ، مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ٦

كالولُ قَالَ:  قَالَ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص :قَد تأَكْثَر كُملَيي عف اكوالس. 
 
6. ...Rəvayət edilir, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Mən misvaka dair sizə dəfələrlə nəsihət etmişəm”. 

 
٧ - ابةُ بصخي الرف اكوالس يشمِ بِالْعائلصل 

7-ci fəsil: Oruc tutanın axşam çağı misvakdan istifadə etməsinin icazəli 
olması 

 
:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، الأَعرجِ عنِ ، الزناد أَبِي عن ، الكم عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٧

 .صلاَة كُلِّ عند بِالسواك لأَمرتهم أُمتي علَى أَشق أَنْ لَولاَ
 
7. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əgər 
ümmətimə ağır gəlməsəydi, onlara hər namazdan əvvəl (dişlərini) misvak-
la təmizləmələrini əmr edərdim”.  

 
٨ - ابب اكوي السينٍ كُلِّ فح 

8-ci fəsil: Misvakdan hər zaman istifadə etmək 
 

 قُلْت:  قَالَ أَبِيه عن ، شريحٍ ابن وهو الْمقْدامِ عنِ ، مسعرٍ عن ، يونس ابن وهو عيسى حدثَنا:  قَالَ ، خشرمٍ نب علي أَخبرنا - ٨
 .بِالسواك:  قَالَت ؟ بيته دخلَ إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي يبدأُ كَانَ شيءٍ بِأَي لعائشةَ

 
8. ...İbn Şureyh atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Mən Aişəyə � 
dedim: “Allah Elçisi � evinə girdikdə ilk olaraq nə edirdi?” O dedi: “Evə 
girəndə misvakdan istifadə edirdi”. 
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٩ - ابب كْرذ ةطْرانُ الْفتتاخال 

9-cu fəsil: Sünnət (xitan) olunmaq fitrətdəndir 
 

 ، الْمسيبِ بنِ سعيد عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، يونس عن ، وهبٍ ابنِ عنِ ، أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن الْحارِثُ أَخبرنا - ٩
نةَ أَبِي عريره ، نولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عةُ:  قَالَ صطْرالْف سمانُ:  ختتخالا ، اددحتسالاو ، قَصارِبِ والش ، يمقْلتو 

 الإِبط ونتف ، الأَظْفَارِ
 
9. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bu beş 
şey fitrətdəndir; sünnət (xitan) olunmaq, qasıqdakı tükləri qırxmaq, bığları 
kəsmək (qısaltmaq), dırnaqları tutmaq və qoltuq altındakı tükləri 
qırxmaq”. 
 

١٠ - ابب يمقْلالْأَظْفَارِ ت 

10-cu fəsil: Dırnaqları tutmaq 
 

 عن ، الْمسيبِ بنِ سعيد عن ، الزهرِي عنِ ، معمرا سمعت:  قَالَ الْمعتمر حدثَنا:  الَقَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ١٠
 ، الأَظْفَارِ وتقْليم ، الإِبط ونتف ، الشارِبِ قَص:  الْفطْرة من خمس صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ هريرةَ أَبِي

اددحتسالاانُ ، وتالْخو. 

 
10. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Bu beş şey fitrətdəndir; bığları qısaltmaq, qoltuq altındakı 
tükləri yolmaq, dırnaqları tutmaq, qasıqdakı tükləri qırxmaq və sünnət 
olunmaq”. 
 

١١ - ابب فتن طالْإِب 

11-ci fəsil: Qoltuq altındakı tükləri qırxmaq 
  

 عنِ ، هريرةَ أَبِي عن ، الْمسيبِ بنِ سعيد عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ١١
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ص  :سمخ نم ةطْرانُ:  الْفتالْخ ، لْقحو ةانالْع ، فتنو طالإِب ، يمقْلتذُ ، الأَظْفَارِ وأَخارِبِ والش. 

 
11. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bu beş 
şey fitrətdəndir; sünnət olunmaq, qasıqdakı tükləri qırxmaq, qoltuq 
altındakı tükləri yolmaq, dırnaqları tutmaq və bığları götürmək”. 
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١٢ - ابب لْقح ةانالْع 

12-ci fəsil: Qasıqdakı tükləri qırxmaq 
 

 عمر ابنِ عنِ ، نافعٍ عن ، سفْيانَ أَبِي بنِ حنظَلَةَ عن ، وهبٍ ابنِ عنِ ، أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ نب الْحارِثُ أَخبرنا - ١٢
 .الْعانة وحلْق ، رِبِالشا وأَخذُ ، الأَظْفَارِ قَص:  الْفطْرةُ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ،

 
12. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Dırnaq-
ları tutmaq, bığı götürmək və qasıqdakı tükləri qırxmaq fitrətdəndir”. 
 

١٣ - ابب ارِبِ قَصالش 

13-cü fəsil: Bığı qısaltmaq 
 

:  قَالَ أَرقَم بنِ زيد عن ، يسارٍ بنِ حبِيبِ عن ، صهيبٍ بنِ يوسف عن ، حميد بن عبِيدةُ أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ١٣
 .منا فَلَيس شارِبه يأْخذْ لَم من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ

 
13. ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Ərqam � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Bığını götürməyən bizdən deyil”. 
 

١٤ - ابب يتقوي التف كذَل 

14-cü fəsil: Fitrətdən olan şeylərə riayət etməyin müddəti  
  

 االلهِ رسولُ لَنا وقَّت:  قَالَ مالك بنِ أَنسِ عن ، الْجونِي عمرانَ أَبِي عن ، سلَيمانَ ابن هو جعفَر حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٤
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صف ارِبِ قَصيمِ ، الشقْلتلْقِ ، الأَظْفَارِ وحو ةانالْع ، فتنو طلاَ نْأَ ، الإِب كرتن أَكْثَر نم ينعبا أَرموقَالَ يو 

 .لَيلَةً أَربعين:  أُخرى مرةً

 
14. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � bizə 
bığları kəsməyi, dırnaqları tutmağı, qasıqdakı və qoltuq altındakı tükləri 
qırxmağı qırx gündən çox müddətə tərk etməməyimiz şərti ilə vaxt təyin 
etdi”. Başqa bir vaxt isə bizə “qırx gecə” demişdi“. 
 

١٥ - ابفَاءُ بارِبِ إِحفَاءُ الشإِعى واللِّح 

15-ci fəsil: Bığları qısaltmaq və saqqalı buraxmaq 
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صلَّى  النبِي عنِ ، عمر ابنِ عنِ ، نافع أَخبرنِي ، االلهِ عبيد عن ، سعيد ابن هو يحيى حدثَنا:  قَالَ ، سعيد نب االلهِ عبيد أَخبرنا - ١٥
لَّمسو هلَيفُوا:  قَالَ االلهُ عأَح ارِبوفُوا ، الشأَعى واللِّح. 

 
15. …İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bığları 
qısaldın, saqqalı isə buraxın!” 
 

١٦ - ابب ادعالْإِب دنع ةادإِر ةاجالْح 

16-cı fəsil: Təbii ehtiyacı ödəmək üçün (insanlardan) uzaqlaşmaq 
 

 حدثَنِي:  قَالَ يزِيد بن عمير الْخطْمي جعفَرٍ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ١٦
ى االلهُ علَيه صلَّ االلهِ رسولِ مع خرجت:  قَالَ قُراد أَبِي بنِ الرحمنِ عبد عن ، ثَابِت بنِ خزيمةَ بن وعمارةُ ، فُضيلٍ بن الْحارِثُ

لَّمسلاَءِ إِلَى وكَانَ ، الْخإِذَا و ادةَ أَراجالْح دعأَب. 

 
16. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbu Qurad � demişdir: 
“Subaşına çıxmaq üçün Allah Elçisi � ilə birlikdə getmişdim. O, təbii 
ehtiyacını ödəmək istədikdə (insanlardan) uzaqlaşardı”. 
 

صلَّى  النبِي أَنَّ ، شعبةَ بنِ الْمغيرة عنِ ، سلَمةَ أَبِي عن ، عمرٍو بنِ محمد عن ، إِسماعيلُ أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ١٧
لَّمسو هلَيإِذَا كَانَ االلهُ ع بالْ ذَهبذْهم دعقَالَ.  أَب  :بفَذَه هتاجحل وهي وضِ فعب فَارِهنِي:  فَقَالَ أَسوءٍ ائْتضبِو ، هتيوءٍ فَأَتضبِو ، 

 .الْقَارِئ كَثيرٍ أَبِي بنِ جعفَرِ ابن هو إِسماعيلُ:  الشيخ قَالَ الْخفَّينِ علَى ومسح فَتوضأَ
 
17. Muğira ibn Şöbədən � rəvayət edilir ki, Peyğəmbər � təbii ehtiyacını 
ödəmək istədikdə (insanlardan) uzaqlaşardı. Bir dəfə o, səfərdə ikən təbii 
ehtiyacını ödəmək üçün subaşına çıxdı və dedi: “Mənə dəstəmaz almaq 
üçün su gətir!” Mən də ona su gətirdim və o, dəstəmaz alıb xuflarının 
üzərinə məsh çəkdi”. 
 

 ذَلك ترك في الرخصةُ - ١٧
17-ci fəsil: İnsanlardan uzaqlaşmadan təbii ehtiyacı ödəməyin icazəli 

olması 
 

 أَمشي كُنت:  قَالَ حذَيفَةَ عن ، شقيقٍ عن ، الأَعمش أَنبأَنا:  لَقَا يونس بن عيسى أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ١٨
عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى ، صهتإِلَى فَان اطَةبمٍ سالَ قَوا فَبمقَائ تيحنفَت هنانِي ، ععفَد تكُنو دنع هيبقى عتغَ حفَر ، ثُم 

 .خفَّيه علَى ومسح توضأَ
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18. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Bir dəfə mən Allah Elçisi � 
ilə birlikdə piyada gedirdim. O, bir qövmün1 çör-çöp atdığı yerə çatdıqda 
orada ayaq üstə kiçik subaşına çıxdı. Mən kənara çəkildikdə o, məni 
çağırdı. O, qurtaranadək mən onun arxa tərəfində dayandım. Sonra o, 
dəstəmaz alıb xufları üzərinə məsh çəkdi”. 
 

 الْخلَاءِ دخولِ عند الْقَولُ - ١٨
18-ci fəsil: Ayaqyoluna girərkən edilən dua 

 
 االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ مالك بنِ أَنسِ عن ، صهيبٍ بنِ الْعزِيزِ عبد عن ، إِسماعيلُ أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ١٩

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ إِذَا صخلاَءَ دقَالَ الْخ  :مي اللَّهوذُ إِنأَع بِك نم ثبالْخ ثائبالْخو. 
 
19. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
ayaqyoluna girərkən belə deyərdi: ”Allahım, pislikdən və pis əməllərdən 
(erkək və dişi cinlərdən) Sənə sığınıram!”2   
 

١٩ - يهالن نالِ عقْبتاس لَةبالْق دنع ةاجالْح 

19-cu fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən üzü qibləyə yönəlməyin qadağan 
olması 

 
 ، مالك حدثَنِي:  قَالَ الْقَاسمِ ابنِ عنِ ، لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ ، سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ٢٠
نإِ عاقحنِ سب دبنِ االلهِ عةَ أَبِي بطَلْح ، نعِ عافنِ رب اقحإِس ، هأَن عما سأَب وبأَي ارِيصالأَن وهو رصقُولُ بِمي  :اللَّها ورِي مأَد 

فكَي عنأَص هذايِيسِ بِهالْكَر قَدولُ:  قَالَ وسلَ االلهِ رلَّى االلهُ عصلَّمسو هإِذَا:  ي بذَه كُمدإِلَى أَح طائلِ أَوِ الْغوقْبِلِ فَلاَ الْبتسلَةَ يبالْق 
 .يستدبِرها ولاَ ،

 
20. ...Rafi ibn İshaq � deyir ki, Əbu Əyyub əl-Ənsari � Misirdə ikən onun 
belə dediyini eşitdim: “Allaha and olsun ki, bu ayaqyolu yerlərində necə 
hərəkət edəcəyimi bilmirəm, çünki Allah Elçisi � belə demişdir: “Sizdən 
biri böyük və kiçik ayaqyoluna getsə, nə üzünü, nə də arxasını qibləyə 
çevirməsin”.3  

                                                      
1 Qövm - toplum. 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə inni: əu:zu bikə min əl-xubsi val-xabə:is! 
3 Bu, yalnız Mədinə əhalisinə və onun səmtində yerləşən məmləkətlərin əhalisinə aiddir. Şərqdə 
və qərbdə yaşayanlara isə bunun heç bir aidiyyəti yoxdur, çünki şərqdə yaşayanların qibləsi 



Təmizlənmə kitabı                                                                              Sunən ən-Nəsəi 

15 
 

٢٠ - يهالن نارِ عبدتاس لَةبالْق دنع ةاجالْح 
20-ci fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən qibləyə arxa çevirməyin qadağan 

olması 
 

صلَّى االلهُ  النبِي أَنَّ ، أَيوب أَبِي عن ، يزِيد بنِ عطَاءِ عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٢١
 .غَربوا أَو شرقُوا ولَكن ، بولٍ أَو لغائط تستدبِروها ولاَ ، الْقبلَةَ تستقْبِلُوا لاَ:  قَالَ معلَيه وسلَّ

 
21. ...Əbu Əyyub � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Təbii 
ehtiyacı ödəyərkən nə üzünüzü, nə də arxanızı qibləyə çevirməyin. Üzü-
nüzü şərqə və ya qərbə tərəf çevirin”. 
 

٢١ - رالِ الْأَمقْبترِقِ بِاسشالْم رِبِ أَوغالْم دنع ةاجالْح 

21-ci fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən üzü şərqə və ya qərbə tərəf çevirməyin 
əmr olunması  

 
 أَيوب أَبِي عن ، يزِيد بنِ عطَاءِ عن ، شهابٍ ابن أَنبأَنا:  قَالَ معمر أَنبأَنا:  قَالَ غُندر أَنبأَنا:  قَالَ راهيمإِب بن يعقُوب أَخبرنا - ٢٢

ارِيصولُ قَالَ:  قَالَ الأَنسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى إِذَا:  صأَت كُمدأَح طَالْغقْبِلِ فَلاَ ائتسلَةَ يبالْق ، نلَكو قرشيل أَو برغيل. 
 
22. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Əyyub əl-Ənsari � demişdir: “Allah Elçisi � 

belə buyurdu: “Heç kim təbii ehtiyacını ödəyərkən üzünü qibləyə 
çevirməsin. Üzünü şərqə və ya qərbə tərəf çevirsin”. 
 

 الْبيوت في ذَلك في الرخصةُ - ٢٢

22-ci fəsil: Evlərdə (və qapalı yerlərdə) təbii ehtiyacı ödəyərkən üzü qibləyə 
çevirməyin icazəli olması 

 
 عن ، حبانَ بنِ واسعِ عمه عن ، حبانَ بنِ يحيى بنِ حمدم عن ، سعيد بنِ يحيى عن ، مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٣
دبنِ االلهِ عب رمقَالَ ع  :لَقَد تقَيتلَى اررِ عا ظَهنتيب ، تأَيولَ فَرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَى صنِ عيتقْبِلَ لَبِنتسم تيسِالْ بقْدم 

هتاجحل. 
 
23. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Bir dəfə mən 
evimizin damına çıxdım və Allah Elçisini � təbii ehtiyacını ödəmək üçün 

                                                                                                                                            
qərbdə, qərbdə yaşayanların qibləsi isə şərqdədir. Belə olduğu təqdirdə, onlar üzlərini cənub və 
ya şimal istiqamətinə çevirməlidirlər.  
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üzünü Beytul-Məqdisə tərəf çevirərək iki kərpicin üstündə (çömbələn) 
gördüm”. 
 

٢٣ - هالني نع سينِ الذَّكَرِ ممبِالْي دنع ةاجالْح 

23-cü fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən sağ əl ilə övrət yerinə toxunmağın 
qadağan olması 

 
 قَتادةَ أَبِي بن االلهِ عبد أَنَّ ، كَثيرٍ أَبِي بن يحيى نِيحدثَ:  قَالَ الْقَناد وهو إِسماعيلَ أَبو أَنبأَنا:  قَالَ درست بن يحيى أَخبرنا - ٢٤

ثَهدح ، نع ولَ أَنَّ ، أَبِيهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عالَ إِذَا:  قَالَ صب كُمدذْ فَلاَ أَحأْخي هذَكَر ينِهمبِي 

  
24. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
buyurmuşdur: “Heç kim subaşına çıxdıqda sağ əli ilə cinsiyyət üzvünə to-
xunmasın”. 
 

:  قَالَ أَبِيه عن ، قَتادةَ أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، كَثيرٍ أَبِي ابن هو يحيى عن ، هشامٍ عن ، وكيعٍ عن ، السرِي بن هناد أَخبرنا - ٢٥
 .بِيمينِه ذَكَره يمس فَلاَ الْخلاَءَ أَحدكُم دخلَ إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ

 
25. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasından rəvayət edərək demişdir: “Allah 
Elçisi � belə buyurmuşdur: “Heç kim ayaqyoluna girdikdə sağ əli ilə 
cinsiyyət üzvünə toxunmasın”. 
 

 قَائما الصحراءِ في الْبولِ في الرخصةُ - ٢٤

24-cü fəsil: Səhrada ayaq üstə kiçik subaşına çıxmağın icazəli olması 
 

 االلهِ رسولَ أَنَّ ، حذَيفَةَ عن ، وائلٍ أَبِي عن ، سلَيمانَ عن ، شعبةُ أَخبرنا:  قَالَ إِسماعيلُ أَنبأَنا:  الَقَ هشامٍ بن مؤملُ أَخبرنا - ٢٦
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صاطَةَ أَتبمٍ سالَ قَوا فَبمقَائ 

 
26. ...Huzeyfə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir qövmün çör-çöpü atıl-
dığı yerə gəlib orada ayaq üstə subaşına çıxdı.  
 

 إِنَّ : قَالَ حذَيفَةَ أَنَّ ، وائلٍ أَبا سمعت:  قَالَ منصورٍ عن ، شعبةُ أَنبأَنا:  قَالَ محمد أَنبأَنا:  قَالَ بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٢٧
 .قَائما فَبالَ قَومٍ سباطَةَ أَتى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ
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27. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Allah Elçisi � bir qövmün 
çör-çöpü olan yerə gəlib orada ayaq üstə subaşına çıxdı”.  
 

 أَنَّ ، حذَيفَةَ عن ، وائلٍ أَبِي عن ، ومنصورٍ سلَيمانَ عن ، شعبةُ أَنبأَنا:  قَالَ بهز أَنبأَنا:  قَالَ االلهِ عبيد بن سلَيمانُ أَخبرنا - ٢٨
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صشإِلَى م اطَةبمٍ سالَ ، قَوا فَبمقَالَ قَائ ليي:  مانُسف هيثدح حسملَى وع هفَّيخ لَمو ذْكُري ورصنم 

حسالْم. 
 
28. ...Huzeyfə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bir qövmün çör-çöpü olan 
yerə gəlib orada ayaq üstə subaşına çıxdı. 
 

 جالسا الْبيت في الْبولُ - ٢٥

25-ci fəsil: Evdə oturaq halda subaşına çıxmaq  
 

 االلهِ رسولَ أَنَّ حدثَكُم من:  قَالَت عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، شريحٍ بنِ الْمقْدامِ عنِ ، شرِيك أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٢٩
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عالَ صا بمفَلاَ قَائ قُوهدصا ؛ تولُ كَانَ مبا إِلاَّ يسالج. 

 
29. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Kim sizə desə ki, “Allah Elçisi 
� ayaq üstə subaşına çıxırdı”, onu təsdiqləməyin, çünki o, yalnız oturaq 
halda subaşına çıxırdı”. 
 

 بِها يستتر ترةالس إِلَى الْبولُ - ٢٦

26-cı fəsil: Örtük arxasında subaşına çıxmaq 
 

 خرج:  قَالَ حسنةَ ابنِ الرحمنِ عبد عن ، وهبٍ بنِ زيد عن ، الأَعمشِ عنِ ، معاوِيةَ أَبِي عن ، السرِي بن هناد أَخبرنا - ٣٠
 انظُروا:  الْقَومِ بعض فَقَالَ.  إِلَيها فَبالَ ، خلْفَها جلَس ثُم فَوضعها ، الدرقَة كَهيئَة يده وفي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ علَينا
 قَرضوه الْبولِ من شيءٌ أَصابهم إِذَا كَانوا ؟ إِسرائيلَ بنِي صاحب أَصاب ما علمت أَوما:  فَقَالَ فَسمعه.  الْمرأَةُ تبولُ كَما يبولُ

 .قَبرِه في فَعذِّب صاحبهم فَنهاهم ، بِالْمقَارِيضِ
 

30. ...Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Həsənə � demişdir: “Allah 
Elçisi � əlində qalxana bənzər bir şey ilə yanımıza gəldi və onu yerə 
qoydu, sonra arxasında oturdu və subaşına çıxdı. Bəzi insanlar bunu görüb 
dedilər: “Baxın, o, qadın kimi subaşına çıxır!” O, bunu eşidib dedi: “Məgər 
sən İsrail oğullarından olan bir kişinin başına nə gəldiyini bilmirsən? İsrail 
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oğulları sidiyin paltara dəyən yerini maqqaşla tutub qopardardılar. 1 
Həmin kişi isə bunu onlara qadağan etdi və qəbirdə əzaba düçar oldu”. 
 

٢٧ - هزنالت نلِ عوالْب 

27-ci fəsil: Nəcisin bədənə dəyməsindən qorunmaq 
 

 مر:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، طَاووسٍ عن ، يحدثُ مجاهدا سمعت:  قَالَ الأَعمشِ عنِ ، وكيعٍ عن ، السرِي بن ادهن أَخبرنا - ٣١
 وأَما ، بوله من يستنزِه لاَ فَكَانَ هذَا أَما:  كَبِيرٍ في نيعذَّبا وما يعذَّبان إِنهما:  فَقَالَ قَبرينِ علَى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 هلَعلَّ:  قَالَ ثُم ، واحدا هذَا وعلَى ، واحدا هذَا علَى فَغرس بِاثْنينِ فَشقَّه ، رطْبٍ بِعسِيبٍ دعا ثُم.  بِالنميمة يمشي كَانَ فَإِنه هذَا
فَّفخا يمهنا عم ا لَمسبيي. 

 
31. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə 
birlikdə iki qəbrin yanından keçirdik. O dedi: “Həqiqətən, bu (qəbirdə 
olanlar ikisi də) əzab çəkirlər və bu əzabın səbəbi böyük bir şey deyil. O ki 
qaldı buna, o, kiçik subaşına çıxdıqda (nəcisin bədəninə və paltarına 
toxunmasından) qorunmazdı. O ki qaldı digərinə, o, insanların arasında 
söz gəzdirməklə məşğul idi”. Sonra Peyğəmbər � yaş bir budaq istədi və 
iki yerə bölüb birini bir qəbirin, digərini isə o biri qəbirin üstünə sancdı və 
dedi: “Ola bilsin ki, bu budaqlar quruyana qədər onların əzabı yüngül-
ləşdirilsin”. 
 

 الْإِناءِ في الْبولِ باب - ٢٨

28-ci fəsil: Müəyyən bir qaba kiçik subaşına çıxmaq 
 

 أُميمةَ أُمها عن ، أُميمةَ بِنت حكَيمةُ أَخبرتنِي ، جريجٍ ابن قَالَ:  قَالَ حجاج حدثَنا:  قَالَ ، الْوزانُ دمحم بن أَيوب أَخبرنا - ٣٢
تقَةَ بِنقَير كَانَ:  قَالَت بِيلنل لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص حقَد نم انديولُ عبي يهف ، هعضيو تحرِيرِ تالس. 

 
32. ...Rəvayət edilir ki, Umeyyə bint Ruqeyqa � demişdir: “Peyğəmbərin 
� taxtadan düzəldilmiş bir qabı var idi və ona kiçik subaşına çıxırdı. O, bu 
qabı çarpayısının altına qoyardı”.2 
 

                                                      
1 Bu, İsrail oğullarının şəriətində əmr olunan bir qaydadır. Onlara özlərini qorumaq və sidiyin 
paltara bulaşdığı hissəni kəsib atmaq əmr olunmuşdu.     
2 Peyğəmbər � xəstə olduqda belə edərdi. 
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 الطَّست في الْبولُ - ٢٩

29-cu fəsil: Tasa (iri qaba) kiçik subaşına çıxmaq 
    

 النبِي إِنَّ يقُولُونَ:  قَالَت عائشةَ عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، عون ابن أَنبأَنا ، أَزهر أَنبأَنا:  قَالَ علي بن عمرو أَخبرنا - ٣٣
 أَزهر الشيخ:  قَالَ ، أَوصى من فَإِلَى أَشعر وما نفْسه فَانخنثَت فيها ليبولَ بِالطَّست دعا لَقَد علي إِلَى أَوصى يه وسلَّمصلَّى االلهُ علَ

وه ناب دعانُ سمالس 
 
33. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � (xəstə olanda) 
Əlidən kiçik subaşına çıxmaq üçün bir tas istədi. Mən onun bundan başqa 
kimə nə vəsiyyət etdiyini bilmirəm”.1 
 

  الْجحرِ في الْبولِ كَراهيةُ - ٣٠
30-cu fəsil: Yuvaya subaşına çıxmağın bəyənilməməsi 

 
 االلهِ نبِي أَنَّ ، سرجِس بنِ االلهِ عبد عن ، قَتادةَ عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ هشامٍ بن معاذُ أَنبأَنا:  قَالَ عيدس بن االلهِ عبيد أَخبرنا  -٣٤

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علاَ:  قَالَ ص ولَنبي كُمدي أَحرٍ فحةَ قَالُوا جادقَتا:  لمو كْريه نلِ موي الْبرِ فحقَالَ:  قَالَ ؟ الْجا يهإِن ناكسم 
الْجِن. 

 
34. ...Abdullah ibn Sərcis � rəvayət edir ki, Allahın Peyğəmbəri � belə 
buyurdu: “Heç biriniz yuvaya subaşına çıxmasın”. Onlar Qatadədən 
soruşdular: “Yuvaya subaşına çıxmaqda bəyənilməyən nədir?” O dedi: 
“Onlar cinlərin məskənidir”.2 
 

٣١ - يهالن نلِ عوي الْباءِ فالْم داكالر 
31-ci fəsil: Durğun suya kiçik subaşına çıxmağın (və ümumən durğun suda 

təbii ehtiyacın ödənilməsinin) qadağan olması 
 

 في الْبولِ عنِ نهى:  أَنه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عن ، جابِرٍ عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، بةُقُتي أَخبرنا - ٣٥
 .الراكد الْماءِ

 

                                                      
1  Bəziləri xilafətin vəsiyyət olunmasını iddia edirlər, lakin Aişə � Peyğəmbərin � xəstə-
liyindən ölümünə kimi onun yanında olmasına baxmayaraq, onun heç nə vəsiyyət etmədiyini 
bu hədisdə vurğulayır. 
2 Hədis zəifdir. 
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35. ...Cabir � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � durğun suya kiçik subaşına 
çıxmağı qadağan etmişdir. 
 

 الْمستحم في الْبولِ كَراهيةُ - ٣٢

32-ci fəsil: Hamamda kiçik subaşına çıxmağın bəyənilməyən bir şey olması 
 

 بنِ االلهِ عبد عن ، الْحسنِ عنِ ، الْملك عبد بنِ عثالأَش عنِ ، معمرٍ عن ، الْمبارك ابن أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٣٦
 .منه الْوسواسِ عامةَ فَإِنَّ ؛ مستحمه في أَحدكُم يبولَن لاَ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، مغفَّلٍ

 
36. ...Abdullah ibn Muğaffəl � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Heç kim yuyunduğu yerə kiçik subaşına çıxmasın! Həqiqətən, vəsvəsələ-
rin çoxu ondandır (belə şeylərdəndir)”. (Bu hissə - “Həqiqətən, vəsvəsələ-
rin çoxu ondandır”- zəifdir). 
 

٣٣ - لَاملَى السع نولُ مبي 

33-cü fəsil: Kiçik (və böyük) subaşına çıxana salam vermək 
 

 عنِ ، نافعٍ عن ، عثْمانَ بن الضحاك عنِ ، سفْيانُ أَنبأَنا:  قَالاَ وقَبِيصةُ الْحبابِ بن زيد حدثَنا ، غَيلاَنَ بن محمود أَخبرنا - ٣٧
 .السلاَم علَيه يرد فَلَم ، علَيه فَسلَّم يبولُ وهو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي علَى رجلٌ مر:  قَالَ عمر ابنِ

 
37. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Peyğəmbər � kiçik suba-
şına çıxarkən bir kişi onun yanından keçdi və ona salam verdi, lakin 
Peyğəmbər � onun salamını qaytarmadı”. 
 

٣٤ - دلَامِ رالس دعوءِ بضالْو 

34-cü fəsil: Verilən salamı dəstəmaz aldıqdan sonra qaytarmaq 
 

 ساسانَ أَبِي حضينٍ عن ، الْحسنِ عنِ ، قَتادةَ عن ، سعيد ناأَنبأَ:  قَالَ معاذ بن معاذُ حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٣٨
 .علَيه رد توضأَ فَلَما ، توضأَ حتى علَيه يرد فَلَم ، يبولُ وهو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي علَى سلَّم أَنه ، قُنفُذ بنِ الْمهاجِرِ عنِ ،

 
38. ...Rəvayət edilir ki, Hudeyn Əbu Sasan � demişdir: “Peyğəmbər � 

kiçik subaşına çıxarkən əl-Muhacir ibn Qunfuz ona salam verdi, lakin 
Peyğəmbər � dəstəmaz alana qədər onun salamını qaytarmadı. Dəstəmaz 
alandan sonra onun salamını aldı”. 
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٣٥ - يهالن نع ةطَابتاسظْمِ البِالْع 

35-ci fəsil: Ayaqyolunda sümüklə təmizlənməyin qadağan olması 
 

 سنةَ بنِ عثْمانَ أَبِي عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، يونس أَخبرنِي:  قَالَ وهبٍ ابن أَنبأَنا:  قَالَ السرحِ بنِ عمرِو بن أَحمد أَخبرنا - ٣٩
ياعزالْخ ، نع دبنِ االلهِ عب ودعسولَ أَنَّ ، مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صهأَنْ ن يبطتسي كُمدظْمٍ أَحبِع أَو ثور. 

 
39. ...Abdullah ibn Məsud � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ayaqyolunda 
sümük və ya təzəklə1 (qurumuş peyinlə) təmizlənməyi qadağan etmişdir.  
 

٣٦ - يهالن نع ةطَابتاسال ثوبِالر 

36-cı fəsil: Ayaqyolunda təzək ilə təmizlənməyin qadağan olması 
 

 أَبِي عن ، الْقَعقَاع أَخبرنِي:  قَالَ عجلاَنَ بنِ محمد عن ، سعيد ابن يعنِى يحيى حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٤٠
 فَلاَ ، الْخلاَءِ إِلَى أَحدكُم ذَهب اإِذَ أُعلِّمكُم الْوالد مثْلُ لَكُم أَنا إِنما:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، هريرةَ أَبِي عن ، صالحٍ

 .والرمة الروث عنِ ونهى ، أَحجارٍ بِثَلاَثَة يأْمر وكَانَ.  بِيمينِه يستنجِ ولاَ ، يستدبِرها ولاَ الْقبلَةَ يستقْبِلِ
 
40. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Həqiqətən, mən sizin üçün valideyniniz misalındayam və sizi (valideyn 
övladını öyrətdiyi kimi) öyrədirəm. Heç kim ayaqyoluna girdikdə önünü 
və arxasını qibləyə tərəf çevirməsin, sağ əli ilə də təmizlənməsin”. O, 
ayaqyolunda üç ədəd daş ilə təmizlənməyi əmr edər, təzək və sümük ilə 
təmizlənməyi qadağan edərdi”. 
 

٣٧ - يهالن نفَاءِ عاكْتي الف ةطَابتاسبِأَقَلَّ ال نم ارٍ ثَلَاثَةجأَح 
37-ci fəsil: Ayaqyolunda üçdən az daşla təmizlənməyin qadağan olması 

 

 عن ، يزِيد بنِ الرحمنِ عبد عن ، إِبراهيم عن ، الأَعمش حدثَنا:  قَالَ ، معاوِيةَ أَبو أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٤١
 نستنجِي أَو بولٍ أَو بِغائط الْقبلَةَ نستقْبِلَ أَنْ نهانا.  جلْأَ:  قَالَ الْخراءَةَ حتى لَيعلِّمكُم صاحبكُم إِنَّ:  رجلٌ لَه قَالَ:  قَالَ سلْمانَ
 .أَحجارٍ ثَلاَثَة من بِأَقَلَّ نكْتفي أَو ، بِأَيمانِنا

 
41. ...Salman � rəvayət edir ki, bir kişi ona belə dedi: “Həqiqətən, sizin 
dostunuz (Peyğəmbər �) sizə ayaqyolunda necə oturulacağına qədər hər 

                                                      
1 Təzək - iribuynuzlu mal-qaranın qurumuş peyini. 



نني سائسالن                                                                                                               ابتك ةارالطَّه  

22 
 

şeyi öyrədir”. O da belə cavab vermişdir: “Bəli, o bizə ayaqyolunda böyük 
və kiçik subaşına çıxarkən qibləyə doğru yönəlməyi, sağ əl ilə təmizlən-
məyi və ayaqyolunda üçdən az daşla təmizlənməyi qadağan etdi!” 
 

 بِحجرينِ الاستطَابة في الرخصةُ - ٣٨
38-ci fəsil: Ayaqyolunda iki daşla təmizlənməyin icazəli olması 

 
 ولَكن - ذَكَره بيدةَع أَبو لَيس:  قَالَ - إِسحاق أَبِي عن ، زهيرٍ عن ، نعيمٍ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٤٢
دبنِ عمحالر نب دوالأَس ، نع أَبِيه ، هأَن عمس دبقُولُ االلهِ عى:  يأَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عطَ صائنِي ، الْغرأَمأَنْ و هيآت بِثَلاَثَة 

 الْحجرينِ فَأَخذَ ، وسلَّم علَيه اللَّهم صلَّى النبِي بِهِن فَأَتيت روثَةً فَأَخذْت ، أَجِده فَلَم الثَّالثَ لْتمستوا حجرينِ فَوجدت ، أَحجارٍ
 .نالْجِ طَعام:  الركْس الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .رِكْس هذه:  وقَالَ ، الروثَةَ وأَلْقَى

 
42. ...Abdur-Rahmən ibn Əsvəd atasının � belə dediyini rəvayət edir: 
“Abdullahın � belə dediyini eşitdim: “Peyğəmbər � böyük subaşına 
çıxmaq üçün getikdə ona üç daş gətirməyimi əmr etdi. Mən iki daş tapdım 
və axtarıb üçüncü daşı tapa bilmədim. Mən (iki daş və bir) təzək tapdım və 
onları Peyğəmbərə � verdim. O, iki daşı götürüb təzəyi qırağa qoydu və 
dedi: “Bu riksdir”. Əbu Abdur-Rahmən (ən-Nəsəi) � demişdir: “Riks 
cinlərin yeməyidir”. 
 

٣٩ - ابب ةصخي الرف ةطَابتاسرٍ الجبِح داحو 
39-cu fəsil: Ayaqyolunda tək sayda daşla təmizlənməyin icazəli olması 

 
 االلهِ رسولِ عن ، قَيسٍ بنِ سلَمةَ عن ، يِساف بنِ هلاَلِ عن ، منصورٍ عن ، جرِير أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٤٣

و هلَيلَّى االلهُ عصلَّمإِذَا:  قَالَ س ترمجتاس رتفَأَو. 
 
43. ...Sələmə ibn Qeys � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dedi: “Ayaqyolunda 
daşla təmizləndikdə tək sayda daşla təmizlənin”. 
 

٤٠ - ابب ْاءُالزتي اجف ةطَابتاسال ةارجونَ بِالْحا درِهغَي 
40-cı fəsil: Ayaqyolunda təmizləndikdə yalnız daşla kifayətlənmək 

 
 رسولَ أَنَّ ، عائشةَ عن ، عروةَ عن ، قُرط بنِ مسلمِ عن ، أَبِيه عن ، حازِمٍ أَبِي بن الْعزِيزِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٤٤
 .عنه تجزِي فَإِنها ؛ بِها فَلْيستطب أَحجارٍ بِثَلاَثَة معه فَلْيذْهب ، الْغائط إِلَى أَحدكُم ذَهب إِذَا:  قَالَ اللهُ علَيه وسلَّمصلَّى ا االلهِ
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44. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən biriniz 
böyük subaşına çıxarkən özü ilə üç daş götürsün və onlarla təmizlənsin. 
Həqiqətən, bu, kifayətdir”.  
 

 بِالْماءِ الاستنجاءُ - ٤١

41-ci fəsil: Ayaqyolunda su ilə təmizlənmək 
 

 مالك بن أَنس سمعت:  قَالَ ميمونةَ أَبِي بنِ عطَاءِ عن ، شعبةُ ناأَنبأَ:  قَالَ النضر أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٤٥
 .اءِبِالْم فَيستنجِي ماءٍ من إِداوةً نحوِي معي وغُلاَم أَنا أَحملُ الْخلاَءَ دخلَ إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  يقُولُ

 
45. ...Rəvayət edilir ki, Əta ibn Əbu Məymunə � demişdir: “Mən Ənəs ibn 
Malikin belə dediyini eşitdim: “Allah Elçisi � ayaqyoluna girəndə mən və 
yaşıdım olan bir uşaq birlikdə ona su gətirdik və o da bu su ilə 
təmizləndi”. 
 

 ، بِالْماءِ يستطيبوا أَنْ أَزواجكُن مرنَ:  قَالَت أَنها عائشةَ عن ، معاذَةَ عن ، قَتادةَ عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٤٦
   .فْعلُهي كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ إِنَّ ، منه أَستحيِيهِم فَإِني

 

46. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � (qadınlara müraciət edərək) belə dedi: 
“Ərlərinizə deyin ki, (ayaqyolunda) su ilə təmizlənsinlər. Mən onlara bunu 
deməyə utanıram. Həqiqətən, Allah Elçisi � belə edərdi”. 
 

٤٢ - يهالن ناءِ عجنتاسينِبِ المالْي 

42-ci fəsil: Ayaqyolunda sağ əl ilə təmizlənməyin qadağan olması 
  

 ةَقَتاد أَبِي عن ، قَتادةَ أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، يحيى عن ، هشام أَنبأَنا:  قَالَ خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٤٧
 ولاَ ، بِيمينِه ذَكَره يمس فَلاَ الْخلاَءَ أَتى وإِذَا ، إِنائه في يتنفَّس فَلاَ أَحدكُم شرِب إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ،

حسمتي ينِهمبِي.  
 

47. ...Əbu Qatədə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Heç kim 
su içdikdə içdiyi qaba nəfəsini verməsin. Ayaqyoluna getdikdə, övrət yeri-
nə (cinsi orqanına) sağ əli ilə toxunmasın və sağ əli ilə də yuyunmasın”. 
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 أَبِي ابنِ عنِ ، كَثيرٍ أَبِى بنِ يحيى عن ، أَيوب عن ، الْوهابِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد بنِ محمد بن االلهِ عبد أَخبرنا - ٤٨
 .بِيمينِه يستطيب وأَنْ ، بِيمينِه ذَكَره يمس وأَنْ ، الإِناءِ في يتنفَّس أَنْ نهى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، أَبِيه عن ، قَتادةَ

 
48. ...İbn Əbu Qatədə atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � içdiyi qaba 
nəfəsi verməyi (piləməyi, üfləməyi), (ayaqyolunda) övrət yerinə sağ əl ilə 
toxunmağı və (ayaqyolunda) sağ əl ilə yuyunmağı qadağan etdi. 
 

 ، منصورٍ عن ، سفْيانَ عن ، مهدي بنِ الرحمنِ عبد عن ، لَه واللَّفْظُ يوسف بن وشعيب ، علي بن عمرو خبرناأَ - ٤٩
شمالأَعو ، نع يماهرإِب ، نع دبنِ عمحنِ الرب زِيدي ، نانَ علْمرِكُونَا قَالَ:  قَالَ سشا:  لْمى إِنرلَن كُمباحص كُملِّمعاءَةَ ير؟  الْخ 

 .أَحجارٍ ثَلاَثَة بِدون أَحدكُم يستنجِي لاَ:  وقَالَ الْقبلَةَ ويستقْبِلَ ، بِيمينِه أَحدنا يستنجِي أَنْ نهانا.  أَجلْ:  قَالَ
 
49. ...Rəvayət edilir ki, Salman � demişdir: “Müşriklər dedilər: “Biz görü-
rük ki, sizin dostunuz (Peyğəmbər �) sizə hətta ayaqyoluna necə getməyi 
də öyrədir”. Salman dedi: “Bəli, o, bizə ayaqyolunda sağ əl ilə təmizlən-
məyi və qibləyə doğru yönəlməyi qadağan etmişdir”. Həmçinin Peyğəm-
bər � belə demişdir: “Heç kim ayaqyolunda üçdən az daşla təmiz-
lənməsin”. 
 

٤٣ - ابب لْكد دضِ الْيبِالْأَر دعاءِ بجنتاسال 

43-cü fəsil: Ayaqyolunda yuyunduqdan sonra əli torpağa sürtmək 
(torpaqla ovuşdurmaq) 

 
 زرعةَ أَبِي عن ، جرِيرٍ بنِ إِبراهيم عن ، شرِيك عن ، وكيع حدثَنا:  قَالَ ، الْمخرمي الْمبارك بنِ االلهِ عبد بن دمحم أَخبرنا - ٥٠

، نةَ أَبِي عريرأَنَّ ، ه بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأَ صضوا ، تفَلَم تىاسجن لَكد هدضِ يبِالأَر.  
 
50. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbər � (ayaq-
yolunda) təmizləndikdə əlini torpağa sürtdü (torpaqla ovuşdurdu), sonra 
da dəstəmaz aldı”. 
 

 حدثَنا:  قَالَ ، الْبجلي االلهِ عبد بن أَبانُ حدثَنا:  قَالَ ، حربٍ ابن يعنِي ، شعيب احدثَن:  قَالَ ، الصباحِ بن أَحمد أَخبرنا - ٥١
يماهرإِب نرِيرٍ بج ، نع قَالَ أَبِيه  :تكُن عم بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى ، صلاَءَ فَأَتى الْخفَقَض اجةَالْح ، ا:  قَالَ ثُمي رِيرج اته 
 حديث من بِالصوابِ أَشبه هذَا:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .الأَرض بِها فَدلَك - بِيده:  وقَالَ -  بِالْماءِ فَاستنجى بِالْماءِ فَأَتيته ، طَهورا
رِيكش ، اللَّهو هانحبس عتالَىو لَمأَع.  
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51. ...İbrahim ibn Cərir atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Mən Pey-
ğəmbərlə � birlikdə idim. O, təbii ehtiyacını ödəmək üçün ayaqyoluna 
getdi, sonra dedi: “Ey Cərir, mənə təmizlənmək üçün bir şey gətir!” Mən 
də ona su gətirdim. O, su ilə təmizləndi və əlini torpağa sürtdü (torpaqla 
ovuşdurdu)”.  
 

ابب يتقوي التاءِ فالْم 

44-cü fəsli: Suyun nəcasətli olmasının təyin edilməsi 
 

 االلهِ عبد عن ، جعفَرٍ بنِ محمد عن ، كَثيرٍ بنِ وليدالْ عنِ ، أُسامةَ أَبِي عن ، حريث بن والْحسين ، السرِي بن هناد أَخبرنا  -٥٢
 إِذَا:  فَقَالَ.  والسباعِ الدواب من ينوبه وما الْماءِ عنِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ سئلَ:  قَالَ أَبِيه عن ، عمر بنِ االلهِ عبد بنِ

  .الْخبثَ يحملِ لَم قُلَّتينِ الْماءُ كَانَ
 
52. ...Abdullah ibn Ömər atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � yırtıcı və digər heyvanların murdarladığı su haqda 
soruşuldu. O, belə buyurdu: “(Murdarlanan) su iki qüllətdən1 az olarsa, 
özü-özülüyündə təmiz və təmizlənməyə vasitə sayılmır”.  
 

٤٥ -  اببكرت يتقوي التاءِ فالْم 

45-ci fəsil: Nəcasətdən su ilə təmizlənmək 
 

صلَّى االلهُ  اللَّه رسولُ فَقَالَ الْقَومِ بعض إِلَيه فَقَام الْمسجِد ىف بالَ أَعرابِيا أَنَّ أَنسٍ عن ثَابِت عن حماد حدثَنا قَالَ قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٣
لَّمسو هلَيع » وهعلاَ د وهرِمزا. » تغَ فَلَما فَرعلْوٍ دبِد هبفَص هلَيو قَالَ .عأَب دبنِ عمحنِى الرعوا لاَ يقْطَعت هلَيع.  

 
53. ...Ənəs � rəvayət edir ki, bir bədəvi məsciddə kiçik subaşına çıxdı. 
Camaatın içindən bəziləri ona mane olmaq üçün ayağa qalxdılar. Allah 
Elçisi � onlara dedi: “Onunla işiniz olmasın, ona mane olmayın”. O, işini 
bitirdikdən sonra onun sidiyinin üstünə bir vedrə su tökdülər”. 
 

صلَّى االلهُ  النبِي فَأَمر ، الْمسجِد في أَعرابِي بالَ:  قَالَ أَنسٍ عن ، سعيد بنِ يحيى عن ، عبِيدةُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٤
لَّمسو هلَيلْوٍ عبِد ناءٍ مم بفَص هلَيع.  

 

                                                      
1 Bir qüllət - təqribən 225 litrə bərabər sudur. 
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54. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Bir bədəvi məsciddə kiçik 
subaşına çıxdı. Peyğəmbər � bir vedrə su gətirilməsini əmr etdi və bu suyu 
(sidiyin) üzərinə tökdülər”. 
 

 فَبالَ الْمسجِد إِلَى أَعرابِي جاءَ:  يقُولُ أَنسا سمعت:  قَالَ سعيد بنِ يىيح عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٥٥
احفَص بِه اسولُ فَقَالَ النسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :كُوهرات  .كُوهرى فَتتالَ حب ، ثُم رلْوٍ أَمبِد بفَص هلَيع  

 
55. ...Rəvayət edilir ki, Yəhyə ibn Səid � demişdir: “Mən Ənəsin belə 
buyurduğunu eşitdim: “Bir bədəvi məscidə gəlib kiçik subaşına çıxdı. 
Oradakılar hay-küy qaldırdılar, Allah Elçisi � isə dedi: “Buraxın! Qoyun 
işini (kiçik subaşına çıxmağı) qurtarsın”. Sonra bir qab su gətirib sidiyin 
üzərinə tökülməsini əmr etdi”. 
 

 عبيد عن ، الزهرِي عنِ ، الْوليد بنِ محمد عن ، الأَوزاعي عنِ ، الْواحد عبد بنِ عمر عن ، إِبراهيم بن الرحمنِ عبد أَخبرنا  -٥٦
:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ لَهم:  فَقَالَ الناس فَتناولَه الْمسجِد في فَبالَ أَعرابِي قَام:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، االلهِ عبد بنِ االلهِ

وهعرِيقُوا دأَهلَى وع هلوا بلْود ناءٍ ما ؛ ممفَإِن مثْتعب رِينسيم ، لَمثُوا وعبت رِينسعم. 

 
56. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir bədəvi qalxıb məs-
ciddə kiçik subaşına çıxdı, bu zaman insanlar onu tənbeh etmək istədilər. 
Allah Elçisi � onlara dedi: “Buraxın onu! Sidiyinin üzərinə də bir qab su 
tökün. Həqiqətən, siz çətinləşdirən deyil, asanlaşdıran olaraq göndərilmisi-
niz”. 
 

٤٦ - اباءِ بمِ الْمائالد 

46-cı fəsil: Durğun su 
 

 رسولِ عن ، هريرةَ أَبِي عن ، محمد عن ، عوف دثَناح:  قَالَ ، يونس بن عيسى أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا  -٥٧
 ، هريرةَ أَبِي عن ، خلاَس:  وقَالَ:  عوف:  قَالَ منه يتوضأُ ثُم ، الدائمِ الْماءِ في أَحدكُم يبولَن لاَ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ
  مثْله صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ

 
57. ...Əbu Hureya � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Heç 
biriniz durğun suya kiçik subaşına çıxmasın. (Çünki) sonra ondan 
dəstəmaz almaq üçün istifadə edəcək”. 
 



Təmizlənmə kitabı                                                                              Sunən ən-Nəsəi 

27 
 

 قَالَ:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، سيرِين بنِ محمد عن ، عتيقٍ بنِ يحيى عن ، إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن وبيعقُ أَخبرنا  -٥٨
 يحدثُ لاَ يعقُوب كَانَ:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .منه يغتسِلُ ثُم ، الدائمِ الْماءِ في أَحدكُم يبولَن لاَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 .بِدينارٍ إِلاَّ الْحديث بِهذَا
 
58. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � buyurdu: 
“Heç biriniz durğun suya kiçik subaşına çıxmasın. (Çünki) sonra ondan 
yuyunmaq üçün istifadə edəcək”. 
 

٤٧ - اباءِ برِ محالْب 

47-ci fəsil: Dəniz suyu (ilə dəstəmaz almaq)  
 

 أَخبره ، الدارِ عبد بنِي من ردةَب أَبِي بن الْمغيرةَ أَنَّ ، سلَمةَ بنِ سعيد عن ، سلَيمٍ بنِ صفْوانَ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا  -٥٩
هأَن عما سةَ أَبريرقُولُ هأَلَ:  يلٌ سجولَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  فَقَالَ صولَ يسا ، االلهِ رإِن كَبرن رحلُ ، الْبمحنا ونعم 

 الْحلُّ ، ماؤه الطَّهور هو:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ؟ الْبحرِ ماءِ من أَفَنتوضأُ عطشنا بِه توضأْنا نْفَإِ ، الْماءِ من الْقَليلَ
هتتيم. 

 
59. ... Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir kişi Allah Elçisindən 
� soruşdu: “Ey Allahın Elçisi! Biz dənizlə səfər edirik və özümüzlə az 
miqdarda (şirin) su götürürük. Əgər biz həmin su ilə dəstəmaz alsaq, (şirin 
su az olduğuna görə) susuzluqdan əziyyət çəkərik. Biz dəniz suyu ilə 
dəstəmaz ala bilərikmi?” Allah Elçisi � dedi: “Onun suyu təmiz, orada 
ölən (dəniz heyvanları isə yemək üçün) halaldır”. 
 

٤۸ - ابوءِ بضبِالثَّلْجِ الْو 

48-ci fəsil: Qar ilə dəstəmaz almaq 

  
 هريرةَ أَبِي عن ، جرِيرٍ بنِ عمرِو بنِ زرعةَ أَبِي نع ، الْقَعقَاعِ بنِ عمارةَ عن ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا  -٦٠
 في تقُولُ ما ، االلهِ رسولَ يا وأُمي أَنت بِأَبِي:  فَقُلْت.  هنيهةً سكَت الصلاَةَ استفْتح إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ

ككُوتس نيكْبِيرِ بالت اءَةرالْقأَقُولُ قَالَ ؟ و  :ماللَّه داعنِي بيب نيبو ايطَايا خكَم تداعب نيرِقِ بشرِبِ الْمغالْمو ، مقِّنِي اللَّهن نم 
ايطَايا خقَّى كَمني بالثَّو ضيالأَب نسِ منالد ، مسِلْنِياغْ اللَّه نم ايطَاياءِ بِالثَّلْجِ خالْمو درالْبو. 

 
60. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � namaza 
başladıqda (təkbir gətirdikdən sonra) bir qədər susardı. Mən dedim: 
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“Atam-anam sənə fəda olsun, ey Allahın Elçisi! Sən təkbirlə qiraət1 arasın-
da susduğun zaman nə deyirsən?“ O dedi: “Mən (namazda sükut edəndə 
belə) deyirəm: “Allahım, məğriblə məşriqin arasını uzaqlaşdırdığın kimi 
məni də günahlarımdan uzaqlaşdır! Allahım, ağ paltar kirdən təmizləndiyi 
kimi məni də günahlarımdan təmizlə! Allahım, mənim günahlarımı qar, su 
və dolu ilə yu!”2 
 

٤٩ -  ابوءِبضاءِ الْوالثَّلْجِ بِم 

49-cu fəsil: Qar suyu ilə dəstəmaz almaq 
  

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِى كَانَ قَالَت عائشةَ عن يهأَبِ عن عروةَ بنِ هشامِ عن جرِير أَنبأَنا قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٦١
 .الدنسِ من الأَبيض الثَّوب نقَّيت كَما الْخطَايا من قَلْبِى ونق والْبرد الثَّلْجِ بِماءِ خطَاياى اغْسِلْ اللَّهم : يقُولُ

 
61. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � (dua edərək) belə 
deyərdi: “Allahım, günahlarımı qar suyu və dolu ilə yu! Ağ paltarı kirdən 
təmizlədiyin kimi qəlbimi günahlardan təmizlə!”3 
 

٥٠ - ابوءِ بضاءِ الْوبِم درالْب 

50-ci fəsil: Dolu suyu ilə dəstəmaz almaq 
 

 نفَيرٍ بنِ جبيرِ عن ، عبيد بنِ حبِيبِ عن ، صالحٍ بن معاوِيةُ حدثَنا:  قَالَ ، معن حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن هارونُ أَخبرنِي - ٦٢
:  يقُولُ وهو دعائه من فَسمعت ميت علَى يصلِّي لَّى االلهُ علَيه وسلَّمص االلهِ رسولَ سمعت:  يقُولُ مالك بن عوف شهِدت:  قَالَ

ماللَّه راغْف لَه همحارو ، هافعو فاعو هنع ، أَكْرِمو لَهزن ، عسأَوو لَهخدم ، اغْسِلْهاءِ والثَّلْجِ بِالْمو درالْبو ، قِّهنو نا مطَايا الْخكَم 
 .الدنسِ من الأَبيض الثَّوب ينقَّى

 
62. ...Rəvayət edilir ki, Cubeyr ibn Nufeyr � demişdir: “Mən Auf ibn 
Malikin � belə dediyinin şahidi oldum: “Mən Allah Elçisinin � bir meyyit 
üçün cənazə namazı qılaraq belə dediyini eşitdim: “Allahım! Onu bağışla, 
ona rəhm et, onu (günahlardan) salamat et, onu əfv et, onu gözəl tərzdə 

                                                      
1 Qiraət – namaz qılanda və ya digər vaxtlarda Qurani-Kərimin oxunuşu. 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə bə:id beyni: va beynə xata:yə:yə: kəmə: bə:adtə beynəl-məşriqi 
val-məğribi, Alla:hummə nəqqini: minəl-xata:yə:yə kəmə: yunəqqas-səubul-əbyədu minəd-
dənəsi. Alla:humməğsilni: min xata:yə:yə bis-səlci val-mə:i val-bərad! 
3  Transkripsiyası: Alla:humməğsil xata:yə:yə bimə:is-səlci val-bəradi, va nəqqi qalbi: minəl-
xata:yə:yə kəmə: nəqqaytəs-səubəl-əbyəda minəd-dənəs! 
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qarşıla, onun yerini geniş et! Onu su, qar və dolu ilə yu! Ağ paltarı kirdən 
təmizlədiyin kimi onu da günahlardan təmizlə!1”  
 

٥١ - برِ ابؤالْكَلْبِ س 

51-ci fəsil: İtin artığı  
 

 شرِب إِذَا « قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولَ أَنَّ هريرةَ أَبِى عن الأَعرجِ عنِ الزناد أَبِى عن مالك عن قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٣
ى الْكَلْباءِ فإِن كُمدأَح غفَلْيسِلْه عبس اترم «. 

 
63. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əgər 
sizdən birinizin qabından it içərsə, onu yeddi dəfə yusun”. 
 

 زيد بنِ الرحمنِ عبد مولَى ثَابِتا أَنَّ سعد بن زِياد أَخبرنِى جٍجري ابن قَالَ قَالَ حجاج حدثَنا قَالَ الْحسنِ بن إِبراهيم أَخبرنِى - ٦٤
هربأَخ هأَن عما سةَ أَبريرقُولُ هولُ قَالَ يسر اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَغَ إِذَا « صو ى الْكَلْباءِ فإِن كُمدأَح سِلْهغفَلْي عبس اترم «.  

 
64. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � buyurdu: 
“Əgər sizdən birinizin qabını it yalayarsa, onu yeddi dəfə yusun”. 
 

 بن هلاَلُ أَخبره أَنه ، سعد بن زِياد أَخبرنِي:  جريجٍ بنا:  قَالَ:  قَالَ حجاج حدثَنا:  قَالَ ، الْحسنِ بن إِبراهيم أَخبرنِي  -٦٥
 .مثْلَه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، هريرةَ أَبِي عن يخبِر سلَمةَ أَبا سمع أَنه ، أُسامةَ

 
65. ...Eyni hədisdir. 
 

٥٢ - باب رِالأَم اقَةا بِإِرى ماءِ فلَغَ إِذَا الإِنو يهف الْكَلْب.  
52-ci fəsil: İt yaladığı qabın içindəkini atmaq 

 

-  اللَّه رسولُ قَالَ قَالَ رةَهري أَبِى عن صالحٍ وأَبِى رزِينٍ أَبِى عن الأَعمشِ عنِ مسهِرٍ بن على أَنبأَنا قَالَ حجرٍ بن على أَخبرنا - ٦٦
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَغَ إِذَا « -صو ى الْكَلْباءِ فإِن كُمدأَح رِقْهفَلْي ثُم سِلْهغلْي عبس اترو قَالَ. » مأَب دبنِ عمحلاَ الر لَما أَعدأَح عابت 

ىلع نهِرٍ بسلَى مقَ عهلو رِقْهفَلْي.  
 

                                                      
1 Transkripsiyası: Alla:humməğfir ləhu varhəmhu, vaa:fihi va'fu anhu, va əkrim nuzuləhu, va 
əvsi' mudxaləhu, vağsilhu bil-mə:i vas-səlci val-bəradi, va nəqqihi min əl-xata:yə: kəmə: 
yunəqqas-səubul-əbyədu min əd-dənəs! 
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66. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə dedi: 
“Əgər sizdən birinizin qabını it yalayarsa, qabın içindəkini atsın, sonra 
qabı yeddi dəfə yusun”. 
 

٥٣ - ابالْكَ ب يهلَغَ في واءِ الَّذيرِ الْإِنفعابِتربِالت لْب 

53-cü fəsil: İt yaladığı qabı torpaqla təmizləmək 
 

 مغفَّلِالْ بنِ اللَّه عبد عن مطَرفًا سمعت قَالَ التياحِ أَبِى عن شعبةُ حدثَنا خالد حدثَنا قَالَ الصنعانِى الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٦٧

 فَاغْسِلُوه الإِناءِ فى الْكَلْب ولَغَ إِذَا « وقَالَ والْغنمِ الصيد كَلْبِ فى ورخص الْكلاَبِ بِقَتلِ أَمر -وسلَّم علَيه االلهُ صلَّى-  اللَّه رسولَ أَنَّ

عبس اترم وهفِّرعةَ ونابِ الثَّامربِالت «. 

 
67. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əl-Muğaffəl � demişdir: “Həqiqətən, 
Allah Elçisi � itləri öldürməyi əmr etdi, ov və çoban itlərinin saxlanıl-
masına isə icazə verdi və dedi: “Əgər it sizin qabınızı yalayarsa, onu yeddi 
dəfə yuyun və səkkizinci dəfə torpaqla təmizləyin”. 
 

٥٤ - برِ ابؤس ةالْهِر 

54-cü fəsil: Pişiyin artığı 
 

 بنِ كَعبِ بِنت كَبشةَ عن رِفَاعةَ بنِ عبيد بِنت حميدةَ عن طَلْحةَ أَبِى بنِ اللَّه عبد بنِ إِسحاق عن مالك عن قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٨
كالا أَنَّ مةَ أَبادلَ قَتخا دهلَيع ثُم تةً ذَكَرما كَلاهنعم تكَبفَس وءًا لَهضو اءَتةٌ فَجره ترِبفَش هنى مغا فَأَصاءَ لَهى الإِنتح ترِبش 

- ةُ قَالَتشآنِى - كَبفَر ظُرأَن هفَقَالَ إِلَي بِينجعأَت ةَ اينى ابأَخ فَقُلْت معولَ إِنَّ قَالَ. نسر اللَّه -لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا « قَالَ -صهإِن 
تسسٍ لَيجا بِنمإِن ىه نم ينافالطَّو كُملَيع افَاتالطَّوو «. 

 
68. ...Kəbşə bint Kəb ibn Malik � rəvayət edir ki, Əbu Qatədə � onun 
yanına gəldi. Mən ona dəstəmaz almaq üçün su gətirdim, bir pişik gəlib o 
sudan içəndə, Əbu Qatədə pişiyin suyu rahat içməsi üçün qabı əydi. Pişik 
də sudan içdi. Əbu Qatədə gördü ki, mən o su qabına baxıram və dedi: 
“Sən təəccüblənirsənmi, ey qardaşım qızı?” Mən dedim: “Bəli!” O dedi: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Şübhəsiz, pişik murdar deyil! O, daim 
ətrafınızda gəzib dolaşan heyvanlardandır!” 
 

٥٥ - برِ ابؤارِ سمالْح  
55-ci fəsil: Uzunqulağın artığı  
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صلَّى االلهُ – اللَّه رسولِ منادى أَتانا قَالَ أَنسٍ عن محمد عن أَيوب عن سفْيانُ حدثَنا قَالَ يزِيد بنِ لَّهال عبد بن محمد أَخبرنا - ٦۹
لَّمسو هلَيإِنَّ فَقَالَ -ع اللَّه ولَهسرو اكُمهني نومِ عرِ لُحما الْحهفَإِن سرِج. 

 
69. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisinin � carçısı bizim 
yanımıza gəldi və dedi: “Həqiqətən, Allah və Onun Elçisi � eşşək ətini 
(yeməyi) sizə qadağan etdi. Həqiqətən, o, murdardır”. 
 

٥٦ - ابرِ بؤضِ سائالْح 

56-cı fəsil: Heyz1 halında olan qadının (yediyinin və içdiyinin) artığı 
 

 قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ عن أَبِيه عن شريحٍ بنِ الْمقْدامِ عن سفْيانَ عن الرحمنِ عبد حدثَنا قَالَ علي بن عمرو أَخبرنا  -٧٠

تكُن قرعأَت قرالْع ضفَيولُ عسر اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ثُ فَاهيح تعضا وأَنو ضائح تكُنو برأَش ناءِ مالْإِن عضفَي ثُ فَاهيح 
تعضا وأَنو ضائح  

 
70. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən sümüklü ət tikəsi 
yeyirdim. Allah Elçisi � mənim ağzımı qoyub dişlədiyim yerdən ağzını 
qoyub dişləyirdi, halbuki mən heyz halında idim. Həmçinin, mənim 
qabdan su içdiyim yerdən ağzını qoyub su içərdi, halbuki mən heyz 
halında idim”. 
 

٥٧ - ابوءِ بضالِ وجاءِ الرسالنا ويعمج  

57-ci fəsil: Kişilərin və qadınların bir yerdə dəstəmaz alması  
 

 الْقَاسمِ ابنِ عن أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً مسكينٍ بن والْحارِثُ ح مالك حدثَنا قَالَ معن حدثَنا قَالَ اللَّه عبد بن هارونُ أَخبرنِي - ٧١
  جميعا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولِ زمان في يتوضئُونَ والنساءُ الرجالُ كَانَ قَالَ عمر ابنِ عن نافعٍ عن مالك نِيحدثَ قَالَ

 
71. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisinin � 

zamanında kişilər və qadınlar birlikdə dəstəmaz alırdılar”.2 
 

                                                      
1 Həddi-büluğa çatmış qızlarda, həmçinin qadınlarda hər ay uşaqlıqdan qan ifrazı halıdır. Buna 
“adət halı”, “qadının aylıq halı”, “aybaşı” və ya “analıq halı” da deyirlər. 
2 Bu hadisə hicabın fərz olunmasından əvvəlki dövrə və ya məhrəmlərin bir yerdə dəstəmaz 
almasına aiddir. 
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٥٨ - ابلِ ببِ فَضنالْج 

58-ci fəsil: Cənabət halından1 qüsl alınan zaman artıq qalan su 
 

 اللَّه رسولِ مع تغتسِلُ كَانت أَنها خبرتهأَ أَنها عائشةَ عن عروةَ عن شهابٍ ابنِ عن اللَّيثُ حدثَنا قَالَ سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٢
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صاءِ فالْإِن داحالْو 

 
72. ...Urva � rəvayət edir ki, Aişə Allah Elçisi � ilə bir qabdan (su 
götürərək) qüsl alardı. 
 

٥٩ - ابرِ بي الْقَدي الَّذفكْتي لُ بِهجالر ناءِ موءِ الْمضلْول 

59-cu fəsil: Dəstəmaz almaq üçün bir nəfərə lazım olan suyun miqdarı 
 

 بن أَنس سمعت قَالَ برٍج بنِ اللَّه عبد بن اللَّه عبد حدثَنِي قَالَ شعبةُ حدثَنا قَالَ يحيى حدثَنا قَالَ علي بن عمرو أَخبرنا - ٧٣
كالقُولُ مولُ كَانَ يسر اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ صضوتي كُّوكسِلُ بِمتغيسِ ومبِخ يكَاكم 

 
73. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Abdullah ibn Cubeyr � demişdir: 
“Mən Ənəs ibn Malikin � belə dediyini eşitdim: “Allah Elçisi � bir 
məkkuk2 ilə dəstəmaz alar, beş məkkuk ilə də qüsl alardı”.  
 

 يحدثُ تميمٍ بن ادعب سمعت قَالَ حبِيبٍ عن شعبةُ حدثَنا معناها كَلمةً ذَكَر ثُم محمد حدثَنا قَالَ بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٧٤
ني عتدج يهو ةَ أُمارمع تبٍ بِنأَنَّ كَع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأَ صضوت ياءٍ فَأُتي بِماءٍ فإِن رقَد ثُلُثَي دةُ قَالَ الْمبعفَظُ شفَأَح هأَن 

  ظَاهرهما مسح أَنه أَحفَظُ ولَا باطنهما أُذُنيه ويمسح لُكُهمايد وجعلَ ذراعيه غَسلَ
 
74. ...Abbad ibn Təmim nənəsi Ummu Umara bint Kəbdən � rəvayət 
edərək demişdir: “Peyğəmbərə � dəstəmaz almaq üçün bir qabda mud-
dun3 üçdə biri qədər su gətirildi”. Hədisin ravilərindən4 biri Şöbə dedi: 
“Mən yadımda saxladım ki, o, dirsəklərini yudu və onları sürtüşdürdü. 
Qulaqlarının içini də məsh etdi, amma qulaqlarının çölünü məsh etməsini 
yadımda saxlaya bilməmişəm”. 

                                                      
1 Cənabət halı, cənabətli olmaq - cinsi yaxınlıqdan və ya məninin çıxmasından sonra qüsl alana 
qədər olan hal. 
2 Məkkuk – ölçü vahididir və bir mudda bərabərdir. Bir mudd da təqribən 700 qramdır. 
3 Mudd – ölçü vahididir və insanın iki ovcuna bərabərdir ki, bu da təqribən 700 qram edir. 
4 Ravi – hədisi rəvayət edən, “hədisi rəvayət edənlərdən biri” deyildikdə isə hədisin ravilər 
zəncirində olan rəvayətçilərdən biri başa düşülür. 
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٦٠ - ابب ةيي النوءِ فضالْو 

60-cı fəsil: Dəstəmaz aldıqda niyyətin olması 
 

 و ح مالك حدثَنِي الْقَاسمِ ابنِ عن أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً مسكينٍ بن والْحارِثُ حماد عن عربِي بنِ حبِيبِ بن يحيى أَخبرنا - ٧٥
 بنِ علْقَمةَ عن إِبراهيم بنِ محمد عن سعيد بنِ يحيى عن لَه واللَّفْظُ الْمبارك بن اللَّه عبد أَنبأَنا قَالَ منصورٍ بن سلَيمانُ أَخبرنا
 فَمن نوى ما لامرِئٍ وإِنما بِالنية الْأَعمالُ إِنما لَّمصلَّى االلهُ علَيه وس اللَّه رسولُ قَالَ قَالَ عنه اللَّه رضي الْخطَّابِ بنِ عمر عن وقَّاصٍ
تكَان هترجإِلَى ه إِلَى اللَّهو هولسر هترإِلَى فَهِج إِلَى اللَّهو هولسر نمو تكَان هترجا إِلَى هينا دهيبصي أَو أَةرا امهحكنفَهِ يهترإِلَى ج 

 إِلَيه هاجر ما
 

75. ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xəttab � demişdir: “Allah Elçisi � 
buyurdu: “Əməllər ancaq niyyətlərə görədir. Hər kəsə də yalnız niyyət 
etdiyi şey qalacaq. Kimin hicrəti Allaha və Onun Elçisinədirsə, onun hicrəti 
Allah və Onun Elçisi üçündür. Kimin hicrəti əldə edəcəyi dünya (malına) 
və ya evlənəcəyi qadına görədirsə, onun hicrəti elə hicrət etdiyi şey 
üçündür”. 

 
٦١ -  ابوءُبضالْو ناءِ مالْإِن 

61-ci fəsil: Bir qabdan dəstəmaz almaq 
 

 وحانت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولَ رأَيت قَالَ أَنسٍ عن طَلْحةَ أَبِي بنِ اللَّه عبد بنِ إِسحق عن مالك عن بةُقُتي أَخبرنا - ٧٦
 الناس وأَمر الْإِناءِ ذَلك في يده فَوضع بِوضوءٍ االلهُ علَيه وسلَّمصلَّى  اللَّه رسولُ فَأُتي يجِدوه فَلَم الْوضوءَ الناس فَالْتمس الْعصرِ صلَاةُ

  آخرِهم عند من توضئُوا حتى أَصابِعه تحت من ينبع الْماءَ فَرأَيت يتوضئُوا أَنْ
 
76. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Əsr namazının vaxtı yaxınlaş-
dıqda mən Allah Elçisini � gördüm. İnsanlar dəstəmaz almaq üçün su 
axtardılar, lakin tapmadılar. Allah Elçisinə � bir qab gətirdilər. O, əllərini 
bu qabın içərisinə qoydu və insanlara əmr elədi ki, bu qabdan dəstəmaz 
alsınlar. Mən onun barmaqlarının altından suyun fışqırdığını gördüm. 
Beləliklə də, orada olan insanların hamısı dəstəmaz aldılar”. 
 

 كُنا قَالَ اللَّه عبد عن علْقَمةَ عن مإِبراهي عن الْأَعمشِ عن سفْيانُ أَنبأَنا قَالَ الرزاقِ عبد أَنبأَنا قَالَ إِبراهيم بن إِسحق أَخبرنا - ٧٧
عم بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص وا فَلَمجِداءً يم يرٍ فَأُتولَ بِتخفَأَد هدي فَلَقَد تأَياءَ رالْم رفَجتي ننِ ميب هابِعقُولُ أَصيو يلَى حع 

 وخمس أَلْف قَالَ يومئذ كُنتم كَم لجابِرٍ قُلْت قَالَ الْجعد أَبِي بن سالم فَحدثَنِي الْأَعمش قَالَ وجلَّ عز اللَّه من الْبركَةو الطَّهورِ
ائَةم  
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77. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Biz Peyğəmbərlə � birlikdə 
idik və su tapa bilmirdik. Ona bir qab su gətirildi və o, əlini bu qaba saldı. 
Mən onun barmaqları arasından suyun fışqırdığını gördüm. O dedi: 
“Təmizlənməyə (dəstəmaz almağa) və Uca Allahdan olan bərəkətə 
tələsin!” Hədisin ravilərindən biri Aməş dedi: “Səlim ibn Əbul-Cəd mənə 
dedi: “Mən Cabirdən soruşdum: “O gün siz neçə nəfər idiniz?” Cabir dedi: 
“Biz min beş yüz nəfər idik”.  
 

٦٢ - ابب ةيمسالت دنوءِ عضالْو  

62-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda “Bismilləh” demək 

 
 النبِي أَصحابِ بعض طَلَب قَالَ أَنسٍ عن وقَتادةُ ثَابِت عن معمر حدثَنا قَالَ الرزاقِ عبد أَنبأَنا قَالَ مإِبراهي بن إِسحق أَخبرنا - ٧٨

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عوءًا صضولُ فَقَالَ وسر اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علْ صه عم دأَح كُمناءٌ مم عضفَو هدي ياءِ فقُولُ الْميئُوا وضومِ تبِس 
اللَّه تأَياءَ فَرالْم جرخي ننِ ميب هابِعى أَصتئُوا حضوت نم دنع مرِهقَالَ آخ ثَابِت سٍ قُلْتأَنل كَم ماهرا قَالَ توحن نم ينعبس  

 

78. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbərin � səhabələrindən 
bəziləri dəstəmaz almaq istədikdə Allah Elçisi � dedi: “Sizdə bir qab 
varmı?” O, əllərini suya qoyub dedi: “Allahın adı ilə (“Bismilləh” deyərək) 
dəstəmaz alın!” Bu zaman mən Peyğəmbərin � barmaqları arasından 
suyun çıxdığını gördüm. Biz hamımız dəstəmaz aldıq”. Hədisin 
ravilərindən biri Sabit dedi: “Ənəsə dedim: “Siz neçə nəfər idiniz?” O dedi: 
“Yetmiş nəfərə yaxın idik”. 
 

٦٣ -  ابببمِ صاداءَ الْخلَى الْملِ عجوءِ الرضلْول  

63-cü fəsil: Dəstəmaz almaq üçün xidmətçinin su tökməsi 
 

 ، ويونس ، مالك عن ، وهبٍ ابنِ عنِ ، لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ ، داود بن سلَيمانُ أَخبرنا - ٧۹
 علَى سكَبت:  يقُولُ أَباه سمع أَنه ، الْمغيرة بنِ عروةَ عن ، زِياد بنِ عباد عن ، أَخبرهم شهابٍ ابن أَنَّ ، الْحارِث بنِ وعمرِو
 بن عروةَ مالك يذْكُر لَم:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .ينِالْخفَّ علَى فَمسح تبوك غَزوة في توضأَ حين صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ
ةيرغالْم 

 

79. ...Urva ibn əl-Muğira atasının � belə eşitdiyini rəvayət etmişdir: 
“Təbuk döyüşündə Allah Elçisinin � dəstəmaz alması üçün su tökdüm. O, 
xuflarının üzərinə məsh çəkdi”.  
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٦٤ - ابوءِ بضةً الْورةً مرم  

64-cü fəsil: Dəstəmaz əzalarını (hissələrini) bir-bir yumaq 
 

 ابنِ عنِ ، يسارٍ نِب عطَاءِ عن ، أَسلَم بن زيد حدثَنا:  قَالَ ، سفْيانَ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا  -٨٠
 .مرةً مرةً فَتوضأَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ بِوضوءِ أُخبِركُم أَلاَ:  قَالَ عباسٍ

 
80. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisinin � dəstə-
mazı haqda sizə xəbər verimmi? O, dəstəmaz əzalarını bir dəfə yuyaraq 
dəstəmaz alardı”. 
 

٦٥ - ابوءِ بضثَلاَثًا ثَلاَثًا الْو  

65-ci fəsil: Dəstəmaz əzalarını üç dəfə yumaq 

 
 ، حنطَبٍ بنِ االلهِ عبد بن الْمطَّلب حدثَنِي:  قَالَ اعيالأَوز أَنبأَنا:  قَالَ الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا  -٨١
   .صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي إِلَى ذَلك يسنِد ، ثَلاَثًا ثَلاَثًا توضأَ عمر بن االلهِ عبد أَنَّ

 
81. …Muttalib ibn Abdullah ibn Hantab � rəvayət edir ki, Abdullah ibn 
Ömər dəstəmaz alarkən əzalarını üç dəfə yudu və onu Peyğəmbərə � 

nisbət etdi. 
 

٦٦ - ابفَةُ بوءِ صضلُ الْونِ غَسالْكَفَّي 

66-cı fəsil: Dəstəmaz alarkən biləkləri yumaq 

 
 الْمغيرة عن الْمغيرة بنِ عروةَ عن الشعبِي عامرٍ عن عون ابنِ عن الْمفَضلِ بنِ بِشرِ عن الْبصرِي إِبراهيم بن محمد أَخبرنا - ٨٢

نعو دمحنِ مب يرِينس نلٍ عجى رتح هدإِلَى ر ةيرغقَالَ الْم ناب نولَا عفَظُ ويثَ أَحدذَا ح نم يثدةَ أَنَّ اذَ حيرغا قَالَ الْمكُن عم 
 فَأَناخ الْأَرضِ من وكَذَا كَذَا أَتى حتى معه وعدلْت فَعدلَ معه كَانت بِعصا ظَهرِي فَقَرع سفَرٍ في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولِ

ثُم طَلَققَالَ ان بى فَذَهتى حاروي تنع اءَ ثُمفَقَالَ ج كعاءٌ أَمي معمةٌ ويحطي سل هتيا فَأَتبِه غْتفَأَفْر هلَيلَ عسفَغ هيدي ههجوو 
بذَهسِلَ وغيل هياعرذ هلَيعةٌ وبةٌ جيامقَةُ شينِ ضيالْكُم جرفَأَخ هدي نم تحت ةبلَ الْجسفَغ ههجو هياعرذو ذَكَرو نم هتياصئًا نيش 

هتاممعئًا ويقَالَ ش ناب نوفَظُ لَا عا أَحكَم أُرِيد ثُم حسلَى مع هفَّيخ قَالَ ثُم كتاجح ا قُلْتولَ يسر اللَّه تسي لَيةٌ لاجا حفَجِئْن 
قَدو أَم اسالن دبنِ عمحالر نب فوع قَدلَّى وص ةً بِهِمكْعر نم لَاةحِ صبالص تبفَذَه هنأُوذانِي لها فَننلَّيا فَصا مكْنرا أَدنيقَضا وم 

 سبِقْنا

 
82. …Rəvayət edilir ki, əl-Muğira � demişdir: “Biz Allahın Elçisi � ilə 
birlikdə səfərdə idik. O, mənimlə kənara çəkilmək üçün belimə öz əsası ilə 
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toxundu və (insanlardan) uzaqlaşdı. Mən də onunla birlikdə uzaqlaşdım 
və müəyyən bir yerə çatdıq. O, minikdən yerə endi və təbii ehtiyacını 
ödəmək üçün gözdən itənədək məndən uzaqlaşdı. Təbii ehtiyacını 
ödədikdən sonra qayıtdı və dedi: “Sənin yanında su varmı?” Məndə bir 
qədər su var idi. Bu suyu onun əlinə tökdüm. O, öncə əllərini, sonra üzünü 
yudu. Sonra biləyindən yuxarı olan hissəni yumağa başladı. Onun Şamdan 
gətirilən və qolları dar olan cübbəsi var idi. Allah Elçisi � cübbənin 
altından əlini çıxartdı və biləkdən yuxarı hissəni yudu”. Sonra İbn Əun 
(Allah Elçisinin �) kəkilindən və əmmaməsindən bir şey zikr etdi və dedi: 
“Mən bunu dəqiq yadımda saxlaya bilməmişəm”. Sonra xuflarını məsh 
etdi və dedi: “Sənin bir ehtiyacın varmı?” Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, 
mənim ehtiyacım yoxdur”. Biz camaat olan yerə qayıtdıq. İnsanlar Abdur-
Rahmən ibn Aufun imamlığı ilə artıq Sübh namazının bir rükətini 
qılmışdılar. Mən onlara bizim gəldiyimizi xəbər vermək istədikdə 
Peyğəmbər � buna ehtiyac olmadığını bildirdi. Biz namazın camaata 
yetişdiyimiz hissəsini camaatla qıldıq və qılmadığımızı tamamladıq”.  
 

٦٧ - ابب كَم لَانسغت 

67-ci fəsil: Dəstəmaz əzaları neçə dəfə yuyulur?  
 

 قَالَ جده عن أَوسٍ أَبِي بنِ أَوسِ ابنِ عن سالمٍ بنِ النعمان عن شعبةَ عن حبِيبٍ ابن وهو سفْيانَ عن مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ٨٣

تأَيولَ رسر اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص كَفوتثَلَاثًا اس  

 
83. ...İbn Əus ibn Əbu Əus babasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisinin � dəstəmaz əzalarını üç dəfə yumaqla kifayətləndiyini 
gördüm”. 
 

٦٨ -  ابةُبضمضالْم اقشنتاسالو 

68-ci fəsil: Ağızı və burunu yaxalamaq (yumaq) 
 

٨٤ - نرباأَخ ديوس نرٍ بصا قَالَ نأَنبأَن دبع اللَّه نرٍ عمعم نع رِيهالز نطَاءِ عنِ عب زِيدي يثاللَّي نانَ عرمنِ حانَ بقَالَ أَب تأَير 
 يديه غَسلَ ثُم ثَلَاثًا وجهه غَسلَ ثُم واستنشق تمضمض ثُم فَغسلَهما اثًاثَلَ يديه علَى فَأَفْرغَ توضأَ عنه اللَّه رضي عفَّانَ بن عثْمانَ
 رسولَ رأَيت قَالَ ثُم ذَلك مثْلَ الْيسرى ثُم ثَلَاثًا الْيمنى قَدمه غَسلَ ثُم بِرأْسه مسح ثُم ذَلك مثْلَ الْيسرى ثُم ثَلَاثًا الْمرفَقِ إِلَى الْيمنى
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اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأَ صضوت وحي نوئضو قَالَ ثُم نأَ مضوت وحي نوئضذَا وه لَّى ثُمنِ صيتكْعثُ لَا ردحي هفْسا نيهِمءٍ فيبِش 
رغُف ا لَهم مقَدت نم بِهذَن  

 
84. ...Rəvayət edilir ki, Humran ibn Əban � demişdir: “Mən Osman ibn 
Affanın � dəstəmaz aldığını gördüm. O, əllərini üç dəfə yudu, sonra 
ağzını yaxaladı və burnunu yudu, sonra üzünü üç dəfə yudu, sonra sağ 
əlini dirsəyə qədər üç dəfə yudu, sonra sol əlini dirsəyə qədər üç dəfə 
yudu, sonra başına məsh çəkdi, sonra sağ ayağını üç dəfə yudu, sonra sol 
ayağını üç dəfə yudu, sonra isə dedi: “Mən Allah Elçisinin � mənim 
dəstəmaz aldığım kimi dəstəmaz aldığını və sonra belə dediyini gördüm: 
“Kim mənim kimi dəstəmaz alıb, qəlbindən heç bir şey keçirtmədən iki 
rükət namaz qılarsa, onun keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

٦٩ -  اببنِ بِأَييدالْي ضمضمتي 

69-cu fəsil: Dəstəmaz alarkən ağız hansı əl ilə yaxalanır 
 

 أبِي ابن هو شعيبٍ عن الْحمصي دينارٍ بنِ كَثيرِ بنِ سعيد ابن هو عثْمانُ حدثَنا قَالَ الْمغيرة بنِ دمحم بن أَحمد أَخبرنا - ٨٥
 ثُم مرات ثَلَاثَ فَغسلَها إِنائه من يديه علَى فْرغَفَأَ بِوضوءٍ دعا عثْمانَ رأَى أَنه حمرانَ عن يزِيد بن عطَاءُ أَخبرنِي الزهرِي عن حمزةَ
 كُلَّ غَسلَ ثُم بِرأْسه مسح ثُم مرات ثَلَاثَ الْمرفَقَينِ إِلَى ويديه ثَلَاثًا وجهه غَسلَ ثُم واستنشق فَتمضمض الْوضوءِ في يمينه أَدخلَ
 هذَا وضوئي مثْلَ توضأَ من قَالَ ثُم هذَا وضوئي توضأَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولَ رأَيت قَالَ ثُم مرات ثَلَاثَ رِجلَيه من رِجلٍ

ثُم لَّى قَامنِ فَصيتكْعثُ لَا ردحا ييهِمف هفْسن يءٍبِش غَفَر اللَّه ا لَهم مقَدت نم بِهذَن  

 
85. ...Rəvayət edilir ki, Humran � demişdir: “Osmanın su istədiyini 
gördüm. O, əllərinə su töküb onları üç dəfə yudu, sonra sağ əlini qaba 
salıb (su götürdü və bununla) ağzını yaxalayıb burnunu yudu, sonra üç 
dəfə üzünü və üç dəfə əllərini dirsəklərə qədər yudu, sonra başına məsh 
çəkdi, sonra üç dəfə ayaqlarını yudu, sonra da dedi: “Mən Allah Elçisinin 
� mənim aldığım kimi dəstəmaz aldığını və belə dediyini gördüm: “Kim 
mənim kimi dəstəmaz alsa, sonra qalxıb iki rükət namaz qılsa və bu 
namazda özü ilə danışmasa, Allah onun keçmiş günahlarını bağışlayar”. 
 

٧٠ -  اباذُبخاقِ اتشنتاسال 

70-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda buruna su çəkmək 
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 أَبِي عن مالك عن معنٍ عن عيسى بن الْحسين حدثَنا و ح الزناد أَبو حدثَنا قَالَ انُسفْي حدثَنا قَالَ منصورٍ بن محمد خبرنا-  ٨٦
ادنالز نجِ عرالْأَع نةَ أَبِي عريرولَ أَنَّ هسر اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأَ إِذَا قَالَ صضوت كُمدأَح لْفَلْيعي جف هفاءً أَنم ثُم رثنتسيل 

 
86. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz dəstəmaz aldıqda burnuna su çəksin, sonra bu suyu çıxarıb atsın”. 
 

٧١ -  ابةُبالَغبي الْماقِ فشنتاسال 

71-ci fəsil: Buruna su çəkməyi dərindən etmək 
 

 عن وكيع أَنبأَنا قَالَ إِبراهيم بن إِسحق وأَنبأَنا ح كَثيرٍ بنِ إِسمعيلَ عن سلَيمٍ بن يحيى حدثَنا قَالَ سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٧
 وبالغْ الْوضوءَ أَسبِغْ قَالَ الْوضوءِ عن أَخبِرنِي اللَّه رسولَ يا قُلْت قَالَ أَبِيه عن صبرةَ بنِ لَقيط بنِ صمِعا عن هاشمٍ أَبِي عن سفْيانَ

  صائما تكُونَ أَنْ إِلَّا الاستنشاقِ في

 
87. ...Asim ibn Ləqit ibn Sabra atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, mənə dəstəmaz haqqında xəbər ver!” O 
dedi: “Dəstəmazı (gözəl şəkildə) al, burnuna suyu çox çək, amma oruc 
olduğun zaman belə etmə!” 
 

٧٢-   اببرثَارِ الْأَمنتاسبِال 

72-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda buruna su almağın əmr olunması 
 

 إِدرِيس أَبِي عن شهابٍ ابنِ عن مالك عن الرحمنِ عبد حدثَنا قَالَ منصورٍ بن إِسحق حدثَنا و ح مالك عن قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٨
لَانِيوالْخ نةَ أَبِي عريرولَ أَنَّ هسر لَّى اللَّهص لَّمسو هلَيقَالَ االلهُ ع نأَ مضوت رثنتسفَلْي نمو رمجتاس روتفَلْي  

 
88. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
dəstəmaz alırsa, mütləq burnuna su alıb təmizləsin, (ayaqyolunda daş ilə) 
təmizlənən isə tək sayda daş ilə təmizlənsin”.  
 

 قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولَ أَنَّ قَيسٍ بنِ سلَمةَ عن يساف بنِ هلَالِ عن منصورٍ عن حماد حدثَنا قَالَ قُتيبةُ أَخبرنا - ٨۹
 فَأَوتر استجمرت وإِذَا فَاستنثر توضأْت إِذَا

 

89. ...Sələmə ibn Qeys � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sən 
dəstəmaz alanda, mütləq burnuna su alıb təmizlən, (ayaqyolunda daş ilə) 
təmizləndikdə isə tək sayda daş ilə təmizlən”. 
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٧٣ - ابرِ بثَ الْأَمنتاسارِبِال دنع يقَاظتاسال نمِ موالن  

73-cü fəsil: Yuxudan oyandıqda buruna su alıb təmizləmək 
 

 بنِ عيسى عن حدثَه إِبراهيم بن محمد أَنَّ اللَّه عبد بنِ يزِيد عن حازِمٍ أَبِي ابن حدثَنا قَالَ الْمكِّي زنبورٍ بن محمد أَخبرنا - ۹٠
 فَإِنَّ مرات ثَلَاثَ فَلْيستنثر فَتوضأَ منامه من أَحدكُم استيقَظَ إِذَا قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولِ عن هريرةَ أَبِي عن طَلْحةَ

  خيشومه علَى يبِيت الشيطَانَ

 
90. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz yuxudan oyandıqda dəstəmaz alarsa, burnuna üç dəfə su alıb 
buraxsın (burnunu su ilə təmizləsin)! Həqiqətən, şeytan onun burnunda 
gecələyir”. 
 

٧٤ - ابب نِ بِأَييدالْي رثنتسي 

74-cü fəsil: Buruna alınan su hansı əl ilə təmizlənir? 
 

 أَنه علي عن خيرٍ عبد عن علْقَمةَ بن خالد حدثَنا قَالَ زائدةَ عن علي بن حسين حدثَنا قَالَ الرحمنِ عبد بن موسى أَخبرنا - ۹١
عوءٍ ادضبِو ضمضمفَت قشنتاسو ثَرنو هدى بِيرسلَ الْيذَا فَفَعثَلَاثًا ه ذَا قَالَ ثُمه ورطُه بِين اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  

 

91. ...Abdi Xayr � rəvayət edir ki, Əli � bir qab su istədi. O, ağzını 
yaxaladı, burnuna su çəkdi, sonra da sol əli ilə burnunun suyunu aldı. 
Bunu üç dəfə etdi və dedi: “Bu, Allahın Peyğəmbərinin � dəstəmazıdır”. 
 

٧٥ - ابلِ بغَس هجالْو 

75-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda üzü yumaq 

 

 صلَّى وقَد عنه اللَّه رضي طَالبٍ أَبِي بن علي أَتينا قَالَ خيرٍ عبد عن علْقَمةَ بنِ خالد عن عوانةَ أَبو حدثَنا قَالَ قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٢
 ثُم ثَلَاثًا فَغسلَها يديه علَى الْإِناءِ من فَأَفْرغَ ستوطَ ماءٌ فيه بِإِناءٍ فَأُتي ليعلِّمنا إِلَّا يرِيد ما صلَّى وقَد بِه يصنع ما فَقُلْنا بِطَهورٍ فَدعا

ضمضمت قشنتاسثَلَاثًا و نم ي الْكَفذُ الَّذأْخي اءَ بِهالْم لَ ثُمغَس ههجلَ ثَلَاثًا وغَسو هدى ينمثَلَاثًا الْي هديالَ ومثَلَاثًا الش حسمو 
هأْسةً بِررةً مداحو لَ ثُمغَس لَهى رِجنمثَلَاثًا الْي لَهرِجالَ ومثَلَاثًا الش قَالَ ثُم نم هرأَنْ س لَمعوءَ يضولِ وسر اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص 

وذَا فَهه 

 
92. ...Rəvayət edilir ki, Abdi Xayr � demişdir: “Biz Əli ibn Əbu Talibin � 
yanına gəlmişdik. O, namazını qılmışdı. Dəstəmaz üçün su istədi. Biz 
dedik: “Görəsən suyu nə edəcək, axı namazını qılıb. Yəqin bizə dəstəmazı 



نني سائسالن                                                                                                               ابتك ةارالطَّه  

40 
 

öyrədəcək”. Ona içində su olan bir qabla bir ləyən gətirildi. O, qabdan 
əlinə su töküb üç dəfə əlini yudu, sonra qabdan su götürdüyü əli ilə üç 
dəfə ağzını yaxalayıb burnuna su çəkdi, sonra da üzünü üç dəfə yudu. 
Sonra sağ və sol əlini üç dəfə yuyub başına bir dəfə məsh çəkdi. Daha 
sonra sağ ayağını üç dəfə, sonra da sol ayağını üç dəfə yuyub belə dedi: 
“Kimi Allah Elçisinin � necə dəstəmaz almasını bilmək sevindirirsə, bu 
həmin dəstəmazdır”. 
 

٧٦ - ابب ددلِ عغَس هجالْو 

76-cı fəsil: Dəstəmaz aldıqda üzün yuyulmasının sayı 
 

 اللَّه رضي علي عن خيرٍ عبد عن عرفُطَةَ بنِ مالك عن شعبةَ عن الْمبارك ابن وهو اللَّه بدع أَنبأَنا قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا  -۹٣
هنع هأَن يأُت يسبِكُر دفَقَع هلَيع ا ثُمعرٍ دوبِت يهاءٌ فلَى فَكَفَأَ مع هيدثَلَاثًا ي ثُم مضمض قشنتاسو بِكَف داحثَلَاثَ و اترلَ مغَسو 

ههجلَ ثَلَاثًا وغَسو هياعرذَ ثَلَاثًا ثَلَاثًا ذأَخو ناءِ مالْم حسفَم هأْسبِر ارأَشةُ وبعةً شرم نم هتياصرِ إِلَى نخؤم هأْسر رِي لَا قَالَ ثُمأَد 
 أَبو قَالَ و طُهوره فَهذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولِ طُهورِ إِلَى ينظُر أَنْ سره من قَالَ ثُم ثَلَاثًا ثَلَاثًا رِجلَيه وغَسلَ لَا أَم أَردهما

 عرفُطَةَ بن مالك لَيس مةَعلْقَ بن خالد والصواب خطَأٌ هذَا الرحمنِ عبد

 

93. ... Abdi Xayr � rəvayət edir ki, Əliyə � kürsü gətirildi və ora oturdu. 
Sonra bir qab su istədi. Suyu əlinə tökdü və əlini üç dəfə yudu. Sonra bir 
ovcu ilə ağzına və burnuna üç dəfə su aldı. Sonra üzünü üç dəfə və 
qollarını üç dəfə yudu. Sudan götürüb başına məsh çəkdi. Hədisin 
ravilərindən biri Şöbə işarə ilə göstərdi ki, (əllərini) kəkili olan tərəfdən 
başının axırına tərəf çəkdi. Mən bilmirəm əlini qabağa qaytardı, ya yox. 
Sonra ayaqlarını üç dəfə yudu və belə dedi: “Kimi Allah Elçisinin � 

dəstəmaz almasını görmək sevindirirsə, bu həmin dəstəmazdır”. 
 

٧٧ - ابلُ بنِ غَسيدالْي 

77-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda əlləri yumaq 
 

 قَالَ خيرٍ عبد عن عرفُطَةَ بنِ مالك عن شعبةُ حدثَنِي قَالَ ريعٍز ابن وهو يزِيد عن مسعدةَ بن وحميد علي بن عمرو أَخبرنا - ٩٤

تهِدا شيلا ععد يسبِكُر دفَقَع هلَيع ا ثُمعاءٍ دي بِمرٍ فولَ تسفَغ هيدثَلَاثًا ي ثُم ضمضم قشنتاسو بِكَف داحثُ ثَلَاثًا ولَ مغَس ههجو 
 رسولِ وضوءِ إِلَى ينظُر أَنْ سره من قَالَ ثُم ثَلَاثًا ثَلَاثًا رِجلَيه غَسلَ ثُم بِرأْسه فَمسح الْإِناءِ في يده غَمس ثُم ثَلَاثًا ثَلَاثًا ويديه ثَلَاثًا
اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عذَا صفَه وءُهضو  

 



Təmizlənmə kitabı                                                                              Sunən ən-Nəsəi 

41 
 

94. ...Rəvayət edilir ki, Abdi Xayr � demişdir: “Mən Əlinin � bir kürsü 
istədiyini və orada oturduğunun şahidi oldum. Sonra bir qab su istədi, 
əllərini üç dəfə yudu, sonra bir əli ilə bir ovuc su alıb ağzını və burnunu üç 
dəfə yaxaladı, sonra üzünü üç dəfə və əlini üç dəfə yudu. Sonra əlini suya 
salıb çıxardı və başına məsh çəkdi. Sonra ayaqlarını üç dəfə yudu və dedi: 
“Kimi Allah Elçisinin � dəstəmazını görmək sevindirirsə, o dəstəmaz 
budur”. 
 

 الْوضوءِ صفَة باب - ٧٨

78-ci fəsil: Dəstəmazın alınma şəkli 
 

 قَالَ أَخبره علي بن محمد أَنَّ شيبةُ حدثَنِي جريجٍ ابن قَالَ قَالَ حجاج أَنبأَنا قَالَ الْمقْسمي الْحسنِ بن إِبراهيم أَخبرنا - ۹٥
 في يدخلَهما أَنْ قَبلَ مرات ثَلَاثَ كَفَّيه فَغسلَ فَبدأَ لَه فَقَربته بِوضوءٍ علي أَبِي دعانِي قَالَ علي بن الْحسين أَنَّ علي أَبِي أَخبرنِي
هوئضو ثُم ضمضثَلَاثًا م ثَرنتاسثَلَاثًا و لَ ثُمغَس ههجثَلَاثَ و اترم لَ ثُمغَس هدي ىالْينفَقِ إِلَى مرثَلَاثًا الْم ى ثُمرسالْي ككَذَل ثُم 
حسم هأْسةً بِرحسةً مداحو لَ ثُمغَس لَهى رِجنمنِ إِلَى الْييبثَلَاثًا الْكَع ى ثُمرسالْي ككَذَل ثُم ا قَامماوِلْنِي فَقَالَ قَائن هلْتاواءَ فَني الْإِنالَّذ 

يهلُ ففَض هوئضو رِبفَش نلِ مفَض هوئضا ومقَائ تجِبا فَعآنِي فَلَملَا قَالَ ر بجعي تفَإِن تأَير اكأَب بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص 
عنصثْلَ يا منِي متأَير تعنقُولُ صي هوئضوذَا له شبِولِ رفَض هوئضا ومقَائ 

 
95. ...Rəvayət edilir ki, Hüseyn ibn Əli � demişdir: “Atam məndən su 
istədi və mən də ona su gətirdim. O, yuyunmağa başladı və əllərini qaba 
salmamışdan qabaq əllərini üç dəfə yudu, sonra ağzına və burnuna üç dəfə 
su alıb yudu, sonra üzünü üç dəfə yudu, sonra sağ qolunu dirsəyə qədər 
üç dəfə yudu, sonra sol qolunu bunun kimi etdi. Sonra başına bir dəfə 
məsh çəkdi, sonra sağ ayağını topuğuna qədər üç dəfə yudu, sonra sol 
ayağını bunun kimi etdi. Sonra ayağa qalxdı və dedi: “Suyu mənə ver!” 
Mən də dəstəmazdan artıq qalan suyu ona verdim. O, ayaq üstə dayanıb 
qalan suyu içdi. Mən gördüyümə təəccüb etdim. O dedi: “Təəccüblənmə! 
Həqiqətən, mənim necə dəstəmaz almağım və dəstəmazdan artıq qalan 
suyu ayaq üstə içməyim sənin babanın - Peyğəmbərin � etdiyi kimidir”. 
 

٧٩ - ابب ددلِ عنِ غَسيدالْي 

79-cu fəsil: Dəstəmaz aldıqda əllərin yuyulmasının sayı 
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 عنه اللَّه رضي عليا رأَيت قَالَ قَيسٍ ابن وهو حيةَ أَبِي عن إِسحق أَبِي عن الْأَحوصِ أَبو حدثَنا قَالَ سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٦
 ثُم بِرأْسه مسح ثُم ثَلَاثًا ثَلَاثًا ذراعيه وغَسلَ ثَلَاثًا وجهه وغَسلَ ثَلَاثًا واستنشق ثَلَاثًا تمضمض ثُم أَنقَاهما حتى كَفَّيه فَغسلَ توضأَ
صلَّى االلهُ علَيه  النبِي طُهور كَيف أُرِيكُم أَنْ أَحببت قَالَ ثُم قَائم وهو فَشرِب طَهورِه فَضلَ فَأَخذَ قَام ثُم الْكَعبينِ إِلَى دميهقَ غَسلَ
لَّمسو 

 
96. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Həyyə, yəni İbn Qeys � demişdir: “Mən 
Əlinin � dəstəmaz aldığını gördüm. O, əllərini biləklərinə qədər yudu, 
sonra üç dəfə ağzına və burnuna su alıb yaxaladı. Üzünü üç dəfə yudu. 
Əllərini dirsəklərinə qədər üç dəfə yudu, sonra başına məsh çəkdi, sonra 
da topuqlarına qədər ayaqlarını yudu. Sonra dəstəmazdan artıq qalan 
suyu ayaq üstə dayanaraq içdi və dedi: “Mən Peyğəmbərin � necə 
dəstəmaz almasını sizə göstərmək istədim”. 
 

٨٠ - ابب دلِ حسالْغ 

80-ci fəsil: Dəstəmaz əzalarının yuyulma həddi 
 

 عمرِو عن مالك حدثَنِي قَالَ الْقَاسمِ ابنِ عن لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً مسكينٍ بن ارِثُوالْح سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ۹٧
 بنِ عمرِو جد وهو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم نبِيال أَصحابِ من وكَانَ عاصمٍ بنِ زيد بنِ اللَّه لعبد قَالَ أَنه أَبِيه عن الْمازِنِي يحيى بنِ

 علَى فَأَفْرغَ بِوضوءٍ فَدعا نعم زيد بن اللَّه عبد قَالَ يتوضأُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولُ كَانَ كَيف ترِينِي أَنْ تستطيع هلْ يحيى
يهيلَ دسفَغ هيدنِ ييترنِ ميترم ثُم ضمضمت قشنتاسثَلَاثًا و لَ ثُمغَس ههجثَلَاثًا و لَ ثُمغَس هيدنِ ييترنِ ميترنِ إِلَى مفَقَيرالْم ثُم حسم 

هأْسر هيدلَ بِيا فَأَقْببِهِم ربأَدو دمِ أَبقَدبِم هأْسر ثُم با ذَهإِلَى بِهِم قَفَاه ا ثُممهدى رتح عجإِلَى ر كَاني الْمأَ الَّذدب هنم لَ ثُمغَس 
هلَيرِج 

 
97. ...Amr ibn Yəhyə əl-Məzini atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Peyğəmbərin � səhabələrindən və Amr ibn Yəhyənin babası olan 
Abdullah ibn Zeyd ibn Asimə dedim: “Sən mənə Allah Elçisinin � necə 
dəstəmaz almasını göstərə bilərsənmi?” Abdullah ibn Zeyd �: “Bəli” dedi 
və su istədi. Ona su gətirdilər. Suyu əllərinə tökdü və əllərini iki dəfə 
yudu, sonra ağzına və burnuna su alıb onları üç dəfə yaxaladı, sonra 
üzünü üç dəfə yudu, sonra qollarını dirsəklərinə qədər iki dəfə yudu. 
Əllərini başının önündən başlayaraq qafasının arxasına qədər apardı, 
sonra başladığı yerə qədər geri qaytararaq başına məsh çəkdi, sonra da 
ayaqlarını yudu”.   
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٨١ - ابب فَةحِ صسأْسِ مالر 

81-ci fəsil: Başa məsh etməyin necəliyi 
 

 جد وهو عاصمٍ بنِ زيد بنِ هاللَّ لعبد قَالَ أَنه أَبِيه عن يحيى بنِ عمرِو عن أَنسٍ ابن هو مالك عن اللَّه عبد بن عتبةُ أَخبرنا - ۹٨
 بِوضوءٍ فَدعا نعم زيد بن اللَّه عبد قَالَ يتوضأُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولُ كَانَ كَيف ترِينِي أَنْ تستطيع هلْ يحيى بنِ عمرِو
 الْمرفَقَينِ إِلَى مرتينِ مرتينِ يديه غَسلَ ثُم ثَلَاثًا وجهه غَسلَ ثُم ثَلَاثًا واستنشق مضمض ثُم مرتينِ يديه فَغسلَ نىالْيم يده علَى فَأَفْرغَ

ثُم حسم هأْسر هيدلَ بِيا فَأَقْببِهِم ربأَدأَ ودمِ بقَدأْ بِمرهس ثُم با ذَهإِلَى بِهِم قَفَاه ا ثُممهدى رتح عجإِلَى ر كَاني الْمأَ الَّذدب هنم ثُم 
 رِجلَيه غَسلَ

 
98. ...Amr ibn Yəhyə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Amr ibn 
Yəhyənin babası olan Abdullah ibn Zeyd ibn Asimə � dedim: “Sən Allah 
Elçisinin � necə dəstəmaz almasını mənə göstərə bilərsənmi?” Abdullah 
ibn Zeyd: “Bəli!” dedi və bir qab su istədi. Suyu sağ əlinə töküb əllərini iki 
dəfə yudu, sonra ağzına və burnuna su alıb onları üç dəfə yaxaladı, sonra 
üzünü üç dəfə yudu, sonra əllərini dirsəklərinə qədər iki dəfə yudu, sonra 
başına əlləri ilə məsh çəkdi; qabaqdan - başının ön hissəsindən başladı və 
qafasının arxasına qədər apardı, sonra başladığı yerə qədər geri qaytardı. 
Sonra da ayaqlarını yudu”. 
 

٨٢ - ددع حِمأْسِ سالر  
82-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda başa məsh etməyin sayı 

 
 قَالَ النداءَ أُرِي الَّذي زيد بنِ االلهِ عبد عن ، أَبِيه عن ، يحيى بنِ عمرِو عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ۹۹
 :أَيرولَ تسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأَ صضولَ تسفَغ ههجثَلاَثًا و هيدينِ ويترلَ ، مغَسو هلَينِ رِجيترم ، حسمو هأْسنِ بِريترم. 

 
99. ...Azanın necə verilməsini yuxusunda görən Abdullah ibn Zeyd � 
demişdir: “Mən Allah Elçisinin � dəstəmaz aldığını gördüm. O, üç dəfə 
üzünü, iki dəfə qollarını, iki dəfə ayaqlarını yudu və iki dəfə də başını 
məsh etdi”.1 
 

٨٣ - ابحِ بسم أَةرا الْمهأْسر 

83-cü fəsil: Qadının başını məsh etməsi  
 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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 بن الْملك عبد أَخبرنِي:  قَالَ الرحمنِ عبد بنِ جعيد عن ، موسى بن الْفَضلُ حدثَنا:  قَالَ ، حريث بن ينالْحس أَخبرنا  -١٠٠
 وتستأْجِره ، بِأَمانته تستعجِب عائشةُ كَانتو:  قَالَ سبلاَنُ سالم االلهِ عبد أَبو أَخبرنِي:  قَالَ ذُنابٍ أَبِي بنِ الْحارِث بنِ مروانَ
 غَسلَت ثُم ، ثَلاَثًا وجهها وغَسلَت ، ثَلاَثًا واستنثَرت فَتمضمضت ، يتوضأُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ كَيف فَأَرتنِي
 أَمرت ثُم ، مؤخرِه إِلَى واحدةً مسحةً رأْسها مسحت ثُم ، رأْسها مقَدمِ في يدها ووضعت ، ثَلاَثًا والْيسرى ثَلاَثًا الْيمنى يدها
 جِئْتها حتى معي وتتحدثُ يدي بين فَتجلس ، مني تختفي ما امكَاتب آتيها كُنت:  سالم قَالَ الْخدينِ علَى مرت ثُم ، بِأُذُنيها يدها
مٍ ذَاتوي ي:  فَقُلْتعي ادل كَةرا بِالْبي أُم نِينمؤالْم  .ا:  قَالَتمو ؟ ذَاك قَنِي:  قُلْتتأَع اللَّه  .قَالَت  :كارب اللَّه أَ ، لَكوتخر 

ابجونِي الْحد ، ا فَلَمهأَر دعب كمِ ذَلوالْي. 

 
100. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Abdullah Səlim Səbələn � demişdir: “Mən 
Aişənin pul müqabilində bəzi işləri görməyə əmanəti etibar etdiyi 
şəxslərdən idim. Bir gün o, bizə Allah Elçisinin � necə dəstəmaz almağını 
göstərdi. Ağzına və burnuna su alıb (onları) üç dəfə yaxaladı, üzünü üç 
dəfə yudu, sonra sağ əlini üç dəfə və sol əlini üç dəfə yudu, əlini başının ön 
tərəfinə qoyub başının arxasına apararaq bir dəfə məsh çəkdi. Sonra 
qulaqlarına məsh çəkdi, sonra bir dəfə yanaqlarına sürtdü”. Səlim dedi: 
“Aişə mənə dəstəmazı başa salanda mukatəbə (bir miqdar pul 
müqabilində iş görən, sonra azad olan) bir kölə idim. Aişə mənimlə pərdə 
arxasından danışmazdı. Mən onun qarşısında oturar və o, mənimlə 
danışardı. Bir gün onun yanına gəlib dedim: “Mənim üçün bərəkət istə, ey 
möminlərin anası!” O dedi: “Nə olub?” Mən ona dedim: “Allah məni 
köləlikdən azad edib”. O dedi: “Allah sənə bərəkət versin!” O, pərdəni 
mənimlə özü arasında örtdü. Mən bundan sonra Aişəni heç vaxt 
görmədim”.  
 

٨٤ - ابب حسنِ ميالأُذُن 

84-cü fəsil: Dəstəmaz aldıqda qulaqların məsh edilməsi 
 

 ، يسارٍ بنِ عطَاءِ عن ، أَسلَم نب زيد حدثَنا:  قَالَ ، محمد بن الْعزِيزِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، الطَّالَقَانِي أَيوب بن الْهيثَم أَخبرنا - ١٠١
 وغَسلَ ، واحدة غَرفَة من واستنشق تمضمض ثُم ، يديه فَغسلَ توضأَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَيت:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ

ههجلَ وغَسو هيدةً يرةً مرم ، حسمو هأْسبِر هيأُذُنةً ورقَالَ - م دبزِيزِ عنِي:  الْعربأَخو نم عمس نلاَنَ ابجقُولُ عي يف كذَل  :
 .رِجلَيه وغَسلَ

 
101. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Allah Elçisini � 

dəstəmaz alarkən gördüm. O, əllərini yudu, sonra bir ovuc su ilə ağzını və 
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burnunu yaxaladı. Sonra üzünü və əllərini bir dəfə yudu, bir dəfə başına 
və qulaqlarına məsh çəkdi”. Hədisin ravilərindən biri Abdul-Aziz � 
deyir: “Bunu mənə İbn Acləndən eşidən xəbər verərək dedi: “...və 
ayaqlarını yudu”.  
 

٨٥ - ابحِ بسنِ ميالأُذُن عأْسِ ما الرملُّ ودتسي لَى بِها عمهأَن نأْسِ مالر 

85-ci fəsil: Baş ilə birlikdə qulaqlara məsh etmək və qulaqların başdan 
olmasına dəlil 

 

 عطَاءِ عن ، أَسلَم بنِ زيد عن ، عجلاَنَ ابن حدثَنا:  قَالَ ، إِدرِيس بن االلهِ عبد حدثَنا:  الَقَ ، موسى بن مجاهد أَخبرنا - ١٠٢
 فَغسلَ غَرفَةً غَرف ثُم ، استنشقو فَمضمض غَرفَةً فَغرف صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ توضأَ:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، يسارٍ بنِ

ههجو ، ثُم ففَةً غَرلَ غَرسفَغ هدى ينمالْي ، ثُم ففَةً غَرلَ غَرسفَغ هدى يرسالْي ، ثُم حسم هأْسبِر هيأُذُنا ونِهِماطنِ بيتاحببِالس 
  .الْيسرى رِجلَه فَغسلَ غَرفَةً غَرف ثُم ، الْيمنى رِجلَه فَغسلَ غَرفَةً غَرف ثُم ، هبإِبهامي وظَاهرِهما

 
102. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � dəstəmaz 
aldı. O, bir ovuc su götürüb ağzını və burnunu yaxaladı. Sonra bir ovucla 
üzünü yudu, sonra bir ovucla sağ qolunu yudu, sonra bir ovucla sol 
qolunu yudu. Sonra başına və qulaqlarının içərisinə şəhadət barmağı ilə, 
qulaqlarının çölünə (arxasına) isə baş barmağı ilə məsh çəkdi. Sonra bir 
ovucla sağ ayağını yudu, sonra da bir ovucla sol ayağını yudu”.  
 

 رسولَ أَنَّ ، الصنابِحي االلهِ عبد عن ، يسارٍ بنِ عطَاءِ عن ، أَسلَم بنِ زيد عن ، مالك عن ، االلهِ عبد بن وعتبةُ قُتيبةُ أَخبرنا - ١٠٣
 ، أَنفه من الْخطَايا خرجت استنثَر فَإِذَا ، فيه من الْخطَايا خرجت فَتمضمض الْمؤمن الْعبد توضأَ اإِذَ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ
 حتى يديه من الْخطَايا خرجت يديه غَسلَ فَإِذَا ، عينيه أَشفَارِ تحت من تخرج حتى وجهِه من الْخطَايا خرجت وجهه غَسلَ فَإِذَا

جرخت نم تحأَظْفَارِ ت هيدفَإِذَا ، ي حسم هأْسبِر تجرا خطَايالْخ نم هأْسى رتح جرخت نم هيلَ فَإِذَا ، أُذُنغَس هلَيرِج تجرخ 
 ، الصنابِحي عنِ:  قُتيبةُ قَالَ لَه نافلَةً وصلاَته الْمسجِد إِلَى مشيه كَانَ ثُم ، رِجلَيه أَظْفَارِ تحت من تخرج حتى هرِجلَي من الْخطَايا

  .قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ

 
103. ...Abdullah əs-Sunabihi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Mömin bir bəndə dəstəmaz aldıqda və ağzını yaxaladıqda günahları 
ağzından tökülər. Burnunu yaxaladıqda günahları burnundan tökülər. 
Üzünü yuduqda günahları üzündən tökülər, hətta (günahları) gözlərinin 
dibindən çıxar. Əllərini yuduqda günahları əl dırnaqlarının arasından 
tökülər. Başına məsh çəkdikdə gühahları başından tökülər, hətta (gü-
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nahları) qulaqlarından çıxar. Ayaqlarını yuduqda günahları ayağından 
tökülər, hətta (günahları) ayaq dırnaqlarının altından çıxar. Sonra məscidə 
piyada getməsi və namaz qılması onun üçün əlavə (savab) olar”. Hədisin 
ravilərindən biri Quteybə deyir: “Həqiqətən, Sunabihi bunu Peyğəmbər-
dən � rəvayət edərək demişdir”. 
 

٨٦ - ابحِ بسلَى الْمع ةاممالْع 

86-cı fəsil: Dəstəmaz aldıqda əmmaməyə məsh çəkmək 
 

 حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن الْحسين وأَنبأَنا) ح( الأَعمش حدثَنا ، معاوِيةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن الْحسين أَخبرنا - ١٠٤
دبااللهِ ع نرٍ بيما:  قَالَ ، نثَندح شمنِ ، الأَعكَمِ عالْح ، نع دبنِ عمحنِ الرلَى أَبِي بلَي ، نبِ عنِ كَعةَ برجع ، نقَالَ بِلاَلٍ ع  :

تأَير بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص حسملَى ينِ عفَّيارِ الْخمالْخو.  

 
104. ...Rəvayət edilir ki, Bilal � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � (dəstəmaz 
aldıqda) xufları üzərinə və baş geyiminə məsh çəkdiyini görmüşəm”. 
 

 الأَعمشِ عنِ ، غياث بن وحفْص زائدةُ حدثَنا:  قَالَ ، غَنامٍ بنِ طَلْقِ عن ، الْجرجرائي الرحمنِ عبد بن الْحسين وأَخبرنا - ١٠٥
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَيت:  قَالَ بِلاَلٍ عن ، عازِبٍ بنِ الْبراءِ عنِ ، لَيلَى أَبِي بنِ الرحمنِ عبد عن ، الْحكَمِ عنِ ،

حسملَى ينِ عفَّيالْخ.  

 
105. ...Rəvayət edilir ki, Bilal � demişdir: “Mən Allah Elçisini � (dəstəmaz 
aldıqda) xufları üzərinə məsh çəkərkən görmüşəm”. 
 

 رأَيت:  قَالَ بِلاَلٍ عن ، لَيلَى أَبِي بنِ الرحمنِ عبد عن ، الْحكَمِ عنِ ، شعبةَ عن ، وكيعٍ عن ، السرِي بن هناد أَخبرنا - ١٠٦
ولُرااللهِ س لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص حسملَى يارِ عمنِ الْخفَّيالْخو.  

 
106. ...Rəvayət edilir ki, Bilal � demişdir: “Mən Allah Elçisini � (dəstəmaz 
aldıqda) baş geyiminə və xufları üzərinə məsh çəkərkən görmüşəm”. 
 

٨٧ - ابحِ بسالْم لَىع ةاممالْع عم ةياصالن 

87-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda əmmaməyə kəkil (alının yuxarı hissəsi) ilə 
birlikdə məsh çəkmək 
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 الْمزنِي االلهِ عبد بن بكْر حدثَنا:  قَالَ ، التيمي سلَيمانُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنِي:  قَالَ علي بن عمرو أَخبرنا - ١٠٧
 وعلَى وعمامته ناصيته فَمسح توضأَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ الْمغيرة عنِ ، شعبةَ بنِ الْمغيرة ابنِ عنِ ، الْحسنِ عنِ ،

  أَبِيه عن ، شعبةَ بنِ الْمغيرة ابنِ من سمعته وقَد:  بكْر لَقَا الْخفَّينِ
 
107. ...Muğira � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz aldı, kəkilinə 
(alnının yuxarı hissəsinə), əmmaməsinə və xuflarının üzərinə məsh çəkdi.  
 

 االلهِ عبد بن بكْر حدثَنا:  قَالَ ، حميد حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ ابن وهو يزِيد عن ، مسعدةَ بن وحميد علي بن وعمر أَخبرنا - ١٠٨
نِيزالْم ، نةَ عزمنِ حب ةيرغنِ الْمةَ ببعش ، نع قَالَ أَبِيه  :لَّفخولُ تسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لَّفْتخفَت هعا ، مى فَلَمقَض هتاجح 

 منكبيه علَى فَأَلْقَاه ، الْجبة كُم فَضاق ، ذراعيه عن يحسِر ذَهب ثُم ، وجهه وغَسلَ يديه فَغسلَ بِمطْهرة فَأَتيته ؟ ماءٌ أَمعك:  قَالَ
 .خفَّيه وعلَى الْعمامة وعلَى بِناصيته ومسح ، ذراعيه فَغسلَ ،

 
108. ...Həmzə ibn Muğira ibn Şöbə atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Allah Elçisi � səfərdə ikən camaatdan geri qaldı. O, təbii 
ehtiyacını ödədikdən sonra mənə dedi: “Yanında su varmı?” Mən ona su 
gətirdim. O, əllərini və üzünü yudu, sonra dirsəklərini açmağa başladı və 
cübbəsinin qolları dar olduğu üçün onu (cübbənin bir hissəsini çıxarıb) 
çiyninə qoyub dirsəklərini yudu. Kəkilinə (alnının yuxarı hissəsinə), 
əmmaməyə və xuflarına məsh çəkdi”.  
 

٨٨ - ابب فكَي حسلَى الْمع ةاممالْع 

88-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda əmmaməyə məsh çəkməyin qaydası  
 

 بن عمرو أَخبرنِي:  قَالَ سيرِين ابنِ عنِ ، عبيد بن يونس رناأَخب:  قَالَ هشيم حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ١٠۹
ه صلَّى االلهُ علَي االلهِ رسولِ من شهِدت ما بعد أَحدا عنهما أَسأَلُ لاَ خصلَتان:  قَالَ شعبةَ بن الْمغيرةَ سمعت:  قَالَ الثَّقَفي وهبٍ
لَّمسا:  قَالَ وكُن هعي مفَرٍ فس ، زرفَب هتاجحل ، اءَ ثُمأَ جضوفَت ، حسمو هتياصبِن يانِبجو هتاممع ، حسملَى وع هفَّيلاَةُ:  قَالَ خصو 
 علَيهِم فَاحتبس ، الصلاَةُ فَحضرت سفَرٍ في كَانَ أَنه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ولِرس من فَشهِدت ، رعيته من الرجلِ خلْف الإِمامِ
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عوا صلاَةَ فَأَقَاموا الصمقَدو ناب فولَّى عفَص اءَ بِهِمولُ فَجسلَّى االلهُ  االلهِ رصلَّمسو هلَيلَّى عفَص لْفنِ خاب 

فوا عم يقب نم لاَةا الصفَلَم لَّمس ناب فوع قَام بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صا فَقَضم بِقس بِه.  

 
109. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Vahf əs-Səqafi � demişdir: “Mən Muğira 
ibn Şöbənin belə dediyini eşitdim: “İki xislət var ki, Peyğəmbərdə � 
müşahidə etdikdən sonra onları heç kimdən soruşmadım. (Birincisi), biz 



نني سائسالن                                                                                                               ابتك ةارالطَّه  

48 
 

Peyğəmbərlə � birlikdə səfərdə idik. O, təbii ehtiyacını ödəmək üçün 
uzaqlaşdı. Sonra gəlib dəstəmaz aldı. Kəkilinə, əmmaməsinə və xuflarına 
məsh çəkdi. (İkincisi), rəhbərin öz rəiyyətindən1 olan bir kişinin arxasında 
namaz qılması. Mən Allah Elçisinin � səfərdə olduğuna şahid oldum. 
Artıq namaz daxil olmuşdu. Peyğəmbər � müəyyən səbəbə görə cama-
atdan uzaqlaşmışdı. (İnsanlar) artıq namaza başlamış və İbn Aufu imam 
təyin etmişdilər. Allah Elçisi � gəlib İbn Aufun arxasında namaz qıldı. 
Namazdan ötürdüyü (çatmadığı) hissəni isə qalxıb özü qıldı”.  
 

٨۹ - ابابِ بلِ إِيجنِ غَسلَيجالر 

89-cu fəsil: Dəstəmaz aldıqda ayaqları yumağın vacib olması 
 

 ، شعبةَ عن ، إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، هشامٍ بن مؤملُ وأَنبأَنا) ح( شعبةَ عن ، زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةَ أَخبرنا - ١١٠
نع دمحنِ مب ادزِي ، نأَبِي ع يرةَهو قَالَ:  قَالَ رمِ أَبالْقَاس لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علٌ:  صيبِ وقلْعل نارِ مالن.  

 
110. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Əbul-Qasim (yəni 
Peyğəmbər �) buyurdu: “(Dəstəmaz aldıqda yuyulmadığına görə) atəşə 
girən topuqların vay halına!”  
 

 ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو وأَنبأَنا) ح( سفْيانُ حدثَنا ، وكيع حدثَنا:  قَالَ ، غَيلاَنَ بن محمود أَخبرنا - ١١١
 رسولُ رأَى:  قَالَ عمرٍو بنِ االلهِ عبد عن ، يحيى أَبِي عن ، يِساف بنِ هلاَلِ عن ، منصورٍ عن ، لَه واللَّفْظُ سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ
  .ضوءَالْو أَسبِغوا النارِ من للأَعقَابِ ويلٌ:  فَقَالَ تلُوح أَعقَابهم فَرأَى ، يتوضئُونَ قَوما صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ

 
111. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Allah Elçisi � 

bir camaatın dəstəmaz aldığını, onların topuqlarının quru qaldığını (tam 
yuyulmadığını) gördü və dedi: “(Dəstəmaz aldıqda yuyulmadığına görə) 
atəşə girən topuqların vay halına! Dəstəmazı tam (gözəl şəkildə) alın!”  
 

۹٠ - ابب نِ بِأَيلَيجأُ الردبلِ يسبِالْغ 

90-cı fəsil: Ayaqlar yuyulanda hansı ayaqdan başlanılmalıdır? 
 

 يحدثُ أَبِي سمعت:  قَالَ الأَشعثُ أَخبرنِي:  قَالَ شعبةُ ناحدثَ:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ١١٢
، نوقٍ عرسم ، نةَ عشائع يضر ا اللَّههنع تذَكَرولَ أَنَّ:  وسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عكَانَ ص بحي ناميا التم طَاعتي اسف 

                                                      
1 Rəiyyət – rəhbərin tabeliyində olanlar. 
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ورِهطُه وهلعن هلجرتةُ قَالَ وبعش  :ثُم تعمثَ سعطَ الأَشاسقُولُ بِوي  :بحي ناميالت ، فَذَكَر هأْنش كُلَّه ، ثُم هتعمس قُولُ بِالْكُوفَةي 
 :بحي ناميا التم طَاعتاس.  

 
112. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Həqiqətən, Allah Elçisi � 

dəstəmaz alanda, ayaqqabı geyəndə və saçını darayanda bacardığı qədər 
sağ tərəflə başlamağı sevərdi”. Hədisin ravilərindən biri Şöbə � dedi: 
“Sonra Vasitdən olan əl-Əşəsin belə dediyini eşitdim: “Sağla başlamağı 
sevərdi...” O, bütün işləri zikr etdi”. Sonra eşitdim ki, o, Kufədə belə deyir: 
“Bacardığı qədər sağ tərəflə başlamağı sevərdi”.  
 

  غَسلِ الرجلَينِ بِالْيدينِ - ۹١
91-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda ayaqları iki əl ilə yumaq 

 
 ابن سمعت:  قَالَ الْمدنِي جعفَرٍ أَبو أَخبرنِي:  قَالَ شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، محمد حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ١١٣
 علَى فَقَالَ بِماءٍ فَأُتي ، سفَرٍ في علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ  االلهِ رسولِ مع كَانَ أَنه:  الْقَيسِي حدثَنِي:  قَالَ عمارةَ يعنِي حنيف بنِ عثْمانَ

هيدي ناءِ ما الإِنملَهسةً فَغرلَ ، مغَسو ههجو هياعرذةً ورةً مرلَ ، مغَسو هلَيرِج ينِهما بِيماهلْتك. 

 
113. ...Qeys � rəvayət edir ki, bir dəfə o, Allah Elçisi � ilə səfərdə idi. 
Peyğəmbərə � dəstəmaz almaq üçün su gətirildi. Qabdan əllərinə su tökdü 
və onları bir dəfə yudu. Üzünü və qollarını da bir dəfə yudu. Sonra iki 
ayağını sağ əli ilə yudu.1 
 

 الأَصابِعِ بِتخليلِ الأَمرِ - ۹٢

92-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda barmaqların arasını ovuşdurub yumaq 
 

 وأَنبأَنا) ح( هاشمٍ أَبا يكْنى وكَانَ كَثيرٍ بنِ إِسماعيلَ عن ، سلَيمٍ بن يحيى حدثَنِي:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ١١٤
دمحم نعٍ بافثَ:  قَالَ ، رداحى نيحي نب ما:  قَالَ ، آدثَندانُ حفْيس ، نمٍ أَبِي عاشه ، نمِ عاصنِ عب يطلَق ، نع قَالَ:  قَالَ أَبِيه 
  .الأَصابِعِ بين وخلِّلْ الْوضوءَ فَأَسبِغِ توضأْت إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 
114. ...Asim ibn Ləqiyt atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Allah Elçisi 
� belə dedi: “Dəstəmaz aldıqda dəstəmazı tam (gözəl şəkildə) alın və 
barmaqların arasını ovuşdurub yuyun!” 

                                                      
1
 Hədis zəifdir. 
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۹٣ - ددلِ عنِ غَسلَيجالر 

93-cü fəsil: Dəstəmaz aldıqda ayaqların yuyulmasının sayı 
 

:  قَالَ الْوادعي حيةَ أَبِي عن ، إِسحاق أَبِي عن ، وغَيره ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ زائدةَ أَبِي ابنِ عنِ ، آدم بن محمد أَخبرنا - ١١٥
تأَيا ريلأَ عضولَ تسفَغ هثَلاَثًا كَفَّي ضمضمتو قشنتاسلَ ، ثَلاَثًا وغَسو ههجثَلاَثًا و ، هياعرذثَلاَثًا ثَلاَثًا و حسمو هأْسلَ ، بِرغَسو 
هلَيثَلاَثًا ثَلاَثًا رِج  .ذَا:  قَالَ ثُموءُ هضولِ وسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص.  

 
115. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Həyyə əl-Vadii � demişdir: “Əlini dəstəmaz 
alarkən gördüm. O, əllərini üç dəfə yudu, ağzını və burnunu üç dəfə 
yaxaladı, üzünü üç dəfə yudu, qollarını üç dəfə yudu, başına məsh çəkdi 
və ayaqlarını üç dəfə yudu, sonra da dedi: “Bu, Allah Elçisinin � aldığı 
dəstəmazdır”. 
 

۹٤ - ابب دلِ حسالْغ 

94-cü fəsil: Dəstəmazda əzaları yumağın qaydası 
 

 ، يونس نع ، وهبٍ ابنِ عنِ ، لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ السرحِ بنِ عمرِو بن أَحمد أََخبرنا - ١١٦
 كَفَّيه فَغسلَ فَتوضأَ بِوضوءٍ دعا عثْمانَ أَنَّ:  أَخبره عثْمانَ مولَى حمرانَ أَنَّ أَخبره ، اللَّيثي يزِيد بن عطَاءَ أَنَّ ، شهابٍ ابنِ عنِ

 غَسلَ ثُم ، مرات ثَلاَثَ الْمرفَقِ إِلَى الْيمنى يده غَسلَ ثُم ، مرات ثَلاَثَ وجهه لَغَس ثُم ، واستنشق مضمض ثُم ، مرات ثَلاَثَ
هدى يرسثْلَ الْيم كذَل ، ثُم حسم هأْسبِر ، لَ ثُمغَس لَهى رِجنمنِ إِلَى الْييبثَلاَثَ الْكَع اترم ، لَ ثُمغَس لَهى رِجرسثْلَ الْيم كذَل  .
قَالَ ثُم  :تأَيولَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأَ صضوت وحي نوئضذَا وه  .ولُ قَالَ:  قَالَ ثُمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نأَ مضوت 

وحي نوئضذَا وه ثُم قَام كَعنِ فَريتكْعثُ لاَ ردحا ييهِمف هفْسن رغُف ا لَهم مقَدت نم بِهذَن.  

 
116. ...Rəvayət edilir ki, Osmanın � azad etdiyi köləsi (mövlası) Humran � 
demişdir: “Bir dəfə Osman su gətizdirdi və dəstəmaz aldı. Əvvəlcə əllərini 
üç dəfə yudu, sonra həm ağzını yaxaladı, həm də burnunun içini yudu, 
sonra üç dəfə üzünü yudu, sonra üç dəfə sağ qolunu dirsəyə qədər yudu, 
sonra da sol qolunu eyni qaydada yudu, sonra başına məsh çəkdi, sonra üç 
dəfə sağ ayağını topuğa qədər yudu, sonra da sol ayağını eyni qaydada 
yudu, sonra da belə dedi: “Mən Allah Elçisinin � mənim dəstəmaz aldığım 
kimi dəstəmaz aldığını görmüşəm”. Sonra Osman dedi: “Allah Elçisi � 
buyurdu: “Hər kim mənim dəstəmaz aldığım kimi dəstəmaz alar, sonra 
qalxıb iki rükət namaz qılar və namaz əsnasında heç bir şey haqda 
düşünməzsə, onun keçmiş günahları bağışlanar”.  
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۹٥ - ابوءِ بضي الْولِ فعالن 

95-ci fəsil: Səndəldə dəstəmaz almaq 

 
 بنِ عبيد عن ، الْمقْبرِي عنِ ، جريجٍ وابنِ ومالك اللهِا عبيد عن ، إِدرِيس ابن حدثَنا:  قَالَ ، الْعلاَءِ بن محمد أَخبرنا - ١١٧
 لْبسهاي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَيت:  قَالَ.  فيها وتتوضأُ السبتيةَ النعالَ هذه تلْبس رأَيتك:  عمر لابنِ قُلْت:  قَالَ جريجٍ

  .فيها ويتوضأُ

 
117. ...Rəvayət edilir ki, Ubeyd ibn Cureyc � demişdir: “Mən İbn Ömərə 
dedim: “Mən görürəm ki, sən bu səndəli geyinib onlarda dəstəmaz 
alırsan”. İbn Ömər dedi: “Mən Allah Elçisinin � bunları geyindiyini və 
dəstəmaz aldığını görmüşəm”. 
 

۹٦ - ابحِ بسلَى الْمنِ عفَّيالْخ 

96-cı fəsil: Xufların üzərinə məsh çəkmək 
 

 ومسح ضأَتو أَنه:  االلهِ عبد بنِ جرِيرِ عن ، همامٍ عن ، إِبراهيم عن ، الأَعمشِ عنِ ، حفْص حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١١٨
 قَولُ يعجِبهم االلهِ عبد أَصحاب وكَانَ يمسح صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَيت قَد:  فَقَالَ ؟ أَتمسح:  لَه فَقيلَ خفَّيه علَى

 بِيسِيرٍ اللهُ علَيه وسلَّمصلَّى ا النبِي موت قَبلَ جرِيرٍ إِسلاَم وكَانَ جرِيرٍ

 
118. ...Rəvayət edilir ki, Cərir ibn Abdullah � dəstəmaz aldı və xuflarına 
məsh çəkdi. Ona dedilər: “Sən (xuflara) məsh çəkirsən?” O dedi: “Mən 
Allah Elçisini � (xufların) üzərinə məsh çəkən görmüşəm”. Abdullahın 
yoldaşları Cəririn bu kəlməsinə təəccüb etdilər. Cəririn İslamı qəbul etməsi 
Peyğəmbərin � ölümündən qabaq idi”. 
 

 عن ، كَثيرٍ أَبِي بنِ يحيى عن ، شداد بن حرب حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، الْعظيمِ عبد بن الْعباس أَخبرنا - ١١۹
  .الْخفَّينِ علَى ومسح توضأَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَى أَنه:  أَبِيه عن ، الضمرِي أُميةَ بنِ عمرِو بنِ جعفَرِ عن ، سلَمةَ أَبِي

 
119. ...Cəfər ibn Amr ibn Umeyyə əd-Damri atasından � rəvayət edir ki, 
(atası) Allah Elçisinin � dəstəmaz aldığını və xuflarının üzərinə məsh 
çəkdiyini görmüşdür. 
 

 أَسلَم بنِ زيد عن ، قَيسٍ بنِ داود نع ، نافعٍ ابنِ عنِ ، لَه واللَّفْظُ داود بن وسلَيمانُ دحيم إِبراهيم بن الرحمنِ عبد أَخبرنا - ١٢٠
، نطَاءِ عنِ عارٍ بسي ، نةَ عامنِ أُسب ديلَ:  قَالَ زخولُ دسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عبِلاَلٌ صو اقوالأَس بفَذَه هتاجحل ، ثُم جرخ 
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 ، ويديه وجهه فَغسلَ توضأَ ثُم ، لحاجته صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي ذَهب:  بِلاَلٌ فَقَالَ ؟ صنع ما بِلاَلاً فَسأَلْت:  أُسامةُ قَالَ
حسمو هأْسبِر حسملَى ونِ عفَّيالْخ ، لَّى ثُمص. 

 
120. ...Rəvayət edilir ki, Usamə ibn Zeyd � demişdir: “Allah Elçisi � və 
Bilal bazara daxil oldular. Allah Elçisi � təbii ehtiyacını ödəmək üçün getdi 
və sonra qayıtdı. Usamə dedi: “Mən Bilaldan soruşdum: “Allah Elçisi � nə 
etdi?” Bilal dedi: “Allah Elçisi � təbii ehtiyacını ödəmək üçün getdi, sonra 
dəstəmaz aldı, üzünü və əllərini yudu, başına və xuflarına məsh çəkdi, 
sonra da namaz qıldı”.  
 

 الْحارِث بنِ مرِوع عن ، وهبٍ ابنِ عنِ ، لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ داود بن سلَيمانُ أَخبرنا - ١٢١
، نرِ أَبِي عضالن ، نةَ أَبِي علَمنِ سب دبنِ عمحالر ، نع دبنِ االلهِ عب رمع ، نع دعنِ سقَّاصٍ أَبِي بو ، نولِ عسااللهِ ر  هلَيلَّى االلهُ عص

لَّمسو  :هأَن حسلَى منِ عفَّيالْخ.  

 
121. ...Səd ibn Əbu Vaqqas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz 
aldıqda xuflarının üzərinə məsh çəkmişdir.  
 

 سعد عن ، سلَمةَ يأَبِ عن ، النضرِ أَبِي عن ، عقْبةَ بنِ موسى عن ، جعفَرٍ ابن وهو إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٢٢
  .بِه بأْس لاَ أَنه الْخفَّينِ علَى الْمسحِ في:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عن ، وقَّاصٍ أَبِي بنِ

 
122. ...Səd ibn Əbu Vaqqas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz 
aldıqda xuflarının üzərinə məsh çəkdi. Bunda bir eyib yoxdur.  
 

:  قَالَ شعبةَ بنِ الْمغيرة عنِ ، مسروقٍ عن ، مسلمٍ عن ، الأَعمشِ عنِ ، عيسى حدثَنا:  قَالَ ، خشرمٍ بن علي أَخبرنا - ١٢٣
جرخ بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص اجحلها ، تفَلَم عجر هتلَقَّيت ةاوبِإِد تببفَص هلَيلَ عسفَغ هيدي ، لَ ثُمغَس ههجو ، ثُم بسِلَ ذَهغيل 

هياعرذ اقَتفَض ةُ بِهبا ، الْجمهجرفَأَخ نفَلِ مأَس ةبا الْجملَهسفَغ ، حسملَى وع فَّيخه ، لَّى ثُما صبِن. 

 
123. ...Rəvayət edilir ki, əl-Muğira ibn Şöbə � demişdir: “Peyğəmbər � 
təbii ehtiyacını ödəmək üçün çıxdı, qayıtdığı vaxt isə mən onu bir qab su 
ilə qarşıladım. Onun üçün su tökdüm və o, əllərini yudu, sonra üzünü 
yudu. Sonra qollarının dirsəyə qədər olan hissəsini yumaq istədi, lakin 
cübbəsi dar olduğu üçün qollarını cübbəsinin altından çıxarıb yudu və 
xufları üzərinə məsh çəkdi. Sonra isə bizə namaz qıldırdı”.  
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 عروةَ عن ، جبيرٍ بنِ نافعِ عن ، إِبراهيم بنِ سعد عن ، يحيى عن ، سعد بن يثُاللَّ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ١٢٤
 فَصب ، ماءٌ فيها بِإِداوة غيرةُالْم فَاتبعه ، لحاجته خرج أَنه:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عن ، الْمغيرة أَبِيه عن ، الْمغيرة بنِ

هلَيى عتغَ حفَر نم هتاجأَ ، حضوفَت حسملَى ونِ عفَّيالْخ. 

 
124. ...Urva ibn əl-Muğira atası əl-Muğiradan � rəvayət edir ki, Allah Elçisi 
� təbii ehtiyacını ödəmək üçün çıxdı, əl-Muğira da bir qab su ilə onun ardı 
ilə getdi. Onun üçün su tökdü, o da dəstəmaz aldı və xufları üzərinə məsh 
çəkdi.  
 

۹٧ - ابحِ بسلَى الْمنِ عفَّيي الْخفَرِ فالس 

97-ci fəsil: Səfərdə xufların üzərinə məsh çəkmək 
 

 بن حمزةَ سمعت:  قَالَ سعد بنِ محمد بن إِسماعيلَ سمعت:  قَالَ سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ١٢٥
ةيرغنِ الْمةَ ببعثُ شدحي ، نع قَالَ أَبِيه  :تكُن عم بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صفَرٍ ففَقَالَ س  :تلَّفا خةُ ييرغوا مضاما وهأَي اسالن 

 .لَّفْتخي فَتعمةٌ واوإِد ناءٍ مى مضمو اسالن ، بولُ فَذَهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص هتاجحا ، لفَلَم عجر تبذَه بأَص هلَيع ، 
هلَيعةٌ وبةٌ جيومقَةُ رينِ ضيالْكُم ، ادأَنْ فَأَر رِجخي هدا يهنم اقَتفَض هلَيع ، جرفَأَخ هدي نم تحت ةبلَ الْجسفَغ ههجو هيديو ، 

حسمو هأْسبِر ، حسملَى وع هفَّيخ.  

 
125. ...Həmzə ibn əl-Muğira ibn Şöbə atasının � belə dediyini söyləmişdir: 
“Peyğəmbərlə � birlikdə səfərdə idim. O dedi: “Ey Muğira, geri qal, qoy 
insanlar getsin!” Mən də geri qaldım, yanımda bir qab su var idi. İnsanlar 
isə uzaqlaşdılar. Allah Elçisi � təbii ehtiyacını ödəmək üçün getdi. Qayıt-
dıqda mən onun əlinə su tökdüm. Onun üzərində bilək hissəsindən dar 
olan Rum cübbəsi var idi. Peyğəmbər � əlini çırmalamaq istədi, lakin onun 
qolları dar idi. O, cübbənin altından əllərini çıxarıb üzünü və əllərini yudu, 
başına və xuflarına da məsh çəkdi”. 
 

 والنعلَينِ الْجوربينِ علَى الْمسحِ  -م۹٧

97(m)-ci fəsil: Corabların və səndəllərin üzərinə məsh çəkmək 
 

 شعبةَ بنِ الْمغيرة عنِ ، لَشرحبِي بنِ هزيلِ عن ، قَيسٍ أَبِي عن ، سفْيانُ أَنبأَنا ، وكيع حدثَنا ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا  -م ١٢٥
 هذه علَى قَيسٍ أَبا تابع أَحدا نعلَم ما:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .والنعلَينِ الْجوربينِ علَى مسح صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ،

ةايوالر ، يححالصنِ وع ةيرغأَنَّ ، الْم بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص حسلَى منِ عفَّيالْخ 
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125 (m). ...əl-Muğira ibn Şöbə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəstəmaz 
aldıqda corablarının və səndəllərinin üzərinə məsh çəkdi. 
 

۹٨ - ابب يتقوي التحِالْ فسلَى منِ عفَّيرِ الْخافسلْمل 

98-ci fəsil: Müsafir (səfərdə olan) üçün xuflara məsh çəkməyin vaxt 
məhdudiyyəti 

 
صلَّى االلهُ علَيه  النبِي لَنا رخص:  قَالَ عسالٍ بنِ صفْوانَ عن ، زِر عن ، عاصمٍ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٢٦
لَّمسا إِذَا وكُن رِينافسلاَ أَنْ م زِعنا نفَافَنامٍ ثَلاَثَةَ خأَي نهياللَيو.  

 
126. ...Rəvayət edilir ki, Səvfan ibn Assal � demişdir: “Biz səfərdə olarkən 
Peyğəmbər � xufları çıxarmamaq şərtilə onların üzərinə üç gün-üç gecə 
ərzində məsh çəkməyə icazə verdi”.  
 

 وزهير مغولٍ بن ومالك الثَّورِي سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، آدم بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الرهاوِي سلَيمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ١٢٧
أَبكْرِ ووب ناشٍ بيانُ عفْيسو نةَ بنييع ، نمٍ عاصع ، نع قَالَ زِر  :أَلْتانَ سفْوص نالٍ بسنِ عحِ عسلَى الْمنِ عفَّيكَانَ:  فَقَالَ الْخ 

 من إِلاَّ ونومٍ وبولٍ غَائط من أَيامٍ ثَلاَثَةَ ننزِعها ولاَ خفَافنا علَى نمسح نْأَ مسافرِين كُنا إِذَا يأْمرنا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ
ةابنج. 

 
127. ...Rəvayət edilir ki, Zirr � demişdir: “Savfən ibn Assala xuflar üzərinə 
məsh çəkmək haqda sual verdim. O dedi: “Allah Elçisi � bizə səfərdə 
olarkən cənabət halından başqa böyük və kiçik subaşına çıxmaq və yatmaq 
daxil olmaqla xuflarımızı çıxarmamaq şərtilə onlara üç gün məsh çəkməyə 
icazə verdi”.  
 

۹۹ - يتقوي التحِ فسلَى الْمنِ عفَّييمِ الْخقلْمل 

99-cu fəsil: Muqim (səfərdə olmayan) üçün məsh çəkməyin vaxtı 
 

 بنِ الْحكَمِ عنِ ، الْملاَئي قَيسٍ بنِ عمرِو عن ، الثَّورِي أَنبأَنا:  قَالَ الرزاقِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ١٢٨
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ جعلَ:  قَالَ عنه اللَّه رضي علي عن ، هانِئ بنِ شريحِ عن ، مخيمرةَ بنِ الْقَاسمِ عنِ ، عتيبةَ

 .- الْمسحِ في يعنِي - للْمقيمِ ولَيلَةً ويوما ، ولَياليهن أَيامٍ ثَلاَثَةَ للْمسافرِ
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128. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � müsafir üçün üç 
gün-üç gecə, səfərdə olmayan üçün isə bir gün-bir gecə məsh çəkməyə 
icazə verdi”.  
 

 قَالَ هانِئ بنِ شريحِ عن ، مخيمرةَ بنِ الْقَاسمِ عنِ ، مِالْحكَ عنِ ، الأَعمشِ عنِ ، معاوِيةَ أَبِي عن ، السرِي بن هناد أَخبرنا - ١٢۹
 :أَلْتةَ سشائع يضر ا اللَّههننِ عحِ عسلَى الْمنِ عفَّيالْخ فَقَالَت  :ا ائْتيل؛ ع هفَإِن لَمأَع كي بِذَلنم  .تيا فَأَتيلع هأَلْتنِ فَسع 

  .ثَلاَثًا والْمسافر ، ولَيلَةً يوما الْمقيم يمسح أَنْ يأْمرنا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ فَقَالَ ، الْمسحِ

 
129. ...Rəvayət edilir ki, Şureyh ibn Hani � demişdir: “Aişədən xufların 
üzərinə məsh çəkmək haqda soruşdum. O dedi: “Əlidən soruş, çünki o, 
bunu məndən daha yaxşı bilir”. Əlinin yanına gəldim və ondan məsh 
haqda soruşdum. O dedi: “Allah Elçisi � dəstəmaz alarkən məsh çəkmək 
üçün səfərdə olmayana bir gün-bir gecə, müsafirə isə üç gün-üç gecə məsh 
çəkməyi əmr etmişdir”.  
 

١٠٠ - فَةوءِ صضالْو نرِ مغَي ثدح 

100-cü fəsil: Dəstəmaz pozulmadığı halda, bir də dəstəmaz almaq 
 

 النزالَ سمعت:  قَالَ ميسرةَ بنِ كالْمل عبد عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، أَسد بن بهز حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بن عمرو أَخبرنا - ١٣٠
نةَ بربقَالَ س  :تأَيا ريلع يضر اللَّه هنلَّى عص رالظُّه ، ثُم دجِ قَعائوحاسِ لا ، النفَلَم ترضح رصالْع يرٍ أُتوبِت ناءٍ مذَ ، مفَأَخ هنم 

 رسولَ رأَيت وقَد ، هذَا يكْرهونَ ناسا إِنَّ:  وقَالَ ، قَائما فَشرِب فَضلَه أَخذَ ثُم ، ورِجلَيه ورأْسه وذراعيه وجهه هبِ فَمسح كَفا
  .يحدثْ لَم من وضوءُ وهذَا يفْعلُه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ

 
130. ...Rəvayət edilir ki, Abdul-Məlik ibn Meysəra � demişdir: “ən-Nəzzəl 
ibn Səbranın belə dediyini eşitdim: “Əlinin Zöhr namazını qıldığını 
gördüm, sonra insanların ehtiyaclarını dinləmək üçün oturdu. Əsr 
namazının vaxtı girdikdə ona bir qab su gətirdilər, o da həmin sudan bir 
ovuc götürüb üzünü, qollarını, başını və ayaqlarını məsh etdi. Sonra həmin 
suyun qalığını götürüb ayaq üstə içdi və dedi: “Həqiqətən, insanlar 
bundan (ayaq üstə su içməkdən) xoşlanmırlar, halbuki mən Allah Elçisinin 
� belə etdiyini görmüşəm. Bu, dəstəmazı pozulmayanın dəstəmazıdır”.1  

                                                      
1 Burada, dəstəmazı pozulmayan adamın dəstəmaz alması nəzərdə tutulur. Amma dəstəmazı 
pozulan və dəstəmaz almaq istəyən adam dəstəmazını tam alaraq Peyğəmbərin � dəstəmaz 
aldığı şəkildə əzalarını yumalıdır.  
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 صلاَة لكُلِّ الْوضوءُ - ١٠١

101-ci fəsil: Hər namaz üçün dəstəmaz almaq 
 

 أَنَّ:  ذَكَر أَنه أَنسٍ عن ، امرٍع بنِ عمرِو عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ١٣١
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ياءٍ أُتيرٍ بِإِنغأَ صضوفَت ، أَكَانَ قُلْت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ صضوتكُلِّ يل لاَةقَالَ ؟ ص  :معقَالَ ن  :
متا : قَالَ ؟ فَأَنلِّي كُنصن اتلَوا الصم ثْ لَمدحقَالَ.  ن  :قَدا ولِّي كُنصن اتلَووءٍ الصضبِو.  

 
131. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � belə demişdir: “Peyğəmbərə � balaca bir 
qabda su gətirdilər və o, dəstəmaz aldı”. Hədisin ravilərindən biri deyir: 
“Mən soruşdum: “Peyğəmbər � hər namaz üçün dəstəmaz alardımı?” 
Ənəs dedi: “Bəli”. Mən soruşdum: “Bəs siz?” O dedi: “Biz namazların 
hamısını dəstəmazımız pozulana qədər qılardıq. (Elə olurdu ki,) biz 
namazların hamısını bir dəstəmazla qılardıq”.  
 

١٣٢ - اأَخنرب ادزِي نب وبا:  قَالَ ، أَيثَندح نةَ ابلَيا:  قَالَ ، عثَندح وبنِ ، أَينِ عكَةَ أَبِي ابلَينِ ، منِ عاسٍ اببولَ أَنَّ ، عسااللهِ ر 
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص جرخ نلاَءِ مالْخ ، بفَقُر هإِلَي امأَلاَ:  فَقَالُوا طَع يكأْتوءٍ نضا:  فَقَالَ ؟ بِومإِن تروءِ أُمضإِذَا بِالْو تإِلَى قُم 

لاَةالص.  

 
132. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ayaqyolundan çıxdı. 
Ona yemək gətirildi və biz ona dedik: “Sənə dəstəmaz almaq üçün su 
gətirək?” O dedi: “Həqiqətən, mən yalnız namaz qılmaq üçün dəstəmaz 
almaqla əmr olunmuşam”.  
 

 قَالَ أَبِيه نع ، بريدةَ ابنِ عنِ ، مرثَد بن علْقَمةُ حدثَنا:  قَالَ ، سفْيانَ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ١٣٣
:  عمر لَه فَقَالَ واحد بِوضوءٍ الصلَوات صلَّى الْفَتحِ يوم كَانَ فَلَما ، صلاَة لكُلِّ يتوضأُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ: 

لْتئًا فَعيش لَم كُنت لُهفْعا:  قَالَ.       تدمع هلْتا فَعي رمع.  

 
133. ...İbn Bureydə atasının � belə buyurduğunu demişdir: “Allah Elçisi � 
hər namaz üçün dəstəmaz alırdı, lakin Məkkənin fəthi günü bir 
dəstəmazla bütün namazları qıldı. Ömər ona dedi: “Əvvəllər etmədiyin bir 
şeyi etdin!?” Peyğəmbər � dedi: “Bunu bilərəkdən etdim, ey Ömər!”  
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١٠٢ - ابحِ بضالن 

102-ci fəsil: (Övrət yerinə paltarın üstündən) su səpmək 
 

 عن ، الْحكَمِ عنِ ، مجاهد نع ، منصورٍ عن ، شعبةَ عن ، الْحارِث بن خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ١٣٤
ولَ أَنَّ ، أَبِيهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأَ إِذَا كَانَ صضوذَ تةً أَخفْنح ناءٍ ما فَقَالَ مكَذَا - بِهه فصوةُ وبعش - حضن بِه هجفَر 

تهفذكر راهيمإبل جبهقَالَ .فأع الشخي ناب ينو قَالَ : السأَب دبنِ عمحكَمِ:  الرالْح وه نانَ ابفْيس يالثَّقَف يضر اللَّه هنع  

 
134. ...əl-Həkəm atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � 
dəstəmaz almaq istədikdə bir ovuc su götürər”- hədisin ravilərindən biri 
Şöbə bunu vəsf edərək deyir – “övrət yerinə su səpərdi”. Bunu İbrahimə 
dedikdə, bu onu təəccübləndirdi”. 
 

 وأَنبأَنا) ح( منصورٍ عن ، زيقٍر بن عمار حدثَنا ، جوابٍ بن الأَحوص حدثَنا:  قَالَ ، الدورِي محمد بن الْعباس أَخبرنا - ١٣٥
دمأَح نبٍ برا:  قَالَ ، حثَندح مقَاس وهو ناب زِيدي يمرا:  قَالَ ، الْجثَندانُ حفْيا:  قَالَ ، سثَندح ورصنم ، نع داهجنِ ، مع 

 .فَرجه فَنضح:  أَحمد قَالَ فَرجه ونضح توضأَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ سولَر رأَيت:  قَالَ سفْيان بنِ الْحكَمِ

 
135. ...Rəvayət edilir ki, Həkəm ibn Sufyan � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � dəstəmaz alanda övrət yerinə su səpdiyini gördüm”. Əhməd 
deyir: “O, övrət yerinə su səpdi”. 
 

١٠٣ - ابفَاعِ بتنلِ الاوءِ بِفَضضالْو 

103-cü fəsil: Dəstəmazdan artıq qalan suyu istifadə etmək 
 

:  قَالَ حيةَ أَبِي عن ، إِسحاق أَبِي نع ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، عتابٍ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سيف بن سلَيمانُ داود أَبو أَخبرنا - ١٣٦
تأَيا ريلع يضر اللَّه هنأَ عضوثَلاَثًا ثَلاَثًا ت ، ثُم قَام رِبلَ فَشفَض هوئضقَالَ وو  :عنولُ صسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صكَم 

تعنص.  

 
136. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Həyyə � demişdir: “Əlinin əzalarını üç dəfə 
yuyaraq dəstəmaz aldığını gördüm. Sonra qalxıb dəstəmazdan artıq qalan 
suyu ayaq üstə içdi və dedi: “Allah Elçisi � mən etdiyim kimi etmişdir”.  
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 شهِدت:  قَالَ أَبِيه عن ، جحيفَةَ أَبِي بنِ عون عن ، مغولٍ بن مالك حدثَنا:  قَالَ ، يانَسفْ عن ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ١٣٧
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عاءِ صطْحبِالْب ، جرأَخلَ بِلاَلٌ وفَض هوئضو ، هردتفَاب اسالن ، فَنِلْت هنئًا ميش ، تكَزرو ةَ لَهزنلَّى الْعفَص 

  .يديه بين يمرونَ والْمرأَةُ والْكلاَب والْحمر بِالناسِ

 
137. ...Aun ibn Əbu Cuheyfə atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Biz 
Peyğəmbərlə � Bəthədə ikən Bilalın onun dəstəmazından artıq qalan su ilə 
çıxdığını gördüm. İnsanlar bu sudan götürmək (bərəkət əldə etmək) üçün 
tələsdilər. Bir hissəsini də mən götürdüm. Peyğəmbər � namaz qıldıra-
caqdı deyə onun önünə əsadan da balaca bir sütrə qoydum. Onun 
önündən eşşəklər, itlər və qadınlar keçdiyi halda, o, bizə namaz qıldırdı”.  
 

 رسولُ فَأَتانِي مرِضت:  يقُولُ جابِرا سمعت:  يقُولُ الْمنكَدرِ ابن سمعت:  قَالَ سفْيانَ عن ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ١٣٨
 علَي فَصب ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَتوضأَ ، علَي أُغْمي قَد فَوجدانِي ، يعودانِي بكْرٍ وأَبو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ

وءَهضو. 

 
138. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Mən xəstələnmişdim, Allah 
Elçisi � və Əbu Bəkr məni ziyarət etməyə gəlmişdilər. Onlar məni halsız 
vəziyyətdə gördükdə Allah Elçisi � dəstəmaz aldı və dəstəmaz suyundan 
mənim üzərimə səpdi”. 
 

١٠٤ - ابضِ بوءِ فَرضالْو 

104-cü fəsil: Dəstəmazın fərzləri1 
 

:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ أَبِيه عن ، الْمليحِ أَبِي عن ، قَتادةَ نع ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٣۹
  .غُلُولٍ من صدقَةً ولاَ ، طُهورٍ بِغيرِ صلاَةً اللَّه يقْبلُ لاَ

 
139. ...Əbul-Məlih atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Allah dəstəmazsız namazı, oğurluq maldan da verilmiş 
sədəqəni qəbul etməz”. 
 
 
 

                                                      
1 Fərz - yəni vacib. 
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 الْوضوءِ في الاعتداءُ - ١٠٥

105-ci fəsil: Dəstəmaz alanda həddi aşmaq 
 

 عن ، شعيبٍ بنِ عمرِو عن ، عائشةَ أَبِي بنِ موسى عن ، سفْيانُ حدثَنا:  لَقَا ، يعلَى حدثَنا ، غَيلاَنَ بن محمود أَخبرنا - ١٤٠
أَبِيه ، نع هداءَ:  قَالَ جج ابِيرإِلَى أَع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص أَلُهسنِ يوءِ عضالْو ، اهوءَ فَأَرضلاَثًاثَ ثَلاَثًا الْو ، كَذَا:  قَالَ ثُمه 

  .وظَلَم وتعدى أَساءَ فَقَد هذَا علَى زاد فَمن ، الْوضوءُ

 
140. ...Amr ibn Şueyb atasının və babasının � belə dediklərini rəvayət 
etmişdir: “Bir bədəvi Peyğəmbərin � yanına gələrək ona dəstəmaz haqda 
sual verdi. Peyğəmbər � ona (hər bir əzanı) üç dəfə yuyaraq dəstəmazı 
göstərdi və dedi: “Bu, dəstəmazdır. Kim bunun üzərinə bir şey əlavə etsə, 
pislik etmiş, həddi aşmış və zülm etmiş olar”. 
 

١٠٧ - راغِ الأَمبوءِ بِإِسضالْو 

106-cı fəsil: Dəstəmazı gözəl şəkildə almaq 
 

:  قَالَ عباسٍ بنِ االلهِ عبيد بن االلهِ عبد حدثَنِي:  قَالَ جهضمٍ أَبو حدثَنا ، حماد حدثَنا ، عربِي بنِ حبِيبِ بن يحيى أَخبرنا - ١٤١
 فَإِنه:  أَشياءَ بِثَلاَثَة إِلاَّ الناسِ دونَ بِشيءٍ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ خصنا ما هواللَّ:  فَقَالَ عباسٍ بنِ االلهِ عبد إِلَى جلُوسا كُنا

  .الْخيلِ علَى الْحمر ننزِي ولاَ ، الصدقَةَ نأْكُلَ ولاَ ، الْوضوءَ نسبِغَ أَنْ أَمرنا

 
141. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ubeydullah ibn Abbas � demişdir: 
“Biz Abdullah ibn Abbasın yanında oturmuşduq. O dedi: “Allaha and 
olsun ki, Allah Elçisi � bizi (Peyğəmbərin � nəslindən olanları) digər 
insanlardan yalnız üç şeylə xüsusiləşdirdi: həqiqətən, o, bizə dəstəmazı 
gözəl şəkildə almağı, sədəqə malından yeməməyi və eşşək ilə atı calaq 
etməməyi əmr etdi”. 
 

 قَالَ:  قَالَ عمرٍو بنِ االلهِ عبد عن ، يحيى أَبِي عن ، يِساف بنِ هلاَلِ عن ، منصورٍ عن ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٤٢
 .الْوضوءَ أَسبِغوا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 
142. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Allah Elçisi � 
buyurdu: “Dəstəmazı gözəl şəkildə alın”. 
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١٠٧ - ابلِ بي الْفَضف كذَل 

107-ci fəsil: Dəstəmazı gözəl şəkildə almağın fəziləti 
 

 قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، أَبِيه عن ، الرحمنِ عبد بنِ الْعلاَءِ عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٤٣
 ، الْمساجِد إِلَى الْخطَا وكَثْرةُ ، الْمكَارِه علَى الْوضوءِ إِسباغُ:  الدرجات بِه ويرفَع ، الْخطَايا بِه لَّهال يمحو بِما أُخبِركُم أَلاَ: 

ظَارتانو لاَةالص دعب لاَةالص ، كُماطُ فَذَلبالر كُماطُ فَذَلبالر كُماطُ فَذَلبالر. 

 
143. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dedi: “Sizə Allahın 
günahları nə ilə sildiyini və dərəcələri nə ilə yüksəltdiyini xəbər verimmi? 
Çətin olsa belə, kamil şəkildə dəstəmaz almaq, məscidlərə doğru addımları 
çoxaltmaq və bir namazdan sonra digər namazı gözləmək. Bunlar keşiyin-
də durmağa layiq olan işlərdir! Bunlar keşiyində durmağa layiq olan 
işlərdir! Bunlar keşiyində durmağa layiq olan işlərdir!” 
 

١٠٨ - ابثَو نأَ مضوا تكَم رأُم  
108-ci fəsil: Əmr olunduğu kimi dəstəmaz almağın mükafatı 

 
 أَنهم:  الثَّقَفي سفْيانَ بنِ عاصمِ عن ، الرحمنِ عبد بنِ سفْيانَ عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، اللَّيثُ حدثَنا ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ١٤٤
 أَيوب أَبا يا:  عاصم فَقَالَ ، عامرٍ بن وعقْبةُ أَيوب أَبو وعنده معاوِيةَ إِلَى رجعوا ثُم ، وافَرابطُ الْغزو فَفَاتهم السلاَسلِ غَزوةَ غَزوا
 إِني ذَلك من أَيسر علَى أَدلُّك ، أَخي ابن يا:  فَقَالَ.  ذَنبه لَه غُفر الأَربعة الْمساجِد في صلَّى من أَنه أُخبِرنا وقَد ، الْعام الْغزو فَاتنا

تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صي  :نأَ مضوا تكَم رلَّى ، أُمصا وكَم رأُم رغُف ا لَهم مقَد نلٍ ممع لَكا أَكَذةُ يقْب؟ ع 
 .منع:  قَالَ

 
144. ...Asim ibn Sufyan əs-Səqafi � rəvayət edir ki, onlar (Muaviyənin 
dövründə baş vermiş) Sələsil döyüşündə iştirak etməyib, atlarını sərhəddə 
bağlı saxlamışdılar (sərhəddə məskən salaraq yerləşmişdilər). Onlar bu 
əməllərini günah sayıb peşman halda Muaviyənin yanına qayıtdılar. Əbu 
Əyyub və Uqbə ibn Amir də Muaviyənin yanında idilər. Asim dedi: “Ey 
Əbu Əyyub, bu ilki döyüşü ötürdük. Bizə çatıb ki: “Kim bu dörd məsciddə 
(Məkkə, Mədinə, Qüds və Qubə1) namaz qılarsa, günahları bağışlanar”. 
Əbu Əyyub dedi: “Ey qardaş oğlu, bundan daha asanını sənə xəbər 

                                                      
1 O dövrdə Mədinədən 6 km uzaqlıqda olan yer idi. Sonralar Peyğəmbər � orada məscid 
tikmişdir. 
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verimmi? Həqiqətən, mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: 
“Kim əmr olunduğu kimi gözəl şəkildə dəstəmaz alar, əmr olunduğu kimi 
namaz qılarsa, keçmiş günahları bağışlanar”. Elədirmi, ey Uqbə?” Uqbə 
ibn Amir: “Bəli”- dedi”. 
 

 أَخبر أَبانَ بن حمرانَ سمعت:  قَالَ شداد بنِ جامعِ عن ، شعبةَ عن ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ١٤٥
 وجلَّ عز اللَّه أَمره كَما الْوضوءَ أَتم من:  يقُولُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عن يحدثُ انَعثْم سمع أَنه الْمسجِد في بردةَ أَبا
، اتلَوفَالص سمالْخ اتا كَفَّارمل نهنيب. 

 

145. ...Osman � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � buyurdu: “Kim Allahın � 
əmr etdiyi şəkildə dəstəmaz alar və beş vaxt namazları qılarsa, bu onun 
üçün (namazların) arasında edilən günahlarına kəffarə olar”. 
 

:  قَالَ عنه اللَّه رضي عثْمانَ أَنَّ ، عثْمانَ ىمولَ حمرانَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٤٦
تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صا:  يم نرِئٍ مأُ امضوتي سِنحفَي وءَهضو ، لِّي ثُمصلاَةَ يإِلاَّ الص رغُف ا لَهم هنيب نيبو 
لاَةى الصرى الأُختا حهلِّيصي. 

 

146. ...Rəvayət edilir ki, Osman � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitdim: “Kim əmr olunduğu kimi dəstəmaz alar və bu 
dəstəmazını gözəl şəkildə edər, sonra namaz qılarsa, o namazla sonrakı 
namaz arasında olan günahları bağışlanır”. 
 

:  قَالَ صالحٍ بن معاوِيةُ حدثَنا ، سعد ابن هو - اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، إِياسٍ أَبِي بن آدم حدثَنا ، منصورٍ بن عمرو أَخبرنا - ١٤٧
 عمرو سمعت:  يقُولُ الْباهلي أُمامةَ أَبا سمعنا:  قَالُوا زِياد بن نعيم طَلْحةَ وأَبو حبِيبٍ بن مرةُوض عامرٍ بن سلَيم يحيى أَبو أَخبرنِي

نةَ بسبقُولُ عي  :ا:  قُلْتولَ يسااللهِ ر فوءُ كَيضا:  قَالَ ؟ الْووءُ أَمضالْو كإِذَا فَإِن ضوتأْت لْتسفَغ كا ، كَفَّيمهتقَيفَأَن تجرخ 
اكطَايخ ننِ ميب أَظْفَارِك كلامأَنفَإِذَا ، و تضمضم قْتشنتاسو كيرخنم لْتغَسو كهجو كيدينِ إِلَى وفَقَيرالْم تحسمو كأْسر 
لْتغَسو كلَينِا إِلَى رِجيبلْكَع لْتساغْت نم ةامع اكطَايفَإِنْ ، خ تأَن تعضو كهجو لَّهل زلَّ عجو تجرخ نم اكطَايخ موكَي 
كتلَدو كو قَالَ.  أُمةَ أَبامأُم ا:  فَقُلْتو يرمع نةَ بسبع ظُرا انقُولُ مذَا أَكُلُّ ته طَىيي عسٍ فلجم داحا:  فَقَالَ ؟ وأَم اللَّهو لَقَد 
تي كَبِرنا سندي ولا أَجمبِي و نفَقْرٍ م بلَى فَأَكْذولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ، لَقَدو هتعمس ايأُذُن اهعوقَلْبِي و نولِ مسر 

 .اللهُ علَيه وسلَّمصلَّى ا االلهِ

 

147. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Abəsə � demişdir: “Mən dedim: “Ey 
Allahın Elçisi, dəstəmaz necə alınır?” O buyurdu: “O ki qaldı dəstəmaz 
almağa, həqiqətən, dəstəmaz alaraq əllərini təmizləyib yuduqda sənin 
günahların barmaq uclarından və dırnaqlarından çıxır. Ağzını və burnunu 
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yaxaladıqda, üzünü və əllərini dirsəklərə qədər yuduqda, başına məsh 
çəkdikdə və ayaqlarını topuqlara qədər yuduqda bütün xətaların yuyulur.1 
Əgər sən Allaha � səcdə etsən, anan səni doğduğu gündəki kimi - 
günahların olmaz”. Əbu Umamə deyir: “Mən dedim: “Ey Amr ibn Abəsə, 
dediyinə fikir ver! Bunların hamısı bir məclisdəmi deyildi?” O dedi: 
“Allaha and olsun, yaşım çoxalıb və əcəlim də yaxınlaşıb. Allah Elçisindən 
� yalan danışmağıma ehtiyac yoxdur. Mən bunu öz qulaqlarımla eşit-
mişəm və qəlbim bunu Allah Elçisindən � əzbərləmişdir”. 
 

  الْوضوءِ من الْفَراغِ بعد الْقَولُ - ١٠۹
109-cu fəsil: Dəstəmaz aldıqdan sonra deyilən söz 

 

 بنِ ربِيعةَ عن ، صالحٍ بن معاوِيةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْحبابِ بن زيد حدثَنا:  قَالَ ، الْمروزِي حربٍ بنِ علي بن محمد أَخبرنا - ١٤٨
زِيدي ، نأَبِي ع رِيسإِد لاَنِيوالْخ انَ أَبِي وثْمع ، نةَ عقْبنِ عرٍ بامع نِيهالْج ، نع رمنِ عطَّابِ بالْخ يضر اللَّه هنقَالَ:  قَالَ ع 

 ، ورسولُه عبده محمدا أَنَّ وأَشهد اللَّه إِلاَّ إِلَه لاَ أَنْ أَشهد قَالَ ثُم ، الْوضوءَ فَأَحسن توضأَ من:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ
تحفُت ةُ لَهانِيابِ ثَموأَب نالْجلُ ةخدي نا مهاءَ أَيش. 

 

148. ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Kim dəstəmaz alar və bunu gözəl şəkildə edərsə, sonra 
“Şəhadət edirəm ki, Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur və 
şəhadət edirəm ki, Muhəmməd Allahın qulu və elçisidir2”- deyərsə, onun 
üçün Cənnətin səkkiz qapısı açılar və o, hansından istəsə, (oradan 
Cənnətə) daxil olar”. 
 

  الْوضوءِ حلْيةُ - ١١٠
110-cu fəsil: Dəstəmazın zinəti (nuru) 

 

 وهو هريرةَ أَبِي خلْف كُنت:  قَالَ حازِمٍ أَبِي عن ، الأَشجعي مالك أَبِي عن ، خليفَةَ ابن وهو فخلَ عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٤۹
 لَو هاهنا أَنتم فَروخ بنِي يا:  لي فَقَالَ ؟ وءُالْوض هذَا ما هريرةَ أَبا يا:  فَقُلْت إِبطَيه يبلُغَ حتى يديه يغسِلُ وكَانَ ، للصلاَة يتوضأُ
تملع كُما أَنناها هم أْتضوذَا توءَ هضالْو ، تعمي سيللخ لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صلُغُ:  يبةُ تلْينِ حمؤثُ الْميلُغُ حبوءُ يضالْو. 

 

149. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hazim � demişdir: “Mən Əbu Hureyranın 
arxasında dayanmışdım. O, namaz üçün dəstəmaz alırdı və əllərini qoltuq 

                                                      
1 Böyük günahlara tövbə olunur. 
2 Transkripsiyası: Əşhədu ən lə: ilə:hə illəllah va ənnə Muhəmmədən abduhu və rasu:luhu. 
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altına çatana qədər yudu. Mən dedim: “Ey Əbu Hureyra, bu necə 
dəstəmazdı?” O, mənə dedi: “Ey Fərruxun övladı, siz burdasınınz?!  Mən 
bilsəydim ki, siz burdasınız bu cür dəstəmaz almazdım. Mənim dostumun 
(yəni Peyğəmbərin) � belə dediyini eşitmişəm: “Möminin zinəti (nuru) 
dəstəmaz aldığı yerlərə qədər olacaq”. 
 

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، أَبِيه عن ، الرحمنِ دعب بنِ الْعلاَءِ عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٥٠
جرإِلَى خ ةرقْبفَقَالَ الْم  :لاَمالس كُملَيع ارمٍ دقَو نِينمؤا ، مإِناءَ إِنْ وش اللَّه قُونَ بِكُملاَح ، تددو يأَن قَد تأَيا رنانوا قَالُوا.  إِخي 

 االلهِ رسولَ يا:  قَالُوا.  الْحوضِ علَى فَرطُهم وأَنا بعد يأْتوا لَم الَّذين وإِخوانِي أَصحابِي أَنتم بلْ:  قَالَ ؟ إِخوانك أَلَسنا ، االلهِ رسولَ
، فكَي رِفعت ني مأْتي كدعب نم كتقَالَ ؟ أُم  :تأَيأَر لٍ كَانَ لَوجرلٌة لخي لَةٌ غُرجحي ملٍ فيمٍ خهمٍ بهأَلاَ د رِفعي لَهيقَالُوا ؟ خ 
 .الْحوضِ علَى طُهمفَر وأَنا الْوضوءِ من محجلين غُرا الْقيامة يوم يأْتونَ فَإِنهم:  قَالَ.  بلَى: 

 

150. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � qəbiris-
tanlığa tərəf çıxdı və dedi: “Salam olsun sizə, (bu) diyarın mömin sakinləri! 
Allah istəsə, biz də sizə qovuşacağıq. Mən qardaşlarımı görmək istəyər-
dim”. Səhabələr soruşdular: “Ey Allahın Elçisi, biz sənin qardaşların 
deyilikmi?” Peyğəmbər � buyurdu: “Əksinə, siz mənim səhabələrimsiniz. 
Qardaşlarım isə hələ (dünyaya) gəlməmiş kimsələrdir. Mən onları hovu-
zun ətrafında qarşılayacağam”. Səhabələr soruşdular: “Ey Allahın Elçisi, 
hələ (dünyaya) gəlməmiş kimsələrin sənin ümmətindən olduğunu necə 
tanıyacaqsan?” Peyğəmbər � buyurdu: “Bir deyin görək, əgər bir adamın 
alnında və ayaqlarında ağ ləkə olan atları olsa və bu atlar, rənginə başqa 
rəng qarışmamış qapqara atların arasında olarsa, o adam öz atını 
tanımazmı?” Səhabələr: “Bəli, tanıyar!”- deyə cavab verdilər. Peyğəmbər � 
buyurdu: “Heç şübhəsiz ki, onlar da dəstəmaz aldıqlarına görə Qiyamət 
günü üzləri parlaq, əlləri və ayaqları nurlu halda (məhşərə) gələcəklər. 
Mən onları Hovuzun yanında qarşılayacam”. 
 

١١١ - ابابِ بثَو نم نسوءَ أَحضالْو لَّى ثُمنِ صيتكْعر  
111-ci fəsil: Gözəl şəkildə dəstəmaz alıb iki rükət namaz qılanın mükafatı 

 

 حدثَنا:  قَالَ ، صالحٍ بن معاوِيةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْحبابِ بن زيد حدثَنا قَالَ:  الْمسروقي الرحمنِ عبد بن موسى أَخبرنا - ١٥١
 قَالَ الْجهنِي عامرٍ بنِ عقْبةَ عن ، الْحضرمي نفَيرٍ بنِ جبيرِ عن ، عثْمانَ وأَبِي الْخولاَنِي إِدرِيس أَبِي عن ، الدمشقي يزِيد بن ربِيعةُ

  .الْجنةُ لَه وجبت ووجهِه بِقَلْبِه علَيهِما يقْبِلُ ركْعتينِ صلَّى ثُم ، الْوضوءَ فَأَحسن توضأَ من:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ: 
 



نني سائسالن                                                                                                               ابتك ةارالطَّه  

64 
 

151. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir əl-Cuhəni � demişdir: “Allah Elçisi 
� belə buyurdu: “Kim dəstəmaz alarsa və bunu gözəl şəkildə yerinə 
yetirərsə, sonra qəlbi və üzü ilə yönələrək iki rükət namaz qılarsa, Cənnət 
ona vacib olar”. 
 

١١٢ - ابا بم قُضنوءَ يضالْو ملاَ او قُضنوءَ يضالْو نذْيِ مالْم  
112-ci fəsil: Məzinin dəstəmazı pozub-pozmaması 

 
 رجلاً كُنت:  علي قَالَ:  قَالَ الرحمنِ عبد أَبِي عن ، حصينٍ أَبِي عن ، عياشٍ بنِ بكْرِ أَبِي عن ، السرِي بن هناد أَخبرنا - ١٥٢
 فَسأَلَه.  سلْه:  جنبِي إِلَى جالسٍ لرجلٍ فَقُلْت ، أَسأَلَه أَنْ فَاستحييت - تحتي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي ابنةُ وكَانت - ، مذَّاءً
 .الْوضوءُ فيه:  فَقَالَ

 
152. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Məndən tez-tez məzi gəlirdi. 
Peyğəmbərin � qızı ilə evli olduğuma görə ona bu sualı verməyə həya 
edirdim. Yanımda oturan bir nəfərə dedim: “Ondan soruş!” O da soruşdu, 
Peyğəmbər � də dedi: “Belə olduqda dəstəmaz almaq lazımdır!”   
 

:  للْمقْداد قُلْت:  قَالَ عنه اللَّه رضي علي عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، جرِير أَخبرنا ، إِبراهيم بن اقإِسح أَخبرنا - ١٥٣
 وابنته ذَلك عن أَسأَلَه أَنْ أَستحي فَإِني ؛ ذَلك عن ه وسلَّمصلَّى االلهُ علَي النبِي فَسلِ - يجامع ولَم ، فَأَمذَى بِأَهله الرجلُ بنى إِذَا

 .للصلاَة وضوءَه ويتوضأُ ، مذَاكيره يغسِلُ:  فَقَالَ فَسأَلَه -  تحتي

 
153. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Mən Miqdada dedim: “Bir kişi 
zövcəsi ilə oynaşar və yaxınlıq etməzsə, (cinsi orqanından) məzi gələrsə, nə 
etməlidir?” Bu sualı Peyğəmbərə � ver, mən onun qızı ilə evli olduğuma 
görə ona bu sualı verməyə həya edirəm”. Miqdad ona sual verdikdə, o 
dedi: “Cinsi orqanını yusun, namaz üçün aldığı dəstəmaz kimi dəstəmaz 
alsın”. 
 

 رجلاً كُنت:  قَالَ عليا أَنَّ ، أَنسٍ بنِ عائشِ عن ، عطَاءٍ عن ، عمرٍو عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ١٥٤
 .الْوضوءُ ذَلك من يكْفي:  فَقَالَ عندي ابنته أَجلِ من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ يسأَلُ ياسرٍ بن عمار فَأَمرت مذَّاءً

 
154. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Məndən tez-tez məzi gəlirdi. 
Allah Elçisinin � qızı mənim həyat yoldaşım olduğu üçün Ammər ibn 
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Yasirə bunu Allah Elçisindən � soruşmasını dedim. Peyğəmbər � dedi: 
“Dəstəmaz almaq buna kifayət edir”.1 
 

 ، نجِيحٍ أَبِي ابنِ عنِ ، اسمِالْقَ بن روح حدثَنا ، زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، أُميةُ أَخبرنا:  قَالَ االلهِ عبد بن عثْمانُ أَخبرنا - ١٥٥
نطَاءٍ عع ، ناسِ عنِ إِييفَةَ بلخ ، نعِ عافنِ ريجٍ بدا أَنَّ ، خيلع را أَمارمأَلَ أَنْ عسولَ يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عنِ صذْيِ عالْم 

 .ضأُويتو مذَاكيره يغسِلُ:  فَقَالَ

 
155. ...Rafi ibn Xadic � rəvayət edir ki, Əli Ammərdən xahiş etdi ki, Allah 
Elçisindən � məzi haqda soruşsun. Allah Elçisi � də belə cavab verdi: 
“Cinsiyyət üzvünü yusun və dəstəmaz alsın!”2 
 

 بنِ الْمقْداد عنِ ، يسارٍ بنِ سلَيمانَ عن ، النضرِ أَبِي عن ، أَنسٍ ابن وهو مالك عن ، يالْمروزِ االلهِ عبد بن عتبةُ أَخبرنا - ١٥٦
دوا أَنَّ ، الأَسيلع هرأَلَ أَنْ أَمسولَ يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عنِ صلِ عجا إِذَا الرند نم هلأَه جرفَخ هنم ذْياذَا الْمم هلَيفَإِنَّ -  ؟ ع 
 فَلْينضح ذَلك أَحدكُم وجد إِذَا:  فَقَالَ ذَلك عن صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ فَسأَلْت - أَسأَلَه أَنْ أَستحي وأَنا ابنته عندي
هجأْ فَرضوتيو ووءَهض لاَةلصل. 

 
156. ...Miqdad ibn əl-Əsvəd � rəvayət edir ki, Əli ona dedi ki, Allah 
Elçisindən � zövcəsi ilə (cinsi əlaqə olmadan) oynaşan və bu zaman 
özündən məzi ifraz olan kişinin nə edəcəyi haqda soruşsun. Əli dedi: 
“Allah Elçisinin � qızı məndə ərdə idi və mən bunu ondan soruşmağa 
həya edirdim”. Miqdad dedi: “Mən Allah Elçisindən � bu haqda 
soruşdum. O dedi: “Sizdən biriniz övrət yerində bir şey görsə, qoy övrət 
yerini yusun və namaz üçün aldığı dəstəmaz kimi dəstəmaz alsın”.  
 

١٥٧ - نرباأَخ دمحم نب دبلَى عا:  قَالَ ، الأَعثَندح خالد ، نةَ عبعنِي:  قَالَ شربانُ أَخملَيقَالَ س  :تعما سرذنم ، نع دمحم 
 بن الْمقْداد فَأَمرت - فَاطمةَ أَجلِ من - الْمذْيِ عنِ مصلَّى االلهُ علَيه وسلَّ النبِي أَسأَلَ أَنْ استحييت:  قَالَ علي عن ، علي بنِ

دوالأَس أَلَهفَقَالَ فَس  :يهوءُ فضالْو. 
 
157. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Mən Peyğəmbərdən � məzi 
haqda soruşmağa həya etdim, çünki Fatimə ilə evli idim. Miqdad ibn əl-
Əsvədə dedim ki, o soruşsun. O soruşduqda Peyğəmbər � dedi: “Belə 
olduqda dəstəmaz almaq lazımdır!” 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
2 Hədis zəifdir. 
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١١٣ - ابوءِ بضالْو نم طائلِ الْغوالْبو  
113-cü fəsil: Böyük və kiçik subaşına çıxdıqdan sonra dəstəmaz almaq 

 
:  قَالَ يحدثُ حبيشٍ بن زِر سمع أَنه ، عاصمٍ عن ، شعبةُ حدثَنا ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ١٥٨
تيلاً أَتجى رعدانَ يفْوص نالٍ بسع  :تدلَى فَقَعع ابِهب ، جرا:  فَقَالَ فَخم كأْن؟ ش قُلْت  :أَطْلُب لْمكَةَ إِنَّ:  قَالَ.  الْعلاَئالْم 
عضا تهتنِحبِ أَجطَاللْمِ لا الْعا رِضبِم طْلُبفَقَالَ.  ي  :نع ءٍ أَييأَلُ شس؟ ت نِ:  قُلْتنِ عفَّيا:  قَالَ.  الْخا إِذَا كُنكُن عولِ مسااللهِ ر 

لَيلَّى االلهُ عصلَّمسو ي هفَرٍ فا سنرلاَ أَنْ أَم هزِعنإِلاَّ ثَلاَثًا ن نم ةابنج ، نلَكو نم طلٍ غَائوبمٍ وونو. 
 
158. ...Rəvayət edilir ki, Zirr ibn Hubeyş � demişdir: “Mən Safvən ibn 
Assalın yanına gedib qapısının ağzında oturdum. O çıxıb dedi: “Nə lazım-
dır?” Mən dedim: “Elm tələb etmək üçün (gəlmişəm)”. O dedi: “Həqiqə-
tən, mələklər elm tələb edənin əməlinə razılıq olaraq qanadlarını elm 
tələbəsinin ayaqları altına qoyurlar”. Sonra dedi: “Sən hansı məsələ haqda 
soruşmaq istəyirsən?” Mən dedim: “Xuflar haqda”. O dedi: “Biz Allah 
Elçisi � ilə bir yerdə səfərdə ikən, o, bizə cənabət halından başqa, böyük və 
kiçik subaşı, həmçinin yatmaq daxil olmaqla üç gün xufları çıxartmamağı 
əmr etdi”. 
 

  الْغائط من الْوضوءُ - ١١٤
114-cü fəsil: Böyük subaşına çıxdıqdan sonra dəstəmaz almaq 

 
:  قَالَ زِر عن ، عاصمٍ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالاَ مسعود بن وإِسماعيلُ علي بن عمرو أَخبرنا - ١٥۹

 من ولَكن ، جنابة من إِلاَّ ثَلاَثًا ننزِعه لاَ أَنْ أَمرنا سفَرٍ في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع كُنا إِذَا اكُن:  عسالٍ بن صفْوانُ قَالَ
طلٍ غَائوبمٍ وونو. 

 
159. ...Rəvayət edilir ki, Safvən ibn Assəl � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə 
bir yerdə səfərdə ikən, o, bizə cənabət halından başqa, böyük və kiçik 
subaşı, həmçinin yatmaq daxil olmaqla üç gün xufları çıxartmamağı əmr 
etdi”.  
 

  الريحِ من الْوضوءُ - ١١٥
115-ci fəsil: Yel çıxdıqdan sonra dəstəmaz almaq 

 
:  قَالَ الزهرِي حدثَنا:  قَالَ ، سفْيانَ عن ، منصورٍ بن محمد وأَخبرنِي) ح( الزهرِي عنِ ، سفْيانَ عن ، تيبةُقُ أَخبرنا - ١٦٠
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 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي إِلَى شكي:  قَالَ زيد بن االلهِ عبد وهو عمه عن ، تميمٍ بن وعباد ، الْمسيبِ ابن:  يعنِي سعيد أَخبرنِي
 .صوتا يسمع أَو رِيحا يجِد حتى ينصرِف لاَ:  قَالَ الصلاَة في الشيءَ يجِد الرجلُ

 
160. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Zeyd � demişdir: “Bir kişi namaz 
vaxtı özündə bəzi şeylər hiss etməsi (yelin çıxıb-çıxmaması) haqda 
Peyğəmbərə � şikayət etdi. Peyğəmbər � dedi: “İy hiss etmədikcə və səs 
eşitmədikcə, (namazdan) çıxmasın!”  
 

  النومِ من الْوضوءِ - ١١٦
116-cı fəsil: Yuxudan oyandıqdan sonra əlləri yumaq 

 
 أَبِي عن ، الزهرِي عنِ ، معمر حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالاَ مسعدةَ بن وحميد مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ١٦١
 حتى الإِناءِ في يده يدخلْ فَلاَ منامه من أَحدكُم استيقَظَ إِذَا:  قَالَ علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ  االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، سلَمةَ
 .يده باتت أَين يدرِي لاَ فَإِنه ؛ مرات ثَلاَثَ علَيها يفْرِغَ

 
161. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � buyurdu: “Heç kim 
yuxudan oyandıqda əlini üç dəfə yumadıqca, su qabına salmasın. 
Həqiqətən, o yatdıqda əlinin gecə harada olduğunu bilmir”. 
 

١١٧ - اباسِ بعالن  
117-ci fəsil: Mürgüləmək 

 
 اللَّه رضي عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، أَيوب عن ، ارِثالْو عبد حدثَنا:  قَالَ ، هلاَلٍ بن بِشر أَخبرنا - ١٦٢
 لاَ وهو نفْسِه علَى يدعو لَعلَّه ، فَلْينصرِف الصلاَة في وهو الرجلُ نعس إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَت عنها

 .يدرِي
 
162. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Sizdən birinizi namazda mürgü tutsa, namazdan uzaqlaşsın. O, özü də 
bilmədən özünə qarşı bəd dua edə bilər”. 
 

  الذَّكَرِ مس من الْوضوءِ - ١١٨
118-ci fəsil: Övrət yerinə toxunduqdan sonra dəstəmaz almaq 
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 الْقَاسمِ ابنِ عنِ ، أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ) ح( مالك أَنبأَنا ، معن حدثَنا ، االلهِ عبد بن هارونُ أَخبرنا - ١٦٣
 مروانَ علَى دخلْت:  يقُولُ الزبيرِ بن عروةَ سمع أَنه ، حزمٍ بنِ عمرِو بنِ محمد بنِ بكْرِ أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، مالك ناأَنبأَ:  قَالاَ
:  مروانُ فَقَالَ.  ذَلك علمت ما عروةُ فَقَالَ.  الْوضوءُ الذَّكَرِ مس من:  مروانُ فَقَالَ.  الْوضوءُ منه يكُونُ ما فَذَكَرنا الْحكَمِ بنِ

 .فَلْيتوضأْ ذَكَره أَحدكُم مس إِذَا:  يقُولُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سمعت أَنها ، صفْوانَ بِنت بسرةُ أَخبرتنِي
 
163. ...Rəvayət edilir ki, Urva ibn əz-Zubeyr � demişdir: “Mərvan ibn əl-
Həkəmin yanına daxil oldum. Hansı şeylərə görə dəstəmaz alınması haqda 
bir-birimizlə danışdıq. Mərvan dedi: “Övrət yerinə toxunduqdan sonra 
dəstəmaz alınır”. Urva dedi: “Bunu bilmirdim”. Mərvan dedi: “Bunu mənə 
Busra bint Safvan xəbər verərək demişdir: “Mən Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitdim: “Sizdən biriniz övrət yerinə toxunduqda dəstəmaz 
alsın”. 
 

 بن االلهِ عبد أَخبرنِي:  قَالَ الزهرِي عنِ ، شعيبٍ عن ، سعيد بن انُعثْم حدثَنا:  قَالَ ، الْمغيرة بنِ محمد بن أَحمد أَخبرنا - ١٦٤
 إِذَا الذَّكَرِ مس نم يتوضأُ أَنه الْمدينة علَى إِمارته في مروانُ ذَكَر:  يقُولُ الزبيرِ بن عروةَ سمع أَنه ، حزمٍ بنِ عمرِو بنِ بكْرِ أَبِي

 سمعت أَنها صفْوانَ بِنت بسرةُ أَخبرتنِي:  مروانُ فَقَالَ مسه من علَى وضوءَ لاَ:  وقُلْت ، ذَلك فَأَنكَرت ، بِيده الرجلُ إِلَيه أَفْضى
 فَلَم:  عروةُ قَالَ الذَّكَرِ مس من ويتوضأُ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ منه يتوضأُ ما رذَكَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ

 الَّذي بِمثْلِ بسرةُ إِلَيه فَأَرسلَت ، مروانَ تحدثَ عما فَسأَلَها بسرةَ إِلَى فَأَرسلَه حرسه من رجلاً دعا حتى مروانَ أُمارِي أَزلْ
 .مروانُ عنها حدثَنِي

 
164. ...Urva ibn əz-Zubeyr � demişdir: “Mədinədə əmirlik etdiyi vaxt-
larda Mərvan dedi: “Bir kişi əli ilə övrət yerinə toxunsa, buna görə 
dəstəmaz almalıdır”. Mən ona etiraz edərək dedim: “Öz övrət yerinə 
toxunanın dəstəmaz almasına ehtiyac yoxdur”. Mərvan dedi: “Busra bint 
Safvan mənə xəbər verdi ki, o, Allah Elçisinin � nəyin səbəbi ilə dəstəmaz 
alınması haqqında belə dediyini eşitmişdir: “Övrət yerinə toxunan 
dəstəmaz almalıdır”. Urva deyir: “Mən bu məsələdə Mərvanla hələ də 
mübahisə edirdim, Mərvan da Busranın yanına adam göndərdi. Busra da 
Mərvanın dediyi kimi eyni şeyi (o adama deyərək onu geri) göndərdi”. 
  

١١۹ - ابب كروءِ تضالْو نم كذَل  
119-cu fəsil: Övrət yerinə toxunanın dəstəmaz almaması 
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 حتى وفْدا خرجنا:  قَالَ أَبِيه عن ، علي بنِ طَلْقِ بنِ قَيسِ عن ، بدرٍ بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، ملاَزِمٍ عن ، هناد أَخبرنا - ١٦٥
 ، االلهِ رسولَ يا:  فَقَالَ بدوِي كَأَنه رجلٌ جاءَ الصلاَةَ قَضى فَلَما ، معه وصلَّينا فَبايعناه ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ االلهِ رسولِ علَى قَدمنا

 .منك بِضعةٌ أَو منك مضغةٌ إِلاَّ هو وهلْ:  قَالَ ؟ الصلاَة في ذَكَره مس رجلٍ في ترى ما
 
165. ...Qeys ibn Talq ibn Əli atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Biz 
heyət olaraq Allah Elçisinin � yanına gəldik, ona beyət etdik və onunla 
birlikdə namaz qıldıq. Namaz qurtarandan sonra bədəviyə oxşar bir kişi 
gəlib dedi: “Ey Allahın Elçisi, namazda övrət yerinə toxunan adam haqda 
nə deyirsən?” Peyğəmbər � dedi: “O, səndən bir ət parçası və ya bir hissə 
deyilmi?!” 
 

١٢٠ -  اببكروءِ تضالْو نم سلِ مجالر هأَترام نرِ مغَي ةوهش  
120-ci fəsil: Zövcəsinə şəhvətsiz toxunan kişinin dəstəmaz almaması 

 
 عنِ ، الْقَاسمِ بنِ الرحمنِ عبد عن ، الْهاد ابن أَنبأَنا:  قَالَ اللَّيث عنِ ، شعيبٍ عن ، الْحكَمِ بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ١٦٦

 إِذَا حتى ، الْجنازة اعتراض يديه بين لَمعترِضةٌ وإِني لَيصلِّي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ نْإِ:  قَالَت عائشةَ عن ، الْقَاسمِ
ادأَنْ أَر روتنِي يسم هلبِرِج. 

 
166. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Cənazə uzadıldığı kimi mən 
də Allah Elçisinin � qarşısında uzanar, o da namaz qılardı. Vitr namazını1 
qılmaq istədikdə isə (oyatmaq üçün) mənə ayağı ilə toxunardı”. 
 

 عائشةَ عن ، يحدثُ محمد بن الْقَاسم سمعت:  قَالَ االلهِ عبيد عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ١٦٧
قَالَت  :ونِي لَقَدمتأَيةً ررِضتعم نيب يدولِ يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ صسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصفَإِذَا ي ادأَنْ أَر 

دجسي زغَم يرِجا لهتممفَض إِلَي ، ثُم دجسي. 
 
167. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � qarşı-
sında uzanardım, Allah Elçisi � isə namaz qılardı. Səcdə etmək istədikdə 
ayağıma toxunar, mən də ayaqlarımı özümə tərəf çəkərdim. Sonra isə o, 
səcdə edərdi”. 
 

                                                      
1 Vitr namazı – İşadan Sübhə qədər olan vaxtda qılınan tək rükətli namaz. 
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صلَّى االلهُ  االلهِ رسولِ يدي بين أَنام كُنت:  قَالَت عائشةَ عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، النضرِ أَبِي عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٦٨
لَّمسو هلَيع لاَيرِجي وف هلَتبفَإِذَا ، ق دجنِي سزغَم تضفَقَب لَيفَإِذَا ، رِج ا قَاممهطْتسب ، وتيالْبو ذئموي سا لَييهف ابِيحصم. 

 
168. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � önündə 
yatdıqda ayaqlarım onun qibləsi tərəfdə idi. O, səcdəyə getdikdə ayağıma 
toxunar və mən də ayaqlarımı yığardım. O, qiyama 1  qalxdıqda mən 
ayaqlarımı uzadardım. O vaxtlar evlərdə qəndil2 yox idi”. 
 

 عن ، عمر بنِ االلهِ عبيد عن ، أُسامةَ وأَب حدثَنا:  قَالاَ لَه واللَّفْظُ الْفَرجِ بن ونصير الْمبارك بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ١٦۹
دمحنِ مى بيحنِ يانَ ببنِ ، حجِ عرالأَع ، نةَ أَبِي عريره ، نةَ عشائع يضر ا اللَّههنع قَالَت  :تفَقَد بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص 
ذَات لَةلْ لَيعفَجت هي أَطْلُبدبِي تقَعي فَودلَى يع هيما قَدمهو انتوبصنم وهو اجِدقُولُ سوذُ:  يأَع اكبِرِض نم كطخس ، 

كافَاتعبِمو نم كتقُوبوذُ ، عأَعو بِك كني لاَ مصاءً أُحثَن كلَيع تا أَنكَم تيلَى أَثْنع فْسِكن. 

 
169. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir dəfə gecə vaxtı Peyğəm-
bərin � olmadığını hiss edib əlimlə onu axtarmağa başladım. Əlim onun 
ayaqlarına dəydi. Onun ayaqları dikili vəziyyətdə səcdə halında idi və belə 
dua edirdi: “Sənin qəzəbindən razılığına, cəzandan əfvinə sığınıram! 
Səndən Sənə pənah aparıram! Mən Səni (layiqincə) tərif edə bilmərəm. Sən 
Özün Özünü tərif etdiyin kimisən!3” 
 

١٢١ - ابب كروءِ تضالْو نم لَةالْقُب 

121-ci fəsil: Qadını öpdükdən sonra dəstəmaz almamaq 
 

 عائشةَ عن ، التيمي إِبراهيم عن ، روقٍ أَبو أَخبرنِي:  قَالَ سفْيانَ عن ، سعيد بنِ يحيى عن ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ١٧٠
يضر ا اللَّههنأَنَّ:  ع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَ كَانَ صلُيب ضعب اجِهوأَز ، لِّي ثُمصلاَ يأُ وضوتو قَالَ .يأَب دبنِ عمحالر  :سي لَيف 

  مرسلاً كَانَ وإنْ الْحديث هذَا من أَحسن حديثٌ البابِ هذَا

 
170. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � belə demişdir: “Peyğəmbər � 
zövcələrindən bəzilərini öpdükdən sonra dəstəmaz almadan namaz 

                                                      
1 Qiyam – namazda ayaq üstə durmaqdır. 
2 Şam kimi istifadə etmək üçün asma lampa. 
3 Transkripsiyası: Əu:zu birida:kə min səxatikə va bimu'a:fə:tikə min uqu:bətikə va əu:zu bikə 
minkə, lə: uhsi: sənə:ən aleykə əntə kəmə əsneytə alə: nəfsik! 
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qılardı”. Əbu Abdur-Rahmən (ən-Nəsəi) deyir: “Səhabənin sözü olsa da, 
bu məsələdə bu hədisdən daha yaxşı hədis görmədim”. 
 

١٢٢ - ابوءِ بضا الْومم ترغَي ارالن 

122-ci fəsil: Odda bişən şeyləri yedikdən sonra dəstəmaz almaq1 
 

 ، الْعزِيزِ عبد بنِ عمر عن ، الزهرِي عنِ ، معمر حدثَنا:  قَالاَ الرزاقِ وعبد إِسماعيلُ أَخبرنا ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ١٧١
نع يماهرنِ إِبب دبنِ االلهِ عب قَارِظ ، نةَ أَبِي عريرقَالَ ه  :تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صئُوا:  يضوا تمم تسم ارالن. 

 
171. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitdim: “Odda bişən bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz 
alın”. 
 

 بن عمر أَنَّ ، الزهرِي عنِ ، الزبيدي حدثَنِي:  قَالَ حربٍ ابن:  يعنِي محمد حدثَنا:  قَالَ ، الْملك عبد بن هشام أَخبرنا - ١٧٢
دبزِيزِ عالْع هربأَنَّ ، أَخ بعااللهِ د نب قَارِظ هربا أَنَّ ، أَخةَ أَبريرقَالَ ه  :تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صئُوا:  يضوا تمم 

تسم ارالن. 

 
172. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitdim: “Odda bişən bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz 
alın”. 
 

 عن ، ربِيعةَ بنِ جعفَرِ عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ مضرٍ ابن وهو بكْرٍ بن إِسحاق حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن الربِيع أَخبرنا - ١٧٣
 يتوضأُ هريرةَ أَبا رأَيت:  قَالَ قَارِظ بنِ إِبراهيم بنِ االلهِ عبد عن ، الْعزِيزِ عبد بنِ عمر عن ، مسلمٍ بنِ محمد عن ، دةَسوا بنِ بكْرِ
 مست مما بِالْوضوءِ يأْمر صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سمعت نيإِ ، منها فَتوضأْت أَقط أَثْوار أَكَلْت:  فَقَالَ الْمسجِد ظَهرِ علَى
ارالن. 

 
173. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn İbrahim ibn Qariz � demişdir: “Əbu 
Hureyranın məscidin arxasında dəstəmaz aldığını gördüm. O dedi: 
“Bişmiş pendir yemişəm, ona görə dəstəmaz alıram, çünki Allah Elçisinin 
� odda bişmiş bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz almağı əmr etməsini 
eşitmişəm“. 
 

                                                      
1 Bu fəsildə olan hədislərin hökmü digər hədislərlə nəsx olunmuş, yəni hökmü ləğv edilmişdir. 
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:  قَالَ الْمعلِّمِ حسينٍ عن ، أَبِي حدثَنا:  لَقَا ، الْوارِث عبد بن الصمد عبد حدثَنا:  قَالَ ، يعقُوب بن إِبراهيم أَخبرنا - ١٧٤
 ابن قَالَ:  يقُولُ حنطَبٍ بنِ االلهِ عبد بن الْمطَّلب سمع أَنه ، الأَوزاعي عمرٍو بنِ الرحمنِ عبد عن ، كَثيرٍ أَبِي بن يحيى حدثَنِي
 أَنَّ الْحصى هذَا عدد أَشهد:  فَقَالَ حصى هريرةَ أَبو فَجمع ، مسته النار لأَنَّ حلاَلاً االلهِ كتابِ في أَجِده طَعامٍ من أَتوضأُ:  عباسٍ
 .النار مست مما توضئُوا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ

 
174. ...Rəvayət edilir ki, Muttalib ibn Abdullah ibn Hantab � demişdir: 
“İbn Abbas belə dedi: “Allahın Kitabında bizə yemək üçün halal etdiyi bir 
şeyə od toxunduqdan sonra yediyinə görə dəstəmazmı alırsan!?” Əbu 
Hureyra bir neçə xırda daş götürüb dedi: “Bu daşların sayı qədər şahidlik 
gətirirəm ki, həqiqətən, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “Od toxunan bir 
şeyi yedikdən sonra dəstəmaz alın!” 
 

 عبد عن ، جعدةَ بنِ يحيى عن ، ينارٍد بنِ عمرِو عن ، شعبةَ عن ، عدي أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ١٧٥
 .النار مست مما توضئُوا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، عمرٍو بنِ االلهِ

 
175. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Od 
toxunan bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz alın!” 
 

 جعدةَ بنِ يحيى عن ، دينارٍ بنِ عمرِو عن ، شعبةَ عن ، عدي أَبِي ابن أَنبأَنا:  قَالاَ بشارٍ بن ومحمد علي بن عمرو أَخبرنا - ١٧٦
، نع دبنِ االلهِ عرٍو بمقَالَ ع دمحم  :الْقَارِي ، نأَبِي ع وبقَالَ:  قَالَ أَي بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عئُوا صضوا تمم ترغَي ارالن. 

 
176. ... Rəvayət edilir ki, Əbu Əyyub � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Odda bişən bir şey yedikdən sonra dəstəmaz alın!” 
 

 ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، حفْصةَ أَبِي بنِ عمارةَ ابن وهو حرمي حدثَنا:  قَالاَ االلهِ عبد بن وهارونُ سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ١٧٧
نرِو عمنِ عارٍ بينقَالَ د  :ستعى ميحي نةَ بدعثُ جدحي ، نع دبنِ االلهِ عرٍو بمع الْقَارِي ، نةَ أَبِي عولَ أَنَّ ، طَلْحسلَّى  االلهِ رص

لَّمسو هلَيئُوا:  قَالَ االلهُ عضوا تمم ترغَي ارالن. 

 
177. ...Əbu Talha � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Odda 
bişən bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz alın!” 
 

 ابنِ عنِ ، حفْصٍ بنِ بكْرِ أَبِي عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، عمارةَ بن حرمي حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن هارونُ أَخبرنا - ١٧٨
 .النار أَنضجت مما توضئُوا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، طَلْحةَ أَبِي عن ، طَلْحةَ أَبِي نِاب عنِ ، شهابٍ
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178. ...Əbu Talha � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Odda 
bişib qızarmış bir şey yedikdən sonra dəstəmaz alın!” 
 

 أَبِي بن الْملك عبد أَنَّ ، الزهرِي أَخبرنِي:  قَالَ الزبيدي حدثَنا:  قَالَ ، محمد حدثَنا:  قَالَ ، الْملك عبد بن هشام أَخبرنا - ١٧۹
:  يقُولُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سمعت:  قَالَ:  ثَابِت بن زيد أَنَّ ، أَخبره ثَابِت بنِ زيد بن خارِجةَ أَنَّ ، أَخبره بكْرٍ

 .النار مست مما توضئُوا

 
179. ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Sabit � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitdim: “Odda bişən bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz 
alın!” 
 

 الرحمنِ عبد بن سلَمةَ أَبا أَنَّ الزهرِي عنِ ، الزبيدي حدثَنا:  قَالَ ، حربٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، الْملك عبد بن هشام أَخبرنا - ١٨٠
هربأَخ ، نانَ يأَبِ عفْينِ سب يدعنِ سسِ بننِ الأَخرِيقٍ بش هأَن هربأَخ ، هلَ أَنخلَى دع ةَ أُمبِيبجِ حوز بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص يهو 
هالَتخ هقَتوِيقًا فَسس ، ثُم قَالَت أْ:  لَهضوا تي ني ابتولَ نَّفَإِ ؛ أُخسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عئُوا:  قَالَ صضوا تمم تسم ارالن. 

 
180. ...Əbu Sufyan ibn Səid ibn əl-Əxnəs ibn Şəqiq � deyir ki, xalası və 
Peyğəmbərin � zövcəsi olan Ummu Həbibənin yanına gəldi. O da ona un 
şorbası verdi, sonra dedi: “Dəstəmaz al, ey bacım oğlu! Həqiqətən, Allah 
Elçisi � belə buyurmuşdur: “Odda bişən bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz 
alın!” 
 

 بنِ جعفَرِ عن ، مضر بن بكْر حدثَنِي : قَالَ مضر بنِ بكْرِ بن إِسحاق حدثَنا:  قَالَ ، داود بنِ سلَيمانَ بن الربِيع أَخبرنا - ١٨١
 بنِ سعيد بنِ سفْيانَ أَبِي عن ، الرحمنِ عبد بنِ سلَمةَ أَبِي عن ، شهابٍ بنِ مسلمِ بنِ محمد عن ، سوادةَ بنِ بكْرِ عن ، ربِيعةَ

 االلهِ رسولَ سمعت فَإِني ؛ توضأْ أُختي ابن يا:  سوِيقًا وشرِب لَه قَالَت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي زوج حبِيبةَ أُم أَنَّ ، الأَخنسِ
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صئُوا:  يضوا تمم تسم ارالن. 

 
181. ...Əbu Sufyan ibn Səid ibn əl-Əxnəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � 
zövcəsi Ummu Həbibə ona un şorbası yedirtdi və dedi: “Ey bacım oğlu, 
dəstəmaz al! Həqiqətən, mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu 
eşitmişəm: “Odda bişən bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz alın!” 
 

١٢٣ - ابب رتوءِ كضا الْومم ترغَي ارالن  
123-cü fəsil: Odda bişmiş bir şey yedikdən sonra dəstəmaz almamaq 
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 بِنت زينب عن ، نِالْحسي بنِ علي عن ، أَبِيه عن ، محمد بنِ جعفَرِ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ١٨٢
ةَ أُملَمس ، نع ةَ أُملَمولَ أَنَّ ، سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عفًا أَكَلَ صكَت اءَهبِلاَلٌ فَج جرإِلَى فَخ لاَةالص لَمو سماءً يم. 

 
182. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Allah Elçisi � 
qoyunun qolundan yemişdi. Bu vaxt Bilal gəldi və Peyğəmbər � dəstəmaz 
almadan namaz qıldı”. 
 

 بنِ لَيمانَس عن ، يوسف بنِ محمد عن ، جريجٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ١٨٣
 يصوم ثُم ، احتلاَمٍ غَيرِ من جنبا يصبِح كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، فَحدثَتنِي سلَمةَ أُم علَى دخلْت:  قَالَ يسارٍ

 ولَم الصلاَة إِلَى قَام ثُم ، منه فَأَكَلَ مشوِيا جنبا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبي إِلَى قَربت هاأَن:  حدثَته أَنها الْحديث هذَا مع وحدثَنا
 .يتوضأْ

 
183. ...Rəvayət edilir ki, Süleyman ibn Yəsar � demişdir: “Ummu Sələmə-
nin yanına gəldim və o, mənə hədis danışdı: “Allah Elçisi � pollusiya halı1 
olmadan cənabətli halda sabahlayar və oruc tutardı”. Bununla yanaşı, 
mənə başqa bir hədis də danışdı. Bir dəfə o, Peyğəmbərə � yemək üçün 
qoyunun qızardılmış böyrünü gətirdi. Peyğəmbər � də ondan yedi və 
dəstəmaz almadan namaza durdu”. 
 

 ابنِ عنِ ، يوسف بن محمد حدثَنِي:  قَالَ جريجٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ١٨٤
 .يتوضأْ ولَم الصلاَة إِلَى قَام ثُم ، ولَحما خبزا أَكَلَ ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ االلهِ رسولَ شهِدت:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، يسارٍ

 
184. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
çörək və ət yediyinə, sonra dəstəmaz almadan qalxıb namaz qıldığına 
şahid oldum”. 
 

 سمعت:  قَالَ الْمنكَدرِ بنِ محمد عن ، شعيب حدثَنا:  قَالَ ، عياشٍ بن علي حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن عمرو أَخبرنا - ١٨٥
ابِرج نب دبكَانَ:  قَالَ االلهِ ع رنِ آخيرالأَم نولِ مسلَّى  االلهِ رصلَّمسو هلَيااللهُ ع كروءِ تضا الْومم تسم ارالن. 

 
185. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn Munkədir � demişdir: “Mən 
Cabir ibn Abdullahın belə dediyini eşitdim: “Allah Elçisinin � əmr etdiyi 

                                                      
1 Pollusiya – yuxuda ikən qeyri-ixtiyari olaraq məninin, yəni spermanın axması. 
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iki şeydən biri də od toxunan bir şeyi yedikdən sonra dəstəmaz almamaq 
idi”. 
 

  السوِيقِ من الْمضمضةُ - ١٢٤
124-cü fəsil: Un şorbası yedikdən sonra ağzı yaxalamaq 

 
 ، مالك حدثَنِي:  قَالَ الْقَاسمِ بنِا عنِ ، لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ١٨٦

نى عيحنِ يب يدعس ، نرِ عيشنِ بارٍ بسلَى يونِي مارِثَةَ بأَنَّ ، ح ديوس نب انمعالن هربأَخ  :هأَن جرخ عولِ مسااللهِ ر  هلَيلَّى االلهُ عص
لَّمسو امع ربيخ توا إِذَا ىحاءِ كَانبهبِالص يهو نى منأَد ربيلَّى خص رصالْع ، ا ثُمعد ادوبِالأَز فَلَم تؤوِيقِ إِلاَّ يبِالس رفَأَم بِه يفَثُر 
 .يتوضأْ ولَم لَّىص ثُم ، وتمضمضنا فَتمضمض الْمغرِبِ إِلَى قَام ثُم ، وأَكَلْنا فَأَكَلَ

 
186. ...Rəvayət edilir ki, Suveyd ibn ən-Numan � demişdir: “Xeybərin fəth 
edildiyi ildə Allah Elçisi � ilə yola çıxmışdıq. Səbhə deyilən yerə çatdıqda 
– həmin yer Xeybərin yaxınlığında idi – Peyğəmbər � Əsr namazını qıldı. 
Sonra bizə azuqələri gətirməyi əmr etdi, lakin un şorbasından başqa bir 
şey yox idi. Peyğəmbər � onun bir yerə yığılaraq bişirilməsini əmr etdi. 
Özü də yedi, biz də yedik. Sonra Məğrib namazını qılmaq üçün ayağa 
qalxdı. O, ağzını yaxaladı, biz də ağzımızı yaxaladıq, sonra dəstəmaz 
almadan (yəni dəstəmazı yeniləmədən) namaz qıldı”. 
 

  اللَّبنِ من الْمضمضةُ - ١٢٥
125-ci fəsil: Süd içdikdən sonra ağzı yaxalamaq 

 
صلَّى  النبِي أَنَّ ، عباسٍ ابنِ عنِ ، االلهِ عبد بنِ االلهِ عبيد نع ، الزهرِي عنِ ، عقَيلٍ عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٨٧

لَّمسو هلَيااللهُ ع رِبا شنلَب ، ا ثُمعاءٍ دبِم ضمضمفَت ، إِنَّ:  قَالَ ثُم ا لَهمسد. 

 
187. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � süd içdi, 
sonra da su gətizdirib ağzını yaxaladı və dedi: “Həqiqətən, o, yağlıdır”. 
 

١٢٦ - كْرا ذم وجِبلَ يسا الْغملاَ و هوجِبلُ يرِ غُسإِذَا الْكَاف لَمأَس  
126-cı fəsil: Qüslu vacib edən və vacib etməyənlər, həmçinin İslamı qəbul 

etdikdə kafirin qüsl alması 
 



نني سائسالن                                                                                                               ابتك ةارالطَّه  

76 
 

 ، حصينٍ بنِ خليفَةَ عن ، الصباحِ ابن وهو الأَغَر عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ١٨٨
نسِ عنِ قَيمٍ باصع ، هأَن لَمأَس هربِ فَأَمالني لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عسِلَ أَنْ:  صتغاءٍ يرٍ بِمدسو. 

 
188. ...Qeys ibn Asim � rəvayət edir ki, o, İslamı qəbul etdikdə Peyğəmbər 
� ona: “Su və sidr ilə qüsl al!”- deyə əmr etdi. 
 

١٢٧ - يمقْدلِ ترِ غُسإِذَا الْكَاف ادأَنْ أَر سيمل  
127-ci fəsil: İslamı qəbul etmək istəyən kafirin qüsl alması 

 
 انطَلَق الْحنفي أُثَالٍ بن ثُمامةَ إِنَّ:  يقُولُ هريرةَ أَبا سمع أَنه ، سعيد أَبِي بنِ سعيد عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٨۹

 عبده محمدا وأَنَّ ، لَه شرِيك لاَ وحده اللَّه إِلاَّ إِلَه لاَ أَنْ أَشهد:  فَقَالَ الْمسجِد دخلَ ثُم ، فَاغْتسلَ الْمسجِد من قَرِيبٍ نجلٍ إِلَى
ولُهسرا.  وي دمحم ، اللَّها ولَى كَانَ مضِ عالأَر هجو ضغأَب إِلَي نم هِكجو ، فَقَد حبأَص كهجو بأَح وهجا الْوكُلِّه إِنَّ إِلَيو 
لَكينِي خذَتا أَخأَنو ةَ أُرِيدرماذَا الْعى فَمر؟ ت هرشولُ فَبسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص هرأَمأَنْ و رمتعي خمرصت 

 
189. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Sumamə ibn Usəl əl-
Hənəfi məscidin yaxınlığında olan axar su (hövzəsində) qüsl aldı, sonra 
məscidə daxil olub dedi: “Əşhədu əl-lə: ilə:hə illəllah, vahdəhu lə: şəri:kə 
ləh, və ənnə Muhəmmədən abduhu va rasu:luh. Ey Muhəmməd, Allaha 
and olsun ki, yer üzündə sənin üzündən daha çox qəzəbləndiyim üz yox 
idi. Artıq sənin üzün mənə üzlərin hamısından ən sevimli üz oldu. Sənin 
göndərdiyin dəstə məni saxladı. Mən isə ümrə etmək istəyirəm, mənə nəyi 
məsləhət bilirsən?” Peyğəmbər � ona ümrə etməyi əmr etdi”. Hədis 
müxtəsər olaraq nəql edilmişdir. 
 

١٢٨ - ابلَ بسالْغ نم اةاروم رِكشالْم  
128-ci fəsil: Müşriki basdırdıqdan sonra onu basdıranın qüsl alması 

 
 علي عن ، كَعبٍ بن ناجِيةَ سمعت:  قَالَ إِسحاق أَبِي عن ، شعبةُ حدثَنِي:  قَالَ محمد عن ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ١۹٠
يضر اللَّه هنع  :هى أَنأَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا إِنَّ:  فَقَالَ صبٍ أَبطَال اتفَقَالَ.  م  :اذْهب ارِهقَالَ.  فَو  :هإِن اترِكًا مشم  .

 .اغْتسِلْ:  لي فَقَالَ ، إِلَيه رجعت واريته فَلَما.  فَوارِه اذْهب:  قَالَ

 
190. ...Rəvayət edilir ki, Əli � Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Əbu 
Talib öldü”. O dedi: “Get onu basdır!” Əli dedi: “Həqiqətən, o, müşrik 
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olaraq öldü”. Peyğəmbər � dedi: “Get onu basdır!” Mən onu basdırdıqdan 
sonra Peyğəmbərin � yanına qayıtdım və o dedi: “(İndi isə get) qüsl al!” 
 

١٢۹ - ابوبِ بجلِ وسقَى إِذَا الْغالْت انانتالْخ  
129-cu fəsil: Kişi ilə qadının övrət yerləri bir-birinə daxil olduqda qüslun 

vacib olması 
 

 عن ، يحدثُ الْحسن سمعت:  قَالَ قَتادةَ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ١۹١
 .الْغسلُ وجب فَقَد اجتهد ثُم ، الأَربعِ شعبِها بين جلَس إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، رافعٍ أَبِي

 
191. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “(Kişi 
qadının) dörd əzası (ayaqları və qolları) arasında oturar və əlaqədə olarsa, 
artıq ona qüsl vacib olar”. 
  

 قَالَ ، سيون بن عيسى حدثَنا:  قَالَ ، يوسف بن االلهِ عبد حدثَنِي:  قَالَ الْجوزجانِي إِسحاق بنِ يعقُوب بن إِبراهيم أَخبرنا - ١۹٢
 شعبِها بين قَعد إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، سيرِين ابنِ عنِ ، الْملك عبد بن أَشعثُ حدثَنا: 

 وقَد.  هريرةَ أَبِي عن ، الْحسنِ عنِ ، أَشعثُ والصواب خطَأٌ هذَا:  الرحمنِ عبد بوأَ قَالَ .الْغسلُ وجب فَقَد اجتهد ثُم ، الأَربعِ
 خالد رواه كَما وغَيره ، شميلٍ بن النضر ، شعبةَ عن الْحديثَ روى

 
192. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “(Kişi 
qadının) dörd əzası (ayaqları və qolları) arasında oturar və cəhd edərsə, 
artıq ona qüsl vacib olar”. 
 

  الْمنِي من الْغسلُ - ١٣٠
130-cu fəsil: Məni1 çıxdıqdan sonra qüslun alınması 

 
 بنِ حصينِ عن ، الربِيعِ بنِ الركَينِ عنِ ، حميد بن عبِيدةُ حدثَنا:  قَالاَ لقُتيبةَ واللَّفْظُ حجرٍ بن ليوع سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ١۹٣
 فَاغْسِلْ الْمذْي رأَيت إِذَا:  اللهُ علَيه وسلَّمصلَّى ا االلهِ رسولُ لي فَقَالَ مذَّاءً رجلاً كُنت:  قَالَ عنه اللَّه رضي علي عن ، قَبِيصةَ
كأْ ، ذَكَرضوتو وءَكضو لاَةلصإِذَا ، لو تخاءَ فَضسِلْ الْمفَاغْت. 

 
193. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Məndən çoxlu məzi gəlirdi. Allah 
Elçisi � mənə dedi: “Əgər sən özündə məzi görsən, övrət yerini yu və 

                                                      
1 Məni – cinsi yaxınlıq zamanı kişilərin cinsiyyət üzvündən xaric olan sperma. 
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namaz üçün dəstəmaz aldığın kimi dəstəmaz al. Məninin axdığını gördük-
də isə qüsl al!” 
 

 أَبو أَنبأَنا ، لَه واللَّفْظُ إِبراهيم بن إِسحاق وأَخبرنا) ح( زائدةَ عن ، الرحمنِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ١۹٤
يدلا ، الْوثَندةُ حدائنِ ، زنِ عكَينِ الربِيعِ بنِ الريلَةَ بمع ارِيالْفَز ، ننِ عيصنِ حةَ بقَبِيص ، نع يلع يضر اللَّه هنقَالَ ع  :تكُن 
 .فَاغْتسِلْ الْماءِ فَضخ رأَيت وإِذَا ، ذَكَرك واغْسِلْ فَتوضأْ الْمذْي رأَيت إِذَا:  فَقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَلْتفَس مذَّاءً رجلاً

 
194. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Məndən çoxlu məzi gəlirdi. 
Peyğəmbərdən � bu haqda soruşdum, o da dedi: “Əgər sən özündə məzi 
görsən, övrət yerini yuyub dəstəmaz al. Məninin axdığını gördükdə isə 
qüsl al!” 
 

  الرجلُ يرى ما منامها في ترى الْمرأَة غَسلِ - ١٣١
131-ci fəsil: Kişinin yuxuda gördüyünü qadın da gördükdə qüsl alması 

 
 رسولَ سأَلَت سلَيمٍ أُم أَنَّ:  أَنسٍ عن ، قَتادةَ عن ، سعيد حدثَنا:  قَالَ ، عبدةُ حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ١۹٥

 .فَلْتغتسِلْ الْماءَ أَنزلَت إِذَا:  قَالَ الرجلُ يرى ما هامنام في ترى الْمرأَة عنِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ

 
195. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Ummu Suleym � Allah Elçisindən � 
kişinin yuxuda gördüyünü qadının da görməsi haqda soruşduqda o dedi: 
“Əgər səndən məni çıxsa, qüsl al!” 
 

١۹٦ - اأَخنرب يركَث نب ديبع ، نع دمحنِ مبٍ برنِ ، حع يديبنِ ، الزع رِيهالز ، نةَ عورةَ أَنَّ ، عشائع هتربأَنَّ:  أَخ مٍ أُملَيس 
تولَ كَلَّمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عةُ صشائعةٌ وسالفَقَالَ جت ا:  لَهولَ يسيِي لاَ االلهِ إِنَّ ، االلهِ رحتسي نم قالْح تأَيأَةَ أَررى الْمرت 

.  لَك أُف:  لَها لْتفَقُ عائشةُ قَالَت.  نعم:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ لَها فَقَالَ ؟ ذَلك من أَفَتغتسِلُ الرجلُ يرى ما النومِ في
ى أَورأَةُ ترالْم ك؟ ذَل فَتفَالْت ولُ إِلَيسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عفَقَالَ ص  :ترِبت كينمي نفَم نكُونُ أَيي هب؟ الش 

 
196. ...Aişə � rəvayət edir ki, Ummu Suleym Allah Elçisi � ilə danışırdı, 
mən də orda oturmuşdum. Ummu Suleym dedi: “Ey Allahın Elçisi! Allah 
haqqı deməkdən həya etməz. Yuxuda kişinin gördüyü şeyi qadının da 
görməsi haqda nə deyirsən (qüsl almalıdırmı)?” O dedi: “Bəli, (qüsl alma-
lıdır)”. Aişə Ummu Suleymə dedi: “Ayıb olsun sənə! Məgər qadın belə 
şeyləri görürmü!?” Allah Elçisi � ona tərəf dönərək dedi: “Ay yazıq, belə 
olmasa, övladı ona necə oxşaya bilər?” 
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 ، سلَمةَ أُم عن ، سلَمةَ أُم بِنت زينب عن ، أَبِي أَخبرنِي:  قَالَ هشامٍ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، يوسف بن شعيب أَخبرنا - ١۹٧
 الْماءَ رأَت إِذَا نعم:  قَالَ ؟ احتلَمت هي إِذَا غُسلٌ الْمرأَة علَى هلْ ، الْحق من يستحيِي لاَ االلهِ إِنَّ ، االلهِ رسولَ يا:  قَالَت امرأَةً أَنَّ
، كَتحفَض ةَ أُملَمس فَقَالَت  :ملتحأَةُ أَترولُ فَقَالَ ؟ الْمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :يما فَفهبِهشي لَدالْو. 

 
197. ...Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, bir qadın gəlib dedi: “Ey Allahın 
Elçisi! Allah haqqı deməkdən həya etməz. Qadın pollusiya olduqda qüsl 
almalıdırmı?” Peyğəmbər � buyurdu: “Bəli, əgər (üzərində) su (məni) gö-
rübsə, (qüsl) almalıdır!” Ummu Sələmə gülümsədi və dedi: “Qadın da 
pollusiya ola bilər!?” Allah Elçisi � buyurdu: “Belə olmasa, övladı ona 
necə oxşaya bilər?” 
 

 عن ، الْمسيبِ بنِ سعيد عن ، الْخراسانِي عطَاءً سمعت:  قَالَ شعبةَ عن ، حجاج حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يوسف أَخبرنا - ١۹٨
 .فَلْتغتسِلْ الْماءَ رأَت إِذَا:  فَقَالَ ؟ منامها في تحتلم الْمرأَة عنِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سأَلْت:  قَالَت حكيمٍ بِنت خولَةَ

 
198. ...Rəvayət edilir ki, Xavlə bint Həkim � demişdir: “Allah Elçisindən 
� yuxuda pollusiya olan qadın haqqında soruşdum. O dedi: “Əgər 
(üzərində) su (məni) görübsə, (qüsl) almalıdır”. 
 

١٣٢ - ابي بالَّذ ملتحلاَ يى وراءَ يالْم  
132-ci fəsil: Pollusiya olan, lakin məni çıxmayan nə etməlidir? 

 
 عن ، سعاد ابنِ الرحمنِ عبد عن ، السائبِ بنِ الرحمنِ عبد عن ، عمرٍو عن ، سفْيانَ عن ، الْعلاَءِ بن الْجبارِ عبد أَخبرنا - ١۹۹

 .الْماءِ من الْماءُ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، أَيوب أَبِي

 
199. ...Əbu Əyyub � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Məni su 
ilə təmizlənir (bədənindən şəhvətlə çıxan məni, qüsl almaqla təmizlənir)”. 
 

١٣٣ - ابلِ بالْفَص نياءِ بلِ مجاءِ الرمو أَةرالْم  
133-cü fəsil: Qadının və kişinin mənisi arasındakı fərq 

 
صلَّى االلهُ  االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ أَنسٍ عن ، قَتادةَ عن ، سعيد حدثَنا:  قَالَ ، عبدةُ أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢٠٠

لَّمسو هلَياءُ علِ مجيظٌ الرغَل ضياءُ ، أَبمو أَةرالْم يققر فَرا ، أَصمهفَأَي قبكَانَ س هبالش. 
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200. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kişinin mənisi qatı və ağ olur. Qadının mənisi duru və sarı olur. 
Onlardan hansı hansını üstələyərsə, uşaq da ona oxşayar”. 
 

١٣٤ - كْرالِ ذسغْتالا نضِ ميالْح  
134-cü fəsil: Heyz bitdikdən sonra qüsl almaq 

 
 بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الأَوزاعي حدثَنا:  قَالَ ، الْعدوِي االلهِ عبد بن إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بن عمرانُ أَخبرنا - ٢٠١
يدعثَنِي:  قَالَ سدح امشه نةَ بورع ، نةَ عورع ، نع ةَفَاطم تسٍ بِنقَي ننِي مب دشٍ أَسيا:  قُرهأَن تأَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص 

، تا فَذَكَرهأَن اضحتست ، تمعفَز ها قَالَ أَنا:  لَهمإِن كذَل قرفَإِذَا ، ع لَتةُ أَقْبضيي الْحعلاَةَ فَدإِ ، الصذَاو تربي أَدفَاغْسِل كنع 
مالد ، لَّى ثُمص. 

 
201. ...Rəvayət edilir ki, Bəni Əsəd Qureyşi tayfasından olan Fatimə bint 
Qeys � Peyğəmbərin � yanına gəldi və istihazə 1  olduğunu söylədi. 
Peyğəmbər � buyurdu: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır. 
Heyz qanı başladıqda namazı tərk et, heyz qanı dayandıqda isə qanı yu, 
sonra namaz qıl”. 
 

 ، عائشةَ عن ، عروةَ عن ، الزهرِي عنِ ، الأَوزاعي حدثَنا:  قَالَ ، هاشمٍ بن سهلُ حدثَنا:  قَالَ ، عمارٍ بن هشام أَخبرنا - ٢٠٢
 .فَاغْتسِلي أَدبرت وإِذَا ، الصلاَةَ فَاتركي الْحيضةُ أَقْبلَت إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ

 
202. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Heyz başla-
dıqda namazı tərk et, heyz qurtardıqda isə qüsl al!” 
 

 عروةَ عن ، الزهرِي حدثَنا:  قَالَ ، الأَوزاعي حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بن عمرانُ أَخبرنا - ٢٠٣
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ إِلَى ذَلك فَاشتكَت ، سنِين سبع جحشٍ بِنت حبِيبةَ أُم ضتاستحي:  قَالَت عائشةَ عن ، وعمرةَ

 .صلِّي ثُم ، فَاغْتسِلي عرق هذَا ولَكن بِالْحيضة لَيست هذه إِنَّ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ

 
203. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Ummu Həbibə bint Cəhş 
yeddi il istihazə olmuşdu. O, bu haqda Allah Elçisinə � şikayət etdikdə 

                                                      
1 İstihazə - qadınlarda heyz olmayan günlərdə qanın gəlməsi. 
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(soruşduqda) Allah Elçisi � ona dedi: “Bu, heyz deyil, (xəstəlik səbəbi ilə) 
damardan gələn qandır. Qüsl al, sonra namaz qıl!”1 
  

 أَخبرنِي:  قَالَ حميد بن الْهيثَم حدثَنا:  قَالَ ، يوسف بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، داود بنِ سلَيمانَ بن الربِيع أَخبرنا - ٢٠٤
 عن ، الرحمنِ عبد بِنت وعمرةُ الزبيرِ بن عروةُ أَخبرنِي:  قَالَ الزهرِي عنِ ، غَيلاَنَ بن حفْص وهو معيد وأَبو والأَوزاعي النعمانُ
 رسولَ فَاستفْتت ، جحشٍ نتبِ زينب أُخت وهي عوف بنِ الرحمنِ عبد امرأَةُ جحشٍ بِنت حبِيبةَ أُم استحيضت:  قَالَت عائشةَ

 أَدبرت فَإِذَا ، عرق هذَا ولَكن ، بِالْحيضة لَيست هذه إِنَّ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ لَها:  فَقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ
 تغتسِلُ وكَانت ، وتصلِّي صلاَة لكُلِّ تغتسِلُ فَكَانت:  عائشةُ قَالَت الصلاَةَ لَها فَاتركي أَقْبلَت إِذَاو ، وصلِّي فَاغْتسِلي الْحيضةُ
 فَتصلِّي وتخرج الْماءَ لَتعلُو الدمِ حمرةَ أَنْ ىحت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عند وهي زينب أُختها حجرة في مركَنٍ في أَحيانا

عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا ، صا فَمهعنمي كذَل نم لاَةالص 

 
204. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Abdur-Rahmən ibn Aufun 
zövcəsi və Zeynəb bint Cəhşin bacısı Ummu Həbibə bint Cəhş istihazə 
olmuşdu. O, bu haqda Allah Elçisindən � soruşdu. Allah Elçisi � də ona 
dedi: “Bu, heyz qanı deyil, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır. 
Heyz vaxtın qurtardıqda qüsl al və namaz qıl. Heyz başladıqda isə namazı 
tərk et”. Aişə dedi: “O, hər namaz üçün yuyunar və namaz qılardı. O, 
Allah Elçisinin � zövcəsi olan bacısı Zeynəbin otağında yuyunar və onun 
yuyunduğu ləyəndə çoxlu qan görsənərdi. (Bundan sonra) o, çıxıb Allah 
Elçisi � ilə namaz qılardı (camaat namazına qoşulardı). Bu hal onu 
namazdan uzaqlaşdırmazdı”. 
 

 عن ، وعمرةَ عروةَ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، الْحارِث بنِ عمرِو عن ، وهبٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ٢٠٥
 استفْتت سنِين سبع استحيضت - عوف بنِ الرحمنِ عبد وتحت ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ ةَختن - حبِيبةَ أُم أَنَّ ، عائشةَ
 ، عرق هذَا ولَكن بِالْحيضة لَيست ذهه إِنَّ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ، ذَلك في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ

 .وصلِّي فَاغْتسِلي

 
205. ...Rəvayət edilir ki, Allah Elçisinin � baldızı və Abdur-Rahmən ibn 
Aufun zövcəsi Ummu Həbibə yeddi il istihazə olmuşdu. Bu haqda Allah 

                                                      
1 İstihazə haqda irəlidə gələcək hədislərin bəzilərində hər namazdan qabaq dəstəmaz almaq, 
bəzilərində isə iki namazı bir-birinə yaxın vaxta qədər gözləyib yuyunmaq, sonra da namaz 
qılmağın lazım olduğu deyilir. Bu haldan hər dəfə dəstəmaz almaq vacib, namazlardan qabaq 
yuyunmaq isə müstəhəbdir. Doğrusunu Allah bilir. 
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Elçisindən � soruşduqda, o dedi: “Bu, heyz qanı deyil, (xəstəlik səbəbi ilə) 
damardan gələn qandır. Qüsl al və namaz qıl!” 
 

 جحشٍ بِنت حبِيبةَ أُم استفْتت:  قَالَت عائشةَ عن ، عروةَ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٠٦
سااللهِ ولَر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ا:  فَقَالَتولَ يسي ، االلهِ رإِن اضحتا:  فَقَالَ.  أُسمإِن كذَل قري عسِللِّي فَاغْتصو تسِلُ فَكَانتغت 

 صلاَة لكُلِّ

 
206. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Ummu Həbibə bint Cəhş 
Allah Elçisindən � soruşdu: “Ey Allahın Elçisi, mən (uzun müddətdir ki, 
arası kəsilmədən) heyz oluram”. Peyğəmbər � dedi: “Həqiqətən, bu, 
(xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır. Qüsl al və namaz qıl!” O da 
hər namaz üçün yuyunub namaz qılardı”. 
 

 عن ، عروةَ عن ، مالك بنِ عراك عن ، ربِيعةَ بنِ جعفَرِ عن ، حبِيبٍ أَبِي بنِ يزِيد عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٠٧
 رأَيت:  عنها اللَّه رضي عائشةُ:  قَالَت الدمِ عنِ االلهُ علَيه وسلَّم صلَّى االلهِ رسولَ سأَلَت حبِيبةَ أُم أَنَّ ، عنها اللَّه رضي عائشةَ

 اغْتسِلي ثُم ، حيضتك تحبِسك كَانت ما قَدر امكُثي:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ لَها فَقَالَ.  دما ملآنَ مركَنها

 
207. ...Aişə � rəvayət edir ki, Ummu Həbibə Allah Elçisindən � 
(davamiyyətli gələn heyz) qanı haqda soruşdu. Aişə deyir: “Mən onun 
yuyunmaq üçün olan ləyəninin qan ilə dolu olduğunu gördüm”. Allah 
Elçisi � ona dedi: “Heyzdən hesab etdiyin vaxtı gözlə, sonra qüsl al (və 
namaz qıl)!” 
 

  جعفَرا يذْكُر ولَم أُخرى مرةً قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٠٧
 
207. ...Eyni hədisdir. 
 

 عهد علَى الدم تهراق كَانت ةًامرأَ أَنَّ ، تعنِي سلَمةَ أُم عن ، يسارٍ بنِ سلَيمانَ عن ، نافعٍ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٠٨
 الَّتي والأَيامِ اللَّيالي عدد لتنظُر:  فَقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سلَمةَ أُم لَها فَاستفْتت ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ
تكَان يضحت نم رِالشلَ ها أَنْ قَبهيبصي يا الَّذهابأَص ، كرتلاَةَ فَلْتالص رقَد كذَل نرِ مهفَإِذَا ، الش لَّفَتخ كسِلْ ذَلتغفَلْت ، ثُم 

رثْفتستل ، لِّي ثُمصتل. 

 
208. ...Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, Allah Elçisinin � dövründə bir 
qadından davamlı şəkildə qan gəlirdi. Ummu Sələmə bu hadisəni Allah 
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Elçisindən � soruşduqda o belə cavab verdi: “Bu xəstəlik baş verməmiş-
dən qabaq, hər ay heyz olduğu gecələr və gündüzlər qədər gözləsin. Bu 
günlər ərzində namazı tərk etsin. Bu müddət keçdikdən sonra qüsl alsın. 
Sonra bu haldan qorunmaq üçün bir əski parçası ilə qorunsun, sonra 
namaz qılsın”. 
 

١٣٥ - كْراءِ ذالأَقْر  
135-ci fəsil: Heyz vaxtının hesablanması 

 
 ، االلهِ عبد بنِ يزِيد عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ بكْرٍ بن إِسحاق حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بنِ داود بنِ سلَيمانَ بن الربِيع أَخبرنا - ٢٠۹

نكْرِ أَبِي عنِ بب دمحم ، نةَ عرمع ، نةَ عشائع يضر ا اللَّههنأَنَّ:  ع ةَ أُمبِيبح تشٍ بِنحي جالَّت تكَان تحت بعنِ دمحنِ الرب 
فوا ، عهأَنو تيضحتلاَ اس رطْهت ، را فَذُكهأْنولِ شسرااللهِ ل لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  فَقَالَ ، صهإِن تسلَي ةضيا ، بِالْحهنلَكةٌ وكْضر 

نمِ محالر ، ظُرنفَلْت را قَدهئقُر يالَّت تكَان يضحا تلَه كرتلاَةَ فَلْتالص ، ثُم ظُرنا تم دعب كسِلْ ذَلتغفَلْت دنكُلِّ ع لاَةص.  

 
209. ...Aişə � rəvayət edir ki, Abdur-Rahmən ibn Aufun həyat yoldaşı 
Ummu Həbibə bint Cəhş istihazə olurdu və təmizlənmirdi. Onun halı 
Allah Elçisinə � bildirildikdə o buyurdu: “Həqiqətən, bu, heyz deyil, 
(xəstəlik səbəbi ilə) ana bətnindən gələn damar qanıdır. Heyz günlərinin 
müddəti qədər gözləsin və namaz qılmasın, sonra hər namaz üçün 
dəstəmaz alsın”. 
 

 بِنت حبِيبةَ أُم أَنَّ:  عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، عمرةَ عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٢١٠
 تترك أَنَّ فَأَمرها ، عرق هو إِنما بِالْحيضة لَيست:  فَقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي فَسأَلَت ، سنِين سبع تستحاض كَانت جحشٍ
 صلاَة كُلِّ عند تغتسِلُ فَكَانت وتصلِّي وتغتسِلَ وحيضتها أَقْرائها قَدر الصلاَةَ

 
210. ...Aişə � rəvayət edir ki, Ummu Həbibə bint Cəhş yeddi il istihazə 
olmuşdu. Bu haqda Peyğəmbərdən � soruşduqda o dedi: “Bu, heyz ilə 
əlaqədar deyil, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır”. Ona heyz 
müddəti qədərində namazı tərk etməyi, sonra qüsl alıb namaz qılmasını 
əmr etdi. Ummu Həbibə də hər namaz üçün yuyunardı. 
 

 ، الْمغيرة بنِ الْمنذرِ عنِ ، االلهِ عبد بنِ بكَيرِ عن ، حبِيبٍ أَبِي بنِ يزِيد عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، حماد بن عيسى أَخبرنا - ٢١١
نةَ عورةَ أَنَّ عمفَاط تشٍ أَبِي بِنيبح ثَتدح ، هاأَن تولَ أَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص كَتفَش هإِلَي ما فَقَالَ.  الدولُ لَهسااللهِ ر 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا «:  صمإِن كذَل قرظُرِي ، عإِذَا فَان اكأَت كؤصلِّى فَلاَ قُرفَإِذَا ، ت رم كؤرِ قُرطَهيفَت ، لِّي ثُما صم نيءِ بإِلَى الْقُر 
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 ولَم ، عروةَ عن ، عروةَ بن هشام الْحديثَ هذَا روى وقَد:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ . حيض الأَقْراءَ أَنَ علَى الدليلُ هذَا » الْقُرءِ
ذْكُري يها فم ذَكَر رذنالْم. 

 
211. ...Urva � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu Hubeyş Allah Elçisinin � 
yanına gələrək ondan davamlı şəkildə qan gəldiyindən şikayət etdi. Allah 
Elçisi � ona dedi: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır. Adi 
halda heyz olduğun günlər qədər hesabla və namaz qılma. Bu vaxt bitib 
qurtardıqda təmizlən və hesabladığın ilk heyz arasında namaz qıl”. Bu, 
dəlildir ki, bu iki ara heyzdir”. 
 

 عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بن هشام دثَناح:  قَالُوا معاوِيةَ وأَبو ووكيع عبدةُ أَخبرنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢١٢
قَالَت  :اءَتةُ جمفَاط تشٍ أَبِي بِنيبولِ إِلَى حسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ي:  فَقَالَتأَةٌ إِنرام اضحتفَلاَ أُس رأَطْه ، علاَةَ أَفَأَدالص 

 .وصلِّي الدم عنك فَاغْسِلي أَدبرت وإِذَا ، الصلاَةَ فَدعي الْحيضةُ أَقْبلَت فَإِذَا ، بِالْحيضة ولَيس عرق ذَلك إِنما.  لاَ:  قَالَ ؟

 
212. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş Allah 
Elçisinin � yanına gələrək dedi: “Mən istihazə olan bir qadınam və (qan 
dayanmır deyə) təmizlənmirəm. Mən namazı tərk edimmi?” O dedi: 
“Xeyr, bu, (xəstəlik səbəbi ilə) gələn qandır, heyz deyil. Heyzin vaxtı 
gəldikdə namazı tərk et. (Heyz) qurtardıqda isə qanı üzərindən təmizlə-
yərək qüsl al və namaz qıl”. 
  

١٣٦ - كْرالِ ذساغْت ةاضحتسالْم  
136-cı fəsil: İstihazə olan qadının yuyunması 

 
 اللَّه رضي عائشةَ عن ، أَبِيه نع ، الْقَاسمِ بنِ الرحمنِ عبد عن ، شعبةُ:  قَالَ محمد حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٢١٣
 وتعجلَ الظُّهر تؤخر أَنْ فَأُمرت ، عانِد عرق أَنه:  لَها قيلَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عهد علَى مستحاضةً امرأَةً أَنَّ:  عنها

رصسِلَ الْعتغتو الَهلاً ما غُسداحو ، رخؤتو رِبغلَ الْمجعتاءَ وشسِلَ الْعتغتا وملاً لَها غُسداحسِلَ ، وتغتو لاَةصحِ لبلاً الصغُس 
 .واحدا

 
213. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisinin � vaxtında istihazə olan bir 
qadına deyildi: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan davamiyyətli şəkildə 
gələn qandır”. Ona əmr olundu ki, Zöhr namazını gecikdirib Əsr namazını 
tezləşdirsin və bunlar üçün bir dəfə yuyunsun. Məğrib namazını 
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gecikdirib İşa namazını tezləşdirsin və bunlar üçün bir yuyunsun. Sübh 
namazı üçün isə bir dəfə yuyunsun”. 
 

١٣٧ - ابالِ بسغْتالا نفَاسِ مالن  
137-ci fəsil: Nifas halından qüsl almaq1 

 
 عبد بنِ جابِرِ عن ، أَبِيه عن ، محمد بنِ جعفَرِ عن ، سعيد بنِ يحيى عن ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، قُدامةَ بن محمد أَخبرنا - ٢١٤

 أَنْ مرها:  بكْرٍ لأَبِي قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، الْحلَيفَة بِذي نفست حين عميسٍ بِنت أَسماءَ حديث في:  االلهِ
 .وتهِلَّ تغتسِلَ

 
214. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Əsma bint Umeys Zul-
Huleyfə deyilən yerdə nifas oldu. Allah Elçisi � də Əbu Bəkrə (Əsma bint 
Umeys Əbu Bəkrin zövcəsi idi) dedi: “Ona əmr et ki, yuyunub ehrama2 
girsin”. 
 

١٣٨ - ابقِ بالْفَر نيمِ بضِ ديالْح اضحتسالاوة  
138-ci fəsil: İstihazə və heyz qanının fərqi 

 
 عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، وقَّاصٍ بنِ علْقَمةَ بنِ عمرِو ابن وهو محمد عن ، عدي أَبِي ابن حدثَنا ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٢١٥
 الْحيضِ دم كَانَ إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ لَها فَقَالَ تستحاض كَانت أَنها حبيشٍ أَبِي بِنت فَاطمةَ عن ، الزبيرِ بنِ عروةَ
هفَإِن مد دوأَس فرعي يسِكنِ فَأَمع لاَةكَانَ فَإِذَا ، الص ري الآخئضوفَت افَإِنم وه قرع 

 
215. ...Urva ibn əz-Zubeyr � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu Hubeyş 
istihazə olurdu. Allah Elçisi � də ona dedi: “Heyz qanı qara və fərqli olur. 
Əgər heyz qanıdırsa, namaz qılma. Bundan başqa bir şey olanda isə 
dəstəmaz al, çünki bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damarlardan gələn qandır”. 
 

 من عدي أَبِي ابن حدثَنا ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا كتابِه من هذَا عدي أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٢١٦
هفْظثَ:  قَالَ ، حداحن دمحم نرٍو بمنِ ، عنِ عابٍ ابهش ، نةَ عورع ، نةَ عشائع يضر ا اللَّههنةَ أَنَّ عمفَاط تشٍ أَبِي بِنيبح 
تكَان اضحتسا فَقَالَ تولُ لَهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِنَّ:  ص مضِ ديالْح مد وأَسد فرعكَانَ فَإِذَا ، ي كي ذَلسِكنِ فَأَمع لاَةالص 

                                                      
1 Nifas - doğuşdan sonra qadınlardan gələn qan. 
2 Ehram - həcc və ümrə edənlərin özlərini iki ağ parça ilə örtdükləri geyim. Ehramda cib və 
düymə olmur.  
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 أَبِي ابن ذَكَره ما منهم أَحد يذْكُر لَم واحد غَير الْحديثَ هذَا روى قَد:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .وصلِّي فَتوضئي الآخر كَانَ وإِذَا ،
يداللَّ ، عوالَى هعت لَمأَع 

 
216. ...Aişə � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu Hubeyş istihazə olurdu. 
Allah Elçisi � ona dedi: “Heyz qanı qara və fərqli olur. Belə olduqda 
namaz qılma. Bundan başqa bir şey olduqda isə dəstəmaz al və namaz 
qıl”. 
 

٢١٧ - نربى اأَخيحي نبِيبِ بنِ حب بِيرا:  قَالَ ، عثَندح ادمح وهو ناب ديز ، نامِ عشنِ هةَ بورع ، نع أَبِيه ، نةَ عشائع يضر 
ا اللَّههنع قَالَت  :تيضحتةُ اسمفَاط تشٍ أَبِي بِنيبح أَلَتفَس بِيلَّى  النصلَّمسو هلَيااللهُ ع ا:  فَقَالَتولَ يسي ، االلهِ رإِن اضحتفَلاَ أُس 

رأَطْه ، علاَةَ أَفَأَدولُ قَالَ ؟ الصسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  صمإِن كذَل قرع تسلَيو ةضيفَإِذَا ، بِالْح لَتةُ أَقْبضيالْح يفَدع 
 لاَ ذَلك:  قَالَ ؟ فَالْغسلُ:  لَه قيلَ.  بِالْحيضة ولَيست عرق ذَلك فَإِنما ؛ وتوضئي الدمِ أَثَر عنك فَاغْسِلي أَدبرت وإِذَا ، الصلاَةَ
كشي يهف دو قَالَ  .أَحأَب دبنِ عمحلاَ:  الر لَمأَع داأَح ي ذَكَرذَا فه يثدي الْحئضوتو رغَي ادمنِ حب ديز ، قَدى وور رغَي داحو 

نامٍ عشه ، لَمو ذْكُري يهي فئضوتو. 

 
217. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş 
istihazə olurdu və Peyğəmbərdən � soruşdu: “Ey Allahın Elçisi! Həqiqə-
tən, mən istihazə oluram və (qan dayanmır deyə) təmizlənmirəm. Buna 
görə mən namazı tərk edimmi?” Allah Elçisi � dedi: “Həqiqətən, bu, 
(xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır və heyz deyil. Heyzin vaxtı 
gəldikdə namazı tərk et, heyzın vaxtı qurtardıqda isə özündə olan qan 
ləkələrini sil və dəstəmaz al. Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn 
qandır və heyz deyil”. Raviyə deyildi: “O, (heyz vaxtı bitdikdə) qüsl 
aldımı?” O dedi: “Bunda heç bir şübhə yoxdur”. 
  

 بِنت فَاطمةُ قَالَت:  قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ خبرناأَ - ٢١٨
 ، بِالْحيضة ولَيست عرق ذَلك إِنما:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ؟ الصلاَةَ أَفَأَدع أَطْهر لاَ ، االلهِ رسولَ يا حبيشٍ أَبِي
 .وصلِّي الدم عنك فَاغْسِلي قَدرها ذَهب فَإِذَا ، الصلاَةَ فَدعي الْحيضةُ أَقْبلَت فَإِذَا

 
218. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş dedi: 
“Ey Allahın Elçisi, mən heyzdən sonra təmizlənə bilmirəm, namazı tərk 
edimmi?” Allah Elçisi � dedi: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn 
qandır və heyz deyil. Heyz vaxtı başladıqda namazı tərk et. Heyzin vaxtı 
bitdikdə isə özündən qanı təmizlə və namaza başla!” 
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 عنها االلهِ رضي عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بن هشام سمعت:  قَالَ الْحارِث بن خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَشعث أَبو أَخبرنا - ٢١۹
 علَيه قَرأْت فيما خالد قَالَ - عرق هو إِنما.  لاَ:  قَالَ ؟ الصلاَةَ أَفَأَترك أَطْهر لاَ إِني ، االلهِ رسولَ يا:  قَالَت حبيشٍ أَبِي بِنت أَنَّ: 
- تسلَيو ةضيفَإِذَا ، بِالْح لَتةُ أَقْبضيي الْحعلاَةَ فَدإِذَا ، الصو تربي أَدفَاغْسِل كنع ملِّي الدصو. 

 
219. ...Aişə � rəvayət edir ki, Bint Hubeyş dedi: “Ey Allahın Elçisi! Mən 
(heyz vaxtı bitdikdən sonra qan dayanmadığına görə) təmizlənə bilmirəm, 
namazı tərk edimmi?” O dedi: “Xeyr, bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan 
gələn qandır və heyzdən deyil. Heyz vaxtı başladıqda namazı tərk et. 
Heyzin vaxtı bitdikdə isə özündən qanı təmizlə və namaza başla!” 
 

١٣۹ - ابيِ بهنِ النالِ عسبِ اغْتني الْجاءِ فمِ الْمائالد  
139-ci fəsil: Cənabət halında olan kimsənin durğun suda qüsl almasının 

qadağan olması 
 

 الْحارِث بنِ عمرِو عن ، وهبٍ ابنِ عنِ ، لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ داود بن سلَيمانُ أَخبرنا - ٢٢٠
، نرٍ عكَيا أَنَّ ، ببِ أَبائالس هربأَخ ، هأَن عما سةَ أَبريرقُولُ هولُ قَالَ:  يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عسِلْ لاَ صتغي كُمدي أَحاءِ فالْم 

 .جنب وهو الدائمِ

 
220. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Heç biriniz cənabətli halda olduqda durğun suda qüsl alma-
sın”. 
  

١٤٠ - ابيِ بهنِ النلِ عوي الْباءِ فالْم داكالِ الرسغْتالاو هنم  
140-cı fəsil: Durğun suya kiçik subaşına çıxmağın və oradan qüsl almağın 

(yuyunmağın) qadağan olması 
 

 أَبِي عن ، أَبِيه عن ، عثْمانَ أَبِي بنِ موسى عن ، الزناد أَبِي عن ، سفْيانَ عن ، الْمقْرِئ يزِيد بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ٢٢١
 .منه يغتسِلُ ثُم ، لراكدا الْماءِ في أَحدكُم يبولَن لاَ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ
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221. ...Əbu Hureyara � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Heç 
kim durğun suya kiçik subaşına çıxmasın, çünki oradan qüsl ala bilər”. 
 

١٤١ - ابكْرِ بالِ ذسغْتلَ الالِ أَواللَّي  
141-ci fəsil: Gecənin əvvəlində (cənabət halından) qüsl almaq 

 
 بنِ غُضيف عن ، نسي بنِ عبادةَ عن ، الْعلاَءِ أَبِي عن ، سفْيانَ عن ، مخلَد حدثَنا:  قَالَ ، هشامٍ بن عمرو أَخبرنا - ٢٢٢

ارِثالْح  :هأَلَ أَنةَ سشائع يضر ا اللَّههنع  :لِ أَيسِلُ كَانَ اللَّيتغولُ يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ا:  قَالَتمبلَ رسلَ اغْتلِ أَواللَّي 
 سعةً الأَمرِ في جعلَ الَّذي للَّه الْحمد:  قُلْت آخره اغْتسلَ وربما ،

 
222. ...Rəvayət edilir ki, Ğudeyf ibn Haris � Aişədən � soruşdu: “Allah 
Elçisi � gecənin hansı vaxtı qüsl alardı?” O dedi: “Bəzən gecənin 
əvvəlində, bəzən də gecənin axırında qüsl alardı”. Mən dedim: “İşlərdə 
genişlik əmr edən Allaha həmd olsun!” 
 

  وآخره لِاللَّي أَولَ الاغْتسالُ - ١٤٢
142-ci fəsil: Gecənin əvvəlində və axırında qüsl almaq 

 
:  قَالَ الْحارِث بنِ غُضيف عن ، نسي بنِ عبادةَ عن ، برد عن ، حماد حدثَنا:  قَالَ ، عربِي بنِ حبِيبِ بن يحيى أَخبرنا - ٢٢٣

لْتخلَى دا عةَعشئ يضر ا اللَّههنا عهأَلْتفَس ولُ أَكَانَ:  قُلْتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عسِلُ صتغي نلِ ملِ أَواللَّي أَو نم رِه؟ آخ 
كُلَّ:  قَالَت كا ، ذَلمبلَ رساغْت نم هلا ، أَومبرلَ وساغْت نم رِهآخ قُلْت  :دمالْح لَّهي للَ الَّذعي جرِ فةً الأَمعس. 

 
223. ...Rəvayət edilir ki, Ğudeyf ibn Haris � demişdir: “Aişənin yanına 
gəlib soruşdum: “Allah Elçisi � gecənin əvvəlində, yoxsa axırında qüsl 
alardı?” O dedi: “Bu (deyilən vaxtların) hamısında, bəzən gecənin 
əvvəlində, bəzən də gecənin axırında qüsl alardı”. Mən dedim: “İşlərdə 
genişlik əmr edən Allaha həmd olsun!” 
 

١٤٣ - ابكْرِ بارِ ذتتسالا دنالِ عسغْتالا  
143-cü fəsil: Qüsl aldıqda örtünmək 

 
 بن محلُّ حدثَنِي:  قَالَ الْوليد بن يحيى حدثَنِي:  قَالَ مهدي بن الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، ىموس بن مجاهد أَخبرنا - ٢٢٤
 قَفَاك ولِّنِي:  قَالَ يغتسِلَ أَنْ أَراد إِذَا نَفَكَا ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَخدم كُنت:  قَالَ ، السمحِ أَبو حدثَنِى:  قَالَ خليفَةَ

، لِّيهفَأُو قَفَاي هرتفَأَس بِه. 
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224. ...Rəvayət edilir ki, Əbu əs-Səmh � demişdir: “Mən Allah Elçisinə � 
xidmət edirdim. O, qüsl etmək istədikdə mənə deyərdi: “(Kürəyini) mənə 
tərəf çevir”. Mən də kürəyimi ona tərəf çevirər və onun üçün sipər 
olardım”. 
 

 أُم عن ، طَالبٍ أَبِي بنِ عقيلِ مولَى مرةَ أَبِي عن ، سالمٍ عن ، مالك عن ، الرحمنِ عبد عن ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٢٢٥
انِئه يضاللَّ را ههنا:  عهأَن تبإِلَى ذَه بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص موحِ يالْفَت ، هتدجسِلُ فَوتغةُ يمفَاطو هرتسبٍ تبِثَو ، تلَّمفَس 
 .بِه ملْتحفًا ثَوبٍ في ركَعات ثَمانِي فَصلَّى ، قَام غُسله من فَرغَ فَلَما.  هانِئ أُم:  قُلْت ؟ هذَا من:  فَقَالَ

 

225. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Hani � Fəth (Məkkənin fəthi) günü 
Peyğəmbərin � yanına getdi. O, qüsl alırdı və Fatimə onu bir paltarla 
örtürdü. Ona salam verdi və Peyğəmbər � dedi: “Kimdir o?” Mən dedim: 
“Ummu Hani”. Peyğəmbər � qüsl alıb qurtardıqdan sonra durub 
geyindiyi paltarda səkkiz rükət namaz qıldı”. 
 

١٤٤ - ابكْرِ برِ ذي الْقَدي الَّذفكْتي لُ بِهجالر ناءِ ملِ الْمسلْغل  
144-cü fəsil: Qüsl almaq üçün bir adama kifayət edən suyun miqdarı 

 
 حزرته بِقَدحٍ مجاهد أُتي:  قَالَ الْجهنِي موسى عن ، زائدةَ أَبِي بنِ زكَرِيا بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، عبيد بن محمد أَخبرنا - ٢٢٦
 .هذَا بِمثْلِ يغتسِلُ كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ:  عنها اللَّه رضي عائشةُ حدثَتنِي:  فَقَالَ أَرطَالٍ ثَمانِيةَ

 
226. ...Rəvayət edilir ki, Musa əl-Cuhəni � demişdir: “Mücahidə bir qabda 
səkkiz ərtal1 su gətirildi və o dedi: “Aişə mənə dedi: “Allah Elçisi � bunun 
miqdarında (su ilə) qüsl alardı”. 
 

 يقُولُ سلَمةَ أَبا سمعت حفْصٍ بنِ بكْرِ أَبِي عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٢٢٧
 :لْتخلَى دةَ عشائع يضر ا اللَّههنا عوهأَخو نم ةاعضا ، الرأَلَهفَس نلِ عغُس بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ، تعاءٍ فَدبِإِن يهاءٌ فم 

راعٍ قَدص ، ترتا فَسرتس ، لَتسفَاغْت غَتلَى فَأَفْرا عهأْسثَلاَثًا ر. 

 
227. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Mən və Aişənin süd 
qardaşı onun yanına gəldik. O, Aişədən Peyğəmbərin � qüsl alması haqda 

                                                      
1 Ərtal - ölçü vahididir və təqribən 450 qrama bərabərdir. 
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soruşdu: “Aişə qabın içində bir saa1 su istədi. O, özü ilə bizim aramızda bir 
pərdənin (arxasında) qüsl aldı və başına üç dəfə su tökdü”. 
 

٢٢٨ - اأَخنرةُ ببيقُت نب يدعا:  قَالَ ، سثَندثُ حنِ ، اللَّينِ عابٍ ابهش ، نةَ عورع ، نةَ عشائا عهأَن ولُ كَانَ:  قَالَتسلَّى  االلهِ رص
لَّمسو هلَيسِلُ االلهُ عتغي يحِ فالْقَد  - وهو قالْفَر - تكُنسِلُ واأَ أَغْتن وهي واءٍ فإِن داحو. 

 
228. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � “əl-fəraq” adlı 
bir qabdan qüsl alardı, mən də onunla birlikdə həmin qabdan qüsl alar-
dım”. 
 

 يقُولُ مالك بن أَنس سمعت:  قَالَ جبرٍ بنِ االلهِ عبد عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٢٢۹
 .مكَاكي بِخمسة ويغتسِلُ ، بِمكُّوك يتوضأُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ: 

 
229. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � bir 
məkkuk2 (su ilə) dəstəmaz, beş məkkuk (su ilə) də qüsl alardı”. 
 

 جابِرِ عند الْغسلِ يف تمارينا:  قَالَ جعفَرٍ أَبِي عن ، إِسحاق أَبِي عن ، الأَحوصِ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٣٠
 كَانَ قَد:  جابِر قَالَ.  صاعان ولاَ صاع يكْفي ما قُلْنا.  ماءٍ من صاع الْجنابة من الْغسلِ من يكْفي:  جابِر فَقَالَ ، االلهِ عبد بنِ

 .شعرا وأَكْثَر منكُم خيرا كَانَ من يكْفي

 
230. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cəfər � demişdir: “Biz Cabir ibn Abdullahın 
yanında qüsl haqda mübahisə etdik. Cabir bizə belə dedi: “Cənabət 
halından qüsl almaq üçün bir saa su kifayət edir”. Biz dedik: “Bizə qüsl 
almaq üçün bir və iki saa su da kifayət etmir”. Cabir dedi: “(Bu qədər su) 
sizdən də xeyirli, saçı sizdən də çox olana kifayət edərdi”. 
 

١٤٥ - ابكْرِ بذ لاَلَةلَى الدع هلاَ أَن قْتي وف كذَل  
145-ci fəsil: Qüsl almaq üçün iki nəfərə nə qədər su kifayət edir 

 

                                                      
1 Saa – ölçü vahididir və dörd mudda bərabərdir. Bir mudd isə insanın iki ovucuna bərabərdir 
ki, bu da 700 qrama bərabərdir. Bir saa təxminən 2 kiloqram 800 qrama bərabərdir. (Səmərul-
Mustətab, 1/28). 
2 Bir məkkuk - bir mudd edir. Bir mudd da təqribən 700 qrama bərabərdir. 
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 حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق وأَنبأَنا) ح( الزهرِي عنِ ، معمرٍ عن ، االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٢٣١
دباقِ عزا:  قَالَ الرأَنبأَن رمعم نابجٍ ويرنِ ، جع رِيهالز ، نةَ عورع ، نع ةَعشائ يضر ا اللَّههنع قَالَت  :تسِلُ كُنا أَغْتأَن 

 .الْفَرقِ قَدر وهو ، واحد إِناءٍ من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ

 
231. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə 
“əl-fəraq” deyilən qab qədər su ilə qüsl alardıq”. 
 

١٤٦ - ابكْرِ بالِ ذسلِ اغْتجالر أَةرالْمو نم هائنِس ناءٍ مإِن داحو  
146-cı fəsil: Kişinin zövcəsi ilə bir qabdan (su götürərək) qüsl alması 

 
 عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ وأَنبأَنا) ح( عروةَ بنِ هشامِ عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٢٣٣

أَبِيه ، نةَ عشائع يضر ا اللَّههنولَ أَنَّ:  عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عسِلُ كَانَ صتغا يأَنو ناءٍإِ من داحو رِفتغن هنا ميعمج. 

 
232. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə 
bir qabdan ovuc ilə (su götürərək) qüsl alardım”. 
 

:  قَالَ الْقَاسمِ بن الرحمنِ عبد حدثَنِي:  قَالَ شعبةُ حدثَنا:  لَقَا ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٢٣٣
تعمس مثُ الْقَاسدحي ، نةَ عشائع يضا االلهِ رهنع قَالَت  :تسِلُ كُنا أَغْتولُ أَنسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ناءٍ مإِن داحو نم 
ةابنالْج. 

 
233. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən və Allah Elçisi � bir 
qabdan (su götürərək) cənabət qüslu alardıq”. 
 

 عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، منصورٍ عن ، حميد بن عبِيدةُ حدثَنا ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٣٤
قَالَت  :نِي لَقَدتأَير ازِعولَ أُنسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عاءَ صسِلُ الإِنا أَغْتأَن وهو هنم. 

 
234. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə 
bir qabdan qüsl alar və mən onunla su üstündə rəqabət aparardım”. 
  

 عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، منصور حدثَنِي:  قَالَ سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٢٣٥
 .واحد إِناءٍ من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ أَنا أَغْتسِلُ كُنت:  قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ

 
235. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə bir 
qabdan (su götürərək) qüsl alardım”. 
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 أَنها ميمونةُ خالَتي أَخبرتنِي:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، زيد بنِ جابِرِ عن ، عمرٍو عن ، سفْيانَ عن ، موسى بن يحيى أَخبرنا - ٢٣٦
تسِلُ كَانتغولُ تسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ناءٍ مإِن داحو. 

 
236. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Xalam Məymunə Allah 
Elçisi � ilə bir qabdan (su götürərək) qüsl aldığını deyərdi”. 
 

:  يقُولُ الأَعرج هرمز بن نِالرحم عبد سمعت:  قَالَ يزِيد بنِ سعيد عن ، االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٢٣٧
 كَيسةً كَانت إِذَا.  نعم:  قَالَت ؟ الرجلِ مع الْمرأَةُ أَتغتسِلُ سئلَت سلَمةَ أُم أَنَّ ، عنها اللَّه رضي سلَمةَ أُم مولَى ناعم حدثَنِي
 قَالَ الْماءَ علَيها نفيض ثُم ، ننقيهما حتى أَيدينا علَى نفيض واحد مركَنٍ من نغتسِلُ اللهُ علَيه وسلَّمصلَّى ا االلهِ ورسولَ رأَيتنِي

جرلاَ:  الأَع ذْكُرا تجلاَ فَرو الَهبت. 

 
237. ...Ummu Sələmənin � azad etdiyi köləsi Naim � rəvayət edir ki, bir 
dəfə Ummu Sələmədən qadının əri ilə birlikdə qüsl alması haqda soruş-
dular. O dedi: “Bəli, əgər sudan düzgün istifadə edə bilirsə (birlikdə qüsl 
ala bilər)”. Mənim yadımdadır ki, Allah Elçisi � ilə bir qabdan su 
götürərək qüsl alardıq. Əllərimiz təmizlənənədək əllərimizə, sonra isə 
üzərimizə su tökərdik”. 
 

١٤٧ - ابكْرِ بيِ ذهنِ النالِ عسغْتلِ الابِ بِفَضنالْج  
147-ci fəsil: Cənabət qüslu alandan sonra ondan artıq qalan su ilə 

yuyunmağın qadağan olması 
 

 النبِي صحب رجلاً لَقيت:  قَالَ الرحمنِ عبد بنِ حميد عن ، الأَودي داود عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٣٨
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صكَم هبحو صةَ أَبريره يضر اللَّه هنع عبأَر نِينقَالَ س  :ىنولُ هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عطَ أَنْ صشتما يندأَح 

 .جميعا ولْيغترِفَا الرجلِ بِفَضلِ والْمرأَةُ ، الْمرأَة بِفَضلِ الرجلُ يغتسِلَ أَو ، مغتسله في يبولَ أَو ، يومٍ كُلَّ

 
238. ...Rəvayət edilir ki, Humeyd ibn Abdur-Rahmən � demişdir: “Mən 
Peyğəmbərə � dörd il səhabəlik etmiş Əbu Hureyranı görmüşdüm. O 
mənə dedi: “Hər gün (həddindən artıq) üst-başımızı darayıb bəzənməyi, 
yuyunduğu yerə kiçik subaşına çıxmağı, qadının yuyunaraq artıq qalan su 
ilə kişinin qüsl etməsini və kişinin yuyunaraq artıq qalan su ilə qadının 
qüsl etməsini qadağan etdi. Həmçinin ovuclayaraq bir qabdan qüsl almağı 
əmr etdi”. 
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١٤٨ - ابب ةصخي الرف كذَل  
148-ci fəsil: Birlikdə qüsl almağın icazəli olması 

 
٢٣۹ - نرباأَخ دمحم نارٍ بشب ، نع دمحا:  قَالَ ، مثَندةُ حبعش ، نمٍ عاصا) ح( عنربأَخو ديوس نرٍ بصا ، نأَنبأَن دبااللهِ ع ، نع 
 ، واحد إِناءِ من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ ناأَ أَغْتسِلُ كُنت:  قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، معاذَةَ عن ، عاصمٍ

 .لي دع.  لي دع:  فَأَقُولُ وأُبادره يبادرنِي:  سويد قَالَ لي دع:  أَنا وأَقُولُ.  لي دعي:  يقُولَ حتى.  وأُبادره يبادرنِي

 
239. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə 
bir qabdan (su götürərək) qüsl alardım. O məni, mən də onu qabaqlayar, 
hətta o: “Mənə də su saxla!”- deyərdi. Mən də: “Mənə də saxla!”- deyər-
dim”. 
 

١٤۹ - ابكْرِ بالِ ذسغْتي الاف ةعي الْقَصالَّت نجعا ييهف 
149-cu fəsil: Xəmir yoğurmaq üçün taxta qabdan su götürüb qüsl almaq 

 
 ، مجاهد عن ، نجِيحٍ أَبِي ابنِ عنِ ، نافعٍ بن إِبراهيم حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٢٤٠

نع أُم انِئه يضا االلهِ رهنولَ أَنَّ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ صساغْت وةُ هونميمو ناءٍ مإِن داحي وف ةعا قَصيهف جِينِ أَثَرالْع. 
 
240. ...Ummu Hani � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Məymunə ilə birlikdə, 
içində xəmirin izləri olan xəmir yoğurmaq üçün taxtadan düzəldilmiş 
qabdan (su götürərək) qüsl aldı. 
 

١٥٠ - ابكْرِ بذ كرت أَةرالْم قْضفْرِ نا ضهأْسر دنا عهالساغْت نم ةابنالْج  
150-ci fəsil: Qadının cənabət qüslu aldıqda hörüklərini açmaması 

 
 أُم عن ، رافعٍ بنِ االلهِ عبد عن ، سعيد أَبِي بنِ سعيد عن ، موسى بنِ أَيوب عن ، سفْيانَ عن ، منصورٍ بن سلَيمانُ أَخبرنا - ٢٤١
 عند أَفَأَنقُضها رأْسي ضفْر أَشد امرأَةٌ إِني ، االلهِ رسولَ يا قُلْت:  قَالَت  علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ النبِي زوجِ عنها اللَّه رضي سلَمةَ

 .جسدك علَى تفيضين ثُم ، ماءٍ من حثَيات ثَلاَثَ رأْسك علَى تحثي أَنْ يكْفيك إِنما:  قَالَ ؟ الْجنابة من غَسلها

 
241. ...Peyğəmbərin � zövcəsi Ummu Sələmə � demişdir: “Mən dedim: 
“Ey Allahın Elçisi! Mən sıx hörükləri olan qadınam. Cənabət halından qüsl 
aldıqda hörüklərimi açmalıyammı?” O dedi: “Sənə başına üç ovuc su 
tökməyin, sonra bədəninin digər hissələrinə su tökməyin kifayət edər”. 
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١٥١ - ابكْرِ برِ ذالأَم كضِ بِذَلائلْحل دنالِ عسغْتامِ الارلإِحل  
151-ci fəsil: Heyzdən sonra ehrama girmək üçün qüsl alan qadının qüsl 

alarkən hörüklərini açması 
 

 ، عروةَ عن حدثَاه ، عروةَ بن وهشام شهابٍ ابن أَنَّ ، مالك عن ، أَشهب حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن يونس أَخبرنا - ٢٤٢
نةَ عشائع يضر ا اللَّههنع ا:  قَالَتنجرخ عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص امع ةجاعِا حدلْو ، لَلْتفَأَه ةرمبِالْع ، تمكَّةَ فَقَدم 

 انقُضي:  فَقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ إِلَى ذَلك فَشكَوت ، والْمروة الصفَا بين ولاَ بِالْبيت أَطُف فَلَم ، حائض وأَنا ،
كأْسي رطشتاملِّي ، وأَهو جي بِالْحعدةَ ورمالْع  .لْتا ، فَفَعا فَلَمنيقَض جلَنِي الْحسأَر عم دبنِ عمحنِ الركْرٍ أَبِي بيمِ إِلَى بعنالت ، 

ترمتفَقَالَ فَاع  :هذكَانُ هم كترمو قَالَ .عأَب دبنِ عمحذَا:  الري هدثٌح غَرِيب نم يثدح كالم ، نامِ عشنِ هةَ بورع لَم وِهري 
دإِلاَّ أَح بهأَش 

 
242. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � ilə Vida həccinə 
gedirdik. Mən ümrə etmək üçün ehrama girdim və Məkkəyə çatdıqda 
heyz oldum. Buna görə Kəbəni təvaf etmədim. Həmçinin Səfa və Mərva 
arasında səy etmədim. Bu məsələ haqda Allah Elçisinə � dedikdə o dedi: 
“Saçını (hörüyünü) aç və onu dara! Həcc üçün ehrama gir və ümrəni 
etmə!” Mən də belə etdim. Həcci bitirdikdə Allah Elçisi � məni ehrama 
girmək üçün Abdur-Rahmən ibn Əbu Bəkr ilə Tənim adlı yerə göndərdi. 
Mən də ümrə etdim. Peyğəmbər � dedi: “Bu sənin ümrə etdiyin yerdir”. 
  

١٥٢ - كْرلِ ذبِ غُسنالْج هيدلَ يا أَنْ قَبملَهخداءَ يالإِن  
152-ci fəsil: Cənabət qüslu alanın əllərini qaba salmadan yuması  

 
 بن سلَمةَ أَبو حدثَنِي:  قَالَ السائبِ بن عطَاءُ حدثَنا:  قَالَ ، زائدةَ عن ، حسين حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٢٤٣
دبنِ عمحنِي:  قَالَ الرثَتدةُ حشائع ضري ا اللَّههنولَ أَنَّ ، عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ إِذَا كَانَ صساغْت نم ةابنالْج عضو اءُ لَهالإِن 

، بصلَى فَيع هيدلَ يا أَنْ قَبملَهخداءَ يى ، الإِنتلَ إِذَا حغَس هيدلَ يخأَد هدى ينمي الْياءِ فالإِن ، ثُم بى صنملَ بِالْيغَسو هجفَر 
 كَفَّيه ملْءَ رأْسه علَى يصب ثُم ، ثَلاَثًا واستنشق تمضمض ثُم ، فَغسلَهما الْيسرى علَى بِالْيمنى صب فَرغَ إِذَا حتى ، بِالْيسرى

 .جسده علَى يفيض ثُم ، مرات ثَلاَثَ

 
243. ...Aişə � rəvayət edərək edir ki, Allah Elçisi � cənabət qüslu aldıqda 
onun üçün qabda su qoyulardı. O, əllərini qaba salmamışdan qabaq 
onların üzərinə su tökərdi. Əllərini yuduqda, sağ əlini qaba salar, sonra sol 
əlinə su tökərdi. Övrət yerini sol əli ilə yuyar, yumağı bitirdikdən sonra 
sağ əli ilə sol əlinə su tökər və onları yuyardı. Sonra ağzını və burnunu üç 
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dəfə yaxalayardı. Sonra başına üç dəfə ovuc dolusu su tökər, sonra da 
bədəninin qalan hissəsinə su töküb (yuyardı)”. 
 

١٥٣ - ابكْرِ بذ ددلِ عغَس نيدلَ الْيا قَبهِمالخاءَ إِدالإِن  
153-cü fəsil: (Qüsl alarkən) əlləri qaba salmamışdan qabaq əllərin 

yuyulmasının sayı  
 

 سأَلْت:  قَالَ سلَمةَ أَبِي عن ، السائبِ بنِ عطَاءِ عن ، شعبةُ ثَناحد:  قَالَ ، يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٢٤٤
 يفْرِغُ مصلَّى االلهُ علَيه وسلَّ االلهِ رسولُ كَانَ:  فَقَالَت.  الْجنابة من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ غُسلِ عن عنها اللَّه رضي عائشةَ

 سائرِ علَى يفيض ثُم ، ثَلاَثًا رأْسه علَى يفْرِغُ ثُم ، ويستنشق يمضمض ثُم ، يديه يغسِلُ ثُم ، فَرجه يغسِلُ ثُم ، ثَلاَثًا يديه علَى
هدسج. 

 
244. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Aişədən Allah Elçisinin 
� cənabət qüslu haqda soruşdum. O dedi: “Peyğəmbər � əllərinin üzərinə 
üç dəfə su tökər, sonra övrət yerini yuyar, sonra əllərini yuyar, sonra 
ağzını və burnunu yaxalayar, sonra başına üç dəfə su tökər, sonra 
bədəninin qalan hissəsinə su töküb yuyardı”. 
 

  يديه غَسلِ بعد جسده عن الأَذَى الْجنبِ إِزالَةُ - ١٥٤
154-ci fəsil: Cənabət halında olanın əllərini yuduqdan sonra bədəninə 

bulaşan (mənini) təmizləməsi 
 

 دخلَ أَنه ، سلَمةَ أَبا سمعت:  قَالَ السائبِ بن عطَاءُ أَنبأَنا:  قَالَ شعبةُ أَنبأَنا:  قَالَ ضرالن أَنبأَنا ، غَيلاَنَ بن محمود أَخبرنا - ٢٤٥
صلَّى االلهُ علَيه  النبِي كَانَ:  فَقَالَت . الْجنابة من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ غُسلِ عن فَسأَلَها عنها اللَّه رضي عائشةَ علَى

لَّمسى وتؤاءِ يبِالإِن بصلَى فَيع هيدا ثَلاَثًا يمسِلُهغفَي ، ثُم بصي ينِهملَى بِيع هالمسِلُ ، شغا فَيلَى مع هذَيفَخ ، سِلُ ثُمغي هيدي 
ضمضمتيو سيوقشنت ، بصيلَى وع هأْسثَلاَثًا ر ، ثُم يضفلَى يرِ عائس هدسج. 

 
245. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � Aişənin yanına gəlib ondan Allah 
Elçisinin � cənabət qüslu haqda soruşdu. Aişə dedi: “Peyğəmbərə � bir 
qab su gətirilər, əllərinə üç dəfə su tökərək onları yuyardı. Sonra sağ əli ilə 
sol əlinə su tökər və budlarına bulaşan (pislikləri) yuyardı. Sonra əllərini 
yuyar, ağzını və burnunu yaxalayar və başına üç dəfə su tökərdi. Sonra 
bədəninin digər hissələrinə su tökərdi (yuyardı)”. 
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١٥٥ - ابب ةادبِ إِعنلَ الْجغَس هيدي دعب الَةالأَذَى إِز نع هدسج  
155-ci fəsil: Qüsl aldıqda bədəndəki pislikləri yuduqdan sonra yenidən 

əlləri yumaq 
 

:  قَالَ الرحمنِ عبد بنِ سلَمةَ أَبِي عن ، السائبِ بن عطَاءِ عن ، عبيد بن عمر حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢٤٦
فَتصةُ وشائلَ عغُس بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نم ةابنالْج  .سِلُ كَانَ:  قَالَتغي هيدثَلاَثًا ي ، ثُم يضفي هدى بِينمالْي ى لَىعرسالْي 

 ، ثَلاَثًا يتمضمض ثُم ، مرات ثَلاَثَ الْيسرى علَى الْيمنى بِيده يفيض:  قَالَ إِلاَّ أَعلَمه ولاَ:  عمر قَالَ أَصابه وما فَرجه فَيغسِلُ ،
قشنتسيسِلُ ، ثَلاَثًا وغيو ههجثَلاَثًا و ، ثُم يضفلَى يع هأْسثَلاَثًا ر ، ثُم بصي هلَياءَ عالْم. 

 
246. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə ibn Abdur-Rahmən � demişdir: 
“Aişə bizə Peyğəmbərin � cənabət qüslunu vəsf edərək buyurdu: “O, üç 
dəfə əllərini yuyar, sonra sağ əli ilə sol əlinə su tökərək övrət yerinə 
bulaşan pislikləri yuyub təmizləyərdi”. Ömər: “Mən bildiyim belədir” - 
dedi, sonra buyurdu: “Sağ əli ilə sol əlinə üç dəfə su tökər, sonra üç dəfə 
ağzını və üç dəfə burnunu yaxalayar, üç dəfə də üzünü yuyardı. Sonra 
başına üç dəfə su tökər, sonra (bədəninin) qalan hissələrini yuyardı”.  
 

١٥٦ - كْروءِ ذضبِ ونلَ الْجلِ قَبسالْغ  
156-cı fəsil: Cənabət halında olan insanın qüsl almamışdan qabaq 

dəstəmaz alması 
 

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، ةَعرو بنِ هشامِ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٤٧
 ثُم ، شعرِه أُصولَ بِها فَيخلِّلُ اءَالْم أَصابِعه يدخلُ ثُم ، للصلاَة يتوضأُ كَما توضأَ ثُم ، يديه فَغسلَ بدأَ الْجنابة من اغْتسلَ إِذَا كَانَ

بصلَى يع هأْسثَلاَثَ ر فغُر ، ثُم يضفاءَ يلَى الْمع هدسج كُلِّه. 

 
247. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � cənabət qüslu aldıqda əllərini 
yumaqdan başlayar, sonra namaz üçün alınan dəstəmaz kimi dəstəmaz 
alardı. Sonra barmaqlarını suya salar və barmaqları ilə saçının diblərini 
ovxalayardı. Sonra başına üç ovuc su tökər, sonra bədənin qalan hissəsinə 
su töküb yuyardı”. 
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١٥٧ - ابيلِ بلخبِ تنالْج هأْسر  
157-ci fəsil: Cənabət qüslu alanın suyu barmaqları ilə saçının dibinə 

çatdırması 
 

 اللَّه رضي عائشةُ حدثَتنِي:  قَالَ أَبِي حدثَنِي:  قَالَ عروةَ بن هشام أَنبأَنا:  قَالَ يحيى أَنبأَنا:  قَالَ علي بن عمرو أَخبرنا - ٢٤٨
 ثُم ، شعرِه إِلَى يصلَ حتى رأْسه ويخلِّلُ ، ويتوضأُ يديه يغسِلُ كَانَ أَنه:  الْجنابة من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم لنبِيا غُسلِ عن عنها
 .جسده سائرِ علَى يفْرِغُ

 
248. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � Peyğəmbərin � cənabət qüslu haqda 
demişdir: “O, əllərini yuyar, dəstəmaz alar və suyu başına (saçlarının 
dibinə) barmaqları ilə ovxalayaraq çatdırardı. Sonra da bədəninin qalan 
hissələrinə su tökərək (yuyardı)”. 
 

 ، عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  الَقَ ، يزِيد بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ٢٤۹
 .ثَلاَثًا علَيه يحثي ثُم ، رأْسه يشرب كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ

 
249. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � qüsl alarkən suyu başına 
(saçının dibinə) çatdırdıqdan sonra (başına) üç dəfə su tökərdi. 
 

١٥٨ - ابكْرِ با ذي مكْفي بنالْج نم ةاءِ إِفَاضلَى الْمع هأْسر  
158-ci fəsil: Cənabət qüslu alanın başına nə qədər su tökməsinin kifayət 

etməsi 
 

 في تماروا:  قَالَ مطْعمٍ بنِ جبيرِ عن ، صرد بنِ سلَيمانَ عن ، إِسحاق أَبِي عن ، الأَحوصِ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٥٠
:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ.  وكَذَا كَذَا لأَغْسِلُ إِني:  الْقَومِ بعض الَفَقَ.  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عند الْغسلِ

 .أَكُف ثَلاَثَ رأْسي علَى فَأُفيض أَنا أَما

 
250. ...Rəvayət edilir ki, Cubeyr ibn Mutim � demişdir: “Allah Elçisinin � 
yanında qüsl haqda mübahisə edildi. Bəziləri dedilər: “Mən belə və ya belə 
qüsl alıram”. Allah Elçisi � buyurdu: “O ki qaldı mənə, mən üç ovuc suyu 
başıma töküb (yuyunuram)”. 
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١٥۹ - ابكْرِ بلِ ذمي الْعلِ فسالْغ نضِ ميالْح  
159-cu fəsil: Heyzdən sonra qüsl almağın qaydası 

 
 عائشةَ عن ، أُمه عن ، صفيةَ ابن وهو منصورٍ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد بنِ محمد بن االلهِ عبد أَخبرنا - ٢٥١
يضر ا اللَّههنأَةً أَنَّ ، عرام أَلْتس بِيلَّى ا النصلَّمسو هلَياللهُ ع نا عهلغُس نيضِ محا الْمهربفَأَخ فسِلُ كَيتغت ، ي:  قَالَ ثُمذخ 
 رضي عائشةُ قَالَت.  بِها تطَهرِي االلهِ سبحانَ:  قَالَ ثُم ، كَذَا فَاستتر ؟ بِها أَتطَهر وكَيف:  قَالَت.  بِها فَتطَهرِي مسك من فرصةً

ا اللَّههنع  :تذَبأَةَ فَجرالْم ، قُلْتو  :ينبِعتا تبِه مِ أَثَرالد. 
 
251. ...Aişə � rəvayət edir ki, bir qadın Peyğəmbərin � yanına gələrək 
heyzdən sonrakı qüsl haqda soruşdu. Peyğəmbər � də ona necə qüsl 
almağı başa saldı və dedi: “Müşk vurulmuş bir parça götür və onunla 
təmizlən”. Qadın dedi: “Mən onunla necə təmizlənim?” Peyğəmbər � 
(göstərərək) bu cür büründü və dedi: “Subhən-Allah! Onunla təmizlən!” 
Aişə dedi: “Mən o qadını qırağa çəkib dedim: “Qanın izlərini üzərindən 
təmizlə”. 
 

١٦٠ - ابب كروءِ تضالْو نم دعلِ بسالْغ  
160-cı fəsil: Qüsl aldıqdan sonra dəstəmaz almamaq 

 
 وحدثَنا) ح( إِسحاق أَبِي عن ، صالحٍ ابن وهو الْحسن أَنبأَنا ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، حكيمٍ بنِ عثْمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٢٥٢
 عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، الأَسود عنِ ، إِسحاق أَبِي عن ، شرِيك حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو
ولُ كَانَ:  قَالَتسلَّى االلهُ  االلهِ رصلَّمسو هلَيأُ لاَ عضوتي دعلِ بسالْغ.  

 
252. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � qüsl aldıqdan 
sonra dəstəmaz almazdı”. 
 

١٦١ - ابلِ بنِ غَسلَيجي الررِ فغَي كَاني الْملُ الَّذستغي يهف  
161-ci fəsil: Qüsl alarkən sonda ayaqların kənarda yuyulması 

 
 خالَتى حدثَتنِي:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، كُريبٍ عن ، سالمٍ عن ، الأَعمشِ عنِ ، عيسى أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٢٥٣

 الإِناءِ في بِيمينِه أَدخلَ ثُم ، ثَلاَثًا أَو مرتينِ كَفَّيه فَغسلَ ، الْجنابة من غُسلَه لَّى االلهُ علَيه وسلَّمص االلهِ لرسولِ أَدنيت:  قَالَت ميمونةُ
 أَفْرغَ ثُم ، للصلاَة وضوءَه توضأَ ثُم ، شديدا دلْكًا فَدلَكَها الأَرض بِشماله ضرب ثُم ، بِشماله غَسلَه ثُم ، فَرجِه علَى بِها فَأَفْرغَ
 .دهفَر بِالْمنديلِ أَتيته ثُم:  قَالَت.  رِجلَيه فَغسلَ ، مقَامه عن تنحى ثُم ، جسده سائر غَسلَ ثُم ، كَفِّه ملْءَ حثَيات ثَلاَثَ رأْسه علَى
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253. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Xalam Məymunə dedi: 
“Mən cənabət halından qüsl almaq üçün su qabını Allah Elçisinə � 
yaxınlaşdırdım. O, ovuclarını iki və ya üç dəfə yudu, sonra sağ əlini qabın 
içinə salıb övrət yerinə su töküb sol əli ilə oranı yudu. Sonra sol əlini yerə 
vurub onu yaxşıca təmizlədi. Sonra namaz üçün alınan dəstəmaz kimi 
dəstəmaz aldı. Sonra başına üç ovuc dolusu su tökdü, sonra bədəninin 
qalan hissələrini yudu. Sonra yuyunduğu yerdən qırağa çəkilib ayaqlarını 
yudu”. Ummu Hani dedi: “Sonra mən onun üçün dəsmal gətirdikdə o, 
dəsmalı götürmədi”. 
 

١٦٢ - ابب كريلِ تدنالْم دعلِ بسالْغ  
162-ci fəsil: Qüsl aldıqdan sonra qurulanmamaq 

 
 ، كُريبٍ عن ، سالمٍ عن ، الأَعمشِ عنِ ، إِدرِيس بن االلهِ عبد حدثَنا:  الَقَ ، إِبراهيم بنِ أَيوب بنِ يحيى بن محمد أَخبرنا - ٢٥٤

 .هكَذَا:  بِالْماءِ يقُولُ وجعلَ يمسه فَلَم ، بِمنديلٍ فَأُتي اغْتسلَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ:  عباسٍ ابنِ عنِ

 
254. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � qüsl aldı və ona bir 
dəsmal gətirildi. O, dəsmal ilə qurulanmadı və dedi: “Belə (sulu) qalsın”. 
 

١٦٣ - ابوءِ بضبِ ونإِذَا الْج ادأْكُلَ أَنْ أَري  
163-cü fəsil: Cənabət halında olanın yemək yemək istədikdə dəstəmaz 

alması 
 

 وعبد يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو وحدثَنا) ح( شعبةَ عن ، حبِيبٍ بنِ سفْيانَ عن ، مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ٢٥٥
صلَّى االلهُ علَيه  النبِي كَانَ:  قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، الْحكَمِ عنِ ، شعبةَ عن ، الرحمنِ

لَّمسقَالَ -  وو ورمولُ كَانَ:  عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا -  ص ادأْكُلَ أَنْ أَري أَو امني وهو بنأَ جضوت زو ادرمي عف هيثدح  :
وءَهضو لاَةلصل. 

 
255. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Amr dedi: “Peyğəmbər � 
cənabətli halda yemək yemək və ya yatmaq istədikdə dəstəmaz alardı”. 
Amr əlavə etdi: “Namaz üçün alınan dəstəmaz kimi dəstəmaz alardı”. 
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١٦٤ - ابارِ بصبِ اقْتنلَى الْجلِ عغَس هيدإِذَا ي ادأْكُلَ أَنْ أَري  
164-cü fəsil: Cənabət halında olanın yemək yemək istədikdə əllərini 

yumaqla kifayətlənməsi 
 

 عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، الزهرِي عنِ ، يونس عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، محمد بنِ عبيد بن محمد أَخبرنا - ٢٥٦
 غَسلَ يأْكُلَ أَنْ أَراد وإِذَا ، توضأَ جنب وهو ينام أَنْ أَراد إِذَا كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ:  عنها اللَّه رضي عائشةَ

هيدي. 

 
256. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət halında 
olarkən yatmaq istədikdə dəstəmaz alar, yemək yemək istədikdə isə 
əllərini yuyardı”. 
 

١٦٥ - ابارِ بصبِ اقْتنلَى الْجلِ عغَس هيدإِذَا ي ادأْكُلَ أَنْ أَري أَو برشي  
165-ci fəsil: Cənabət halında olanın yemək yemək və ya su içmək istədikdə 

əllərini yumaqla kifayətlənməsi 
 

:  قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ أَنَّ ، سلَمةَ أَبِي عن ، الزهرِي عنِ ، يونس عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٢٥٧
 ، يديه غَسلَ:  - قَالَت - يشرب أَو يأْكُلَ أَنْ أَراد وإِذَا ، توضأَ جنب وهو ينام أَنْ أَراد إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ

ثُم أْكُلُي أَو برشي. 

 
257. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət halında 
olarkən yatmaq istədikdə dəstəmaz alardı. Yemək yemək və ya su içmək 
istədikdə isə əllərini yuyar, sonra yemək yeyər və ya su içərdi”. 
 

١٦٦ - ابوءِ بضبِ ونإِذَا الْج ادأَنْ أَر امني  
166-cı fəsil: Cənabət halında olan insanın yatmaq istədikdə dəstəmaz 

alması 
 

 اللَّه رضي عائشةَ عن ، الرحمنِ عبد بنِ سلَمةَ أَبِي عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٥٨
 .ينام أَنْ قَبلَ للصلاَة وضوءَه توضأَ جنب وهو ينام أَنْ أَراد إِذَا كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ إِنَّ:  قَالَت عنها

 
258. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət halında 
olarkən yatmaq istədikdə yatmamışdan qabaq namaz üçün alınan 
dəstəmaz kimi dəstəmaz alardı”. 
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:  قَالَ عمر أَنَّ ، عمر بنِ االلهِ عبد عن ، نافع أَخبرنِي:  قَالَ االلهِ عبيد عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٢٥۹
 .توضأَ إِذَا:  قَالَ ؟ جنب وهو أَحدنا أَينام االلهِ رسولَ يا

 
259. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Ömər dedi: “Ey Allahın 
Elçisi, bizdən birimiz cənabət halında yata bilərmi?” O dedi: “Əgər 
dəstəmaz alarsa, (yata bilər)”. 
 

١٦٧ - ابوءِ بضبِ ونلِ ، الْجغَسو إِذَا ذَكَرِه ادأَنْ أَر امني  
167-ci fəsil: Cənabət halında olanın dəstəmaz alması, yatmaq istədikdə isə 

övrət yerini yuması 
 

 تصيبه أَنه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ لرسولِ عمر ذَكَر:  قَالَ عمر ابنِ عنِ ، دينارٍ بنِ االلهِ بدع عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٦٠
 .نم ثُم ، ذَكَرك واغْسِلْ توضأْ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ.  اللَّيلِ من الْجنابةُ

 
260. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Ömər Allah Elçisindən � 
gecə vaxtı cənabət halında olması haqda soruşdu. Allah Elçisi � dedi: 
“Dəstəmaz al, övrət yerini yu, sonra da yat!” 
 

١٦۸-  ابي ببِ فنإِذَا الْج أْ لَمضوتي 

168-ci fəsil: Cənabətli halda dəstəmaz almamaq 
 

:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد وأَنبأَنا) ح( شعبةُ أَنبأَنا:  قَالَ الْملك عبد بن هشام حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢٦١
 اللَّه رضي علي عن ، أَبِيه عن ، نجي بنِ االلهِ عبد عن ، زرعةَ أَبِي عن ، مدرِك بنِ علي عن ، لَه واللَّفْظُ شعبةَ عن ، يحيى حدثَنا

هننِ ، عع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علُ لاَ:  قَالَ صخدكَةُ تلاَئا الْمتيب يهو فةٌصلاَ رو لاَ كَلْبو بنج. 

 
261. ...Əli � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Mələklər 
içərisində surət (şəkil və ya heykəl), it və cənabətli adam olan evə girməz-
lər”.1 
 

١٦۹ - ابي ببِ فنإِذَا الْج ادأَنْ أَر ودعي  
169-cu fəsil: Cənabət halında olan yenidən yaxınlıq etmək istədikdə nə 

etməlidir? 
 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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صلَّى االلهُ  النبِي عنِ ، سعيد أَبِي عن ، الْمتوكِّلِ أَبِي عن ، عاصمٍ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، حريث بن الْحسين أَخبرنا - ٢٦٢
لَّمسو هلَيإِذَا:  لَقَا ع ادأَر كُمدأَنْ أَح ودعأَ يضوت. 

 

262. ...Əbu Səid � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz (zövcəsi ilə) yenidən cinsi yaxınlıq etmək istəsə, dəstəmaz alsın”. 
 

١٧٠ - ابب انياءِ إِتسلَ النقَب اثدإِح لِالْغس  
170-ci fəsil: Qüsl almadan ikinci zövcə ilə yaxınlıq etmək 

 

 ، الطَّوِيلِ حميد عن ، إِبراهيم بن إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالاَ لإِسحاق واللَّفْظُ إِبراهيم بن ويعقُوب إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢٦٣
نسِ عنِ أَنب كالولَ أَنَّ ، مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لَى طَافع هائي نِسف لَةلٍ لَيسبِغ داحو. 

 

263. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bütün qadınları ilə 
yaxınlıq edər, sonda bir dəfə qüsl alardı. 
 

٢٦٤ - باأَخنر دمحم نب ديبا:  قَالَ ، عثَندح دبااللهِ ع نب كاربا:  قَالَ الْمأَنبأَن رمعم ، نةَ عادقَت ، نسٍ عولَ أَنَّ ، أَنسلَّى  االلهِ رص
لَّمسو هلَيكَانَ االلهُ ع طُوفلَى يع هائي نِسلٍ فغُس داحو. 

 

264. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � qadınları ilə yaxınlıq edər, 
sonda bir qüsl alardı. 
 

١٧١ - اببِ بجبِ حنالْج نم اءَةرق آنالْقُر  
171-ci fəsil: Cənabət halında olmağın Quran oxumağa maneə olması  

 

:  قَالَ سلمةَ بنِ االلهِ عبد عن ، مرةَ بنِ عمرِو عن ، شعبةَ عن ، إِبراهيم بن إِسماعيلُ أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٢٦٥
تيا أَتيلا عأَن لاَنجرولُ كَانَ:  فَقَالَ وسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص جرخي نلاَءِ مأُفَ الْخقْرآنَ يأْكُلُ ، الْقُريا ونعم ماللَّح ، لَمو 
كُني هبجحنِ يع آنءٌ الْقُريش سةَ لَيابنالْج.  

 

265. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Sələmə � demişdir: “Mən və iki kişi 
Əlinin yanına gəldik. O dedi: “Allah Elçisi � ayaqyolundan çıxar, (elə 
olurdu ki, bəzən) Quran oxuyar və bizimlə birlikdə ət yeyərdi. Cənabət 
halından başqa heç bir şey onu Quran oxumaqdan saxlamazdı”.1 
 

 عمرِو عن ، الأَعمش حدثَنا:  قَالَ ، يونس بن يسىع حدثَنا:  قَالَ ، الرقِّي الصيدلاَنِي يوسف أَبو أَحمد بن محمد أَخبرنا - ٢٦٦
 .الْجنابةَ لَيس حالٍ كُلِّ علَى الْقُرآنَ يقْرأُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ علي عن ، سلمةَ بنِ االلهِ عبد عن ، مرةَ بنِ

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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266. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət halından 
başqa hər bir halda Quran oxuyardı”.1 
 

١٧٢ - ابب ةاسمبِ منالْج هتالَسجوم  
172-ci fəsil: Cənabət halında olana toxunmaq və onunla oturmaq 

 
صلَّى االلهُ  االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ حذَيفَةَ عن ، بردةَ أَبِي عن ، الشيبانِي عنِ ، جرِير أَنبأَنا:  قَالَ اهيمإِبر بن إِسحاق أَخبرنا - ٢٦٧

لَّمسو هلَيإِذَا ع يلَ لَقجالر نم ابِهحأَص هحاسا معدو قَالَ.  لَه  :هتأَيا فَرموكْ يةًبر تدفَح هنع ، ثُم هتيأَت ينح فَعتار ارهفَقَالَ الن  :
 لاَ الْمسلم إِنَّ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ.  تمسنِي أَنْ فَخشيت جنبا كُنت إِني:  فَقُلْت.  عني فَحدت رأَيتك إِني
نيسج. 

 
267. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � demişdir: “Allah Elçisi � səhabələ-
rindən birini gördükdə, onunla əl ilə görüşər və onun üçün dua edərdi”. 
Huzeyfə deyir: “Bir gün onu səhər vaxtı gördüm və ondan uzaqlaşdım. 
Sonra günorta olanda onun yanına gəldim. O dedi: “Mən səni görmüş-
düm, lakin sən məndən uzaqlaşdın”. Mən dedim: “Mən cənabət halında 
idim və sənin mənə toxunmağından qorxdum (ehtiyat etdim)”. Allah Elçisi 
� buyurdu: “Həqiqətən, müsəlman murdar olmur”. 
 

:  حذَيفَةَ عن ، وائلٍ أَبِي عن ، واصلٌ حدثَنِي:  قَالَ مسعر حدثَنا:  قَالَ ، يحيى أَخبرنا:  قَالَ ورٍمنص بن إِسحاق أَخبرنا - ٢٦٨
 .ينجس لاَ الْمسلم إِنَّ:  فَقَالَ.  جنب إِني:  فَقُلْت.  إِلَي فَأَهوى جنب وهو لَقيه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ

 
268. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � cənabətli halda olarkən Peyğəmbər � 
ilə rastlaşdı: “Peyğəmbər � mənə tərəf gəldikdə mən dedim: “Mən cənabət 
halındayam”. Peyğəmbər � dedi: “Həqiqətən, müsəlman murdar olmaz”. 
 

 أَبِي عن ، رافعٍ أَبِي عن ، بكْرٍ عن ، حميد حدثَنا:  قَالَ ، الْمفَضلِ ابن وهو بِشر حدثَنا:  قَالَ ، مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ٢٦۹
صلَّى االلهُ  النبِي فَفَقَده ، فَاغْتسلَ عنه فَانسلَّ ، جنب وهو الْمدينة طُرقِ من طَرِيقٍ في لَقيه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، هريرةَ

لَّمسو هلَيا ، عاءَ فَلَمقَالَ ج  :نأَي تا كُنا يةَ أَبريرا:  قَالَ ؟ هولَ يسااللهِ ر ، كنِي إِنيتا لَقأَنو بنج تأَنْ فَكَرِه كسالى أُجتح 
 .ينجس لاَ الْمؤمن إِنَّ االلهِ سبحانَ:  فَقَالَ.  أَغْتسِلَ

 

                                                      
1
 Hədis zəifdir. 
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269. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Mədinənin küçələ-
rindən birində mən cənabətli halda olarkən mənimlə rastlaşdı. Əbu Hu-
reyra ondan uzaqlaşıb qüsl aldı. Peyğəmbər � onu gözdən itirdi. Əbu 
Hureyra gələndə Peyğəmbər � dedi: “Sən harada idin, ey Əbu Hureyra?” 
O dedi: “Ey Allahın Elçisi! Həqiqətən, mən səninlə rastlaşdım, lakin 
cənabətli halda (olduğuma görə) qüsl alana qədər səninlə oturmaq 
istəmədim”. Peyğəmbər � dedi: “Subhən-Allah! Həqiqətən, müsəlman 
murdar olmur”. 
 

١٧٣ - ابامِ بدختضِ اسائالْح  
173-cü fəsil: Heyz olan qadının xidmət etməsi 

 
 أَبو قَالَ:  قَالَ حازِمٍ أَبو حدثَنِي:  قَالَ كَيسانَ بن يديزِ عن ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٢٧٠
 إِنه:  قَالَ.  أُصلِّي لاَ إِني:  فَقَالَت.  الثَّوب ناوِلينِي عائشةُ يا:  قَالَ إِذْ الْمسجِد في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ بينما هريرةَ
سي لَيف كدي هلَتاوفَن 

 
270. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hazim � demişdir: “Əbu Hureyra dedi ki, 
Allah Elçisi � məsciddə olarkən buyurdu: “Ey Aişə, paltarı mənə ver!” O 
dedi: “Mən (heyz olduğuma görə) namaz qılmıram”. Peyğəmbər � dedi: 
“Bu, (yəni heyz) sənin əlində deyil”. O da paltarı ona verdi”. 
 

 ، الأَعمشِ عنِ ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق وأَخبرنا) ح( الأَعمشِ عنِ ، عبِيدةَ عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٧١
نع نِ ثَابِتب ديبنِ ، عمِ عنِ الْقَاسب دمحم ، نةَ عشائع يضر ا اللَّههنع ولُ قَالَ:  قَالَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عينِي:  صاوِلن 

 يدك في حيضتك لَيست : صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ.  حائض إِني:  قَالَت.  الْمسجِد من الْخمرةَ

 
271. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � mənə dedi: 
“Mən məsciddəyəm, mənə bir örtük ver!” Mən dedim: “Mən heyzli 
haldayam”. Allah Elçisi � buyurdu: “Heyz sənin əlində deyil”. 
 

 .مثْلَه الإِسناد بِهذَا الأَعمشِ عنِ ، معاوِيةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢٧٢

 
272. ...Eyni hədisdir. 
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١٧٤ - ابب طسضِ بائةَ الْحرمي الْخف جِدسالْم  
174-cü fəsil: Heyz halında olan qadının məscidə xalça sərməsi 

 
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَت ميمونةَ أَنَّ ، أُمه عن ، منبوذ عن ، سفْيانَ عن ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٢٧٣
عضي هأْسي ررِ فجا حاندلُو ، إِحتآنَ فَيالْقُر يهو ضائح ، قُومتا واندإِح ةرمإِلَى بِالْخ جِدسا الْمطُهسبفَت يهو ضائح. 

 
273. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Bizdən birimiz heyzli 
olduğumuz halda Allah Elçisi � başını heyzli olanın qoynuna söykəyərək 
Quran oxuyardı. Həmçinin bizdən birimiz heyzli olduğumuz halda qalxıb 
məscidə girmədən səccadə1 sərirdi”. 
 

١٧٥ - ابي بي فأُ الَّذقْرآنَ يالْقُر هأْسري ورِ فجح هأَترام يهو ضائح  
175-ci fəsil: (Kişinin) başını heyz olan qadının qoynuna söykəyərək Quran 

oxuması 
 

٢٧٤ - باأَخنر اقحإِس نب يماهرإِب يلعو نرٍ بجاللَّفْظُ حو ا ، لَهأَنبانُ أَنفْيس ، نورٍ عصنم ، نع هأُم ، نةَ عشائع يضر ا اللَّههنع 
كَانَ:  قَالَت أْسولِ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صرِ فجا حداإِحن يهو ضائح ، وهلُو وتآنَ يالْقُر. 

 
274. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Biz heyz olduğumuz halda 
Allah Elçisi � bizdən birimizin qoynuna söykənərək Quran oxuyardı”. 
  

١٧٦ - ابلِ بضِ غَسائالْح أْسا رجِهوز  
176-cı fəsil: Zövcə heyz halında olduqda ərinin başını yuması 

 
 عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، منصور حدثَنِي:  قَالَ سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٢٧٥
 .حائض وأَنا ، فَأَغْسِلُه معتكف وهو رأْسه إِلَي يومئُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي كَانَ:  قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ

 
275. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � etikafda2 olar-
kən başını (məsciddən kənara) mənə tərəf çıxardar, mən də heyzli 
olduğum halda onun başını (məscidin çölündən) yuyardım”. 
 

                                                      
1 Səccadə - namaz qılmaq üçün istifadə edilən kiçik xalça və ya parçadan tikilmiş döşənək, 
canamaz. 
2 Etikaf –məsciddə və məscid hökmündə olan bir məkanda bir müddət qalmaq. 
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 ، عروةَ عن ، الأَسود أَبِي عن ، آخر وذَكَر ، الْحارِث بنِ عمرِو عن ، وهبٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ٢٧٦
نةَ عشائع يضا را للَّههنع ولُ كَانَ:  قَالَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص رِجخي إِلَي هأْسر نم جِدسالْم وهو اوِرجم ا فَأَغْسِلُهأَنو 

ضائح. 

 
276. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Məscid evə bitişik olduğuna 
görə Allah Elçisi � (etikafda olarkən) başını məsciddən kənara çıxardar, 
mən də heyzli olduğum halda onun başını yuyardım”. 
 

 رأْس أُرجلُ كُنت:  تقَالَ عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٧٧
 حائض وأَنا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ

 
277. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli olduğum halda 
Allah Elçisinin � başını darayardım”. 
 

 ، الزهري عنِ ، مالك حدثَنا:  قَالَ ، معن حدثَنا:  قَالَ ، شعيبٍ بن علي وأَنبأَنا) ح( مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٧٨
نةَ عورع ، نةَ عشائع يضر ا اللَّههنثْلَ عم كذَل 

 
278. …Eyni hədisdir. 
 

١٧٧ - ابب اكَلَةؤضِ مائبِ الْحرالشو نا مرِهؤس  
177-ci fəsil: Heyz olan qadının öz əri ilə birlikdə yeyib-içməsi 

 
 عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، شريحٍ عن ، أَبِيه عن ، هانِئ بنِ شريحِ بنِ الْمقْدامِ ابن وهو يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٧۹
 وأَنا معه فَآكُلُ يدعونِي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ,  نعم:  قَالَت ؟ طَامثٌ وهي زوجِها مع الْمرأَةُ تأْكُلُ هلْ:  سأَلْتها
ارِككَانَ ، عذُ وأْخي قرالْع قْسِمفَي لَيع يهرِ فتفَأَعق هنم ، ثُم هعأَض ذُهأْخفَي رِقتعفَي هنم عضيو هثُ فَميح تعضي وفَم نقِ مرالْع ، 

 حيثُ فَمه ويضع ، منه شربفَي فَيأْخذُه أَضعه ثُم ، منه فَأَشرب فَآخذُه ، منه يشرب أَنْ قَبلَ فيه علَي فَيقْسِم بِالشرابِ ويدعو
تعضي وفَم نحِ مالْقَد. 

 
279. …Şureyh � rəvayət edir ki, Aişədən � soruşdu: “Qadın heyz halın-
da olarkən öz əri ilə yeyib-içə bilərmi?” O dedi: “Bəli, mən heyz halında 
olarkən Allah Elçisi � məni çağırar və birlikdə yemək yeyərdik. O, bir 
dişləm götürdükdən sonra (ət parçasını) mənə verər, mən də bir dişləm 
götürdükdən sonra ona verərdim. Sonra o, mən dişlədiyim yerə ağzını 
qoyar və oradan dişləyərdi. Sonra su içdikdə özü içməmişdən qabaq suyu 
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mənə verər, mən də bu sudan içərdim. İçdikdən sonra onu yerə qoyardım, 
o isə mənim ağzım dəyən yerdən içərdi”. 
 

 عنِ ، عمشِالأَ عنِ ، عمرٍو بن االلهِ عبيد حدثَنا:  قَالَ ، جعفَرٍ بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، الْوزانُ محمد بن أَيوب أَخبرنا - ٢٨٠
 الْموضعِ علَى فَاه يضع صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، شريحٍ بنِ الْمقْدامِ

 .ائضح وأَنا ، سؤرِي فَضلِ من فَيشرب منه أَشرب الَّذي

 
280. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyz olduğum halda 
Allah Elçisi � mənim içdiyim qabdan artıq qalan suyu götürərək həmin 
yerə ağzını qoyub içərdi”. 
 

١٧٨ - ابفَاعِ بتنلِ الاضِ بِفَضائالْح  
178-ci fəsil: Heyz olan qadının (içdiyinin) artığından istifadə etmək 

 
 عائشةَ سمعت:  قَالَ أَبِيه عن ، شريحٍ بنِ الْمقْدامِ عنِ ، مسعرٍ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٢٨١
يضر ا اللَّههنقُولُ عولُ كَانَ:  تسلَّ االلهِ رصلَّمسو هلَياوِلُنِي ى االلهُ عناءَ يالإِن برفَأَش هنا مأَنو ضائح ، ثُم يهطى أُعرحتفَي عضوم 
 .فيه علَى فَيضعه,  فَمي

 
281. …Miqdam ibn Şureyh atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Mən 
Aişənin belə dediyini eşitdim: “Mən heyzli olanda Allah Elçisi � içmək 
üçün su qabını mənə ötürər, mən içdikdən sonra həmin qabda ağzımın 
dəydiyi yeri tapar və ağzını ora qoyub (su içərdi)”. 
 

 عن ، أَبِيه عن ، شريحٍ بنِ الْمقْدامِ عنِ ، وسفْيانُ سعرم حدثَنا:  قَالَ ، وكيع حدثَنا:  قَالَ ، غَيلاَنَ بن محمود أَخبرنا - ٢٨٢
 فَيشرب,  في موضعِ علَى فَاه فَيضع صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي وأُناوِلُه حائض وأَنا أَشرب كُنت:  قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ

قرعأَتو قرا الْعأَنو ضائح ، اوِلُهأُنو بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  ,عضفَي لَى فَاهعِ عضوي مف. 

 
282. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli olduğum halda su 
içərdim, onu Peyğəmbərə � ötürdükdə ağzını mənim ağzımın dəydiyi 
yerə qoyar və içərdi. Həmçinin mən heyzli olduğum halda bir ət 
parçasından dişləyər və onu Peyğəmbərə � ötürərdim. O da mənim ağzım 
dəyən yerə öz ağzını qoyar (və oradan yeyərdi)”. 
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١٧۹ - ابب ةعاجضضِ مائالْح  
179-cu fəsil: Heyz olan qadınla bir yataqda uzanmaq 

 
 إِبراهيم بن وإِسحاق سعيد بن االلهِ عبيد وأَنبأَنا) ح( هشام حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٢٨٣

 ، حدثَته سلَمةَ أَبِي بِنت زينب أَنَّ ، سلَمةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، يحيى عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ لَه للَّفْظُوا هشامٍ بن معاذُ حدثَنا:  قَالاَ
 فَأَخذْت فَانسلَلْت ، حضت إِذْ الْخميلَة في وسلَّم صلَّى االلهُ علَيه االلهِ رسولِ مع مضطَجِعةٌ أَنا بينما:  قَالَت حدثَتها سلَمةَ أُم أَنَّ

ابيي ثتضيولُ قَالَ.  حسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :تسف؟ أَن قُلْت معانِي.  نعفَد تعطَجفَاض هعي مف يلَةمالْخ 

 
283. …Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � 
ilə birlikdə bir örtüyün altında uzanmışdım. Bu vaxt mən heyz oldum və 
yavaşca çıxıb heyz paltarımı götürüb geyindim. Allah Elçisi � mənə dedi: 
“Sən heyz oldun?” Mən: “Bəli”- dedim. O, məni yanına çağırdı və onunla 
birlikdə bir örtüyün altında uzandım”. 
 

 عائشةَ عن ، يحدثُ خلاَسا سمعت:  قَالَ صبحٍ بنِ جابِرِ عن ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٢٨٤
قَالَت  :تا كُنولُ أَنسرااللهِ و لَيلَّى االلهُ عصلَّمسو ه بِيتي نارِ فعالش داحا الْوأَنثٌ وطَام أَو ضائفَإِنْ ، ح هابي أَصنءٌ ميلَ شغَس 
هكَانم ، لَمو هدعلَّى يصو يهف ، ثُم ودعفَإِنْ ي هابي أَصنءٌ ميلَ شثْلَ فَعم كذَل ، لَمو هدعلَّى يصو فيه. 

 
284. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli olduğum halda 
Allah Elçisi � ilə bir yataqda yatardım. Əgər onun üstünə məndən bir şey 
düşərdisə, həmin yeri yuyar və bunu bir şey sanmayıb bu paltarda namaz 
qılardı. Sonra qayıdar və əgər yenə məndən bir şey düşsəydi, eyni şeyi 
edərdi. Bunu bir şey sanmaz və bu paltarda namaz qılardı”. 
 

١٨٠ - ابب ةراشبضِ مائالْح  
180-ci fəsil: Heyz olan qadınla cinsi münasibətdən başqa hər şey etmək 

 
 االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَت عائشةَ عن ، شرحبِيلَ بنِ عمرِو عن ، إِسحاق أَبِي عن ، الأَحوصِ وأَب حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢٨٥

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص رأْما ياندإِذَا إِح تا كَانضائأَنْ ح دشا تهارإِز ، ا ثُمهراشبي. 

 
285. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bizdən birimiz heyzli olanda, 
Allah Elçisi � ona alt paltarını möhkəm bağlamağı əmr edər, sonra da 
(cinsi münasibət olmadan) ona yaxınlaşardı”. 
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 إِحدانا كَانت:  قَالَت عائشةَ عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، ورٍمنص عن ، جرِير أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢٨٦
 .يباشرها ثُم ، تتزِر أَنْ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ أَمرها حاضت إِذَا

 
286. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bizdən birimiz heyz olanda 
Allah Elçisi � ona alt paltarını möhkəm bağlamağı əmr edər, sonra da 
(cinsi münasibət olmadan) ona yaxınlaşardı”. 
 

 حبِيبٍ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، واللَّيث يونس عن ، وهبٍ ابنِ عنِ ، أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن الْحارِثُ أَخبرنا - ٢٨٧
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَت ميمونةَ عن - ميمونةَ مولاَةُ ندبةَ:  يقُولُ اللَّيثُ وكَانَ - بديةَ عن ، عروةَ مولَى
راشبأَةُ يرالْم نم هائنِس يهو حضا كَانَ إِذَا ائهلَيع ارلُغُ إِزبي افصنِ أَنذَينِ الْفَخيتكْبالري وف يثدح ثةً -  اللَّيجِزتحم بِه. 

 
287. …Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Zövcələri heyz olanda 
əyinlərində dizlərinə və baldırlarına düşən libas olduqları halda, Allah 
Elçisi � (cinsi münasibət olmadan) onlara yaxınlaşardı”. Hədisin ravilə-
rindən biri olan Leysin hədisində: “Qadının libası övrət yerini bağlayardı”- 
deyilir.  
 

١٨١ - ابأْوِيلِ بلِ تااللهِ قَو زلَّ عجو : }كأَلُونسينِ وع يضِالْمح{  
181-ci fəsil: Allahın � “Səndən heyz barəsində soruşurlar...” (əl-Bəqərə, 

222) kəlamının yozumu 
 

:  قَالَ أَنسٍ عن ، ثَابِث عن ، سلَمةَ بن حماد حدثَنا:  قَالَ ، حربٍ بن سلَيمانُ حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢٨٨
تكَان ودهإِذَا الْي تاضأَةُ حرالْم مهنم لَم نلُوهاكؤي لَمو نوهارِبشي لَمو نوهعامجي يف وتيأَلُوا ، الْبفَس بِيااللهِ ن  هلَيلَّى االلهُ عص
لَّمسو نع كلَ ذَلزفَأَن اللَّه زع جلَّو  :}كأَلُونسينِ ويضِ عحقُلْ الْم وأَذًى ه{ ، مهرولُ فَأَمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأَنْ ص 

نلُوهاكؤي نوهارِبشيو نوهعامجيي وف وتيأَنْ ، الْبوا وعنصي ءٍ كُلَّ بِهِنيا شلاَ مخ اعالْجِم. 

 
288. …Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Yəhudilər qadın heyz olduğu 
halda onunla birlikdə yemək yeməz, onunla birlikdə su içməz və onları 
evlərində saxlamazdılar. Yəhudilər Peyğəmbərdən � bu haqda soruş-
duqda Allah � bu ayəni nazil etdi: “Səndən heyz barəsində soruşurlar...” 
De: “Bu, əziyyətverici bir haldır…” (əl-Bəqərə, 222). Allah Elçisi � heyz 
olan qadınlarla birlikdə yeyib-içməyi, birlikdə evdə olmalarını və (ərlərinə) 
zövcələri ilə cinsi münasibətdən başqa hər şeyi etmələrinə icazə verdi”. 
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١٨٢ - ابا بم جِبلَى يع نى مأَت هيلَتلي حالِ فا حهتضيح دعب هلْميِ عااللهِ بِنه زلَّ عجو نا عهطْئو 

182-ci fəsil: Allahın � qadağan etdiyini bildikdən sonra zövcəsi heyz 
olduğu halda onunla yaxınlıq edən kişinin boynuna nə düşür? 

 
 ، عباسٍ ابنِ عنِ ، مقْسمٍ عن ، الْحميد عبد عن ، الْحكَمِ عنِ ، شعبةَ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٢٨۹

 .دينارٍ بِنِصف أَو بِدينارٍ يتصدق ائضح وهي امرأَته يأْتي الرجلِ في  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ

 
289. …İbn Abbas � Peyğəmbərdən � rəvayət edir ki, zövcəsi heyz 
olduğu halda onunla yaxınlıq edən kişi bir və ya yarım dinar sədəqə 
verməlidir.  
 

١٨٣ - ابا بلُ مفْعةُ ترِمحإِذَا الْم تاضح  
183-ci fəsil: Ehramda olan qadın heyz olduqda nə etməlidir? 

 
 مع خرجنا:  قَالَت عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، الْقَاسمِ بنِ الرحمنِ عبد عن ، سفْيانُ أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٢۹٠
 وأَنا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ علَي فَدخلَ ، حضت بِسرِف كَانَ فَلَما ، الْحج إِلاَّ نرى لاَ  علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ االلهِ رسولِ
 أَنَّ غَير الْحاج يقْضي ما فَاقْضي آدم بنات علَى وجلَّ زع اللَّه كَتبه أَمر هذَا:  قَالَ.  نعم:  فَقُلْت ؟ أَنفست لَك ما:  فَقَالَ.  أَبكي

 .بِالْبقَرِ نِسائه عن صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ وضحى بِالْبيت تطُوفي لاَ

 
290. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � ilə birlikdə həcc 
etmək üçün yola düşdük. Sərif deyilən yerə çatdıqda mən heyz oldum. 
Allah Elçisi � mənim yanıma gəldikdə mən ağlayırdım. O dedi: “Sənə nə 
olub, heyz olmusan?” Mən də: “Bəli”- dedim. O dedi: “Bu elə şeydir ki, 
Allah � onu Adəmin qızlarına (qadınlara) yazıb. Evi (Kəbəni) təvaf 
etməkdən başqa boynuna düşən həcc ərkanlarını yerinə yetir”. Sonra Allah 
Elçisi � zövcələrinin adından (qurban olaraq) bir inək kəsdi”. 
 

١٨٤ - ابا بلُ مفْعاءُ تفَسالن دنامِ عرالإِح  
184-ci fəsil: Qadın ehramda olaraq doğarsa, nə etməlidir? 

 
 حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى أَخبرنا:  قَالَ لَه واللَّفْظُ إِبراهيم بن ويعقُوب الْمثَنى بن ومحمد علي بن عمرو أَخبرنا - ٢۹١
فَرعج نب دمحثَنِي:  قَالَ مدا:  قَالَ أَبِي حنيأَت ابِرج نب دبااللهِ ع اهأَلْنفَس نع ةجح بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صثَندولَ أَنَّ فَحسااللهِ ر 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص جرسٍ خمخل ينقب ني مذ ةدا ، الْقَعنجرخو هعى متى إِذَا حذَا أَت فَةلَيالْح تلَداءُ ومأَس تسٍ بِنيمع دمحم 
نكْرٍ أَبِي بب ، لَتسولِ إِلَى فَأَرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :فكَي عني:  قَالَ ؟ أَصسِلرِي اغْتثْفتاسو ، لِّي ثُمأَه. 
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291. …Cəfər ibn Muhəmməd atasının � belə rəvayət etdiyini demişdir: 
“Cabir ibn Abdullahın yanına gəlib Peyğəmbərin � həcci haqda soruşduq. 
O dedi: “Zul-Qadə ayından beş gün qalmışdı və biz Allah Elçisi � ilə çıxıb 
Zul-Huleyfə adlı yerə çatdıq. Ora çatdıqda Əsma bint Umeys Muhəmməd 
ibn Əbu Bəkri dünyaya gətirdi. Nə etməsini soruşması üçün Allah 
Elçisinin � yanına adam göndərdi. O dedi: “Yuyun və qanı saxlamaq üçün 
əski parçasından istifadə et, sonra ehrama gir!”  
 

١٨٥ - ابمِ بضِ ديالْح يبصي بالثَّو  
185-ci fəsil: Paltarın heyz qanına bulaşması 

 
 عدي عن ، الْحداد ثَابِت الْمقْدامِ أَبو حدثَنِي:  قَالَ سفْيانَ عن ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٢۹٢

:  قَالَ ؟ الثَّوب يصيب الْحيضِ دمِ عن صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سأَلَت اأَنه محصنٍ بِنت قَيسٍ أُم سمعت:  قَالَ دينارٍ بنِ
كِّيهلَعٍ حبِض يهاغْسِلاءٍ ورٍ بِمدسو. 

 
292. …Rəvayət edilir ki, Adiy ibn Dinar � demişdir: “Ummu Qeys bint 
Mihsandan eşitdim ki, o, Allah Elçisindən � heyz qanının paltara dəyməsi 
haqda soruşduqda Peyğəmbər � demişdi: “Onu daşla (budaqla, sümüklə) 
sürtüb təmizlə, su və sidrlə yu!” 
 

 بِنت أَسماءَ عن ، الْمنذرِ بِنت فَاطمةَ عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، زيد بنِ حماد عن ، عربِي بنِ حبِيبِ بن يحيى أَخبرنا - ٢۹٣
 ، حتيه:  فَقَالَ ؟ الثَّوب يصيب الْحيضِ دمِ عن صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي استفْتت امرأَةً أَنَّ:  حجرِها في تكُونُ وكَانت بكْرٍ أَبِي
ثُم يهصاءِبِ اقْرالْم ، ثُم يهحضلِّي انصو يهف. 

 
293. …Fatimə bint əl-Munzir � rəvayət edir ki, Əsma bint Əbu Bəkr 
otağında olarkən bir qadın Peyğəmbərdən � heyz qanının paltara dəyməsi 
haqda soruşdu. O buyurdu: ”Dırnağınla onu qaşı, sonra onu su ilə 
ovxalayıb yu və namazını qıl”. 
   

١٨٦ - ابب نِيالْم يبصي بالثَّو  
186-cı fəsil: Məninin paltara toxunması 
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 ، حديجٍ بنِ معاوِيةَ عن ، قَيسٍ بنِ سويد عن ، حبِيبٍ أَبِي بنِ يزِيد عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، حماد بن عيسى أَخبرنا - ٢۹٤
نةَ عاوِيعنِ مانَ أَبِي بفْيس  :هأَلَ أَنس ةَ أُمبِيبح جوز بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علْ ، صولُ كَانَ هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصي 
 .أَذًى فيه ير لَم إِذَا.  نعم:  لَتقَا ؟ فيه يجامع كَانَ الَّذي الثَّوبِ في

 
294. …Muaviyə ibn Əbu Sufyan � Peyğəmbərin � zövcəsi Ummu 
Həbibədən � soruşdu: “Allah Elçisi � yaxınlıq etdiyi paltarda namaz 
qılardımı?” O dedi: “Bəli, əgər onun üzərində pisliyin izini görməzdisə, 
qılardı”. 
 

١٨٧ - ابلِ بغَس نِيالْم نبِ مالثَّو  
187-ci fəsil: Paltardan məninin yuyulub təmizlənməsi 

 
:  قَالَت ئشةَعا عن ، يسارٍ بنِ سلَيمانَ عن ، الْجزرِي ميمون بنِ عمرِو عن ، االلهِ عبد أَخبرنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٢۹٥
تةَ أَغْسِلُ كُنابنالْج نبِ مولِ ثَوسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص جرخإِلَى فَي لاَةإِنَّ الصو قَعاءِ بي الْملَف بِهثَو. 

 
295. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � paltarından 
pislikləri yuyardım. O, paltarında suyun izləri qaldığı halda namaza 
gedərdi”. 
 

١٨٨ - ابب كفَر نِيالْم نبِ مالثَّو  
188-ci fəsil: Paltara dəyən (qurumuş) mənini sürtüb təmizləmək 

 
 كُنت:  قَالَت عائشةَ عن ، نوفَلٍ بنِ الْحارِث عنِ ، مجلَزٍ أَبِي عن ، مٍهاش أَبِي عن ، حماد حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٢۹٦
كةَ أَفْرابنالْج - قَالَتةً ورى مرأُخ - نِيالْم نبِ مولِ ثَوسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص. 

 
296. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən cinsi münasibətdən 
sonra qalan ləkələri paltardan sürtüşdürüb təmizləyərdim”. Həmçinin belə 
dedi: “Mən Allah Elçisinin � paltarından mənini təmizləyərdim”. 
  

 بنِ همامِ عن ، إِبراهيم عن ، أَخبرنِي الْحكَم:  قَالَ ، ةُشعب حدثَنا:  قَالَ ، بهز حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بن عمرو أَخبرنا - ٢۹٧
ارِثةَ أَنَّ ، الْحشائع قَالَت  :نِي لَقَدتأَيا رمو لَى أَزِيدأَنْ ع كَهأَفْر نبِ مولِ ثَوسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص. 
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297. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � palta-
rında gördüyüm məninin ləkəsini sadəcə (onu) bir-birinə sürtməklə təmiz-
ləyərdim”. 
 

 من أَفْركُه كُنت:  قَالَت عائشةَ عن ، همامٍ عن ، إِبراهيم عن ، منصورٍ عن ، سفْيانُ أَخبرنا ، حريث بن الْحسين أَخبرنا - ٢۹٨
 .صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي ثَوبِ

 
298. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � paltarına 
dəyən (qurumuş) mənini sürtüşdürərək təmizləyərdim”. 
 

 أَراه كُنت:  قَالَت عائشةَ عن ، همامٍ عن ، إِبراهيم عن ، الأَعمشِ عنِ ، سعيد بنِ يحيى عن ، وسفي بن شعيب أَخبرنا - ٢۹۹
 .فَأَحكُّه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ ثَوبِ في

 
299. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən mənini Allah Elçisinin � 
paltarında görər və onu əlimlə ovuşdurub təmizləyərdim”. 
 

 عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، معشرٍ أَبِي عن ، حسانَ بنِ هشامِ عن ، زيد بن حماد حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٣٠٠
 .صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ ثَوبِ من الْجنابةَ أَفْرك رأَيتنِي لَقَد:  الَتقَ عائشةَ

 
300. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
paltarından cinsi münasibətdən sonra qalan (məni) ləkələrini bir-birinə 
sürtərək təmizləyərdim”. 
 

 لَقَد:  قَالَت عائشةَ عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، مغيرةَ عن ، هشيم حدثَنا:  قَالَ ، الْمروزِي كَاملٍ بن محمد أَخبرنا - ٣٠١
 .عنه فَأَحته ه وسلَّمصلَّى االلهُ علَي االلهِ رسولِ ثَوبِ في أَجِده رأَيتنِي

 
301. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
paltarında tapdığım (məni ləkələrini) ovuşduraraq təmizləyərdim”. 
 

١٨۹ - ابلِ بوب بيي الصالَّذ أْكُلِ لَمي امالطَّع  
189-cu fəsil: Yemək yeməyən (südəmər) oğlan uşağının sidiyi 
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 بِابنٍ أَتت أَنها:  محصنٍ بِنت قَيسٍ أُم عن ، عتبةَ بنِ االلهِ عبد بنِ االلهِ عبيد عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٣٠٢
 علَى فَبالَ ، حجرِه في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَأَجلَسه ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ ىإِلَ الطَّعام يأْكُلِ لَم صغيرٍ لَها

بِها ، ثَوعاءٍ دبِم هحضفَن لَمو سِلْهغي. 

 
302. …Rəvayət edilir ki, Ummu Qeys bint Mihsan � yemək yeməyən 
(südəmər) oğlu ilə Allah Elçisinin � yanına gəldi. Allah Elçisi � uşağı öz 
otağında qucağında otuzdurdu. Uşaq onun paltarını sidik ilə batırdı. 
Peyğəmbər � bir qab su istədi. Suyu paltarın üzərinə çilədi və paltarı 
yumadı. 
 

 بِصبِي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ أُتي:  قَالَت عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٣٠٣
 .إِياه فَأَتبعه بِماءٍ فَدعا علَيه فَبالَ

 
303. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � yanına 
südəmər oğlan uşağı gətirdilər. Uşaq onun üstünü sidik ilə batırdı. Allah 
Elçisi � bir az su istədi və o suyu ora çilədi”. 
 

١۹٠ - ابلِ بوب ةارِيالْج  
190-cı fəsil: Qız uşağının sidiyi 

 
 ، خليفَةَ بن محلُّ حدثَنِي:  قَالَ الْوليد بن يحيى حدثَنا ، مهدي بن الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، موسى بن مجاهد أَخبرنا - ٣٠٤

 .الْغلاَمِ بولِ من يرشو الْجارِية بولِ من يغسلُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي قَالَ:  قَالَ السمحِ أَبو حدثَنِي:  قَالَ

 
304. …Rəvayət edilir ki, Əbu əs-Səmh � demişdir: “Peyğəmbər � buyur-
du: “Qız uşağının sidiyinin düşdüyü yer yuyulur, oğlan uşağının sidiyinin 
üzərinə isə su çilənir”. 
 

١۹١ - ابلِ بوا بكَلُ مؤي هملَح  
191-ci fəsil: Əti yeyilən heyvanın sidiyi 

 
 مالك بن أَنس أَنَّ ، قَتادةُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٣٠٥

مثَهدا أَنَّ:  حاسأُن الاً أَورِج نكْلٍ موا عملَى قَدولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عوا صكَلَّملاَمِ فَتا:  فَقَالُوا بِالإِسولَ يسا ، االلهِ رإِن 
 أَنْ وأَمرهم ، وراعٍ بِذَود علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ  االلهِ رسولُ لَهم فَأَمر ، الْمدينةَ واستوخموا ، رِيف أَهلَ نكُن ولَم ، ضرعٍ أَهلُ

صلَّى االلهُ  النبِي راعي وقَتلُوا إِسلاَمهِم بعد كَفَروا - الْحرة بِناحية وكَانوا - صحوا فَلَما ، وأَبوالها الْبانِها من فَيشربوا فيها يخرجوا
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هلَيع لَّمساقُوا ، وتاسو دلَغَ ، الذَّوفَب بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عثَ صعي لطَّلبِ فَبف مآثَارِه ، يفَأُت وا بِهِمرمفَس مهنيوا أَعقَطَعو مهيدأَي 
ملَهجأَرو ، رِكُوا ثُمي تف ةرلَى الْحع هِمالح توا ىحاتم. 

 
305. …Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Ukl1 tayfasından 
olan bir toplum insan Allah Elçisinin � yanına gəlib İslamı qəbul edərək 
dedilər: “Ey Allahın Elçisi! Biz səhrada qalırıq və torpaqlarımız əkin becər-
məyə uyğun deyil. Mədinə (isə bizim yaşamağımız üçün) uyğun yer 
deyil”. Allah Elçisi � onlara balaca dəvə sürüsü gətirilməsini əmr etdi və 
onlara bir çoban verdi. Sonra onlara (şəhərdən kənara) çıxmalarını, (xəstə-
liklərinin getməsi üçün) heyvanların südündən və sidiyindən içmələrini 
əmr etdi. Onlar Hərra adlanan yerin qurtaracağında sağaldılar və İslam-
dan çıxaraq kafir oldular. Sonra Peyğəmbərin � onlarla göndərdiyi çobanı 
öldürüb sürünü apardılar. Bu söhbət Peyğəmbərə � çatdıqda onların izi ilə 
adam göndərdi və onları tutub gətirdilər. Onların gözlərini çıxartdılar, 
əllərini və ayaqlarını kəsdilər. Sonra onları isti daşlıq bir yerdə ölənə kimi 
tərk etdilər”.  
 

 بنِ طَلْحةَ عن ، أُنيسةَ أَبِي بن زيد ثَنِيحد:  قَالَ الرحيمِ عبد أَبِي عن ، سلَمةَ بن محمد حدثَنا ، وهبٍ بن محمد أَخبرنا - ٣٠٦
فرصم ، نى عيحنِ يب يدعس ، نسِ عنِ أَنب كالقَالَ م  :مقَد ابرأَع نةَ منيرإِلَى ع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عوا صلَما ، فَأَسووتفَاج 
 من يشربوا أَنْ وأَمرهم ، لَه لقَاحٍ إِلَى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ بِهِم فَبعثَ ، بطُونهم وعظُمت أَلْوانهم اصفَرت تىح الْمدينةَ
 فَقَطَع بِهِم فَأُتي ، طَلَبِهِم في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ نبِي فَبعثَ ، لَالإِبِ واستاقُوا راعيها فَقَتلُوا ، صحوا حتى وأَبوالها الْبانِها
مهيدأَي ملَهجأَرو رمسو مهنيقَالَ أَع يرأَم نِينمؤالْم دبع كلسٍ الْملأَن وهو ثُهدحذَا ييثَ هدأَ بِكُفْرٍ:  الْحبٍ مبِكُفْرٍ:  قَالَ ؟ بِذَن .  

 أَعلَم تعالَى واللَّه - عندي والصواب ، طَلْحةَ غَير الْحديث هذَا في أَنسٍ عن ، يحيى عن قَالَ أَحدا نعلَم لاَ:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ
 .سلٌمر الْمسيبِ بنِ سعيد عن ، يحيى -

 
306. Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Ureynə adlı tayfadan 
olan bədəvilər Peyğəmbərin � yanına gəlib İslamı qəbul etdiklərini dedi-
lər. Mədinənin havası onlara uyğun gəlmədi və rəngləri saraldı, qarınları 
şişdi. Allah Elçisi � onları dəvələr saxlanılan yerə göndərdi və onlara 
sağalana qədər dəvələrin südündən və sidiyindən içmələrini əmr etdi. 
Onlar (sağaldıqdan sonra) dəvələrin çobanını öldürüb dəvələri apardılar. 
Allah Elçisi � onları tutub gətirmək üçün adam göndərdi. Onları tutub 

                                                      
1 Ukl tayfası beş qəbilədən ibarət idi. Növbəti hədisdə də həmin qəbilələrdən birinin adı çəkilir. 
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gətirdilər, əlləri və ayaqları kəsildi, gözləri də çıxarıldı”. Möminlərin əmiri 
Abdul-Məlik hədisi danışan Ənəsə dedi: “Bu (cəza) onların küfrünə görə 
idi, yoxsa etdikləri günaha görə?” Ənəs dedi: “Küfrlərinə görə idi”. 
 

١۹٢ - ابب ثا فَركَلُ مؤي لَحهم يبصي بالثَّو  
192-ci fəsil: Əti yeyilən heyvanların nəcisinin paltara dəyməsi 

 
 بِيأَ عن ، صالحٍ ابن وهو علي حدثَنا:  قَالَ ، مخلَد ابن يعنِي ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، حكيمٍ بنِ عثْمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٣٠٧

اقحإِس ، نرِو عمنِ عب ونميا:  قَالَ ، مثَندح دبي االلهِ عف تيالِ بولُ كَانَ:  قَالَ الْمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصي دنع 
تيلَأٌ الْبمو نشٍ ميقُر لُوسج قَدوا ورحا نورزفَقَالَ ج هضعبم  :كُمذُ أَيأْخذَا يثَ هالْفَر همبِد ، ثُم هِلُهمى يتح عضي ههجا واجِدس 
هعضنِي - ؟ فَيعلَى يع رِهقَالَ - ظَه دبثَ:  االلهِ ععبا فَانقَاهذَ أَشثَ فَأَخالْفَر بفَذَه بِه ، ثُم لَهها ، أَمفَلَم را خاسجِد هعضلَى وع 
رِهظَه ، تبِرةُ فَأُخمفَاط تولِ بِنسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص يهةٌ وارِيج ، اءَتى فَجعست هذَتفَأَخ نم رِها ، ظَهغَ فَلَمفَر نم 
هلاَتقَالَ ص  :ماللَّه كلَيشٍ عيثَلاَثَ - بِقُر ماتر  - ماللَّه كلَيلِ بِأَبِي عهنِ جامٍ بشةَ هبيشنِ وةَ ببِيعةَ ربتعنِ وةَ ببِيعةَ رقْبعنِ وب 

 .واحد قَليبٍ في بدرٍ يوم صرعى رأَيتهم لَقَد الْكتاب علَيه أَنزلَ فَوالَّذي:  االلهِ عبد قَالَ قُريشٍ من سبعةً عد حتى معيط أَبِي

 
307. Rəvayət edilir ki, Amr ibn Məymunə � demişdir: “Abdullah Beytul-
mal1 haqda danışaraq dedi: “Allah Elçisi � Evin (Kəbənin) yanında namaz 
qıldığı vaxt Qureyşdən bir neçə insan orada oturmuşdu. Onlar dəvə 
kəsmişdilər və onlardan bəziləri dedilər: “Sizdən kim bu heyvan içalatını 
qanlı-qanlı götürüb (Peyğəmbəri � qəsd edərək) o, üzünü səcdə etdikdə 
onun belinə qoya bilər?” Abdullah dedi: “Onlardan ən bədbəxti qalxıb 
içalatı daşıyaraq Allah Elçisi � səcdə etdikdə onun kürəyinə qoydu. Bu, 
Allah Elçisinin � qızı Fatiməyə xəbər verildi. O vaxt Fatimə uşaq idi. O, 
qaçaraq gəlib Allah Elçisinin � kürəyindən (içalatı) götürdü. Peyğəmbər � 
namazı qurtardıqda dedi: “Allahım, Qureyşi sənə tapşırıram!” Bunu üç 
dəfə dedi. Sonra da: “Allahım, Əbu Cəhl ibn Hişamı, Şeybə ibn Rabianı, 
Utbə ibn Rabianı, Uqbə ibn Əbu Muaytı Sənə tapşırıram!” deyərək yeddi 
nəfərin adını çəkdi”. Abdullah dedi: “Kitabı nazil edənə and olsun! Bədr 
döyüşü günü onların hamısını bir quyuda meyit olaraq sərilmiş gördüm”. 
 
 
 

                                                      
1 Beytul-mal – zəkatın, sədəqələrin, müharibə zamanı əldə edilən qənimətlərin saxlandığı yer. 
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١۹٣ - اباقِ بزالْب يبصي بالثَّو  
193-cü fəsil: Tüpürcəyin paltara dəyməsi 

 
 رِدائه طَرف خذَأَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، أَنسٍ عن ، حميد عن ، إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٣٠٨
قصفَب يهف دفَر هضعلَى بضٍ ععب. 

 
308. …Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � ridasının1 bir hissəsini götü-
rüb ora tüpürdü, sonra onları bir-birinə sürtdü.  
 

 عن ، رافعٍ أَبِي عن ، يحدثُ مهرانَ بن الْقَاسم سمعت:  قَالَ شعبةُ حدثَنا:  الَقَ ، محمد عن ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٣٠۹
 تحت أَو يسارِه عن ولَكن ، يمينِه عن ولاَ يديه بين يبزق فَلاَ أَحدكُم صلَّى إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، هريرةَ أَبِي

همإِلاَّ قَدو قزفَب بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عكَذَا صي هف بِهثَو لَكَهدو. 

 
309. …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Heç 
kim namaz qıldıqda önünə və sağına tüpürməsin. Bunu edəsi olsa, soluna 
və ya ayağının altına tüpürsün”. 2  Peyğəmbər � paltarının qırağına 
tüpürüb onu bir-birinə sürtərdi”. 
 

١۹٤ - ابءِ بدمِ بميالت  
194-cü fəsil: Təyəmmüm almağın (icazəli olmasının) başlanması 

 
صلَّى االلهُ  االلهِ رسولِ مع خرجنا:  قَالَت عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، الْقَاسمِ بنِ الرحمنِ عبد عن ، مالك نع ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٣١٠

لَّمسو هلَيي عضِ فعب فَارِهى ، أَستا إِذَا حاءِ كُنديبِالْب أَو شِ ذَاتيالْج قَطَعان قْدع يل ، ولُ فَأَقَامسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَى صع 
هاسمالْت أَقَامو اسالن هعوا ، مسلَيلَى واءٍ عم سلَيو مهعاءٌ مى ، مفَأَت اسا النكْرٍ أَبب يضر اللَّه هنى أَلاَ:  فَقَالُوا عرا تم تعنةُ صشائع 

 االلهِ ورسولُ عنه اللَّه رضي بكْرٍ أَبو فَجاءَ ، ماءٌ معهم ولَيس ماءٍ علَى ولَيسوا وبِالناسِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ بِرسولِ أَقَامت ؟
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص عاضو هأْسلَى ري عذفَخ قَد امفَقَالَ ، ن  :تسبولَ حسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص اسالنوا ، وسلَيلَى واءٍ عم 

سلَيو مهعاءٌ مم  .ةُ قَالَتشائنِي:  عباتو فَعكْرٍ أَبقَالَ با واءَ مش قُولَ أَنْ اللَّهلَ ، يعجو نطْعي هدي بِيي فتراصا خنى فَمعم نم 
كرحكَانُ إِلاَّ التولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَى صي عذفَخ ، امولُ فَنسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صتح حبلَى أَصرِ عاءٍ غَيم ، 
 علَيه كُنت الَّذي الْبعير فَبعثْنا:  قَالَت.  بكْرٍ أَبِي آلَ يا بركَتكُم بِأَولِ هي ما:  حضيرٍ بن أُسيد لَفَقَا التيممِ آيةَ وجلَّ عز اللَّه فَأَنزلَ

 .تحته الْعقْد فَوجدنا

 

                                                      
1 Rida - qurşaqdan yuxarı bədən əzalarını örtmək üçün çiyinə atılan parça. 
2 Yəni sol ayağı tərəfə tüpürüb sol ayağı ilə onu örtsün. 
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310. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə 
bəzi səfərlərə çıxardım. Biz Beyda və ya Zatul-Ceyş adlı yerə çatdıqda, 
boyunbağım itdi. Allah Elçisi � onu axtarmaq üçün ayağa durdu və 
insanlar da onunla birlikdə ayağa durdular. Onların özləri ilə və ətraf-
larında suları yox idi. İnsanlar Əbu Bəkrin yanına gəlib dedilər: “Sən 
görmürsən ki, Aişə nə etdi?! Allah Elçisi � dayandığına görə insanlar da 
onunla dayanıblar. Halbuki insanların ətrafında və özləri ilə suları 
yoxdur”. Əbu Bəkr Allah Elçisinin � yanına gəldi, bu vaxt Allah Elçisi � 
başını Aişənin dizinə qoyub yatmışdı. Əbu Bəkr Aişəyə dedi: “Sənə görə 
Allah Elçisi � və insanlar dayanıblar. Halbuki özlərində və ətraflarında 
suları yoxdur”. Aişə dedi: “Atam Əbu Bəkr məni qınayıb bəzi sözlər dedi 
və böyrümü də dürtmələdi. Allah Elçisinin � başı dizlərimin üstündə 
olduğuna görə tərpənə bilmirdim. Allah Elçisi � yatmışdı, oyandıqda 
bizim suyumuz yox idi. Sonra Allah � təyəmmüm ayəsini nazil etdi. 
Useyd ibn Hudeyr dedi: “Bu sizin birinci bərəkətiniz deyil, ey Əbu Bəkr 
ailəsi!” Aişə dedi: “Biz miniyimiz olan dəvəni qaldırdıqda boyunbağını 
onun altından tapdıq”. 
 

١۹٥ - ابمِ بميي الترِ فضالْح  
195-ci fəsil: Səfərdə olmayanın təyəmmüm etməsi 

 
 ، هرمز بنِ الرحمنِ عبد عن ، ربِيعةَ بنِ رِجعفَ عن ، أَبِيه عن ، اللَّيث بن شعيب حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن الربِيع أَخبرنا - ٣١١

نرٍ عيملَى عوم ناسٍ اببع هأَن هعمقُولُ سي  :لْتا أَقْبأَن دبعااللهِ و نارٍ بسلَى يوةَ مونميى متا حلْنخلَى دمِ أَبِي عيهنِ جب ارِثنِ الْحب 
مالصة ارِيصو فَقَالَ ، الأَنمٍ أَبيهلَ:  جولُ أَقْبسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نوِ محلِ بِئْرِ نمالْج ، هيلَقلٌ وجر لَّمفَس هلَيع ، فَلَم دري 

 .السلاَم علَيه رد ثُم ، ويديه بِوجهِه فَمسح الْجِدارِ علَى أَقْبلَ حتى علَيه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 
311. …Rəvayət edilir ki, İbn Abbasın � azad etdiyi kölə olan Umeyr İbn 
Abbasın belə dediyini eşitmişdir: “Mən və Məymunənin azad etdiyi kölə 
olan Abdullah ibn Yəsər birlikdə Əbu Cuheym ibn əl-Haris ibn əs-Sımmə 
əl-Ənsarinin evinə getdik. Əbu Cuheym dedi: “Allah Elçisi � Cəməl 
quyusu tərəfə gedərkən bir kişi ilə görüşdü. O, Allah Elçisinə � salam 
verdi. Allah Elçisi � onun salamını qaytarmadı. Üzünü divara tərəf 
çevirdi, əlini divara sürtüb üzünə və əllərinə məsh etdi. Sonra da o kişinin 
salamını aldı”. 
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 ىأَبز بنِ الرحمنِ عبد ابنِ عنِ ، ذَر عن ، سلَمةَ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، محمد حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٣١٢
، نع لاً أَنَّ ، أَبِيهجى رأَت رمي:  فَقَالَ عإِن تبنأَج فَلَم اءَ أَجِدقَالَ.  الْم رملِّ لاَ:  عصفَقَالَ.  ت ارمع نرٍ باسا:  يي يرأَم نِينمؤالْم ، 

 النبِي فَأَتينا ، فَصلَّيت الترابِ في فَتمعكْت أَنا وأَما ، تصلِّ فَلَم أَنت فَأَما ، الْماءَ نجِد مفَلَ فَأَجنبنا سرِية في وأَنت أَنا إِذْ تذْكُر أَما
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صنفَذَكَر كذَل ا:  فَقَالَ لَهمكَانَ إِن يككْفي ، برفَض بِيلَّى  النصلَّمسو هلَيااللهُ ع هيدضِ إِلَى يالأَر ، ثُم فَخن 

 تولَّيت ما نولِّيك:  عمر فَقَالَ.  - الْكَفَّينِ إِلَى أَو الْمرفَقَينِ إِلَى فيه يدرِي لاَ شك وسلَمةُ - وكَفَّيه وجهه بِهِما مسح ثُم ، فيهِما

 
312. ...İbn Abdur-Rahmən ibn Əbzə atasından � rəvayət edir ki, bir kişi 
Ömərin yanına gəlib dedi: “Mən cünub1 olmuşam və (qüsl almaq üçün) su 
tapa bilmirəm. Ömər dedi: “Namaz qılma!” Ammər ibn Yasir dedi: “Ey 
möminlərin əmiri! Məgər sənin yadına gəlmir ki, səninlə bir döyüşdə 
cənabət halında idik və su tapa bilmirdik. Sən namaz qılmadın, mən isə 
özümü torpağa bələdim, sonra da namaz qıldım. Peyğəmbərin � yanına 
gəlib bu məsələni ona xəbər verdik. O dedi: “Həqiqətən, sənə əllərini 
torpağa vurub, sonra əlinə üfürüb, sonra əllərinlə üzünə və biləklərinə 
qədər məsh etməyin kifayət edərdi”. Sələmə “bilmirəm, biləklərinə qədər 
dedi, yoxsa dirsəklərinə qədər”- deyə şəkk etdi. Ömər dedi: “Boynuna 
götürdüyün bu məsuliyyəti sənin öhdənə buraxırıq”. 
 

 بنِ عمارِ عن ، خفَاف بنِ ناجِيةَ عن ، إِسحاق أَبِي عن ، الأَحوصِ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، محمد بنِ عبيد بن دمحم أَخبرنا - ٣١٣
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ فَأَتيت ، ابةالد تمعك الترابِ في فَتمعكْت ، ماءً أَجِد فَلَم الإِبِلِ في وأَنا أَجنبت:  قَالَ ياسرٍ

هتربفَأَخ كا:  فَقَالَ بِذَلمكَانَ إِن زِيكجي نم كذَل مميالت. 

 
313. …Rəvayət edilir ki, Ammər ibn Yasir � demişdir: “Mən cənabətli 
halda dəvənin üzərində idim. Su tapmadığıma görə heyvan torpaqda 
ağnadığı kimi özümü torpağa bələşdirdim. Allah Elçisinin � yanına gəlib 
bu haqda ona xəbər verdikdə o dedi: “Sənə təyəmmüm etmək kifayət 
edərdi”. 
 

١۹٦ - ابمِ بميي التفَرِ فالس  
196-cı fəsil: Səfərdə olarkən təyəmmüm almaq 

 

                                                      
1 Cünub olmaq, cənabət halında olmaq, cənabətli olmaq - cinsi yaxınlıqdan və ya məninin 
çıxmasından sonra qüsl alana qədər olan hal. 
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 شهابٍ ابنِ عنِ ، صالحٍ عن ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بنِ يحيى بن محمد أَخبرنِي - ٣١٤
 بِأُولاَت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ عرس:  قَالَ عمارٍ عن ، عباسٍ ابنِ عنِ ، عتبةَ بنِ االلهِ عبد بن االلهِ عبيد حدثَنِي:  قَالَ

 الناسِ مع ولَيس ، الْفَجر أَضاءَ حتى ذَلك عقْدها ابتغاءَ الناس فَحبِس ، ظفَارِ جزعِ من عقْدها فَانقَطَع زوجته عائشةُ ومعه الْجيشِ
 فَقَام:  قَالَ بِالصعيد التيممِ رخصةَ وجلَّ عز اللَّه فَأَنزلَ ، ماءٌ معهم ولَيس الناس حبست:  فَقَالَ بكْرٍ أَبو علَيها فَتغيظَ ، ماءٌ

 فَمسحوا ، شيئًا الترابِ من ينفُضوا ولَم أَيديهم رفَعوا ثُم ، الأَرض بِأَيديهِم فَضربوا ه وسلَّمصلَّى االلهُ علَي االلهِ رسولِ مع الْمسلمونَ
 .الآباط إِلَى أَيديهِم بطُون ومن ، الْمناكبِ إِلَى وأَيديهم وجوههم بِها

 
314. ...Rəvayət edilir ki, Ammər ibn Yasir � demişdir: “Allah Elçisi � 
zövcəsi Aişə ilə birlikdə səfərdə idi. Ulatul-Ceyş adlı yerə çatdıqda Aişənin 
heyvan dırnaqlarından düzəldilmiş boyunbağısı qırılıb itdi. İnsanlar Sübh 
vaxtı gələnə qədər onu axtardılar. Onların yanında su yox idi. Əbu Bəkr 
qəzəblənərək dedi: “(Ey Aişə!) Sənə görə insanlar yanlarında su olmadığı 
halda burda qalıblar”. Bu zaman Allah � torpaqla təyəmmüm etməyin 
icazəli olması ayəsini endirdi. Müsəlmanlar Allah Elçisi � ilə birlikdə 
qalxıb əllərini torpağa vurdular, sonra əllərini qaldırdılar və əllərində 
torpaqdan heç nə qalmadı. (Əlləri ilə) üzlərinə və çiyinlərinə qədər, 
əllərinin iç tərəfləri ilə qoltuq altına qədər məsh çəkdilər”.  
 

١۹٧ - ابب لاَفتخي الاف ةيفمِ كَيميالت  
197-ci fəsil: Təyəmmümün alınmasında müxtəliflik 

 
 ، مالك عن ، جويرِيةُ حدثَنا:  قَالَ ، أَسماءَ بنِ محمد بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، الْعنبرِي الْعظيمِ عبد بن الْعباس أَخبرنا - ٣١٥

صلَّى االلهُ  االلهِ رسولِ مع تيممنا:  قَالَ ياسرٍ بنِ عمارِ عن ، أَبِيه عن ، أَخبره أَنه عتبةَ بنِ االلهِ بدع بنِ االلهِ عبيد عن ، الزهرِي عنِ
لَّمسو هلَيابِ عرا بِالتنحسا فَمنوهجا بِويندأَيبِ إِلَى واكنالْم. 

 
315. …Rəvayət edilir ki, Ammər ibn Yasir � demişdir: “Biz Allah Elçisi � 
ilə birlikdə torpaqla təyəmmüm etdik; üzümüzə və əllərimizdən çiynimizə 
qədər məsh etdik”. 
 

١۹٨ - عون رآخ نمِ مميفْخِ التالني ونِ فيدالْي  
198-ci fəsil: Təyəmmümün başqa bir növü və əllərə üfürmək 

 
 بنِ االلهِ عبد وعن ، مالك أَبِي عن ، سلَمةَ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٣١٦
دبنِ عمحنِ الرى بزأَب ، نع دبنِ عمحنِ الرب زا:  قَالَ ىأَبكُن دنع رمع اهلٌ فَأَتجا:  فَقَالَ ري يرأَم نِينمؤا الْممبكُثُ رمن رهالش 
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 أَتذْكُر:  ياسرٍ بن عمار فَقَالَ ، الْماءَ أَجِد حتى لأُصلِّي أَكُن لَم الْماءَ أَجِد لَم فَإِذَا أَنا أَما:  عمر فَقَالَ ، الْماءَ نجِد ولاَ والشهرينِ
 ، الترابِ في فَتمرغْت أَنا أَما.  نعم:  قَالَ.  أَجنبنا أَنا فَتعلَم ، الإِبِلَ نرعى ونحن وكَذَا كَذَا بِمكَان كُنت حيثُ الْمؤمنِين أَمير يا

 مسح ثُم ، فيهِما نفَخ ثُم ، الأَرضِ إِلَى بِكَفَّيه وضرب ، لَكَافيك الصعيد كَانَ إِنْ:  فَقَالَ فَضحك صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي فَأَتينا
ههجو ضعبو هياعرقِ:  فَقَالَ.  ذات ا اللَّهي ارما:  فَقَالَ.  عي يرا أَمنِينمؤإِنْ لْم ئْتش لَم هلاَ:  قَالَ.  أَذْكُر  .نلَكو لِّيكون نم كذَل 

 تولَّيت ما

 
316. …Rəvayət edilir ki, Abdur-Rahmən ibn Əbzə � demişdir: “Ömərin 
yanında idik. Bir kişi gəlib dedi: “Ey möminlərin əmiri! Hərdən biz bir 
yerdə bir-iki ay qalırıq və su tapa bilmirik”. Ömər dedi: “O ki qaldı mənə, 
mən su olmadıqda su tapana qədər namaz qılmıram”. Ammər ibn Yasir 
dedi: “Ey möminlərin əmiri, məgər sənin yadında deyilmi, biz filan yerdə 
idik və dəvələri otarırdıq. Biz cənabət halında idik. Mən özümü torpağa 
sürtdüm. Peyğəmbərin � yanına gəldikdə o, güldü və dedi: “Sənə ovu-
cunu torpağa vurmaq kifayət edərdi. Sonra onlara üfürüb üzünə və 
dirsəklərinin bəzi hissələrinə məsh etmək kifayət edərdi”. Ömər dedi: “Ey 
Ammər, Allahdan qorx!” Ammər dedi: “Ey möminlərin əmiri, istəyirsən, 
bunu heç kəsə danışmayım!”1 Ömər dedi: “Xeyr, boynuna götürdüyün bu 
məsuliyyəti sənin öhdənə buraxırıq”. (“Dirsəklərinə” sözü zəifdir). 
 

١۹۹ - عون رآخ نمِ مميالت  
199-cu fəsil: Təyəmmüm almağın başqa üsulu 

 
 عن ، أَبزى بنِ الرحمنِ عبد ابنِ عنِ ، ذَر عن ، الْحكَم حدثَنا ، شعبةُ حدثَنا ، بهز حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بن عمرو أَخبرنا - ٣١٧

لاً أَنَّ ، أَبِيهجأَلَ رس رمع نطَّابِ بنِ الْخمِ عميفَ الترِ لَمدا يقُولُ مفَقَالَ.  ي ارمع  :ذْكُرثُ أَتيا حي كُنف ةرِيس تبنفَأَج كْتعمفَت 
 ، يديه في ونفَخ ، ركْبتيه ىعلَ بِيديه - شعبةُ - وضرب هكَذَا يكْفيك إِنما:  فَقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي فَأَتيت ، الترابِ في

حسما وبِهِم ههجو هكَفَّيةً ورةً مداحو. 

 
317. …İbn Abdur-Rahmən ibn Əbzə atasından � rəvayət edir ki, bir kişi 
Ömər ibn əl-Xattabdan təyəmmüm haqda soruşdu. Ömər ona bir şey 
cavab verə bilmədi. Ammər dedi: “Sənin yadına gəlmirmi?! Bir dəfə biz bir 
döyüşdə idik. Mən cənabət halında idim. Torpaqda heyvanın fırlandığı 
kimi fırlandım (sonra namaz qıldım). Peyğəmbərin � yanına gəldikdə o 

                                                      
1 Yəni məsləhət deyilsə, bu hədisi danışmayım. 



نني سائسالن                                                                                                               ابتك ةارالطَّه  

122 
 

dedi: “Sənə belə etmək kifayət edərdi”. Şöbə belə göstərdi - əllərini 
dizlərinə vurub əllərinə üfürdü, sonra iki əlini üzünə və əllərinə bir dəfə 
sürtdü”. 
 

 أَبِيه عن ، أَبزى ابنِ عنِ ، يحدثُ ذَرا سمعت ، الْحكَمِ عنِ ، شعبةُ حدثَنا ، خالد حدثَنا ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٣١٨
 ماءً أَجِد فَلَم أَجنبت إِني:  فَقَالَ عنه اللَّه رضي عمر فَأَتى رجلٌ أَجنب:  قَالَ - الرحمن عبد ابنِ من الْحكَم سمعه وقَد -:  قَالَ
 ثُم ، فَصلَّيت تمعكْت فَإِني أَنا وأَما ، تصلِّ فَلَم أَنت فَأَما:  فَأَجنبنا سرِية يف كُنا أَنا تذْكُر أَما:  عمار لَه قَالَ.  تصلِّ لاَ:  قَالَ. 

تيأَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص تفَذَكَر كذَل ا:  فَقَالَ لَهمكَانَ إِن يككْفي برضةُ وبعش بِكَفِّه ةًضبر فَخنا ويهف ، ثُم لَكد 
 هذَا في شيئًا وذَكَر,  حدثْته لاَ شئْت إِنْ:  فَقَالَ,  هو ما أَدرِي لاَ شيئًا عمر فَقَالَ وجهه بِهِما مسح ثُم ، بِالأُخرى إِحداهما
ادنالإِس نأَبِي ع كالم ، ادزو لَملْ:  قَالَ ةُسب لِّيكون نم كا ذَلم تلَّيوت. 

 
318. …İbn Əbzə atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Bir kişi cünub 
olmuşdu və gəlib Ömərdən soruşdu: “Mən cünub olmuşam və su tapa 
bilmirəm”. Ömər dedi: “Namaz qılma!” Ammər ona belə dedi: “Məgər 
sənin yadına gəlmir?! Biz bir döyüşdə idik və cünub olmuşduq. Sənə 
gəldikdə, sən namaz qılmadın, mən isə özümü torpağa sürtüb namaz 
qıldım. Sonra Peyğəmbərin � yanına gedib bu hadisəni ona dedim, o da 
belə buyurdu: “Sənə ovcunu bir dəfə torpağa vurmaq, sonra onlara 
üfürmək, sonra onları bir-birinə sürtərək üzünə məsh etmək kifayət edər-
di”. Ömər dedi: “Bu şeyi mən bilmirəm”. Ammər dedi: “İstəyirsənsə, mən 
onu heç kimə danışmayım”. Bu isnadda ravi Əbu Malikdən bir şey deyildi. 
Sələmə isə əlavə etdi: “Boynuna götürdüyün bu məsuliyyəti sənin öhdənə 
buraxırıq”. 
 

٢٠٠ - عون رآخ  
200-cü fəsil: Başqa növ təyəmmüm 

 
 ابنِ عنِ ، ذَر نع ، وسلَمةُ الْحكَمِ عنِ ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، حجاج حدثَنا:  قَالَ ، تميمٍ بنِ محمد بن االلهِ عبد أَخبرنا - ٣١۹
دبنِ عمحنِ الرى بزأَب ، نع لاً أَنْ ، أَبِيهجاءَ رإِلَى ج رمع يضر اللَّه هني:  فَقَالَ عإِن تبنأَج فَلَم اءَ أَجِدفَقَالَ ، الْم رملِّ لاَ:  عصت 
 في فَتمعكْت أَنا وأَما ، تصلِّ فَلَم أَنت فَأَما ، ماءً نجِد فَلَم فَأَجنبنا سرِية في وأَنت أَنا إِذْ الْمؤمنِين أَمير يا تذْكُر أَما:  عمار فَقَالَ. 

صلَّى االلهُ علَيه  النبِي وضرب يكْفيك إِنما:  فَقَالَ لَه ذَلك ذَكَرت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَتينا فَلَما ، صلَّيت ثُم ، الترابِ
لَّمسو هيدضِ إِلَى بِيالأَر ، ثُم فَخا نيهِمف ، حسا فَمبِهِم ههجو هكَفَّيو  - كةُ شلَمقَالَ سرِي لاَ:  وأَد يهنِ إِلَى ففَقَيرالْم لَىإِ أَو 

 تقُولُ ما:  منصور له فَقَالَ ، والذِّراعينِ والْوجه الْكَفَّينِ يقُولُ كَانَ:  شعبةُ قَالَ.  تولَّيت ما ذَلك من نولِّيك:  عمر قَالَ - الْكَفَّينِ
هلاَ فَإِن ذْكُرنِ يياعالذِّر دأَح كرغَي كةُ فَشلَمرِي لاَ:  فَقَالَ سأَد نِ ذَكَرياعالذِّر لاَ أَم 
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319. ...İbn Abdur-Rahmən ibn Əbzə atasından � rəvayət edir ki, bir kişi 
Ömərin yanına gələrək dedi: “Mən cünub olmuşam və su tapa bilmirəm”. 
Ömər dedi: “Namaz qılma!” Ammər isə dedi: “Ey möminlərin əmiri! 
Məgər yadına gəlmirmi?! Biz ikimiz də bir böyüşdə cənabət halında idik, 
lakin su tapa bilmirdik. Sən namaz qılmadın, mən isə torpaqda ağna-
dıqdan sonra namaz qıldım. Sonra Allah Elçisinin � yanına gedib hadisəni 
ona danışdıq. O: “Sənə belə etmək kifayət edərdi”- deyib ovcunu torpağa 
vurdu, sonra onlara üfürüb üzünə və əllərinə məsh etdi”. Hədisin ravi-
lərindən biri Sələmə şəkk edərək dedi: “Dirsəklərinə, yoxsa biləklərinə 
qədər məsh etməsi yadıma gəlmir”. Ömər dedi: “Boynuna götürdüyün bu 
məsuliyyəti sənin öhdənə buraxırıq”. Şöbə dedi: “Ovuclarının içini, üzünü 
və dirsəklərini”. Mənsur ona dedi: “Səndən başqa heç kim dirsəkləri 
sadalamayıb”. Sələmə şəkk edərək dedi: “Dirsəkləri sadaladığını bilmi-
rəm”. 
 

٢٠١ - ابمِ بميبِ تنالْج  
201-ci fəsil: Cənabət halında olanın təyəmmüm etməsi 

 
 االلهِ عبد مع جالسا كُنت:  قَالَ شقيقٍ عن ، الأَعمش حدثَنا:  قَالَ ، معاوِيةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، الْعلاَءِ بن محمد أَخبرنا - ٣٢٠
 فَلَم فَأَجنبت حاجة في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ بعثَنِي:  لعمر عمارٍ قَولَ تسمع لَم أَو:  موسى أَبو فَقَالَ ، موسى وأَبِي
اءَ أَجِدالْم غْترمفَت يدعبِالص ، ثُم تيأَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص تفَذَكَر كذَل ا:  لَفَقَا لَهمكَانَ إِن يككْفقُولَ أَنْ يكَذَا ته ، 

برضو هيدلَى بِيضِ عةً الأَربرض حسفَم هكَفَّي ا ثُممهفَضن ، ثُم برض هالملَى بِشع ينِهمي ينِهمبِيلَى وع هالملَى شع هكَفَّي هِهجوو 
 .عمارٍ بِقَولِ يقْنع لَم عمر تر لَم أَو : االلهِ عبد فَقَالَ

 
320. ...Rəvayət edilir ki, Şəqiq � demişdir: “Bir dəfə Abdullah ibn Məsud 
və Əbu Musa ilə birlikdə oturmuşdum. Əbu Musa dedi: “Ammərin Ömərə 
dediyi sözü eşitmisənmi? (Ammər belə deyib:) “Allah Elçisi � məni bir 
ehtiyac üçün göndərmişdi. Mən yolda cünub oldum. Qüsl almaq üçün su 
tapa bilmədim və torpaqda eşələndim. Sonra Peyğəmbərin � yanına gəlib 
baş verəni ona söylədim. O: “Sənə belə etmək kifayət edərdi”- deyib 
əllərini torpağa bir dəfə vurdu, sonra əl və ovuclarını bir-birinə sürtdü və 
onlara üfürdü. Sonra sol əlini sağ əlinə, sağ əlini də sol əlinə sürtdü. Sonra 
da üzünü məsh etdi”. Abdullah dedi: “Məgər görmədinmi ki, Ömər 
Ammərin sözü ilə kifayətlənmədi?!” 



نني سائسالن                                                                                                               ابتك ةارالطَّه  

124 
 

٢٠٢ - ابمِ بميالت يدعبِالص  
202-ci fəsil: Torpaqla təyəmmüm etmək 

 
 رسولَ أَنَّ ، حصينٍ بن عمرانَ سمعت:  قَالَ رجاءٍ أَبِي عن ، عوف عن ، االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٣٢١

 االلهِ رسولَ يا:  فَقَالَ ؟ الْقَومِ مع تصلِّي أَنْ منعك ما فُلاَنُ يا:  فَقَالَ الْقَومِ مع يصلِّ لَم عتزِلاًم رجلاً رأَى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ
 .يكْفيك فَإِنه ؛ بِالصعيد علَيك:  قَالَ.  ماءَ ولاَ جنابةٌ أَصابتنِي ،

 
321. …İmran ibn Husayn � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir kişinin 
camaatdan uzaqlaşıb namaz qılmadığını görüb dedi: “Ey filankəs, sənə 
camaatla namaz qılmağa nə mane olur?” O dedi: “Ey Allahın Elçisi, mən 
cənabət halındayam və (qüsl almaq üçün) su tapa bilmirəm”. O dedi: 
“Sənə torpaq kifayət edər”. 
 

٢٠٣ - ابب اتلَومٍ الصميبِت داحو  
203-cü fəsil: Bir neçə namazı bir təyəmmümlə qılmaq 

 
 أَبِي عن ، بجدانَ بنِ عمرِو عن ، قلاَبةَ أَبِي عن ، أَيوب عن ، سفْيانَ عن ، مخلَد حدثَنا:  قَالَ ، هشامٍ بن عمرو أَخبرنا - ٣٢٢

ولُ قَالَ:  قَالَ ذَرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :يدعالص بوءُ الطَّيضمِ ولسإِنْ ، الْمو لَم جِداءَ يالْم رشع نِينس. 

 
322. …Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
du: “Təmiz torpaq on il su tapmasa belə, müsəlmanın dəstəmazıdır”.  
 

٢٠٤ - ابب نيمف لَم جِداءَ يلاَ الْمو يدعالص  
204-cü fəsil: Su və torpaq tapmadıqda təyəmmüm almaq 

 
 رسولُ بعثَ:  قَالَت عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بن هشام حدثَنا ، عاوِيةَم أَبو أَخبرنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٤٢٣

 علَى ولَيسوا الصلاَةُ ضرتفَح ، نزلَته منزِلٍ في نسِيتها لعائشةَ كَانت قلاَدةً يطْلُبونَ وناسا حضيرٍ بن أُسيد صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ
:  قَالَ التيممِ آيةَ وجلَّ عز اللَّه فَأَنزلَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ لرسولِ ذَلك فَذَكَروا ، وضوءٍ بِغيرِ فَصلَّوا ماءً يجِدوا ولَم ، وضوءٍ
ديأُس نرٍ بيضح  :اكزج ا اللَّهريخ ، اللَّها فَولَ مزن بِك رأَم هينهكْرلَ إِلاَّ تعج اللَّه كل ينملسلْملو يها فريخ 

 
323. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � Aişənin əyləş-
diyi yerdə yaddan çıxardığı boyunbağını axtarmaq üçün Useyd ibn 
Hudeyri və insanları göndərdi. Namazın vaxtı daxil olduqda onların suyu 
yox idi və (ətrafdan da) su tapa bilmədilər. Ona görə dəstəmazsız namaz 
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qıldılar. Bunu Allah Elçisinə � dedikdə Allah � təyəmmüm ayəsini nazil 
etdi. Useyd ibn Hudeyr dedi: “Allah səni xeyirlə mükafatlandırsın! Allaha 
and olsun, Allah sənin xoşlamadığın hadisəni sənə verdi, onu sənə və 
müsəlmanlara xeyirli etdi”. 
 

 رجلاً أَنْ طَارِقٍ عن ، أَخبرهم مخارِقًا أَنَّ ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٣٢٤
بنأَج لِّ فَلَمصى ، يفَأَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص فَذَكَر كذَل فَقَالَ لَه  :تبأَص بنلٌ فَأَججر رآخ مميلَّى فَتصو ، اهفَقَالَ فَأَت وحن 

 .أَصبت يعنِي رِللآخ قَالَ ما

 
324. …Tariq � rəvayət edir ki, bir kişi cənabətli olduğuna görə namaz 
qılmadı. Həmin adam Peyğəmbərin � yanına gəldi və hadisəni ona 
danışdı. Peyğəmbər � həmin kişiyə dedi: “Sən düz etdin!” Başqa bir kişi 
(cənabətli olduğuna görə) təyəmmüm alaraq namaz qıldı. O, Peyğəmbərin 
� yanına gəldi və Peyğəmbər � ona əvvəlki kişiyə dediyini, yəni onun da 
düz etdiyini dedi”. 
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 ٢ - ابتك اهيالْم  
2. Sular kitabı 

 

 }طَهورا ماءً السماءِ من وأَنزلْنا: { وجلَّ عز اللَّه قَالَ

Allah � buyurur: “...və Biz göydən tərtəmiz su endirdik” (əl-Furqan, 48) 
 

 } بِه ليطَهركُم ماءً السماءِ من علَيكُم وينزلُ: { وجلَّ عز وقَالَ

Allah � buyurur: “...və göydən sizin üzərinizə yağmur endirmişdi ki, 
onunla sizi təmizləsin”  

(əl-Ənfal, 11) 
 

  }طَيبا صعيدا فَتيمموا ماءً تجِدوا فَلَم: { تعالَى وقَالَ
Uca Olan buyurur: “Əgər su tapmasanız, təmiz torpaqla təyəmmüm 

edin” (ən-Nisa, 43) 
 

 أَنَّ:  عباسٍ ابنِ عنِ ، عكْرِمةَ عن ، سماك عن ، سفْيانَ عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٣٢٥
ضعاجِ بوأَز بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لَتساغْت نم ةابنأَ الْجضوفَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صهلفَذَكَ بِفَضتر كذَل إِنَّ:  فَقَالَ لَه 
 .شيءٌ ينجسه لاَ الْماءَ

 
325. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � bəzi zövcələri cənabət 
qüslu aldıqda Peyğəmbər � onlardan (qabda qalan) artıq su ilə dəstəmaz 
alardı. Onlar bu haqda Peyğəmbərə � dedikdə o buyurdu: “Həqiqətən, 
suyu heç bir şey murdar etmir”. 
 

١ - ابكْرِ بةَ بِئْرِ ذاعضب  
1-ci fəsil: Budəa quyusu haqda 

 
 عن ، الْقُرظي كَعبٍ بن محمد ثَناحد:  قَالَ ، كَثيرٍ بن الْوليد حدثَنا ، أُسامةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن هارونُ أَخبرنا - ٣٢٦
ديبنِ االلهِ عب دبنِ عمحنِ الرعٍ بافر ، نأَبِي ع يدعس رِيديلَ:  قَالَ الْخا قولَ يسأُ:  االلهِ رضوتأَت نةَ بِئْرِ ماعضب يهو بِئْر حطْرا ييهف 
وملاَبِ لُحا الْكوضيلْح نتالناءُ:  فَقَالَ ؟ والْم ورلاَ طَه هسجنءٌ ييش. 

 
326. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Peyğəmbərə � 
dedilər: “Ey Allahın Elçisi, biz Budaə quyusunun suyundan dəstəmaz ala 
bilərikmi? Bu quyuya itlərin leşləri, qadınların bezləri (bulanmış əskiləri) 
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və iylənmiş şeylər atılır”. O dedi: “Su təmizdir və onu heç nə murdar 
etmir”. 
 

 من وكَانَ - مسلمٍ بن يزِالْعزِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، عمرٍو بن الْملك عبد حدثَنا:  قَالَ ، الْعظيمِ عبد بن الْعباس أَخبرنا - ٣٢٧
ينابِدالْع - نع فطَرنِ مب طَرِيف ، نع دالنِ خأَبِي ب فون ، نع يطلنِ ، سنِ عأَبِي اب يدعس رِيدالْخ ، نع قَالَ أَبِيه  :تررم 

بِيبِالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص وهو ضوتأُي نةَ بِئْرِ ماعضب أُ:  فَقُلْتضوتا أَتهنم يهو حطْرا ييها فم هكْري ننِ متاءُ:  فَقَالَ ؟ النلاَ الْم 
هسجنءٌ ييش. 

 
327. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Bir gün Peyğəm-
bər � Budaə quyusundan dəstəmaz alarkən mən onun yanından keçirdim. 
Mən ona dedim: “Sən bu (quyunun suyu ilə) dəstəmaz alırsan?! Axı, onun 
içinə iylənmiş şeylər atılır”. O dedi: “Həqiqətən, suyu heç bir şey murdar 
etmir”. 
 

  باب التوقيت في الْماءِ - ٢
2-ci fəsil: Suyun paklığının müəyyən edilməsi 

 
 عبيد عن ، الزبيرِ بنِ جعفَرِ بنِ محمد عن ، كَثيرٍ بنِ الْوليد عنِ ، أُسامةَ أَبو حدثَنا ، الْمروزِي حريث بن الْحسين أَخبرنا - ٣٢٨

:  فَقَالَ ؟ والسباعِ الدواب من ينوبه وما الْماءِ عنِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ سئلَ:  قَالَ أَبِيه عن ، عمر بنِ االلهِ عبد بنِ االلهِ
  .الْخبثَ يحملِ لَم قُلَّتينِ الْماءُ كَانَ إِذَا

 
328. ...Abdullah ibn Ömər � atasının belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � yırtıcı və digər heyvanların murdarladığı su haqda 
soruşuldu. O, belə buyurdu: “(Murdarlanan) su iki qüllətdən az olarsa, 
özü-özülüyündə təmiz və təmizlənməyə vasitə sayılmır”.  
 

 رسولُ فَقَالَ ، الْقَومِ بعض إِلَيه فَقَام الْمسجِد في بالَ أَعرابِيا أَنَّ:  أَنسٍ عن ، ثَابِت عن ، ادحم حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٣٢۹
  .علَيه فَصبه ماءٍ من بِدلْوٍ دعا فَرغَ فَلَما ، تزرِموه لاَ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ

 
329. ...Ənəs � rəvayət edir ki, bir bədəvi məsciddə kiçik subaşına çıxdı. 
Camaatın içindən bəziləri ona mane olmaq üçün ayağa qalxdılar. Allah 
Elçisi � onlara dedi: “Onunla işiniz olmasın”. O, işini bitirdikdən sonra 
onun sidiyinin üstünə bir vedrə su tökdülər”. 
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 عن ، الزهرِي عنِ ، الْوليد بنِ محمد عن ، الأَوزاعي عنِ ، الْواحد عبد بنِ عمر عن ، إِبراهيم بن الرحمنِ عبد أَخبرنا - ٣٣٠
ديبنِ االلهِ عب دبااللهِ ع ، نةَ أَبِي عريرقَالَ ه  :ابِ قَامرأَعالَ يي فَبف جِدسالْم لَهاونفَت اسفَقَالَ ، الن مولُ لَهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص 

 :وهعرِيقُوا دأَهلَى وع هلوا بلْود ناءٍ ما ؛ ممفَإِن مثْتعب رِينسيم لَمثُوا وعبت رِينسعم.  
 
330. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir bədəvi qalxıb 
məsciddə kiçik subaşına çıxdı və insanlar onu tənbeh etmək istədilər. 
Allah Elçisi � isə onlara dedi: “Buraxın onu! Sidiyinin üzərinə də bir qab 
su tökün. Həqiqətən, siz çətinləşdirən deyil, asanlaşdıran olaraq göndə-
rilmisiniz”. 
 

٣ - يهنِ النالِ عسبِ اغْتني الْجاءِ فمِ الْمائالد  
3-cü fəsil: Durğun suda cənabət qüslu almağın qadağan olması 

 
٣٣١ - هنِ ونِ ابع ، عما أَسأَنو هلَياءَةً عرينٍ ، قكسم نارِثُ با الْحنربرٍو أَخمع نا  -بٍ ، عرٍ ، أَنَّ أَبكَيب نع ، ارِثالْح ناب وهو

 .: لاَ يغتسِلْ أَحدكُم في الْماءِ الدائمِ وهو جنب صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمالسائبِ حدثَه ، أَنه سمع أَبا هريرةَ يقُولُ : قَالَ رسولُ االلهِ 
 

331. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureya � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizdən biriniz cənabət halında olduqda durğun suda qüsl 
almasın”. 
 

 الْبحرِ بِماءِ الْوضوءُ - ٤

4-cü fəsil: Dəstəmazı dəniz suyu ilə almaq 
 

 أَبا سمع أَنه ، أَخبره بردةَ أَبِي بن الْمغيرةَ أَنَّ ، سلَمةَ أَبِي بنِ سعيد عن ، سلَيمٍ بنِ صفْوانَ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٣٣٢
 فَإِنْ ، الْماءِ من الْقَليلَ معنا ونحملُ الْبحر نركَب إِنا االلهِ ولَرس يا:  فَقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رجلٌ سأَلَ:  يقُولُ هريرةَ

  .هميتت الْحلُّ ماؤه الطَّهور هو:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ؟ الْبحرِ ماءِ من أَفَنتوضأُ ، عطشنا بِه توضأْنا
 
332. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir kişi Allah Elçisin-
dən � soruşdu: “Ey Allahın Elçisi! Biz dəniz ilə səfər edirik və özümüzlə 
az miqdarda (şirin) su götürürük. Əgər biz həmin su ilə dəstəmaz alsaq, 
(şirin su az olduğuna görə) susuzluqdan əziyyət çəkərik. Biz dəniz suyu ilə 
dəstəmaz ala bilərikmi?” Allah Elçisi � dedi: “Onun suyu təmiz, ölüsü 
(dəniz heyvanları isə yemək üçün) halaldır”. 
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٥ - ابوءِ بضاءِ الْوالثَّلْجِ بِم درالْبو  
5-ci fəsil: Dəstəmazı qar və dolu suyu ilə almaq 

 
صلَّى  االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَت عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، جرِير أَخبرنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٣٣٣

لَّمسو هلَيقُولُ االلهُ عي  :ماغْسِلْ اللَّه ايطَاياءِ خلْجِالثَّ بِم درالْبو ، قنقَلْبِي و نا مطَايا الْخكَم تقَّين بالثَّو ضيالأَب نسِ منالد.  
 
333. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � (dua edərək) 
belə deyərdi: “Allahım, günahlarımı qar və dolu ilə yu! Ağ paltar kirdən 
təmizləndiyi kimi qəlbimi günahlardan təmizlə!”1 
 

 هريرةَ أَبِي عن ، جرِيرٍ بنِ عمرِو بنِ زرعةَ أَبِي عن ، الْقَعقَاعِ بنِ عمارةَ عن ، جرِير أَخبرنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٣٣٤
  .والْبرد والْماءِ بِالثَّلْجِ خطَاياي من اغْسِلْنِي اللَّهم:  يقُولُ االلهُ علَيه وسلَّمصلَّى  االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ

 
334. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � (dua 
edərək) belə deyərdi: “Allahım, günahlarımı qar, su və dolu ilə yu!”2 
 

٥ - ابرِ بؤالْكَلْبِ س  
6-cı fəsil: İtin yediyinin qalığı 

 
:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، صالحٍ وأَبِي رزِينٍ أَبِي عن ، الأَعمشِ عنِ ، مسهِرٍ بن علي أَخبرنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٣٣٥ 

 .مرات سبع ليغسِلْه ثُم ، فَلْيرِقْه أَحدكُم إِناءِ في الْكَلْب ولَغَ إِذَا:   علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ االلهِ رسولُ قَالَ
 
335. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
dedi: “Sizdən birinizin qabını it yalayarsa, qabın içindəkini atsın, sonra 
qabı yeddi dəfə yusun”. 
 

٧ - ابيرِ بفعاءِ تابِ الإِنربِالت نلُوغِ مالْكَلْبِ و يهف  
7-ci fəsil: İtin yaladığı qabın torpaqla təmizlənməsi 

 

                                                      
1  Transkripsiyası: Alla:humməğsil xata:yə:yə bimə:is-səlci val-bəradi, va nəqqi qalbi: minəl-
xata:yə:yə kəmə: nəqqaytəs-səubəl-əbyəda minəd-dənəsi! 
2 Transkripsiyası: Alla:humməğsilni: min xata:yə:yə bis-səlci vəl-mə:i val-bəradi! 
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 مطَرفًا سمعت:  قَالَ التياحِ أَبِي عن ، شعبةَ عن ، الْحارِث بنا يعنِي ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٣٣٦
، نع دبنِ االلهِ عفَّلٍ بغولَ أَنَّ:  مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص رلِ أَملاَبِ بِقَتالْك ، صخري وكَلْبِ ف ديمِ الصنالْغقَالَ ، وإِذَا:  و 

  .بِالترابِ الثَّامنةَ وعفِّروه ، مرات سبع فَاغْسِلُوه الإِناءِ في الْكَلْب ولَغَ
 
336. ...Abdullah ibn Muğaffəl � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � itləri 
öldürməyi əmr etdi, ov və çoban itlərinin saxlanılmasına isə icazə verdi və 
dedi: “Əgər sizin qabınızı it yalayarsa, onu yeddi dəfə yuyun və səkkizinci 
dəfə torpaqla təmizləyin”. 
 

 سمعت:  قَالَ يدحم بنِ يزِيد التياحِ أَبِي عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، أَسد بن بهز حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بن عمرو أَخبرنا - ٣٣٧
 ؟ الْكلاَبِ وبالُ بالُهم ما:  قَالَ الْكلاَبِ بِقَتلِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ أَمر:  قَالَ مغفَّلٍ بنِ االلهِ عبد عن ، يحدثُ مطَرفًا

 .بِالترابِ الثَّامنةَ وعفِّروا ، مرات سبع فَاغْسِلُوه الإِناءِ في الْكَلْب ولَغَ إِذَا:  وقَالَ نمِالْغ وكَلْبِ الصيد كَلْبِ في ورخص:  قَالَ
الَفَهو خةَ أَبريرفَقَالَ ه  :ناهدابِ إِحربِالت  

 
337. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Muğaffəl � demişdir: “Allah Elçisi � 
itləri öldürməyi əmr etdi”. Ravi dedi: “Onlar hara, itlər hara!?” Abdullah 
ibn Muğaffəl dedi: “Peyğəmbər � bizə ov və çoban itlərini saxlamağa icazə 
verərək belə buyurdu: “Bir qabı it yalayarsa, onu yeddi dəfə yuyun, 
səkkizinci dəfə isə torpaqla təmizləyin”. Əbu Hureyra buna qarşı çıxıb 
dedi: “Onlardan birini torpaqla”. 
 

 أَبِي عن ، رافعٍ أَبِي عن ، خلاَسٍ عن ، قَتادةَ عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ هشامٍ بن معاذُ حدثَنا ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٣٣٨
  .بِالترابِ أُولاَهن مرات سبع فَلْيغسِلْه أَحدكُم إِناءِ في الْكَلْب ولَغَ إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ

 
338. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
birinizin qabını it yalayarsa, qoy o qabı birini torpaqla təmizləməklə yeddi 
dəfə yusun”. 
 

تادةَ ، عنِ ابنِ سيرِين ، عن أَبِي أَخبرنا إِسحاق بن إِبراهيم ، قَالَ : حدثَنا عبدةُ بن سلَيمانَ ، عنِ ابنِ أَبِي عروبةَ ، عن قَ - ٣٣۹
يره بِينِ النةَ ، عرلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عابِ. صربِالت نأُولاَه اترم عبس سِلْهغفَلْي كُمداءِ أَحي إِنف لَغَ الْكَلْبقَالَ : إِذَا و 

 
339. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � buyurdu: “Sizdən 
birinizin qabını it yalayarsa, qoy o qabı birini torpaqla təmizləməklə yeddi 
dəfə yusun”. 
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٨ - ابرِ بؤس ةالْهِر  
8-ci fəsil: Pişiyin yediyinin qalığı 

 
 بِنت كَبشةَ عن ، رِفَاعةَ بنِ عبيد بِنت حميدةَ عن ، طَلْحةَ أَبِي بنِ االلهِ عبد بنِ إِسحاق عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٣٤٠
 لَها فَأَصغى ، منه فَشرِبت هرةٌ فَجاءَت ، وضوءًا لَه فَسكَبت - معناها كَلمةً ذَكَر ثُم - علَيها دخلَ قَتادةَ أَبا أَنَّ:  مالك بنِ كَعبِ
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولَ إِنَّ:  قَالَ.  نعم:  قُلْت ؟ أَخي ابنةَ يا أَتعجبِين:  فَقَالَ إِلَيه أَنظُر فَرآنِي:  كَبشةُ قَالَت.  تشرِب حتى الإِناءَ
لَّمسا:  قَالَ وهإِن تسسٍ ليجا,  بِنمإِن يه نم ينافالطَّو كُمليا عوافَاتلطَّو.  

 
340. ...Rəvayət edilir ki, Kəbşə bint Kəb ibn Malik � demişdir: “Əbu 
Qatədə evimə daxil oldu və mən ona dəstəmaz almaq üçün (bir qaba) su 
tökdüm. Bir pişik gəlib həmin qabdan içməyə başladı və rahat içsin deyə 
Əbu Qatədə qabı pişiyə yaxınlaşdırdı. Mənim ona baxdığımı gördükdə isə 
dedi: “Sən təəccüblənirsənmi, ey qardaşım qızı?” Mən dedim: “Bəli!” O 
dedi: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Pişik murdar deyil. O, ətrafınızda 
gəzib dolaşan heyvanlardandır”. 
 

۹ - ابرِ بؤضِ سائالْح  
9-cu fəsil: Heyzli qadının yeməyinin qalığı  

 
 اللَّه رضي عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، شريحٍ بنِ الْمقْدامِ عنِ ، سفْيانَ عن ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٣٤١
 الإِناءِ من أَشرب وكُنت ، حائض وأَنا وضعته حيثُ فَاه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَيضع الْعرق أَتعرق كُنت:  قَالَت عنها

عضفَي ثُ فَاهيح تعضا وأَنو ضائح. 

 
341. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən sümüklü ət tikəsi yeyir-
dim. Mənim ağzımı qoyub dişlədiyim yerdən Allah Elçisi � də ağzını 
qoyub dişləyirdi. Halbuki, mən heyz halında idim. Həmçinin o, mənim 
qabdan su içdiyim yerdən ağzını qoyub su içərdi. Halbuki, mən heyz 
halında idim”. 
 

١٠ - ابب ةصخي الرلِ ففَض رالْمأَة  
10-cu fəsil: Qadının aldığı dəstəmazın qalığından istifadə etməyin icazəli 

olması 
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 ساءُوالن الرجالُ كَانَ:  قَالَ عمر ابنِ عنِ ، نافعٍ عن ، مالك حدثَنا:  قَالَ ، معن حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن هارونُ أَخبرنا - ٣٤٢
  .جميعا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ زمان في يتوضئُونَ

 
342. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisinin � 

dövründə (hicab ayəsi nazil olmamışdan əvvəl) kişilər və qadınlar bir 
yerdə dəstəmaz alırdılar”.  
 

١١ - ابيِ بهالن نلِ عوءِ فَضضو أَةرالْم  
11-ci fəsil: Qadının aldığı dəstəmazın qalığından istifadə etməyin qadağan 

olması 
 

:  قَالَ حاجِبٍ أَبا سمعت:  قَالَ الأَحولِ عاصمٍ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، داود أَبو حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٣٤٣
 الرجلُ يتوضأَ أَنْ نهى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، عمرٍو بنِ الْحكَمِ عنِ ، عاصمٍ بن سوادةُ واسمه الرحمنِ عبد أَبو

  .الْمرأَة وضوءِ بِفَضلِ
 
343. ...əl-Həkəm ibn Amr � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � kişiyə qadının 
aldığı dəstəmazın qalığı ilə dəstəmaz almağı qadağan etmişdir. 
 

  الْجنبِ فَضلِ في الرخصةُ - ١٢
12-ci fəsil: Cənabət halından qüsl alarkən artıq qalan sudan istifadə 

etməyin icazəli olması 
 

صلَّى االلهُ  االلهِ رسولِ مع تغتسِلُ كَانت أَنها:  عائشةَ عن ، عروةَ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٣٤٤
لَّمسو هلَيي عاءِ فالإِن داحالْو.  

 
344. ...Aişə � rəvayət edir ki, o, Allah Elçisi � ilə bir qabdan (istifadə 
edərək) qüsl almışdır. 
 

١٣ - ابرِ بي الْقَدي الَّذفكْتي انُ بِهسالإِن ناءِ موءِ الْمضلْولِ لسالْغو  
13-cü fəsil: Qüsl və dəstəmaz almaq üçün insana kifayət edən suyun miqdarı 

. 
 قَالَ جبرٍ بنِ االلهِ عبد بن االلهِ عبد حدثَنِي:  قَالَ شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٣٤٥

 :تعمس سأَن نب كالقُولُ مولُ كَانَ:  يسااللهِ ر هلَيلَّى االلهُ عص لَّمسأُ وضوتي كُّوكسِلُ بِمتغيو ةسمبِخ يكَاكم.  
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345. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � bir 
məkkuk su ilə dəstəmaz, beş məkkuk su ilə qüsl alardı”. 
 

 شيبةَ بِنت صفيةَ عن ، قَتادةَ عن ، سعيد عن ، سلَيمانَ ابن يعنِي ، عبدةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْكُوفي إِسحاق بن هارونُ أَخبرنا - ٣٤٦
، نةَ عشائولَ أَنَّ:  عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ كَانَ صضوتي دسِلُ بِمتغيوِ وحاعِ بِنالص. 

 
346. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir mudd su ilə dəstəmaz, 
təqribən bir saa su ilə də qüsl alardı. 
 

 عن ، أُمه عن ، الْحسنِ عنِ ، قَتادةَ عن ، شيبانُ حدثَنا ، موسى بن الْحسن حدثَنا:  قَالَ ، إِسحاق بن بكْرِ أَبو أَخبرنا - ٣٤٧
 .بِالصاعِ ويغتسِلُ بِالْمد يتوضأُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَت عائشةَ

 
347. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � bir mudd su ilə 
dəstəmaz, bir saa su ilə də qüsl alardı”. 
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٣ - ةاضحتسالاضِ ويالْح ابتك 

3. Heyz və istihazə kitabı 
 

 باب بدءِ الْحيضِ , وهلْ يسمى الْحيض نِفَاسا ؟ - ١

1-ci fəsil: Heyzin başlanması və heyz nifas adlanırmı? 

 
سفْيانُ ، عن عبد الرحمنِ بنِ الْقَاسمِ بنِ محمد بنِ أَبِي بكْرٍ الصديقِ رضي اللَّه عنه ،  أَخبرنا إِسحاق بن إِبراهيم ، أَخبرنا - ٣٤٨

ا كُنا بِسرِف حضت ، فَدخلَ لاَ نرى إِلاَّ الْحج ، فَلَم صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمعن أَبِيه ، عن عائشةَ قَالَت : خرجنا مع رسولِ االلهِ 
وأَنا أَبكي فَقَالَ : ما لَك أَنفست ؟ قُلْت : نعم . قَالَ : هذَا أَمر كَتبه اللَّه عز وجلَّ علَى  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمعلَي رسولُ االلهِ 

 حاج غَير أَنْ لاَ تطُوفي بِالْبيت.بنات آدم ، فَاقْضي ما يقْضي الْ

 
348. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � ilə birlikdə həcc 
etmək üçün yola düşdük. Sərif deyilən yerə çatdıqda mən heyz oldum. 
Allah Elçisi � mənim yanıma gəldikdə mən ağlayırdım. O dedi: “Sənə nə 
olub, heyz olmusan?” Mən də: “Bəli”- dedim. O dedi: “Bu elə şeydir ki, 
Allah � onu Adəmin qızlarına (qadınlara) yazıb. Evi (Kəbəni) təvaf 
etməkdən başqa boynuna düşən həcc ərkanlarını yerinə yetir”. 
 

٢ - إِدمِ والِ الدإِقْبو ةاضحتسالا كْرذارِهب 

2-ci fəsil: İstihazə halında gələn qan, bu qanın gəlməsi və dayanması haqda 

 
٣٤۹ - دةَ ، قَالَ : حاعمس ناب وهااللهِ و دبع نيلُ باعما إِسثَندقَالَ : ح ، زِيدي نانُ برما عنربأَخثَندقَالَ : ح ، ياعزا الأَوا ثَن

نِي أَسب نسٍ مقَي تةَ بِنمةَ ، أَنَّ فَاطورع نةَ ، عورع نب امشنِي هربقَالَ : أَخ يدعس نى بيحولَ االلهِ يسر تا أَتهشٍ ، أَنيقُر لَّى دص
لَّمسو هلَيااللهُ ع  هأَن تمعفَز اضحتسا تهأَن تفَذَكَر تربإِذَا أَدلاَةَ ، وي الصعةُ فَدضيالْح لَتفَإِذَا أَقْب قرع كا ذَلما : إِنقَالَ لَه

 فَاغْتسِلي واغْسِلي عنك الدم ، ثُم صلِّي.
 

349. ...Rəvayət edilir ki, Bəni Əsəd Qureyşi tayfasından olan Fatimə bint 
Qeys � Allah Elçisinin � yanına gəldi və istihazə olduğunu dedi. 
Peyğəmbərin � buyurdu: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır. 
Heyz qanı başladıqda namazı tərk et, heyz qanı dayandıqda isə qanı yu və 
qüsl al, sonra isə namaz qıl”. 
 

٣٥٠ -  نب امشا هنربأَخةَ ، عورع نع ، رِيهنِ الزع ، ياعزا الأَوثَندمٍ ، قَالَ : حاشه نلُ بها سثَندارٍ ، قَالَ : حمةَ ، عشائع ن
 بِيأَنَّ النلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا أَ صلاَةَ وي الصعةُ فَدضيالْح لَتي.قَالَ : إِذَا أَقْبسِلفَاغْت تربد 
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350. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Heyz 
başladıqda, namazdan uzaqlaş, heyz qurtardıqda isə qüsl al!” 
 

ئشةَ قَالَت : استفْتت أُم حبِيبةَ بِنت جحشٍ أَخبرنا قُتيبةُ ، قَالَ : حدثَنا اللَّيثُ ، عنِ ابنِ شهابٍ ، عن عروةَ ، عن عا - ٣٥١
سِلُ فَقَالَت : يا رسولَ االلهِ ، إِني أُستحاض فَقَالَ : إِنَّ ذَلك عرق فَاغْتسِلي ، ثُم صلِّي فَكَانت تغت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمرسولَ االلهِ 

.لاَةكُلِّ ص دنع 

 
351. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Ummu Həbibə bint Cəhş 
Allah Elçisindən � soruşdu: “Ey Allahın Elçisi, mən istihazə oluram”. 
Peyğəmbər � dedi: “Həqiqətən, bu, damar qanıdır. Yuyun, sonra namaz 
qıl!” O da hər namaz üçün yuyunaraq namaz qılardı”. 
 

 الْمرأَةُ يكُونُ لَها أَيام معلُومةٌ تحيضها كُلَّ شهرٍ - ٣

3-cü fəsil: Qadının hər ayın müəyyən günlərində heyz olması 
 

٣٥٢ - نِ رفَرِ بعج نبِيبٍ ، عنِ أَبِي حب زِيدي نثُ ، عا اللَّيثَندةُ ، قَالَ : حبيا قُتنربأَخ نةَ ، عورع نع ، كالنِ مب اكرع نةَ ، عبِيع
عنِ الدمِ ؟ فَقَالَت عائشةُ : رأَيت مركَنها ملآنَ دما ، فَقَالَ لَها  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمعائشةَ قَالَت : إِنَّ أُم حبِيبةَ سأَلَت رسولَ االلهِ 

 : امكُثي قَدر ما كَانت تحبِسك حيضتك ، ثُم اغْتسِلي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم رسولُ االلهِ
 

352. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Ummu Həbibə Allah Elçisin-
dən � (davamiyyətli gələn heyz) qanı haqda soruşdu”. Aişə deyir: “Mən 
onun yuyunmaq üçün olan ləyəninin qan ilə dolu olduğunu gördüm”. 
Allah Elçisi � ona dedi: “Heyzdən hesab etdiyin vaxtı gözlə, sonra qüsl al 
(və namaz qıl)!” 
 

 أَخبرنا بِه قُتيبةُ مرةً أُخرى ، ولَم يذْكُر فيه جعفَر بن ربِيعةَ - ٣٥٣
 

353. …Eyni hədisdir. 
 

٣٥٤ -  ديبا عثَندةَ ، قَالَ : حامو أُسا أَبثَندقَالَ : ح ، كاربنِ الْمااللهِ ب دبع نب دمحا مأَنبأَن نعٍ ، عافن ننِي عربأَخ : رمع نااللهِ ب
س : ةَ قَالَتلَمس أُم نارٍ ، عسنِ يانَ بملَيس بِيأَةٌ النرام أَلَتلَّمسو هلَيلَّى االلهُ علاَةَ ؟  صالص عأَفَأَد رفَلاَ أَطْه اضحتي أُسإِن : قَالَت

اسي وسِلاغْت ا ، ثُميهف ينيضحت تي كُني الَّتالاللَّيامِ والأَي لْكت ري قَدعد نلَكثْقَالَ : لاَ . ولِّيتصرِي وف 
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354. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Bir qadın Peyğəm-
bərə � belə bir sual verdi: “Mən istihazə oluram və təmizlənmirəm, 
namazı tərk edimmi?” O dedi: “Xeyr, sən adi günlərdə və gecələrdə heyz 
günləri qədər gözlə, sonra qüsl al, qanı saxlamaq üçün əski parçasından 
istifadə et və namaz qıl”. 
 

كَانت تهراق الدم علَى عهد رسولِ أَخبرنا قُتيبةُ ، عن مالك ، عن نافعٍ ، عن سلَيمانَ بنِ يسارٍ ، عن أُم سلَمةَ ، أَنَّ امرأَةً  - ٣٥٥
فَقَالَ : لتنظُر عدد اللَّيالي والأَيامِ الَّتي كَانت تحيض  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّماستفْتت لَها أُم سلَمةَ رسولَ االلهِ  ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّااللهِ 

لصلاَةَ قَدر ذَلك من الشهرِ ، فَإِذَا خلَّفَت ذَلك فَلْتغتسِلْ ، ثُم لتستثْفر بِالثَّوبِ ثُم من الشهرِ قَبلَ أَنْ يصيبها الَّذي أَصابها فَلْتترك ا
 لتصلِّ.

 
355. ...Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, Allah Elçisinin � dövründə bir 
qadından davamlı şəkildə qan gəlirdi. Ummu Sələmə bu hadisəni Allah 
Elçisindən � soruşduqda o, belə cavab verdi: “Bu xəstəlik baş vermə-
mişdən qabaq, hər ay heyz olduğu gecələr və gündüzlər qədər gözləsin. 
Bu günlər ərzində namazı tərk etsin. Bu müddət keçdikdən sonra qüsl 
alsın. Sonra bu haldan qorunmaq üçün bir əski parçası ilə qorunsun, sonra 
namaz qılsın”. 
 

 ذكْر الأَقْراءِ - ٤

4-cü fəsil: Heyz vaxtının hesablanması 
 

ر قَالَ : حدثَنِي أَبِي ، عن يزِيد  مضأَخبرنا الربِيع بن سلَيمانَ بنِ داود بنِ إِبراهيم ، قَالَ : حدثَنا إِسحاق وهو ابن بكْرِ بنِ - ٣٥٦
عن عمرةَ ، عن عائشةَ قَالَت : إِنَّ أُم بنِ عبد االلهِ وهو ابن أُسامةَ بنِ الْهاد ، عن أَبِي بكْرٍ وهو ابن محمد بنِ عمرِو بنِ حزمٍ ، 

صلَّى االلهُ علَيه نت تحت عبد الرحمنِ بنِ عوف ، وأَنها استحيضت لاَ تطْهر ، فَذُكر شأْنها لرسولِ االلهِ حبِيبةَ بِنت جحشٍ الَّتي كَا
لَّمسي وا الَّتهئقُر رقَد ظُرنتمِ ، لحالر نةٌ مكْضا رهنلَكو ةضيبِالْح تسقَالَ : لَي  دعا بم ظُرنت لاَةَ ، ثُمالص كرتا فَلْتلَه يضحت تكَان

.لاَةكُلِّ ص دنسِلْ عتغفَلْت كذَل 
 

356. ...Aişə � rəvayət edir ki, Abdur-Rahmən ibn Aufun həyat yoldaşı 
Ummu Həbibə bint Cəhş istihazə olurdu və təmizlənmirdi. Onun halı 
Allah Elçisinə � bildirildikdə o buyurdu: “Həqiqətən, bu, heyz deyil, 
(xəstəlik səbəbi ilə) ana bətnindən gələn damar qanıdır. Heyz günlərinin 
müddəti qədər gözləsin və namaz qılmasın, sonra baxsın və hər namaz 
üçün dəstəmaz alsın”. 
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تحاض سبع موسى ، قَالَ : حدثَنا سفْيانُ ، عنِ الزهرِي ، عن عمرةَ ، عن عائشةَ ، أَنَّ ابنةَ جحشٍ كَانت تسأَخبرنا أَبو  - ٣٥٧
 بِيالن أَلَتفَس ، نِينسلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص رع وا همإِن ةضيبِالْح تسا فَقَالَ : لَيهتضيحا وهائأَقْر رلاَةَ قَدالص كرتا أَنْ تهرفَأَم ق

لاَةكُلِّ ص دنسِلُ عتغت تفَكَان لِّيصتسِلَ وتغتو 

 
357. ...Aişə � rəvayət edir ki, Bint Cəhş yeddi il heyz olmuşdu və bu 
haqda Peyğəmbərdən � soruşdu. O da buyurdu: “Bu, heyz ilə əlaqədar 
deyil, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır”. Ona heyz müddəti 
qədərində namazı tərk etməyi, sonra qüsl alıb namaz qılmasını əmr etdi. 
Ummu Həbibə isə hər namaz üçün yuyunardı. 
 

٣٥٨ - ربأَخ ، ادمح نى بيسا عنربأَخنع ، ةيرغنِ الْمرِ بذننِ الْمااللهِ ، ع دبنِ عرِ بكَيب نبِيبٍ ، عنِ أَبِي حب زِيدي نثُ ، عا اللَّين 
شكَت إِلَيه الدم ، فَقَالَ لَها رسولُ االلهِ , فَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمعروةَ ، أَنَّ فَاطمةَ بِنت أَبِي حبيشٍ حدثَته ، أَنها أَتت رسولَ االلهِ 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ص رِي ، ثُمطَهفَلْت كؤقُر رإِذَا ملِّي ، وصفَلاَ ت كؤقُر اكظُرِي إِذَا أَتفَان , قرع كا ذَلمءِ إِلَى : إِنالْقُر نيا بلِّي م
 ذَكَر الْمنذر.الَ أَبو عبد الرحمنِ : قَد روى هذَا الْحديثَ هشام بن عروةَ ، عن عروةَ ، ولَم يذْكُر فيه ما قَ الْقُرءِ.

 
358. ...Urva � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu Hubeyş Allah Elçisinin � 
yanına gələrək ondan davamlı şəkildə qan gəldiyindən şikayət etdi. Allah 
Elçisi � ona dedi: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır. Adi 
halda heyz olduğun günlər qədər hesabla və namaz qılma. Bu vaxt bitib 
qurtardıqda təmizlən və hesabladığın iki heyz arasında namaz qıl”. 
 

شام بن عروةَ ، عن أَبِيه ، عن خبرنا إِسحاق بن إِبراهيم ، قَالَ : حدثَنا عبدةُ ، ووكيع ، وأَبو معاوِيةَ ، قَالَ : حدثَنا هأَ - ٣٥۹
فَقَالَت : إِني امرأَةٌ أُستحاض فَلاَ أَطْهر أَفَأَدع   علَيه وسلَّمصلَّى االلهُعائشةَ قَالَت : جاءَت فَاطمةُ بِنت أَبِي حبيشٍ إِلَى رسولِ االلهِ 

الدم  ، وإِذَا أَدبرت فَاغْسِلي عنك الصلاَةَ ؟ قَالَ : لاَ . إِنما ذَلك عرق ولَيست بِالْحيضة ، فَإِذَا أَقْبلَت الْحيضةُ فَدعي الصلاَةَ
 وصلِّي.

 

359. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş Allah 
Elçisinin � yanına gələrək dedi: “Mən istihazə olan bir qadınam və (qan 
dayanmır deyə) təmizlənmirəm. Mən namazı tərk edimmi?” O dedi: 
“Xeyr, bu, (xəstəlik səbəbi ilə) gələn qandır, heyz deyil. Heyzin vaxtı 
gəldikdə, namazı tərk et. (Heyz) qurtardıqda isə qanı üzərindən 
təmizləyərək qüsl al və namaz qıl”. 
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٥ - تعما إِذَا جهلغُسنِ ويلاَتالص نيب ةاضحتسالْم عمج 

5-ci fəsil: İstihazə olan qadının bir yuyunma ilə iki namazı cəm etməsi 
 

٣٦٠ - نِ بمحالر دبع نةُ ، عبعا شثَندقَالَ : ح ، دمحا مثَندارٍ ، قَالَ : حشب نب دمحا منربةَ أَخشائع نع ، أَبِيه نمِ ، عنِ الْقَاس
لَى عةً عاضحتسأَةً مرأَنَّ ام ، بِيالن دهلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  رصلَ الْعجعتو رالظُّه رخؤأَنْ ت ترأُمو ، انِدع قرع ها : إِنيلَ لَهق

 سلاً واحدا ، وتغتسِلَ لصلاَة الصبحِ غُسلاً واحدا.وتغتسِلَ لَهما غُسلاً واحدا ، وتؤخر الْمغرِب وتعجلَ الْعشاءَ وتغتسِلَ لَهما غُ

 
360. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � vaxtında istihazə olan bir 
qadına deyildi: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan davamiyyətli şəkildə 
gələn qandır”. Ona əmr olundu ki, Zöhr namazını gecikdirib Əsr namazını 
tezləşdirsin və bunlar üçün bir dəfə yuyunsun. Məğrib namazını 
gecikdirib İşa namazını tezləşdirsin və bunlar üçün bir dəfə yuyunsun. 
Sübh namazı üçün isə bir dəfə yuyunsun”. 
 

حدثَنا عبد االلهِ ، عن سفْيانَ ، عن عبد الرحمنِ بنِ الْقَاسمِ ، عنِ الْقَاسمِ ، عن زينب بِنت أَخبرنا سويد بن نصرٍ ، قَالَ :  - ٣٦١
 بِيلنل قُلْت : شٍ قَالَتحجلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا  صهائأَقْر امأَي سلجةٌ فَقَالَ : تاضحتسا مهلُ إِنجعتو رالظُّه رخؤتسِلُ وتغت ثُم ،

ا ، ويعما جلِّيهِمصتسِلُ وتغتاءَ وشلُ الْعجعتو رِبغالْم رخؤتلِّي ، وصتسِلُ وتغتو رصرِ.الْعلْفَجسِلُ لتغت 

 
361. ...Rəvayət edilir ki, Zeynəb bint Cəhş � demişdir: “Mən Peyğəmbərə 
� dedim: “Mən istihazə oluram”. O dedi: “Heyz günlərində otur (namaz-
ları tərk et), sonra qüsl al və Zöhr namazını gecikdirib Əsr namazını 
tezləşdir və yuyunub namaz qıl. Məğrib namazını gecikdir, İşa namazını 
isə tezləşdir və yuyunub namazları birlikdə qıl. Sübh namazı üçün bir dəfə 
yuyun”. 
 

٦ - ةاضحتسالاضِ ويمِ الْحد نيقِ بالْفَر ابب 

6-cı fəsil: İstihazə və heyz qanının fərqi 
 

٣٦٢ - حم نع ، يدأَبِي ع نا ابثَندى ، قَالَ : حثَنالْم نب دمحا منربابٍ أَخهنِ شنِ ابقَّاصٍ ، عنِ وةَ بلْقَمع ناب وهرٍو ومنِ عب دم
م : إِذَا كَانَ د صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم ، عن عروةَ بنِ الزبيرِ ، عن فَاطمةَ بِنت أَبِي حبيشٍ أَنها كَانت تستحاض فَقَالَ لَها رسولُ االلهِ

وا همي ؛ فَإِنئضوفَت رإِذَا كَانَ الآخو ، لاَةنِ الصي عسِكفَأَم فرعي دوأَس مد هضِ فَإِنيالْح  نا ابثَندى : حثَنالْم نب دمحقَالَ م قرع
ابِهتك نذَا مه يدأَبِي ع 
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362. ...Urva ibn əz-Zubeyr � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu Hubeyş 
istihazə olurdu. Allah Elçisi � ona dedi: “Heyz qanı qara və fərqli olur. 
Əgər heyz qanıdırsa, namaz qılma. Bundan başqa bir şey olanda isə 
dəstəmaz al, çünki bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damarlardan gələn qandır”. 
 

٣٦٣ - دمحا مثَندقَالَ : ح ، هفْظح نم يدأَبِي ع نا ابثَندى ، قَالَ : حثَنالْم نب دمحا منربأَخابٍ ، وهنِ شنِ ابرٍو ، عمع نب 
 ، اضحتست تشٍ كَانيبأَبِي ح تةَ بِنمةَ ، أَنَّ فَاطشائع نةَ ، عورع نولُ االلهِ عسا رفَقَالَ لَهلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عضِ  صيالْح مإِنَّ د :

قَالَ أَبو عبد الرحمنِ : قَد روى هذَا  دم أَسود يعرف فَإِذَا كَانَ ذَلك فَأَمسِكي عنِ الصلاَة ، فَإِذَا كَانَ الآخر فَتوضئي وصلِّي.
الْحلَمالَى أَععت اللَّهو يدأَبِي ع ناب ا ذَكَرم مهنم دأَح ذْكُري لَمو ، داحو ريثَ غَيد  

 

363. ...Aişə � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu Hubeyşdən heyz günlə-
rindən olmayan günlərdə qan gəlirdi. Allah Elçisi � ona dedi: “Həqiqətən, 
heyz qanı qara və fərqli olur. Əgər heyz qanıdırsa, namaz qılma. Bundan 
başqa bir şey olanda isə dəstəmaz al və namaz qıl”. 
 

٣٦٤ - شائع نع ، أَبِيه نةَ ، عورنِ عامِ بشه نع ، ادمح نع ، بِيرنِ عبِيبِ بح نى بيحا ينربةُ أَخمفَاط تيضحتاس : ةَ قَالَت
 بِيالن أَلَتشٍ فَسيبأَبِي ح تبِنلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ  صسلاَةَ ؟ قَالَ رالص عأَفَأَد رفَلاَ أَطْه اضحتي أُسولَ االلهِ ، إِنسا ري : فَقَالَت

سِلي عنك الدم إِنما ذَلك عرق ولَيست بِالْحيضة ، فَإِذَا أَقْبلَت الْحيضةُ فَدعي الصلاَةَ ، وإِذَا أَدبرت فَاغْ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمااللهِ 
قَالَ أَبو عبد الرحمنِ :  : وذَلك لاَ يشك فيه أَحد.وتوضئي وصلِّي ؛ فَإِنما ذَلك عرق ولَيست بِالْحيضة . قيلَ لَه : فَالْغسلُ ؟ قَالَ 

و ادمح ري غَيئضوتو يهف ذْكُري لَمةَ ، وورنِ عامِ بشه نع داحو ريثَ غَيدذَا الْحى هور قَد.لَمالَى أَععت اللَّه  
 
364. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş 
istihazə olurdu və Peyğəmbərdən � soruşdu: “Ey Allahın Elçisi! Həqiqə-
tən, mən istihazə oluram və (qan dayanmır deyə) təmizlənmirəm. Buna 
görə mən namazı tərk edimmi?” Allah Elçisi � dedi: “Həqiqətən, bu, (xəs-
təlik səbəbi ilə) damardan gələn qandır və heyz deyil. Heyzin vaxtı gəldik-
də, namazı tərk et, heyzın vaxtı qurtardıqda isə özündə olan qan ləkələrini 
sil, dəstəmaz al və namaz qıl. Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn 
qandır və heyz deyil”. Raviyə deyildi: “O, (heyz vaxtı bitdikdə) qüsl 
aldımı?” O dedi: “Bunda heç bir şübhə yoxdur”. 
 

٣٦٥ - شائع نع ، أَبِيه نةَ ، عورنِ عامِ بشه نااللهِ ، ع دبا عثَندرٍ ، قَالَ : حصن نب ديوا سنربشٍ أَخيبأَبِي ح تةَ بِنمةَ ، أَنَّ فَاط
ر تولَ االلهِ أَتسلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ  صسفَقَالَ ر رفَلاَ أَطْه اضحتي أُسولَ االلهِ ، إِنسا ري : فَقَالَتلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا  صمإِن :

 كي عنِ الصلاَة ، وإِذَا أَدبرت فَاغْسِلي عنك الدم وصلِّي.ذَلك عرق ولَيست بِالْحيضة ، فَإِذَا أَقْبلَت الْحيضةُ فَأَمسِ
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365. ...Aişə � rəvayət edir ki, Fatimə bint Əbu Hubeyş Allah Elçisinin � 
yanına gələrək dedi: “Ey Allahın Elçisi, mən uzun müddət heyz olduğuma 
görə təmizlənə bilmirəm”. O dedi: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) gələn qandır, 
heyz deyil. Heyzin vaxtı gəldikdə namazı tərk et. (Heyz) qurtardıqda isə 
üzərindən qanı təmizləyərək qüsl al və namaz qıl”. 
 

٣٦٦ - ع ، أَبِيه نةَ ، عورنِ عامِ بشه نع ، كالم نةُ ، عبيا قُتنربولِ االلهِ أَخسرشٍ ليبأَبِي ح تةُ بِنمفَاط قَالَت : ةَ قَالَتشائع ن
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ  صسلاَةَ ؟ فَقَالَ : رالص عأَفَأَد رلاَ أَطْه :لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ةضيبِالْح تسلَيو قرع كا ذَلمفَإِذَا  : إِن ،

 أَقْبلَت الْحيضةُ فَدعي الصلاَةَ ، وإِذَا ذَهب قَدرها فَاغْسِلي عنك الدم وصلِّي.

 
366 ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Fatimə bint Əbu Hubeyş dedi: 
“Ey Allahın Elçisi, mən heyzdən sonra təmizlənə bilmirəm, namazı tərk 
edimmi?” Allah Elçisi � dedi: “Bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan gələn 
qandır, heyz deyil. Heyz vaxtı başladıqda namazı tərk et. Heyzin vaxtı 
bitdikdə isə özündən qanı təmizlə və namaza başla!” 
 

خالد بن الْحارِث قَالَ : سمعت هشاما يحدثُ ، عن أَبِيه ، عن عائشةَ ، أَنَّ بِنت أَبِي أَخبرنا أَبو الأَشعث ، قَالَ : حدثَنا  - ٣٦٧
ا قَرأْت علَيه وليست خالد : وفيم حبيشٍ قَالَت : يا رسولَ االلهِ ، إِني لاَ أَطْهر أَفَأَترك الصلاَةَ ؟ قَالَ : لاَ . إِنما هو عرق قَالَ

 ي.بِالْحيضة ، فَإِذَا أَقْبلَت الْحيضةُ فَدعي الصلاَةَ ، وإِذَا أَدبرت فَاغْسِلي عنك الدم ، ثُم صلِّ

 
367. ...Aişə � rəvayət edir ki, Bint Hubeyş dedi: “Ey Allahın Elçisi! Mən 
(heyz vaxtı bitdikdən sonra qan dayanmadığına görə) təmizlənə bilmirəm, 
namazı tərk edimmi?” O dedi: “Xeyr, bu, (xəstəlik səbəbi ilə) damardan 
gələn qandır və heyzdən deyil. Heyz vaxtı başladıqda namazı tərk et. 
Heyzin vaxtı bitdikdə isə özündən qanı təmizlə, sonra namaza başla!” 
 

٧ - ةرالْكُدو ةفْرالص ابب 

7-ci fəsil: Sarı və bulanıq (axıntı) 
 

٣٦٨ - ع أُم قَالَ : قَالَت دمحم نع ، وبأَي نيلُ ، عاعما إِسنربةَ قَالَ : أَخاررز نو برما عنربةَ أَخفْرالص دعا لاَ نةَ : كُنيط
 درةَ شيئًا.والْكُ

 
368. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Atiyyə � demişdir: “Biz sarı və bulanıq 
axıntını bir şey saymazdıq”. 
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 ا النساءَ في الْمحيضِ}{ويسأَلُونك عنِ الْمحيضِ قُلْ هو أَذًى فَاعتزِلُوباب ما ينالُ من الْحائضِ وتأْوِيلِ قَولِ االلهِ عز وجلَّ  - ٨

8-ci fəsil: Heyzdən nə sayılır və Allahın � “Səndən heyz barəsində 
soruşurlar. De: “Bu, əziyyətverici bir haldır. Heyz vaxtı qadınlardan 

(cinsi əlaqədən) kənar olun” (əl-Bəqərə, 222) kəlamının yozumu 
 

٣٦۹ - اقحا إِسنربأَخ أَن نع ، ثَابِت نةَ ، علَمس نب ادما حثَندبٍ ، قَالَ : حرح نانُ بملَيا سثَندح ، يماهرإِب نب تسٍ قَالَ : كَان
نوهعامجلاَ يو نوهارِبشلاَ يو نلُوهاكؤي لَم مهنأَةُ مرالْم تاضإِذَا ح ودهالْي  بِيأَلُوا النفَس ، وتيي الْبفلَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ  صزفَأَن

أَنْ يؤاكلُوهن  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمالآيةَ ، فَأَمرهم رسولُ االلهِ  {ويسأَلُونك عنِ الْمحيضِ قُلْ هو أَذًى}اللَّه عز وجلَّ : 
صلَّى االلهُ : ما يدع رسولُ االلهِ بوهن ويجامعوهن في الْبيوت ، وأَنْ يصنعوا بِهِن كُلَّ شيءٍ ما خلاَ الْجِماع فَقَالَت الْيهود ويشارِ

لَّمسو هلَيرٍ  عيضح نب ديأُس ا فَقَامالَفَنا إِلاَّ خرِنأَم نئًا ميولَ االلهِ شسا رربرٍ فَأَخبِش نب ادعبولَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  نهعامجقَالاَ : أَن ,
صلَّى استقْبلَ رسولُ االلهِ تمعرا شديدا , حتى ظَننا أَنه قَد غَضب ، فَقَاما , فَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمفي الْمحيضِ ؟ فَتمعر رسولُ االلهِ 

لَّمسو هلَيا. االلهُ عهِملَيع بضغي لَم هأَن فرا ، فَعمقَاها فَسمهدا فَرمي آثَارِهثَ فعنٍ ، فَبةَ لَبيده 
 

369. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Yəhudilər, heyzli qadınla nə 
birlikdə yeyib-içər, nə də bir evdə qalardılar. Onlar bu haqda Peyğəmbər-
dən � soruşduqda, Allah � bu ayəni nazil etdi: “Səndən heyz barəsində 
soruşurlar. De: “Bu, əziyyətverici bir haldır...” (əl-Bəqərə, 222). Allah 
Elçisi � onlara öz qadınları ilə heyz olan vaxtda yeyib-içməyə, bir evdə 
saxlamağa və onlarla cinsi yaxınlıqdan başqa hər bir şey etməyə icazə 
verdi. Yəhudi dedi: “Sən elə bir iş buraxmadın ki, o işdə bizə müxalif 
olmayasan”. Useyd ibn Hudeyr və Abbad ibn Bişr qalxıb bunu Allah 
Elçisinə � xəbər verib dedilər: “Bizim qadınlarımız heyz olduqda, onlarla 
yaxınlıq edə bilərikmi?” Allah Elçisinin � üzü qızardı və biz onun 
qəzəbləndiyini zənn etdik. Useyd ibn Hudeyr ilə Abbad ibn Bişr qalxıb 
getdilər. Bu zaman Allah Elçisinə � hədiyyə olaraq süd gətirdilər. O, 
gedən iki nəfərin ardı ilə adam göndərib onları geri qaytardı və onlara süd 
verdi. Beləliklə Allah Elçisinin � o iki nəfərə qəzəblənmədiyi bilindi”.   
 

۹ - عيِ االلهِ تبِنه هلْمع عا مهضيالِ حي حف هيلَتلى حأَت نلَى مع جِبا يم كْرالَىذ 

9-cu fəsil: Uca Allahın qadağan etdiyini bildiyi halda zövcəsinə heyzli 
halda yaxınlaşanın boynuna düşən şeylər haqda 

 

٣٧٠ - الْح دبع نع ، كَمثَنِي الْحدةَ قَالَ : حبعش نى ، عيحا يثَندقَالَ : ح ، يلع نو برما عنربنِ أَخنِ ابمٍ ، عقْسم نع ، يدم
 بِينِ الناسٍ ، عبعلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عارٍ. صيند فبِنِص ارٍ أَوينبِد قدصتي ضائح يهو هأَتري امأْتلِ يجي الرف : 
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370. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bir kişi 
zövcəsinə heyzli halda yaxınlaşarsa, onun üzərinə bir dinar və ya yarım 
dinar sədəqə düşür”. 
 

 مضاجعةُ الْحائضِ في ثيابِ حيضتها - ١٠

10-cu fəsil: Heyzli qadının ərinin yanında heyz paltarında uzanması 
 

اذُ بن هشامٍ قَالَ بن سعيد ، قَالَ : حدثَنا معاذُ بن هشامٍ (ح) وأَخبرنا إِسحاق بن إِبراهيم قَالَ : أَخبرنا مع أَخبرنا عبيد االلهِ - ٣٧١
ناب وهو دالا خثَندقَالَ : ح ، ودعسم نيلُ باعما إِسأَنبأَنثَنِي أَبِي (ح) ودنِ أَبِي  : حى بيحي نع ، امشا هثَندقَالَ : ح ، ارِثالْح

ثَتدةَ حلَمس أَنَّ أُم ، هثَتدةَ حلَمأَبِي س تبِن بنيةَ ، أَنَّ زلَمو سثَنِي أَبديرٍ قَالَ : حولِ االلهِ كَثسر عةٌ مطَجِعضا ما أَنمنيب : ا قَالَته
صلَّمسو هلَيولُ االلهِ  لَّى االلهُ عسي , فَقَالَ رتضيح ابيث ذْتفَأَخ لَلْتسفَان تضإِذْ حلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  , معن : ؟ قُلْت تسفأَن :

 سعيد فَدعانِي فَاضطَجعت معه في الْخميلَة واللَّفْظُ لعبيد االلهِ بنِ
 

371. …Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � 
ilə birlikdə bir örtüyün altında uzanmışdım. Bu vaxt mən heyz oldum. 
Yavaşca çıxıb heyz paltarımı götürüb geyindim. Allah Elçisi � mənə dedi: 
“Sən heyz oldunmu?” Mən dedim: “Bəli”. O, məni yanına çağırdı və 
onunla birlikdə bir örtüyün altında uzandım”. 
 

١١ - ضائح يهو داحارِ الْوعي الشف هيلَتلح علِ مجمِ الرون ابب 

11-ci fəsil: Kişinin öz halalı ilə heyzli olduğu halda (yanında) yatması 
 

٣٧٢ - ا منربأَخع نثُ ، عدحا يلاَسخ تعمحٍ قَالَ : سبنِ صابِرِ بج نى ، عيحا يثَندى ، قَالَ : حثَنالْم نب دمح : ةَ قَالَتشائ
حائض ، فَإِنْ أَصابه مني شيءٌ غَسلَ مكَانه لَم نبِيت في الشعارِ الْواحد وأَنا طَامثٌ  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمكُنت أَنا ورسولُ االلهِ 

عي لَم هكَانلَ مغَس كثْلَ ذَللَ مءٌ فَعيي شنم هابفَإِنْ أَص ، ودعي ثُم ، يهلَّى فص ثُم ، هدعي.يهلَّى فصو هد 
 

372. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli olduğum halda 
Allah Elçisi � ilə bir yataqda yatardım. Əgər onun üstünə məndən bir şey 
düşərdisə, həmin yeri yuyar və bunu bir şey sanmayıb bu paltarda namaz 
qılardı. Sonra qayıdar və əgər yenə məndən bir şey düşsəydi, eyni şeyi 
edərdi. Bunu bir şey sanmaz və bu paltarda namaz qılardı”. 
 

 مباشرةُ الْحائضِ - ١٢

12-ci fəsil: Heyz olan qadınla cinsi münasibətdən başqa hər şey etmək 
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٣٧٣ - رنِ شرِو بمع نع ، اقحأَبِي إِس نصِ ، عوو الأَحا أَبثَندةُ ، قَالَ : حبيا قُتنربولُ االلهِ أَخسكَانَ ر : ةَ قَالَتشائع نبِيلَ ، عح
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا. صهراشبي ا ، ثُمهارإِز دشا أَنْ تضائح تا إِذَا كَاناندإِح رأْمي 

 

373. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bizdən birimiz heyzli olanda 
Allah Elçisi � ona alt paltarını möhkəm bağlamağı əmr edər, sonra da ona 
(cinsi münasibət olmadan) yaxınlaşardı”. 
 

٣٧٤ -  ، دونِ الأَسع ، يماهرإِب نورٍ ، عصنم نع ، رِيرا جنربقَالَ : أَخ يماهرإِب نب اقحا إِسنربةَ قَأَخشائع نع تكَان : الَت
 أَنْ تتزِر ، ثُم يباشرها. صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمإِحدانا إِذَا حاضت أَمرها رسولُ االلهِ 

 

374. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bizdən birimiz heyzli olanda 
Allah Elçisi � ona alt paltarını möhkəm bağlamağı əmr edər, sonra da 
(cinsi münasibət olmadan) ona yaxınlaşardı”. 
 

١٣ -  بيا كَانَ النم كْرذلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص هائى نِسدإِح تاضإِذَا ح هعنصي 

13-cü fəsil: Peyğəmbərin � qadınlarından biri heyz olduqda nə edərdi?  
 

٣٧٥ - ةًأَخمكَل ذَكَر ثُم يدعنِ سقَةَ بدص نكْرٍ ، عو بأَب وهاشٍ وينِ عنِ ابع ، رِيالس نب ادنا هنررٍ  بيمع نب عيما جثَندا ، حاهنعم
يصنع إِذَا حاضت إِحداكُن ؟  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمرسولُ االلهِ  قَالَ : دخلْت علَى عائشةَ مع أُمي وخالَتي فَسأَلَتاها كَيف كَانَ

ييثَدا وهردص زِملْتي عٍ ، ثُماسارٍ وبِإِز زِرتا أَنْ تاندإِح تاضا إِذَا حنرأْمكَانَ ي : ا.قَالَته 

 
375. ...Rəvayət edilir ki, Cumeyu ibn Umeyr � demişdir: “Mən anam və 
xalam ilə birlikdə Aişənin yanına gəldik. Anam və xalam ondan soruş-
dular: “Sizdən biriniz heyz olanda Allah Elçisi � nə edərdi?” Aişə dedi: 
“Bizdən biri heyz olduqda Allah Elçisi � ona qurşaqdan aşağı olan libası 
geniş etməsini əmr edər və onun sinəsinə yaxınlaşardı”.1 
 

عنِ ابنِ شهابٍ ، عن حبِيبٍ أَخبرنا الْحارِثُ بن مسكينٍ ، قراءَةً علَيه وأَنا أَسمع ، عنِ ابنِ وهبٍ ، عن يونس واللَّيثُ ،  - ٣٧٦
يباشر  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّملَّيثُ يقُولُ : ندبةَ مولاَة ميمونةَ ، عن ميمونةَ قَالَت : كَانَ رسولُ االلهِ وكَانَ ال -مولَى عروةَ ، عن بديةَ 

كْبالرنِ وذَيالْفَخ افصلُغُ أَنبي ارا إِزهلَيإِذَا كَانَ ع ضائح يهو هائنِس نأَةَ مرالْم.بِه جِزتحت ثاللَّي يثدي حنِ فيت 

 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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376. …Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Zövcələri heyzli olanda 
əyinlərində dizlərinə və baldırlarına düşən libas olduqları halda, Allah 
Elçisi � (cinsi münasibət olmadan) onlara yaxınlaşardı”. Ravilərindən biri 
olan Leysin hədisində: “Qadının libası övrət yerini bağlayardı”- deyilir.  
 

 باب مؤاكَلَة الْحائضِ والشربِ من سؤرِها - ١٤

14-cü fəsil: Heyz olan qadının əri ilə birlikdə yeyib-içməsi 
 

ه سأَلَ جميلِ بنِ طَرِيف قَالَ : أَخبرنا يزِيد عنِ الْمقْدامِ بنِ شريحِ بنِ هانِئ ، عن أَبِيه شريحٍ ، أَنأَخبرنا قُتيبةُ بن سعيد بنِ  - ٣٧٧
يدعونِي فَآكُلُ معه ، وأَنا  لَيه وسلَّمصلَّى االلهُ ععائشةَ هلْ تأْكُلُ الْمرأَةُ مع زوجِها وهي طَامثٌ ؟ قَالَت : نعم . كَانَ رسولُ االلهِ 
م رِقتعفَي ذُهأْخفَي ، هعأَض ثُم هنم رِقتفَأَع , يهف لَيع قْسِمفَي قرذُ الْعأْخكَانَ ي ارِكقِ ، عرالْع ني مفَم تعضثُ ويح هفَم عضيو , هن

و بِالشعديوذَهأْخفَي ، هعأَض ثُم , هنم برفَأَش ذَهفَآخ , هنم برشلِ أَنْ يقَب نم يهف لَيع قْسِمابِ فَيثُ  ريح هفَم عضيو , هنم برشفَي
  وضعت فَمي من الْقَدحِ.

 
377. …Şureyh � rəvayət edir ki, Aişədən � soruşdu: “Qadın heyz halın-
da olarkən öz əri ilə yeyib-içə bilərmi?” O dedi: “Bəli, mən heyz halında 
olarkən Allah Elçisi � məni çağırar və biz birlikdə yemək yeyərdik. O, bir 
dişləm götürdükdən sonra (ət parçasını) mənə verər, mən də bir dişləm 
götürdükdən sonra ona verərdim. Sonra o, mən dişlədiyim yerə ağzını 
qoyar və oradan dişləyərdi. Sonra su içdikdə özü içməmişdən qabaq suyu 
mənə verər, mən də bu sudan içərdim. İçdikdən sonra onu yerə qoyardım, 
o isə mənim ağzım dəyən yerdən içərdi”. 
 

٣٧٨ - وبنِي أَيربرٍو ، أَخمع نااللهِ ب ديبا عثَندفَرٍ ، قَالَ : حعج نااللهِ ب دبا عثَندانُ ، قَالَ : حزالْو دمحم ننِ  بشِ ، عمنِ الأَعع
يضع فَاه علَى الْموضعِ الَّذي أَشرب منه  يه وسلَّمصلَّى االلهُ علَالْمقْدامِ بنِ شريحٍ ، عن أَبِيه ، عن عائشةَ قَالَت : كَانَ رسولُ االلهِ 

.ضائا حأَنابِي ورلِ شفَض نم برشيو  
 
378. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyz olduğum halda 
Allah Elçisi � mənim içdiyim qabdan artıq qalan suyu götürərək həmin 
yerə ağzını qoyub içərdi”. 
 

  الانتفَاع بِفَضلِ الْحائضِ - ١٥
15-ci fəsil: Heyz olan qadının yediyinin artığından istifadə etmək 
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، عن أَبِيه قَالَ : سمعت عائشةَ  أَخبرنا محمد بن منصورٍ ، قَالَ : حدثَنا سفْيانُ ، عن مسعرٍ ، عنِ الْمقْدامِ بنِ شريحٍ - ٣٧۹
يناوِلُنِي الإِناءَ فَأَشرب منه وأَنا حائض ، ثُم أُعطيه فَيتحرى موضع فَمي فَيضعه علَى  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمتقُولُ : كَانَ رسولُ االلهِ 

.يهف 

 
379. …Miqdam ibn Şureyh atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Mən 
Aişənin belə dediyini eşitdim: “Mən heyzli olanda Allah Elçisi � içmək 
üçün su qabını mənə ötürər, mən içdikdən sonra həmin qabda ağzımın 
dəydiyi yeri axtarar və ağzını ora qoyub (su içərdi)”. 
 

٣٨٠ - نربأَخنِ شامِ بقْدنِ الْمانُ ، عفْيسو رعسا مثَندقَالَ : ح ، يعكا وثَندلاَنَ ، قَالَ : حغَي نب ودمحا م نع ، أَبِيه نحٍ ، عير
 بِيالن اوِلُهفَأُن ضائا حأَنحِ والْقَد نم برأَش تكُن : ةَ قَالَتشائلَّى االلهُعصلَّمسو هلَيع   ، هنم برشفَي يعِ فضولَى مع فَاه عضفَي

 بِيالن اوِلَهفَأُن ضائا حأَنقِ ورالْع نم قرعأَتولَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص .يعِ فضولَى مع فَاه عضفَي 

 
380. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli olduğum halda su 
içərdim, onu Peyğəmbərə � ötürdükdə, ağzını mənim ağzımın dəydiyi 
yerə qoyar və içərdi. Həmçinin mən heyzli olduğum halda bir ət 
parçasından dişləyər və onu Peyğəmbərə � ötürərdim. O da mənim ağzım 
dəyən yerə öz ağzını qoyar (və oradan yeyərdi)”. 
 

١٦ - ضائح يهو هأَتررِ امجي حف هأْسرآنَ وأُ الْقُرقْرلِ يجالر ابب  
16-cı fəsil: Kişinin heyzli qadının otağında başını qadına söykəyərək Quran 

oxuması 
 

٣٨١ -  يلعو يماهرإِب نب اقحا إِسنربأَخ : ةَ قَالَتشائع نع ، هأُم نورٍ ، عصنم نانُ ، عفْيا سثَندقَالاَ : ح اللَّفْظُ لَهرٍ وجح نب
 في حجرِ إِحدانا وهي حائض وهو يقْرأُ الْقُرآنَ. صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمكَانَ رأْس رسولِ االلهِ 

 
381. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Biz heyz olduğumuz halda 
Allah Elçisi � bizdən birimizin qoynuna söykənərək Quran oxuyardı”. 
 

 باب سقُوط الصلاَة عنِ الْحائضِ - ١٧

17-ci fəsil: Heyzli qadın namaz qılmır 
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أَةٌ لَ : أَخبرنا إِسماعيلُ ، عن أَيوب ، عن أَبِي قلاَبةَ ، عن معاذَةَ الْعدوِية قَالَت : سأَلَت امرأَخبرنا عمرو بن زرارةَ قَا - ٣٨٢
فَلاَ نقْضي ولاَ نؤمر  االلهُ علَيه وسلَّم صلَّىعائشةَ أَتقْضي الْحائض الصلاَةَ ؟ فَقَالَت : أَحرورِيةٌ أَنت؟ قَد كُنا نحيض عند رسولِ االلهِ 

 بِقَضاءٍ.

 
382. ...Rəvayət edilir ki, Muazə əl-Adəviyyə � demişdir: “Bir qadın 
Aişədən soruşdu: “Heyz olan qadın namaz qılmalıdırmı?” O dedi: “Sən 
Hərurisən (Xəvaricsən)? Biz Allah Elçisinin � dövründə heyz olduqda 
namaz qılmaz və qəza etməklə də əmr olunmazdıq”. 
 

 باب استخدامِ الْحائضِ - ١٨

18-ci fəsil: Heyzli qadının ərinə xidmət etməsi 
 

كَيسانَ قَالَ : حدثَنِي أَبو حازِمٍ قَالَ : قَالَ أَبو  أَخبرنا محمد بن الْمثَنى ، قَالَ : حدثَنا يحيى بن سعيد ، عن يزِيد ابنِ - ٣٨٣
في الْمسجِد إِذْ قَالَ : يا عائشةُ ، ناوِلينِي الثَّوب . فَقَالَت : إِني لاَ أُصلِّي . فَقَالَ : إِنه  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمهريرةَ : بينا رسولُ االلهِ 

لَي.هلَتاوفَن كدي يف س 

 
383. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hazim � demişdir: “Əbu Hureyra dedi ki, 
Allah Elçisi � məsciddə olarkən buyurdu: “Ey Aişə, paltarı mənə ver!” O 
dedi: “Mən (heyz olduğuma görə) namaz qılmıram”. Peyğəmbər � dedi: 
“Bu, (yəni heyz) sənin əlində deyil”. O da (paltarı) ona verdi”. 
 

٣٨٤ - ا جنربقَالَ : أَخ يماهرإِب نب اقحا إِسنربأَخشِ (ح) ومنِ الأَعةَ ، عبِيدع نةُ ، عبيا قُتنربأَخ ثَابِت نشِ ، عمنِ الأَعع ، رِير
مِ ابنِ الْقَاسع ، ديبنِ عولُ االلهِ بسي رةُ : قَالَ لشائع قَالَ : قَالَت دمحنِ ملَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  . جِدسالْم نةَ مرمينِي الْخاوِلن :

 : لَيست حيضتك في يدك صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمفَقُلْت : إِني حائض . فَقَالَ رسولُ االلهِ 
 

384. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � mənə dedi: 
“Mən məsciddəyəm, mənə bir örtük ver!” Mən dedim: “Mən heyzli 
haldayam”. Allah Elçisi � buyurdu: “Heyz sənin əlində deyil”. 
 

 عنِ الأَعمشِ بِهذَا الإِسناد مثْلَه قَالَ إِسحاق : أَنبأَنا أَبو معاوِيةَ ،  - م ٣٨٤
 

384 m. ...Eyni hədisdir. 
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١۹ - جِدسي الْمةَ فرمضِ الْخائطُ الْحسب 

19-cu fəsil: Heyzli qadının məscidə xalça sərməsi 
 

٣٨٥ - ع ، وذبنم نانَ ، عفْيس نورٍ ، عصنم نب دمحا منربولُ االلهِ أَخسكَانَ ر : ةَ قَالَتونميأَنَّ م ، هأُم نلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص 
 د فَتبسطُها وهي حائض.يضع رأْسه في حجرِ إِحدانا فَيتلُو الْقُرآنَ وهي حائض ، وتقُوم إِحدانا بِخمرته إِلَى الْمسجِ

 
385. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Bizdən birimiz heyzli 
olduğumuz halda Allah Elçisi � bizim qoynumuza söykənərək Quran 
oxuyardı. Həmçinin bizdən birimiz heyzli olduğumuz halda qalxıb məs-
cidə girmədən səccadə sərərdi”. 
 

 حائضِ رأْس زوجِها وهو معتكف في الْمسجِدباب ترجِيلِ الْ - ٢٠

20-ci fəsil: Əri etikafda olduğu halda heyzli qadının onun başını yuması 
 

٣٨٦ - رِيهنِ الزع ، رمعا مثَندلَى ، قَالَ : حالأَع دبا عثَندقَالَ : ح ، يلع نب رصا ننربأَخ  تا كَانهةَ أَنشائع نةَ ، عورع نع ،
 وهي حائض وهو معتكف ، فَيناوِلُها رأْسه وهي في حجرتها. صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمترجلُ رأْس رسولِ االلهِ 

 

386. ...Rəvayət edilir ki, Allah Elçisi � etikafda olarkən başını məsciddən 
kənara çıxardar, Aişə də heyz olduğu halda onun başını darayardı. 
 

 غَسلُ الْحائضِ رأْس زوجِها - ٢١

21-ci fəsil: Heyzli qadının ərinin başını yuması 
 

٣٨٧ - دى قَالَ : حيحا يثَندقَالَ : ح ، يلع نو برما عنربأَخ نع ، دونِ الأَسع ، يماهرإِب نع ، ورصنثَنِي مدانُ قَالَ : حفْيثَنِي س
 يدنِي إِلَي رأْسه وهو معتكف فَأَغْسِلُه وأَنا حائض. صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمعائشةَ قَالَت : كَانَ رسولُ االلهِ 

 

387. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � etikafda olarkən 
başını (məsciddən kənara) mənə tərəf çıxardar, mən də heyzli olduğum 
halda onun başını (məscidin çölündən) yuyardım”. 
 

٣٨٨ - يع ناب وهلُ ويا الْفُضثَندةُ ، قَالَ : حبيا قُتنربةَ ،أَخلَمنِ سيمِ بمت نشِ ، عمنِ الأَعةَ اضٍ ، عشائع نةَ ، عورع نأَنَّ  ع
 كَانَ يخرِج رأْسه من الْمسجِد وهو معتكف فَأَغْسِلُه وأَنا حائض. صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمرسولَ االلهِ 
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388. ...Aişə � rəvayət edir ki, məscid evə bitişik olduğuna görə Allah 
Elçisi � (etikafda olarkən) başını məsciddən kənara çıxardar, mən də 
heyzli olduğum halda onun başını yuyardım. 
 

٣٨۹ - شائع نع ، أَبِيه نةَ ، عورنِ عامِ بشه نع ، كالم نةُ ، عبيا قُتنربولِ االلهِ أَخسر أْسلُ رجأُر تكُن : ةَ قَالَت هلَيلَّى االلهُ عص
لَّمسو .ضائا حأَنو 

 
389. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli olduğum halda 
Allah Elçisinin � başını darayardım”. 
 

٢٢ - نِ وييدضِ الْعيالْح ودهش اببينملسةَ الْموعد 

22-ci fəsil: Bayramlarda heyzli qadının müsəlmanların yığıncaqlarında 
iştirak etməsi 

 
٣۹٠ - ع أُم تكَان ةَ قَالَتفْصح نع ، وبأَي نيلُ ، عاعما إِسثَندةَ ، قَالَ : حاررز نو برما عنربةَ أَخيط- ولَ االلهِ لاَ تسر ذْكُر

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولَ االلهِ  صسر تعمأَس : ا . فَقُلْتبِأَب : إِلاَّ قَالَتلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا  صبِأَب . معن : كَذَا ؟ قَالَتقُولُ كَذَا وي - 
ورِ ودالْخ اتذَوو قاتوجِ الْعرختلَّى.قَالَ : لصالْم ضيزِلِ الْحتعتو ، ينملسةَ الْموعدو رينَ الْخدهشفَي ضيالْح 

 

390. ...Rəvayət edilir ki, Həfsə � demişdir: “Allah Elçisi � xatırlandıqda, 
Ummu Atiyyə deyərdi: “Atam-anam ona fəda olsun!” Mən ona dedim: 
“Sən Allah Elçisindən � filan-filan sözləri deməsini eşitdinmi?” O dedi: 
“Bəli, atam-anam ona fəda olsun! O dedi: “Yetkinlik yaşına çatmış qızlar, 
qadınlar və heyz halında olan qadınlar müsəlmanların yığıncaqlarında 
iştirak etsinlər. Amma namaz qıldıqları yerdən kənar dursunlar”.    
 

٢٣ - ةالإِفَاض دعب يضحأَةُ ترالْم 

23-cü fəsil: Təvafdan sonra heyz olan qadının nə etməsi 
 

٣۹١ - نع ، كالنِي مربمِ قَالَ : أَخالْقَاس ننِ بمحالر دبا عثَندةَ ، قَالَ : حلَمس نب دمحا منرباأَخ دبع  أَبِيه نكْرٍ ، عنِ أَبِي باللهِ ب
صلَّى االلهُ إِنَّ صفيةَ بِنت حيي قَد حاضت فَقَالَ رسولُ االلهِ  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم، عن عمرةَ ، عن عائشةَ : أَنها قَالَت لرسولِ االلهِ 

لَّمسو هلَيع بِسحا تلَّهلَع :.نجرلَى . قَالَ : فَاخب : ؟ قَالَت تيبِالْب كُنعم طَافَت كُنت ا أَلَمن 

 
391. ...Aişə � Allah Elçisinə � belə dediyini rəvayət edir: “Safiyyə bint 
Huyey heyz oldu”. Allah Elçisi � dedi: “Ola bilsin ki, o, bizi gecikdirsin. 
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Məgər sizinlə birlikdə təvaf etmədimi?” Dedim: “Bəli, (bizimlə etdi)”. O 
dedi: “Onda yola düşün”. 
 

 ما تفْعلُ النفَساءُ عند الإِحرامِ - ٢٤

24-ci fəsil: Ehramda olan qadın nifas olduqda nə etməlidir? 

 
٣۹٢ - ثَندةَ ، قَالَ : حامقُد نب دمحا منربأَخ دبنِ عابِرِ بج نع ، أَبِيه نع ، دمحنِ مفَرِ بعج نع ، يدعنِ سى بيحي نع ، رِيرا ج

ي بكْرٍ : مرها أَنْ تغتسِلَ قَالَ لأَبِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمااللهِ في حديث أَسماءَ بِنت عميسٍ حين نفست بِذي الْحلَيفَة ، أَنَّ رسولَ االلهِ 
 وتهِلَّ.

 

392. ...Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Əsma bint Umeys Zul-
Huleyfə deyilən yerdə nifas oldu. Allah Elçisi � də Əbu Bəkrə (Əsma bint 
Umeys Əbu Bəkrin zövcəsi idi) dedi: “Ona əmr et ki, yuyunub ehrama 
girsin”. 
 

 باب الصلاَة علَى النفَساءِ - ٢٥

25-ci fəsil: Doğuşdan sonra ölən qadının cənazəsi 
 

يت مع عن سمرةَ قَالَ : صلَّأَخبرنا حميد بن مسعدةَ ، عن عبد الْوارِث ، عن حسينٍ يعنِي الْمعلِّم ، عنِ ابنِ بريدةَ ،  - ٣۹٣
 في الصلاَة في وسطها. صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمعلَى أُم كَعبٍ ماتت في نِفَاسها فَقَام رسولُ االلهِ  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمرسولِ االلهِ 

 

393. ...Rəvayət edilir ki, Səmura � demişdir: “Nifas vaxtı ölən Ummu Kəb 
üçün Allah Elçisi � ilə birlikdə cənazə namazını qıldım. Allah Elçisi � 
cənazənin ortasında dayanmışdı”.  
 

٢٦ - بالثَّو يبصضِ ييمِ الْحد ابب 

26-cı fəsil: Paltarın heyz qanına bulaşması 
 

لَ : حدثَنا حماد ، عن هشامِ بنِ عروةَ ، عن فَاطمةَ بِنت الْمنذرِ ، عن أَسماءَ بِنت أَخبرنا يحيى بن حبِيبِ بنِ عربِي ، قَا - ٣۹٤
 بِيالن تفْتتأَةً اسرا ، أَنَّ امرِهجي حكُونُ فت تكَانكْرٍ وأَبِي بلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص صضِ ييمِ الْحد نع يهت؟ فَقَالَ : ح بالثَّو يب

.يهلِّي فصو يهحضانو يهصاقْرو 
 

394. …Fatimə bint əl-Munzir � rəvayət edir ki, Əsma bint Əbu Bəkr 
otağında olarkən bir qadın Peyğəmbərdən � heyz qanının paltara dəyməsi 
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haqda soruşdu. O buyurdu: ”Dırnağınla onu qaşı və ovxalayıb yu, sonra 
namazını qıl”. 
 

ابِت الْحداد ، عن عدي بنِ دينارٍ أَخبرنا عبيد االلهِ بن سعيد ، قَالَ : حدثَنا يحيى ، عن سفْيانَ قَالَ : حدثَنِي أَبو الْمقْدامِ ثَ - ٣۹٥
عن دمِ الْحيضة يصيب الثَّوب ؟ قَالَ : حكِّيه  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمنت محصنٍ أَنها سأَلَت رسولَ االلهِ قَالَ : سمعت أُم قَيسٍ بِ

 بِضلَعٍ واغْسِليه بِماءٍ وسدرٍ.

 
395. …Rəvayət edilir ki, Adiy ibn Dinar � demişdir: “Ummu Qeys bint 
Mihsandan eşitdim ki, o, Allah Elçisindən � heyz qanının paltara dəyməsi 
haqda soruşduqda Peyğəmbər � belə demişdir: “Onu daşla (budaqla, 
sümüklə) sürtüb təmizlə, su və sidrlə yu!” 
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٤ - ابتلِ كسمِ الْغميالتو 

4. Qüsl və təyəmmüm kitabı 
 

١ - ابكْرِ بيِ ذهبِ نننِ الْجالِ عسغْتي الااءِ فمِ الْمائالد 

1-ci fəsil: Cənabət halında olan kimsənin durğun suda qüsl almasının 
qadağan olması 

 
 عن ، الْحارِث بنِ عمرِو عن ، وهبٍ ابنِ عنِ ، أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ داود بن سلَيمانُ أَخبرنا - ٣۹٦
 في أَحدكُم يغتسِلْ لاَ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  يقُولُ هريرةَ أَبا سمع أَنه ، حدثَه السائبِ أَبا أَنَّ ، الأَشج بنِ بكَيرِ
 .جنب وهو ائمِالد الْماءِ

 
396. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Heç biriniz cənabətli halda olduqda durğun suda qüsl alma-
sın”. 
 

 ، هريرةَ أَبِي عن ، منبه بنِ همامِ عن ، معمرٍ عن ، االلهِ عبد ثَناحد:  قَالَ ، حبانُ حدثَنا:  قَالَ ، حاتمٍ بن محمد أَخبرنا - ٣۹٧
  .يتوضأُ أَو منه يغتسِلُ ثُم ، الدائمِ الْماءِ في الرجلُ يبولَن لاَ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ

 
397. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kişi 
durğun suya kiçik subaşına çıxmamalıdır, çünki ondan qüsl və ya 
dəstəmaz ala bilər”.  
 

 الأَعرجِ عنِ ، الزناد أَبِي عن ، عجلاَنَ ابن ثَنِيحد:  قَالَ محمد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْبغدادي صالحٍ بن أَحمد أَخبرنا - ٣۹٨
، نةَ أَبِي عريرولَ أَنَّ ، هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صهالَ أَنْ نبي ياءِ فمِ الْمائالد ، لَ ثُمستغي يهف نم ةابنالْج.  

 
398. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � durğun suya kiçik 
subaşına çıxmağı qadağan etdi, çünki (kimsə) orada cənabət qüslu ala 
bilər. 
 

 ، هريرةَ أَبِي عن ، أَبِيه عن ، نَعثْما أَبِي بنِ موسى عن ، الزناد أَبِي عن ، سفْيانَ عن ، يزِيد بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ٣۹۹
  .منه يغتسلَ ثُم ، الراكد الْماءِ في يبالَ أَنْ نهى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ

 
399. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � durğun suya kiçik 
subaşına çıxmağı qadağan etdi, çünki orada (kimsə) qüsl ala bilər. 
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 الدائمِ الْماءِ في أَحدكُم يبولَن لاَ:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، سيرِين ابنِ عنِ ، أَيوب عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٤٠٠
 هريرةَ أَبِي إِلَى الْحديث بِهذَا ينتهِي إِنما أَيوب إِنَّ:  حسانَ ابن يعنِي ، لهِشامٍ قَالُوا:  سفْيانُ قَالَ منه تسِلُيغ ثُم ، يجرِي لاَ الَّذي

  .يرفَعه لَم حديثًا يرفَع لاَ أَنْ استطَاع لَوِ أَيوب إِنَّ:  فَقَالَ. 
 
400. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Sizdən heç kim axarı 
olmayan durğun suya kiçik subaşına çıxıb ondan dəstəmaz almasın”. 
 

٢ - ابب ةصخي الرولِ فخامِ دمالْح  
2-ci fəsil: Hamama girməyin icazəli olması 

 
 عنِ ، جابِرٍ عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، عطَاءٍ عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ هشامٍ بن معاذُ حدثَنا:  قَالَ ، يمإِبراه بن إِسحاق أَخبرنا - ٤٠١
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ص  :نكَانَ م نمؤي مِ بِاللَّهوالْيرِ ولِ فَلاَ الآخخدي مالْحرٍ إِلاَّ امئْزبِم.  

 
401. ...Cabir � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim Allaha və 
Axirət gününə inanırsa, hamama yalnız (övrəti, ayıb yerləri) örtülü halda 
girsin”. 
 

٣ - ابالِ بسغْتبِالثَّلْجِ الا درالْبو  
3-cü fəsil: Qar və dolu suyu ilə qüsl almaq 

 
 بن االلهِ عبد سمع أَنه زاهرٍ بنِ مجزأَةَ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْمفَضلِ بن بِشر حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن محمد أَخبرنا - ٤٠٢

 كَما منها نقِّنِي اللَّهم.  والْخطَايا الذُّنوبِ من طَهرنِي اللَّهم:  يدعو كَانَ أَنه اللهُ علَيه وسلَّمصلَّى ا النبِي عنِ ، يحدثُ أَوفَى أَبِي
 .الْبارِد والْماءِ والْبرد بِالثَّلْجِ طَهرنِي اللَّهم.  الدنسِ من الأَبيض الثَّوب ينقَّى

 
402. ...Abdullah ibn Əbu Əufə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � dua edərək 
belə deyərdi: “Allahım, günahlarımı və xətalarımı təmizlə! Allahım, ağ 
paltar kirdən təmizləndiyi kimi məni də günahlarımdan təmizlə! Allahım, 
mənim günahlarımı qar, dolu və soyuq su ilə təmizlə!”1 
 
 
 

                                                      
1 Transkripsiyası: Alla:hummə tahhirni: minəz-zunu:bi val-xata:yə! Alla:hummə nəqqini: min-
hə: kəmə: yunəqqas-səvbul-əbyədu minəd-dənəsi! Alla:hummə tahhirni: bis-səlci val-bəradi 
val-mə:il-bə:rid! 



Sunən ən-Nəsəi                                                                 Qüsl və təyəmmüm kitabı 

153 
 

٤ - ابالِ بسغْتاءِ الابِالْم ارِدالْب  
4-cü fəsil: Soyuq su ilə qüsl almaq 

 
 مجزأَةَ عن ، رقَبةَ عن ، يزِيد بن إِبراهيم حدثَنا:  قَالَ ، موسى بن محمد حدثَنا ، محمد بنِ يحيى بن محمد أَخبرنا - ٤٠٣

يلَمنِ ، الأَسنِ عفَى أَبِي ابكَانَ:  قَالَ أَو بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صي  :منِي اللَّهربِالثَّلْجِ طَه درالْباءِ والْمو ارِدالْب  .ماللَّه 
  .الدنسِ من لأَبيضا الثَّوب يطَهر كَما الذُّنوبِ من طَهرنِي

 
403. ...Rəvayət edilir ki, İbn Əbu Əufə � demişdir: “Peyğəmbər � dua 
edərək belə deyərdi: “Allahım, mənim günahlarımı qar, dolu və soyuq su 
ilə təmizlə! Allahım, ağ paltar kirdən təmizləndiyi kimi məni də 
günahlarımdan təmizlə!”1 
 

٥ - ابالِ بسغْتلَ الامِ قَبوالن  
5-ci fəsil: Yatmamışdan qabaq qüsl almaq 

 
:  قَالَ قَيسٍ أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، صالحٍ بنِ معاوِيةَ عن ، مهدي بن الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، يوسف بن شعيب أَخبرنا - ٤٠٤
أَلْتةَ سشائع فكَانَ كَي موولِ نسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صف ةابنسِلُ ؟ الْجتغلَ أَيأَنْ قَب امني أَو امنلَ يسِلَ أَنْ قَبتغ؟ ي قَالَت  :

 .فَنام توضأَ ماورب فَنام اغْتسلَ ربما.  يفْعلُ كَانَ قَد ذَلك كُلُّ

 
404. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Əbu Qeys � demişdir: “Mən 
Aişədən Allah Elçisinin � cənabət halında olarkən necə yatması haqda - 
onun yatmamışdan qabaq qüsl alaraq, yoxsa qüsl almadan yatması haqda 
soruşdum”. Aişə dedi: “Bunların hər ikisini edərdi. Hərdən qüsl alıb yatar, 
hərdən də dəstəmaz alıb yatardı”. 
 

٦ - ابالِ بسغْتلَ الالِ أَواللَّي  
6-cı fəsil: Gecənin əvvəlində qüsl almaq 

 
:  قَالَ الْحارِث بنِ غُضيف عن ، نسي بنِ عبادةَ عن ، برد عن ، حماد حدثَنا:  قَالَ ، عربِي بنِ حبِيبِ بن يحيى أَخبرنا - ٤٠٥

لْتخلَى دةَ عشائا عهأَلْتفَس ولُ أَكَانَ:  فَقُلْتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عسِلُ صتغي نلِ ملِ أَواللَّي أَو نم رِه؟ آخ كُلُّ:  قَالَت كذَل 
 .سعةً الأَمرِ في جعلَ الَّذي للَّه الْحمد:  قُلْت آخرِه من اغْتسلَ وربما أَوله من اغْتسلَ ربما كَانَ

                                                      
1 Transkripsiyası: Alla:hummə tahhirni: bis-səlci val-bəradi val-mə:il-bə:ridi! Alla:hummə tah-
hirni: minəz-zunu:bi kəmə: yutahhərus-səubul-əbyədu minəd-dənəsi! 
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405. ...Rəvayət edilir ki, Ğudeyf ibn əl-Haris � demişdir: “Mən Aişənin 
yanına gəlib soruşdum: “Allah Elçisi � gecənin əvvəlində qüsl alardı, 
yoxsa gecənin axırında?” O dedi: “Bunların hər ikisini edərdi. Hərdən 
gecənin əvvəlində qüsl alar, hərdən də gecənin axırında qüsl alardı”. Mən 
dedim: “Əəmrlərində bizə asanlıq verən Allaha həmd olsun!” 
 

٧ - ابارِ بتتسالا دنالِ عسغْتالا  
7-ci fəsil: Qüslu qapalı yerdə almaq 

 
 يعلَى عن ، عطَاءٍ عن ، الْملك عبد حدثَنا:  قَالَ ، زهير حدثَنا:  قَالَ ، النفَيلي حدثَنا:  قَالَ ، يعقُوب بن إِبراهيم أَخبرنِي - ٤٠٦

 حليم وجلَّ عز اللَّه إِنَّ:  وقَالَ علَيه وأَثْنى اللَّه فَحمد الْمنبر فَصعد ، بِالْبرازِ يغتسِلُ رجلاً رأَى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ،
يِيح يرتس بحاءَ ييالْح رتالسلَ فَإِذَا وسكُ اغْتدأَحم رتتسفَلْي. 

 
406. ...Yalə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir kişinin açıq yerdə qüsl 
aldığını gördü. Allah Elçisi � minbərə çıxdı, Allaha həmd etdi və Onu 
təriflədi, sonra buyurdu: “Həqiqətən, Allah � həlim, həyalı və örtəndir. 
Həyalı olmağı və örtünməyi sevir. Sizdən biriniz qüsl aldıqda (bir şey ilə) 
örtünsün”. 
 

 أَبِي بنِ الْملك عبد عن ، عياشٍ بن بكْرِ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، عامرٍ بن الأَسود حدثَنا:  قَالَ ، إِسحاق بن بكْرِ أَبو أَخبرنا - ٤٠٧
 فَإِذَا ، ستير وجلَّ عز اللَّه إِنَّ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ أَبِيه عن ، يعلَى بنِ صفْوانَ عن ، عطَاءٍ عن ، سلَيمانَ

ادأَر كُمدسِلَ أَنْ أَحتغي اروتءٍ فَلْييبِش. 

 
407. ...Safvən ibn Yalə atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Həqiqətən, Allah � örtəndir. Əgər sizdən biriniz qüsl 
almaq istəsə, bir şeylə örtünsün”. 
 

 وضعت:  قَالَت ميمونةَ عن ، عباسٍ ابنِ عنِ ، كُريبٍ عن ، سالمٍ عن ، الأَعمشِ عنِ ، عبِيدةُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٤٠٨
 .يرِدها فَلَم بِخرقَة أَتيته ثُم:  قَالَت الْغسلَ فَذَكَرت فَسترته:  قَالَت ماءً صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ لرسولِ

 
408. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � üçün 
su gətirdim və qüsl alması üçün pərdə düzəltdim. Sonra onun üçün 
dəsmal gətirdim, lakin o, (dəsmalı) istəmədi”. 
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 سلَيمٍ بنِ صفْوانَ عن ، عقْبةَ بنِ موسى عن ، براهيمإِ حدثَنِي:  قَالَ أَبِي حدثَنِي:  قَالَ االلهِ عبد بنِ حفْصِ بن أَحمد أَخبرنا - ٤٠۹
، نطَاءِ عنِ عارٍ بسي ، نةَ أَبِي عريرولُ قَالَ:  قَالَ هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  صمنيب وبأَي هلَيع لاَمسِلُ الستغا يانيرع رلَ خعهي 

ادرج نبٍ ملَ ، ذَهعي فَجثحي يف بِهقَالَ.  ثَو  :اهادفَن هبر زلَّ عجا:  وي وبأَي أَلَم أَكُن كتيلَى:  قَالَ ؟ أَغْنا.  بي بر نلَكلاَ و 
 .بركَاتك عن بِي غنى

 

409. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əyyub 
� çılpaq çimərkən onun üstünə qızıldan çəyirtkələr töküldü. O, (onları) 
paltarının (cibinə) yığmağa başladı. (Bu vaxt) Rəbbi � onu çağırıb: “Ey 
Əyyub! Məgər Mən səni zəngin etmədimmi?”- deyə buyurdu. Əyyub: 
“Bəli, lakin mən (hər zaman) Sənin bərəkətinə möhtacam”- deyə cavab 
verdi”. 
 

٨ - ابيلِ بللَى الدلاَ أَنْ ع يتقوي تاءِ في الْملُ الَّذستغي يهف  
8-ci fəsil: Qüsl aldıqda nə qədər suyun lazım olmasının dəlili 

 
 بنِ الْقَاسمِ عنِ ، الزهري عنِ ، سعد بنِ إِبراهيم عن ، منصورٍ بن إِسحاق حدثَنِي:  قَالَ دينارٍ بنِ زكَرِيا بن الْقَاسم أَخبرنا - ٤١٠
دمحم ، نةَ عشائع ولُ كَانَ:  قَالَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عسِلُ صتغي ياءِ فالإِن - وهالْفَ وقر  - تكُنسِلُ وا أَغْتأَن وهو نم 

 .واحد إِناءٍ

 
410. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � “əl-fəraq” adlı 
qabdan qüsl alar, mən də onunla bir qabdan (su götürüb) qüsl alardım”.  
 

۹ - ابالِ بسلِ اغْتجالر أَةرالْمو نم هائنِس ناءٍ مإِن داحو  
9-cu fəsil: Kişinin və zövcəsinin bir qabdan qüsl alması 

 
 أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ وأَخبرنا) ح( هشامٍ عن ، االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٤١١

، نةَ عشائولَ أَنَّ ، عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عسِلُ كَانَ صتغا يأَنو ناءٍ مإِن داحو رِفتغن هنا ميعمقَالَ جو ديوس  :قَالَت  :تكُن 
 .أَنا

 
411. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � qüsl aldıqda mən də həmin 
qabdan qüsl alardım. Həmin qabdan ikimiz də ovucla su götürərdik. 
 

:  قَالَ الْقَاسمِ بن الرحمنِ عبد أَخبرنِي:  قَالَ شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٤١٢
تعمس مثُ الْقَاسدحي ، نةَ عشائع قَالَت  :تسِلُ كُنا أَغْتولُ أَنسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ناءٍ مإِن داحو نم ةابنالْج. 
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412. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən və Allah Elçisi � bir 
qabdan cənabət qüslu alardıq”. 
 

 لَقَد:  قَالَت عائشةَ عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، منصورٍ عن ، حميد بن عبِيدةُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٤١٣
 .منه وهو أَنا أَغْتسِلُ الإِناءَ سلَّمصلَّى االلهُ علَيه و االلهِ رسولَ أُنازِع رأَيتنِي

 
413. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə 
bir qabdan qüsl alar və onunla su üstündə rəqabət aparardım”. 
 

١١ - ابب ةصخي الرف كذَل  
10-cu fəsil: Bir qabdan su götürərək qüsl almağın icazəli olması 

 
 عن ، االلهِ عبد أَخبرنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد وأَخبرنا) ح( عاصمٍ عن ، شعبةُ حدثَنا ، محمد عن ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٤١٤
 حتى ويبادرنِي أُبادره واحد إِناءٍ من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ أَنا أَغْتسِلُ كُنت:  تقَالَ عائشةَ عن ، معاذَةَ عن ، عاصمٍ
  .لي دع لي دع فَأَقُولُ ، وأُبادره يبادرنِي:  سويد قَالَ لي دع:  أَنا وأَقُولَ ، لي دعي:  يقُولَ

 
414. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə 
bir qabdan (su götürərək) qüsl alardım. O məni, mən də onu qabaqlayar, 
hətta o: “Mənə də su saxla!”- deyərdi. Mən də: “Mənə də saxla!”- deyər-
dim”. 
 

١١ - ابالِ بسغْتي الاف ةعا قَصيهف جِينِ أَثَرالْع  
11-ci fəsil: İçində xəmirin izi olan taxta qabdan qüsl almaq 

 
 أَبِي بنِ لكالْم عبد عن ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، أَعين بنِ موسى بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، محمد بنِ يحيى بن محمد أَخبرنا - ٤١٥

 سترته قَد يغتسِلُ وهو مكَّةَ فَتحِ يوم صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي علَى دخلَت أَنها ، هانِئ أُم حدثتنِى:  قَالَ عطَاءٍ عن ، سلَيمانَ
 ؟ غُسلَه قَضى حين صلَّى كَم أَدرِي فَما ، الضحى فَصلَّى:  قَالَت الْعجِينِ أَثَر فيها قَصعة في دونه بِثَوبٍ

 
415. ...Ummu Hani � deyir ki, Məkkənin fəthi günü Peyğəmbərin � 
yanına gəldikdə o, qüsl alırdı. Mən onu bir dəsmal ilə örtdüm. Onun, 
içində xəmir izi qalan bir taxta qabı var idi. O, qüslu qurtardıqdan sonra 
Duha (namazını) neçə rükət qıldığını bilmədim. 
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١٢ - ابب كرت أَةرالْم قْضا نهأْسر دنالِ عسغْتالا  
12-ci fəsil: Qadının qüsl alarkən saçını açmaması 

 
 عائشةَ أَنَّ ، عميرٍ بنِ عبيد عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، طَهمانَ بنِ إِبراهيم عن ، االلهِ عبد ناأَنبأَ:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٤١٦
قَالَت  :نِي لَقَدتأَيسِلُ را أَغْتولُ أَنسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نذَا مفَإِذَا -  ه روت وعضوثْلُ ماعِ مالص أَو هوند - عرشفَن يهف 

  .شعرا لي أَنقُض وما مرات ثَلاَثَ بِيدي رأْسي علَى فَأُفيض ، جميعا
 
416. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Yadıma gəlir ki, Allah Elçisi � 
ilə birlikdə bir saa və ya ondan da az su olan qabdan qüsl alardıq. Mən 
başıma əlimlə üç dəfə su tökərdim və (hörüklərimi) açmazdım”. 
 

١٣ - ابإِذَا ب بطَيلَ تساغْتو يقبو الطِّيبِ أَثَر  
13-cü fəsil: Qüsl aldıqda ətirin iyi qalarsa, nə etmək lazımdır? 

 
 ابن سمعت:  قَالَ أَبِيه عن ، الْمنتشرِ بنِ محمد بنِ إِبراهيم عن ، وسفْيانَ مسعرٍ عن ، وكيعٍ عن ، السرِي بن هناد حدثَنا - ٤١٧
رمقُولُ علأَنْ:  ي بِحا أُصيطَّلم انربِقَط بأَح إِلَي نأَنْ م بِحا أُصرِمحم خضا أَنيبط ، لْتخلَى فَدةَ عشائا عهتربفَأَخ هلبِقَو فَقَالَت  :

تبولَ طَيسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لَى فَطَافع هائنِس ، ثُم حبا أَصرِمحم. 

 
417. ...İbrahim ibn Muhəmməd ibn əl-Muntəşir atasının � belə dediyini 
rəvayət edir: “Mən İbn Ömərin belə dediyini eşitdim: “Qətrana batmaq 
mənə ehramda olarkən məndən ətir iyinin daha sevimlidir”. Aişənin 
yanına gəlib bunu xəbər verdikdə dedi: “Mən Allah Elçisinə � ətir 
vurdum, o da bütün qadınlarının yanına getdi və ehramda olarkən 
sabahladı”. 
 

١٤ - ابب الَةبِ إِزنالأَذَى الْج هنلَ عقَب ةاءِ إِفَاضالْم هلَيع  
14-cü fəsil: Cənabət halında olanın üstünə batan pisliyi su tökməmişdən 

qabaq təmizləməsi 
 

 ، كُريبٍ عن ، سالمٍ عن ، الأَعمشِ عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، يوسف بن حمدم حدثَنا:  قَالَ ، علي بن محمد أَخبرنا - ٤١٨
 ، أَصابه وما فَرجه لَوغَس ، رِجلَيه غَير للصلاَة وضوءَه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ توضأَ:  قَالَت ميمونةَ عن ، عباسٍ ابنِ عنِ
ثُم أَفَاض هلَياءَ عالْم ، ى ثُمحن هلَيا رِجملَهسفَغ  .قَالَت  :هذه لُهغُس ةابنلْجل  
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418. ...Rəvayət edilir ki, Məymunə � demişdir: “Allah Elçisi � ayaqlarını 
yumadan namaz üçün dəstəmaz aldığı kimi dəstəmaz aldı. Övrətinə dəyən 
pislikləri yudu, sonra onun üzərinə su tökdü, sonra ayaqlarını bir qədər 
qıraqda yudu”. Məymunə dedi: “Bu, cənabət qüsludur”. 
 

١٥ - ابحِ بسم دضِ الْيبِالأَر دعلِ بجِ غَسالْفَر  
15-ci fəsil: Qüsl aldıqda övrət yerini yuduqdan sonra əli yerə sürtmək 

 
 عباسٍ ابنِ عنِ ، كُريبٍ عن ، الْجعد أَبِي بنِ سالمِ عن ، الأَعمشِ عنِ ، معاوِيةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، الْعلاَءِ بن محمد أَخبرنا - ٤١۹

، نةَ عونميم تبِن ارِثجِ الْحوز بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ولُ كَانَ:  قَالَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ إِذَا صساغْت نم ةابنالْج 
 يتوضأُ ثُم ، يغسِلُها ثُم يمسحها ثُم الأَرضِ علَى هبِيد يضرِب ثُم ، فَرجه فَيغسِلُ شماله علَى بِيمينِه يفْرِغُ ثُم ، يديه فَيغسِلُ يبدأُ

وءَهضو لاَةلصل ، فْرِغُ ثُملَى يع هأْسلَى رعرِ وائس هدسج ، ى ثُمحنتسِلُ يغفَي هلَيرِج. 

 
419. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Məymunə bint əl-Haris 
� demişdir: “Allah Elçisi � cənabət qüslu aldıqda birinci əllərini yumağa 
başlayar, sağ əli ilə sol əlinə su tökər və övrətini yuyardı. Sonra əlini yerə 
vurub ora sürtər, sonra da yuyardı. Sonra namaz üçün alınan dəstəmaz 
kimi dəstəmaz alar, sonra başına və bədəninin qalan hissələrinə su tökərdi. 
Sonra da ayaqlarını bir qədər qıraqda yuyardı”.  
 

١٦ - اباءِ بدتبوءِ الاضي بِالْولِ فغُس ةابنالْج  
16-cı fəsil: Cənabət qüslunu dəstəmaz alaraq başlamaq 

 
 االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَت أَنها عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، رٍنص بن سويد أَخبرنا - ٤٢٠

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ إِذَا صساغْت نم ةابنلَ الْجغَس هيدي ، أَ ثُمضوت وءَهضلاَ ولصلة ، لَ ثُمساغْت ، لِّلُ ثُمخي هدبِي هرعى شتإِذَا ح ظَن 
هأَن ى قَدوأَر هترشب أَفَاض هلَياءَ عثَلاَثَ الْم اترم ، لَ ثُمغَس رائس هدسج.  

 
420. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət qüslunu 
aldıqda əllərini yuyar, sonra namaz üçün alınan dəstəmaz kimi dəstəmaz 
alar, sonra yuyunardı. Sonra əlləri ilə dərisinə suyun çatmasına əmin olana 
qədər saçının dibinə su çatdırar, ora üç dəfə su tökər, sonra bədəninin 
qalan yerlərini yuyardı”. 
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١٧ - ابنِ بميي التورِ فالطُّه  
17-ci fəsil: Təmizləndikdə sağ tərəfdən başlamaq 

 
 عن ، مسروقٍ عن ، أَبِيه عن ، الشعثَاءِ أَبِي بنِ الأَشعث عنِ ، شعبةَ عن ، االلهِ عبد أَخبرنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٤٢١

ةَعشائ كَانَ:  قَالَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص بحي نميا التم طَاعتي اسف ورِهطُه هلعنتو هلجرتقَالَ - وو طاسي - بِوف أْنِهش 
كُلِّه.  

 
421. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � təmizləndikdə, 
ayaqqabılarını geyindikdə, saçını daradıqda bacardığı qədər sağ tərəfdən 
başlamağı sevərdi”.  
 

١٨ - ابب كرحِ تسأْسِ مي الروءِ فضالْو نم ةابنالْج  
18-ci fəsil: Cənabət qüslu aldıqda başa məsh etməmək 

 
 يحيى عن ، الأَوزاعي أَخبرنا:  قَالَ سماعةَ ابن هو االلهِ عبد بن إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد بنِ يزِيد بن عمرانُ أَخبرنا - ٤٢٢

صلَّى االلهُ  االلهِ رسولَ سأَلَ عمر أَنَّ ، عمر نِاب عنِ ، نافعٍ عن ، سعد بنِ عمرِو وعن ، عائشةَ عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، كَثيرٍ أَبِي بنِ
لَّمسو هلَينِ علِ عسالْغ نم ةابنالْج - قَتساتيثُ وادلَى الأَحذَا عأُ -  هدبفْرِغُ يلَى فَيع هدى ينمنِ الْييترم ثَلاَثًا أَو ، لُ ثُمخدي هدي 

نمي ىالْياءِ فالإِن بصا فَيلَى بِهع جِهفَر هديى ورسلَى الْيع جِهسِلُ فَرغا فَيم كالنى هتح هيقني ، ثُم عضي هدى يرسلَى الْيابِ عرالت 
 ثَلاَثًا ثَلاَثًا وذراعيه وجهه ويغسِلُ ويمضمض ويستنشق ثَلاَثًا يديه غسِلُي ثُم ، ينقيها حتى الْيسرى يده علَى يصب ثُم ، شاءَ إِنْ

 .رذُك فيما صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ غُسلُ كَانَ فَهكَذَا الْماءَ علَيه وأَفْرغَ يمسح لَم رأْسه بلَغَ إِذَا حتى

 
422. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Ömər Allah Elçisindən � cənabət 
qüslu haqda soruşdu. O, sağ əlinə iki və ya üç dəfə su tökər, sonra sağ əlini 
qaba salıb sol əlinə su tökər və övrəti təmizlənənə qədər övrətini yuyardı. 
Sonra sol əlini istədiyi qədər torpağa vurar, sonra sol əlini təmizləyənə 
qədər su tökərdi. Sonra əlini üç dəfə yuyar, burnunu və ağzını yaxalayar, 
üzünü yuyar, əllərini dirsəklərinə qədər üç dəfə yuyar və başını məsh 
etmədən su töküb yuyardı. Allah Elçisi � bu cür qüsl alardı”. 
 

١۹ - اباءِ بربتاس ةرشي الْبلِ فسالْغ نم ةابنالْج  
19-cu fəsil: Cənabət qüslu aldıqda bədənin hər yerinə suyun dəyməsi 
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 االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَت عائشةَ عن ، هأَبِي عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، مسهِرٍ بن علي حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٤٢٣
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ إِذَا صساغْت نم ةابنلَ الْجغَس هيدي ، أَ ثُمضوت وءَهضو لاَةلصل ، لِّلُ ثُمخي هأْسر هابِعى بِأَصتلَ إِذَا حيخ هإِلَي هأَن 

أَ قَدربتةَ اسرشالْب فلَى غَرع هأْسثَلاَثًا ر ، لَ ثُمغَس رائس هدسج.  
 
423. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət qüslu 
aldıqda əllərini yuyar, sonra namaz üçün alınan dəstəmaz kimi dəstəmaz 
alar, sonra barmaqları ilə dərisinə suyun çatmasına əmin olana qədər 
saçının dibinə su çatdırar, başına üç dəfə su tökər, sonra bədəninin qalan 
yerlərini yuyardı”.  
 

:  قَالَت عائشةَ عن ، الْقَاسمِ عنِ ، سفْيانَ أَبِي نِب حنظَلَةَ عن ، مخلَد بن الضحاك حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٤٢٤
 ثُم الأَيمنِ رأْسه بِشق بدأَ بِكَفِّه فَأَخذَ ، الْحلاَبِ نحوِ بِشيءٍ دعا الْجنابة من اغْتسلَ إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ

 .رأْسه علَى بِهِما فَقَالَ بِكَفَّيه أَخذَ ثُم ، الأَيسرِ

 
424. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � cənabət qüslu 
aldıqda südün sağıldığı qab kimi bir qab istəyər, ovcu ilə bu sudan 
götürər, başının sağ və sol tərəfinə su tökərdi. Sonra ovcu ilə su götürüb 
başına tökərdi”. 
 

٢٠ - ابا بي مكْفي بنالْج نم ةاءِ إِفَاضالْم هلَيع  
20-ci fəsil: Cənabət qüslu almaq üçün nə qədər suyun kifayət etməsi 

 
 عبد حدثَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد حدثَنا ، إِسحاق أَبو حدثَنا:  لَقَا ، شعبةَ عن ، يحيى عن ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٤٢٥

 يه وسلَّمصلَّى االلهُ علَ النبِي أَنَّ ، مطْعمٍ بنِ جبيرِ عن ، يحدثُ صرد بن سلَيمانَ سمعت:  قَالَ إِسحاق أَبِي عن ، شعبةَ عن ، االلهِ
رذُك هدنلُ عسا:  فَقَالَ الْغا أَملَى فَأُفْرِغُ أَني عأْسلَفْظُ ثَلاَثًا ر ديوس 

 
425. ...Cubeyr ibn Mutim � rəvayət edir ki, Peyğəmbərin � yanında qüsl 
haqda söhbət düşdükdə o dedi: “O ki qaldı mənə, mən başıma üç dəfə su 
tökürəm”. 
 

 كَانَ:  قَالَ جابِرٍ عن ، جعفَرٍ أَبِي عن ، مخولٍ عن ، شعبةَ عن ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٤٢٦
 .ثَلاَثًا هرأْس علَى أَفْرغَ اغْتسلَ إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ
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426. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � qüsl aldıqda 
başına üç dəfə su tökərdi”. 
 

٢١ - ابلِ بمي الْعلِ فسالْغ نضِ ميالْح  
21-ci fəsil: Heyz halı bitdikdə alınan qüsl 

 
 أُمه عن ، الرحمنِ عبد بن منصور حدثَنا:  قَالَ ، وهيب حدثَنا:  قَالَ ، عفَّانُ حدثَنا:  قَالَ ، محمد بن الْحسن أَخبرنا - ٤٢٧
:  قَالَ ؟ الطُّهورِ عند أَغْتسِلُ كَيف االلهِ رسولَ يا:  قَالَت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي سأَلَت امرأَةً أَنَّ ، عائشةَ عن ، شيبةَ بِنت صفيةَ
 إِنَّ ثُم:  قَالَت ؟ بِها أَتوضأُ كَيف:  قَالَت.  بِها توضئي:  قَالَ ؟ بِها أَتوضأُ كَيف:  قَالَت.  بِها فَتوضئي ممسكَةً فرصةً خذي
 فَأَخذْتها:  قَالَت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ يرِيد لما عائشةُ فَفَطنت ، عنها وأَعرض سبح  علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ االلهِ رسولَ

 .صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ يرِيد بِما فَأَخبرتها إِلَي وجبذْتها

 
427. ...Aişə � rəvayət edir ki, bir qadın Peyğəmbərdən � soruşdu: “Ey 
Allahın Elçisi, (heyzdən) təmizləndikdə necə qüsl almalıyam?” O dedi: 
“Bir parçanı götür və onunla təmizlən”. Qadın dedi: “Onunla necə 
təmizlənim?” Peyğəmbər � dedi: “Onunla təmizlən”. Qadın yenə dedi: 
“Onunla necə təmizlənim?” Aişə dedi: “Sonra Allah Elçisi � Allahı təsbih 
etdi1 və üzünü döndərdi”. Aişə dedi: “Mən Allah Elçisinin � nə demək 
istədiyini başa düşüb qadını bir tərəfə çəkdim və Allah Elçisinin � nə 
demək istədiyini ona başa saldım”. 
 

٢٢ - ابلُ بسةً الْغرةً مداحو  
22-ci fəsil: Qüslu bir dəfə almaq 

 
 ، عباسٍ ابنِ عنِ ، كُريبٍ عن ، الْجعد أَبِي بنِ سالمِ عن ، الأَعمشِ عنِ ، جرِير أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٤٢٨

نةَ عونميجِ موز بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لَ:  قَالَتساغْت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نم ةابنلَ ، الْجسفَغ هجفَر لَكدو هدي 
 .جسده وسائرِ رأْسه علَى فَاضأَ ثُم ، للصلاَة وضوءَه توضأَ ثُم ، الْحائط أَوِ بِالأَرضِ

 
428. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Məymunə � demişdir: 
“Peyğəmbər � cənabət qüslu aldıqda övrət yerini yudu və əlini yerə 
sürtdü. Sonra namaz üçün alınan dəstəmaz kimi dəstəmaz aldı, sonra 
başına və bədəninin qalan hissələrinə su tökdü”. 
                                                      
1 “Təsbih demək” və ya “təsbih etmək”, yəni “Allah pak və müqəddəsdir!” (Subhə:n-Allah!) 
deməkdir. 
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٢٣ - ابالِ بساءِ اغْتفَسالن دنامِ عرالإِح  
23-cü fəsil: Yeni doğmuş qadının ehrama girdikdə yuyunması 

 
 حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، لَه فْظُواللَّ إِبراهيم بن ويعقُوب الْمثَنى بن ومحمد علي بن عمرو أَخبرنا - ٤٢۹
فَرعج نب دمحثَنِي:  قَالَ مدا:  قَالَ أَبِي حنيأَت ابِرج نب دبااللهِ ع اهأَلْنفَس نع ةجاعِ حدا الْوثَندولَ أَنَّ ، فَحسلَ االلهِ رلَّى االلهُ عص هي
لَّمسو جرسٍ خمخل ينقب ني مذ ةدا.  الْقَعنجرخو هعى متى إِذَا حذَا أَت فَةلَيالْح تلَداءُ ومأَس تسٍ بِنيمع دمحم نكْرٍ أَبِي بب ، 

لَتسولِ إِلَى فَأَرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص فكَي عني:  فَقَالَ ؟ أَصسِلاغْت رِي ثُمثْفتاس لِّي ثُمأَه. 

 
429. …Cəfər ibn Muhəmməd atasının � belə rəvayət etdiyini demişdir: 
“Cabir ibn Abdullahın yanına gəlib Vida həcci haqda soruşduq. O da dedi: 
“Zul-Qadə ayından beş gün qalmışdı və biz Allah Elçisi � ilə çıxıb Zul-
Huleyfə adlı yerə çatdıq. Ora çatdıqda Əsma bint Umeys Muhəmməd ibn 
Əbu Bəkri dünyaya gətirdi. Nə etməsini soruşması üçün Allah Elçisinin � 
yanına adam göndərdi. O dedi: “Yuyun və qanı saxlamaq üçün əski parça-
sından istifadə et, sonra ehrama gir!”  
 

٢٤ - ابب كروءِ تضالْو دعلِ بسالْغ 

24-cü fəsil: Qüsl aldıqdan sonra dəstəmaz almamaq 
 

 بن عمرو خبرناوأَ) ح( إِسحاق أَبِي عن ، حسن حدثَنا:  قَالَ ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، حكيمٍ بنِ عثْمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٤٣٠
يلا:  قَالَ ، عثَندح دبنِ عمحا:  قَالَ ، الرثَندح رِيكش ، نأَبِي ع اقحنِ ، إِسع دوالأَس ، نةَ عشائع ولُ كَانَ:  قَالَتسااللهِ ر 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ لاَ صضوتي دعلِ بسالْغ. 

 
430. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � qüsl aldıqdan 
sonra dəstəmaz almazdı”. 
 

٢٥ - ابب افلَى الطَّواءِ عسي النلٍ فغُس داحو  
25-ci fəsil: Kişinin bir qüsl ilə bir neçə zövcəsinə yaxınlıq etməsi 

 
 قَالَت:  قَالَ أَبِيه عن ، محمد بنِ إِبراهيم عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْمفَضلِ ابن وهو بِشرٍ عن ، مسعدةَ نب حميد أَخبرنا - ٤٣١
 .طيبا ينضخ محرِما يصبِح مثُ ، نِسائه علَى فَيطُوف صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أُطَيب كُنت:  عائشةُ
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431. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisinə � ətir 
vurardım. O isə öz qadınlarının yanına gedər, sonra ehrama girər və ətirin 
qoxusu ondan gələrdi”. 
 

٢٦ - ابمِ بميالت يدعبِالص  
26-cı fəsil: Torpaqla təyəmmüm etmək 

 
 االلهِ عبد بنِ جابِرِ عن ، الْفَقيرِ يزِيد عن ، سيار أَنبأَنا:  قَالَ هشيم حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بنِ إِسماعيلَ بن الْحسن أَخبرنا - ٤٣٢

 لي وجعلَت ، شهرٍ مسِيرةَ بِالرعبِ نصرت:  قَبلي أَحد يعطَهن لَم خمسا أُعطيت:  يه وسلَّمصلَّى االلهُ علَ االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ
ضا الأَرجِدسا مورطَها ومنفَأَي كرلَ أَدجالر ني متلاَةُ أُملِّي الصصي ، يتطأُعةَ وفَاعالش لَمو عطَي بِيي نلقَب ، ثْتعباسِ إِلَى والن 

 .خاصةً قَومه إِلَى يبعثُ النبِي وكَانَ ، كَافَّةً

 
432. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Mənə məndən qabaq heç kəsə verilməyən beş şey verildi: 
düşmənin qəlbinə bir ay əvvəldən qorxunun düşməsi; yer üzünün hamısı 
mənim üçün təmiz və səcdəgah oldu, belə ki, mənim ümmətimdən hər kəs 
namazın vaxtı girdikdə namazını qılır; mənə məndən qabaq heç bir 
peyğəmbərə verilməyən şəfaət verildi; insanların hamısına peyğəmbər 
olaraq göndərildim, halbuki, bütün peyğəmbərlər xas olaraq öz 
qövmlərinə göndərilirdi”. 
  

٢٧ - ابمِ بميالت نمل جِداءَ يالْم دعب لاَةالص  
27-ci fəsil: Təyəmmüm alıb namaz qıldıqdan sonra su tapmaq 

 
 ، يسارٍ بنِ عطَاءِ عن ، سوادةَ بنِ بكْرِ عن ، سعد بنِ اللَّيث عنِ ، نافعٍ ابن حدثَنِي:  قَالَ مسلمٍ بنِ عمرِو بن مسلم أَخبرنا - ٤٣٣

نأَبِي ع يدعنِ أَنَّ ، سلَيجا رمميا تلَّيصو ، ا ثُمدجاءً وي مف قْتالْو ، ضوا أَفَتمهدأَح ادعو هلاَتصا لي كَانَ مف قْتالْو لَمو دعي 
رأَلاَ ، الآخفَس بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي فَقَالَ صلَّذل لَم دعي  :تبةَ أَصنالس كأَتزأَجو كلاَتقَالَ.  صرِ ولآخا:  لأَم تأَن فَلَك ثْلُم 
 جمعٍ سهمِ

 
433. ...Əbu Səid � rəvayət edir ki, iki kişi təyəmmüm alıb namaz qıldılar. 
Sonra həmin vaxtda su tapdılar. Onlardan biri dəstəmaz alıb namazı 
yenidən qıldı. O birisi isə namazı yenidən qılmadı. Onlar bu barədə 
Peyğəmbərdən � soruşdular. O, namazı yenidən qılmayana dedi: “Sən 
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sünnəyə müvafiq oldun və namazına görə savab qazandın”. O birisinə 
dedi: “Sənə cəm etdiyinin mükafatı var”. 
 

 عطَاءِ عن ، سوادةَ بنِ بكْرِ عن ، وغَيره ، عميرةُ نِيحدثَ:  قَالَ سعد بنِ لَيث عن ، االلهِ عبد حدثَنا ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٤٣٤
 .الْحديثَ وساق ، رجلَينِ أَنَّ يسارٍ بنِ

 
434. Eyni hədisdir. 
 

٢٨ - ابوءِ بضالْو نذْيِ مالْم  
28-ci fəsil: Məzi gəldiyinə görə dəstəmaz almaq 

 
 علي تذَاكَر:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، عطَاءٍ عن ، جريجٍ ابنِ عنِ ، يزِيد بن مخلَد حدثَنا:  قَالَ ، ميمون بن علي أَخبرنا - ٤٣٥

ادقْدالْمو ارمعفَقَالَ و  :يلي:  عإِن ؤرذَّاءٌ امي مإِني وحتأَلَ أَنْ أَسولَ أَسسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص كَانمل هتني ابنم  ,أَلُهسفَي 
 فَلْيغسِلْ أَحدكُم وجده إِذَا الْمذْي ذَاك:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي فَقَالَ - سأَلَه,  ونسِيته,  أَحدهما أَنَّ لي فَذَكَر - أَحدكُما

كذَل هنأْ,  مضوتلْيو وءَهضو لاَةلصل وءِ أَوضكَو لاَةالص. لاَفتخلَى الاانَ عملَيس 

 
435. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Əli, əl-Miqdad və 
Ammər öz aralarında danışırdılar. Əli dedi: “Məndən çoxlu məzi gəlir. 
Mən bunu Allah Elçisindən � soruşmağa həya edirəm, çünki onun qızı 
mənim zövcəmdir. Sizdən biriniz ondan soruşsun”. İkisindən biri – kim 
olduğu yadımda qalmadı - bu haqda Peyğəmbərdən � soruşdu. Peyğəm-
bər � dedi: “Bu, məzidir. Sizdən biriniz onu görsə, ondan təmizlənsin və 
namaz üçün alınan dəstəmaz kimi dəstəmaz alsın”.  
 

 ، جبيرٍ بنِ سعيد عن ، ثَابِت أَبِي بنِ حبِيبِ عن ، الأَعمش سلَيمانُ حدثَنا:  قَالَ ، عبِيدةُ حدثَنا ، حاتمٍ بن محمد أَخبرنا - ٤٣٦
 فيه:  فَقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي فَسأَلَ ، رجلاً فَأَمرت مذَّاءً رجلاً كُنت:  قَالَ عنه اللَّه رضي علي عن ، اسٍعب ابنِ عنِ

 .الْوضوءُ

 
436. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Məndən çoxlu məzi gəlirdi və 
mən bir kişiyə dedim, o da Peyğəmbərdən � soruşdu. O da dedi: “(Məzi 
gələn adam) dəstəmaz almalıdır”. 
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:  قَالَ عمشالأَ سلَيمانُ أَخبرنِي:  قَالَ شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْحارِث بن خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٤٣٧
تعما سرذنم ، نع دمحنِ مب يلع ، نع يلع يضر اللَّه هنقَالَ ع  :تييحتأَلَ أَنْ اسولَ أَسسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عنِ صع 
 .بكَيرٍ علَى الاختلاَف الْوضوءُ فيه:  فَقَالَ,  هفَسأَلَ الْمقْداد فَأَمرت - فَاطمةَ أَجلِ من - الْمذْيِ

 
437. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Fatiməyə görə Allah Elçisindən � 
məzi haqda soruşmağa utandım və əl-Miqdada əmr etdim ki, ondan 
soruşsun. Peyğəmbər � də ona: “Dəstəmaz alsın”- dedi”. 
 

 يسارٍ بنِ سلَيمانَ عن ، أَبِيه عن ، بكَيرٍ بن مخرمةُ أَخبرنِي:  معناها كَلمةً وذَكَر وهبٍ ابنِ عنِ ، عيسى بن أَحمد أَخبرنا - ٤٣٨
:  فَقَالَ الْمذْيِ عنِ يسأَلُه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ إِلَى الْمقْداد أَرسلْت:  عنه اللَّه رضي علي قَالَ:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ،

 شيئًا أَبِيه من يسمع لَم مخرمةُ:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .فَرجك وانضح توضأْ

 
438. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “əl-Miqdadı məzi haqda soruşmaq 
üçün Allah Elçisinin � yanına göndərdim. Peyğəmbər � ona dedi: “Övrə-
tini yu və dəstəmaz al”. 
 

 أَرسلَ:  قَالَ يسارٍ بنِ لَيمانَس عن ، الأَشج بنِ بكَيرِ عن ، سعد بنِ لَيث عن ، االلهِ عبد حدثَنا ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٤٣۹
يلع نبٍ أَبِي بطَال يضر اللَّه هنع ادقْدولِ إِلَى الْمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص أَلُهسنِ يلِ عجالر جِدي ذْيولُ فَقَالَ الْمسلَّى  االلهِ رص

لَّمسو هلَيااللهُ ع  :سِلُيغ هذَكَر أْ ثُمضوتيل. 

 
439. ...Rəvayət edilir ki, Süleyman ibn Yəsar � demişdir: “Əli ibn Əbu 
Talib əl-Miqdadı tez-tez məzi gələn bir kişi haqda soruşmaq üçün Allah 
Elçisinin � yanına göndərdi. Allah Elçisi � dedi: “Övrət yerini yusun, 
sonra da dəstəmaz alsın”. 
 

 بنِ الْمقْداد عنِ ، يسارٍ بنِ سلَيمانَ عن ، النضرِ أَبِي عن ، أَسمع وأَنا مالك علَى قُرِئ:  قَالَ االلهِ عبد بن عتبةُ أَخبرنا - ٤٤٠
دوالأَس ، نع يلنِ عبٍ أَبِي بطَال يضر اللَّه نعه هرأَلَ أَنْ أَمسولَ يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عنِ صلِ عجا إِذَا الرند نم أَةرالْم جرفَخ 

هنم ذْيي فَإِنَّ -  الْمدنع هتنا ابأَنيِي وحتأَنْ أَس أَلَهأَلَ - أَسولَ فَسسااللهِ ر و هلَيلَّى االلهُ عصلَّمس نع كإِذَا:  فَقَالَ,  ذَل دجو كُمدأَح 
كذَل حضنفَلْي هجأْ فَرضوتلْيو وءَهضو لاَةلصل. 

 
440. ...əl-Miqdad ibn əl-Əsvəd � rəvayət edir ki, Əli ibn Talib ona dedi ki, 
o, qadınına yaxınlaşan və məzi çıxan kişi haqda Allah Elçisindən � 
soruşsun. Əli deyir: “Allah Elçisinin � qızı mənim zövcəm olduğuna görə 
ondan soruşmağa həya edirdim”. əl-Miqdad bunu Peyğəmbərdən � soruş-
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duqda o dedi: “Sizdən biriniz bunu (məzinin gəlməsini) hiss etsə, övrətini 
yusun və namaza alınan dəstəmaz kimi dəstəmaz alsın”. 
 

٢۹ - ابرِ بوءِ الأَمضبِالْو نمِ موالن  
29-cu fəsil: Yuxudan qalxdıqda əllərin yuyulmasının əmr olunması 

 
 مسلمٍ بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، وزاعيالأَ حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بن عمرانُ أَخبرنا - ٤٤١

رِيهثَنِي:  قَالَ الزدح يدعس نبِ بيسثَنِي:  قَالَ الْمدو حةَ أَبريرولُ قَالَ:  قَالَ هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا:  ص قَام كُمدأَح نم 
 .يده باتت أَين يدرِي لاَ أَحدكُم فَإِنَّ ؛ ثَلاَثًا أَو مرتينِ علَيها يفْرِغَ حتى الإِناءِ في يده يدخلْ فَلاَ اللَّيلِ

 
441. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Heç biriniz yuxudan qalxdıqda əlinə iki-üç dəfə su tökməyincə 
qaba salmasın. Həqiqətən, siz əlinizin haralara toxunduğunu bilmirsiniz”. 
 

 ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ النبِي مع صلَّيت:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، كُريبٍ عن ، عمرٍو عن ، داود حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٤٤٢
ذَات لَةلَي ، تفَقُم نع ارِهسلَنِي يعفَج نع ينِهملَّى يفَص ، ثُم عطَجاض قَدرو ، اءَهذِّنُ فَجؤلَّى الْمفَص لَمأْ وضوتي رصتخم 

 
442. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � ilə birlik-
də gecə namazını qıldıq. Mən onun sol tərəfində dayandım. O, məni sağ 
tərəfinə keçirtdi və namaz qıldı. Sonra uzanıb yatdı. Müəzzin gəldikdə isə 
o, dəstəmaz almadan namaz qıldı”. 
  

 عن ، قلاَبةَ أَبِي عن ، أَيوب حدثَنا:  قَالَ ، الطُّفَاوِي الرحمنِ عبد بن محمد ثَناحد:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٤٤٥
 .ولْيرقُد فَلْينصرِف صلاَته في أَحدكُم نعس إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، أَنسٍ

 
443. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən birinizi 
namazda yuxu tutsa, qoy qırağa çəkilib yatsın”. 
 

٣٠ - ابوءِ بضالْو نم سالذَّكَرِ م 

30-cu fəsil: Övrət yerinə toxunduqda dəstəmaz almaq 
 

 عن - أُتقنه ولَم:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .- أَثَرِه علَى قَالَ بكْرٍ أَبِي ابن يعنِي ، االلهِ عبد عن ، فْيانَس عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٤٤٤
 .وضأْفَلْيت فَرجه مس من:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَت بسرةَ عن ، عروةَ
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444. ...Rəvayət edilir ki, Busra � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim övrət yerinə toxunarsa, dəstəmaz alsın”. 
 

 ، الزبيرِ بنِ عروةَ عن ، زهرِيال عنِ ، معمرٍ عن ، شعبةَ عن ، سواءٍ بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، موسى بن عمرانُ أَخبرنا - ٤٤٥
نةَ عرسب تانَ بِنفْوأَنَّ ، ص بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى إِذَا:  قَالَ صأَفْض كُمدأَح هدإِلَى بِي جِهأْ فَرضوتفَلْي. 

 
445. ...Busra bint Safvan � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Sizdən biriniz əli ilə övrət yerinə toxunarsa, dəstəmaz alsın”. 
 

 من الْوضوءُ:  قَالَ أَنه الْحكَمِ بنِ مروانَ عن ، الزبيرِ بنِ عروةَ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٤٤٦
سانُ فَقَالَ.  الذَّكَرِ مورم  :نِيهتربةُ أَخرسب تانَ بِنفْولَ صسةُ فَأَرورع قَالَت  :ولُ ذَكَرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صأُ مضوتي هن؟ م 
 .الذَّكَرِ مس من:  فَقَالَ

 
446. ...Rəvayət edilir ki, Mərvan ibn əl-Həkəm � demişdir: “Övrət yerinə 
toxunduqda dəstəmaz alınır”. Mərvan dedi: “Mənə Busra bint Safvan 
xəbər verdi ki, Urva mürsəl olaraq demişdir: “Dəstəmazın nə səbəbdən 
alınması haqda Allah Elçisinə � sual verildi. O da dedi: “Övrət yerinə 
toxunduqda (dəstəmaz alınır)”. 
 

 بِنت بسرةَ عن ، أَبِي أَخبرنِي:  قَالَ عروةَ بنِ هشامِ عن ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن إِسحاق أَخبرنا - ٤٤٧
 لَم عروةَ بن هشام:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .يتوضأَ حتى يصلِّي فَلاَ ذَكَره مس من:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، صفْوانَ
عمسي نم ذَا أَبِيهيثَ هدالْح ، اللَّهو هانحبالَى سعتو لَمأَع. 

 
447. ...Busra ibn Safvan � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Kim övrət yerinə toxunarsa, dəstəmaz almadan namaz qılmasın”. 
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٥ - لاَةالص ابتك 

5. Namaz kitabı 
 

١ - اخو , هنع اللَّه يضر كالنِ مسِ بأَن يثدح ادني إِسف ينلاقالن لاَفتاخ كْرذو , لاَةالص ضفَرلاَفت يهف هِمأَلْفَاظ  
1-ci fəsil: Namazın fərz olunması, Ənəs ibn Malikin � hədisini rəvayət 

edənlərin isnadında olan ixtilaf və ləfzlərin müxtəlifliyi  
 

 عن ، مالك بنِ أَنسِ عن ، قَتادةُ حدثَنا ، لدستوائيا هشام حدثَنا ، سعيد بن يحيى حدثَنا ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٤٤٨
كالنِ مةَ بعصعأَنَّ ، ص بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  قَالَ صنيا بأَن دنع تيالْب نيمِ بائالن قْظَانالْيلَ إِذْ وأَقْب دأَح الثَّلاَثَة بننِ يلَيجالر ، 
يتفَأُت تبِطَس نبٍ ملآنَ ذَهةً مكْما حانإِيمو ، قنِ فَشرِ محإِلَى الن اقرطْنِ ملَ ، الْبسفَغ اءِ الْقَلْببِم مزمز ، ئَ ثُملةً مكْما حانإِيمو 

، ثُم يتأُت ةابونَ بِدلِ دغالْب قفَوارِ ومالْح ، ثُم طَلَقْتان عرِيلَ مجِب هلَيع لاَما السنياءَ فَأَتما السينيلَ الدفَق  :نذَا مرِيلُ : قَالَ ؟ هجِب 
 فَسلَّمت السلاَم علَيه آدم علَى فَأَتيت ، جاءَ الْمجِيءُ ونِعم بِه مرحبا ؟ إِلَيه أُرسلَ وقَد:  قيلَ.  محمد:  قَالَ ؟ معك ومن:  قيلَ
هلَيا:  قَالَ عبحرم بِك ننٍ ماب بِينو  .ا ثُمنياءَ أَتمةَ السيلَ الثَّانِيق  :نذَا مرِيلُ:  ؟ قَالَ هيلَ.  جِبق  :نمو كعقَالَ ؟ م  :دمحم - 
 هذَا من:  قيلَ,  الثَّالثَةَ السماءَ أَتينا ثُم . ونبِي أَخٍ من بِك مرحبا:  فَقَالاَ علَيهِما فَسلَّمت وعيسى يحيى علَى فَأَتيت – كذَلَ فَمثْلُ

 مرحبا:  قَالَ,  علَيه فَسلَّمت,  السلاَم علَيه يوسف علَى أَتيتفَ ، ذَلك فَمثْلُ محمد:  قَالَ ؟ معك ومن:  قيلَ.  جِبرِيلُ:  قَالَ ؟
بِك نأَخٍ م بِينو  .ا ثُمنياءَ أَتمةَ السابِعثْلُ - الرفَم كذَل - تيلَى فَأَتع رِيسإِد هلَيع لاَمالس  ,تلَّمفَس هلَيفَقَالَ,  ع  :امبحر بِك 
نأَخٍ م بِينو  .ا ثُمنياءَ أَتمةَ السسامثْلُ - الْخفَم كذَل  - تيلَى فَأَتونَ عاره هلَيع لاَمالس  ,تلَّمفَس هلَيا:  قَالَ  .عبحرم بِك نم 
 أَخٍ من بِك مرحبا:  فَقَالَ,  علَيه فَسلَّمت,  السلاَم علَيه موسى علَى أَتيت ثُم - ذَلك مثْلُفَ - السادسةَ السماءَ أَتينا ثُم . ونبِي أَخٍ

بِينا,  وفَلَم هتزاوكَى جيلَ,  با:  قم يككبا:  قَالَ ؟ يي بذَا,  ره لاَمي الْغالَّذ هثْتعي بدعب  ,لُيخد نم هتةَ أُمنالْج لُ أَكْثَرأَفْضو 
 بِك مرحبا:  فَقَالَ,  علَيه فَسلَّمت,  السلاَم علَيه إِبراهيم علَى فَأَتيت -  ذَلك فَمثْلُ - السابِعةَ السماءَ أَتينا ثُم أُمتي من يدخلُ مما
 ، ملَك أَلْف سبعونَ يومٍ كُلَّ فيه يصلِّي,  الْمعمور الْبيت هذَا:  فَقَالَ جِبرِيلَ فَسأَلْت,  الْمعمور الْبيت لي رفع ثُم,  نبِيو ابنٍ منِ
 آذَان مثْلُ ورقُها وإِذَا ، هجر قلاَلِ مثْلُ نبقُها فَإِذَا الْمنتهى سدرةُ لي رفعت ثُم ، علَيهِم ما آخر فيه يعودوا لَم منه خرجوا فَإِذَا

لَةيإِذَا ، الْفي وا فهلةُ أَصعبارٍ أَرهأَن  :انرهن انناطب ، انرهنو انرظَاه ، أَلْترِيلَ فَسا:  فَقَالَ جِبأَم انناطي الْبفَف ةنا ، الْجأَمو 
انرالظَّاه اتيلُ فَالْفُرالنو  .ثُم تفُرِض لَيونَ عسملاَةً خص  ,تيلَى فَأَتى عوسا:  فَقَالَ مم تعن؟ ص قُلْت  :تفُرِض لَيونَ عسمخ 

,  ربك إِلَى فَارجِع ، ذَلك يطيقُوا لَن أُمتك وإِنَّ ، الْمعالَجة أَشد إِسرائيلَ بنِي عالَجت إِني ؛ منك بِالناسِ أَعلَم إِني:  قَالَ.  صلاَةً
أَلْهأَنْ فَاس فِّفخي كنع ، تعجي إِلَى فَربر  ,هأَلْتأَنْ فَس فِّفخي ينا,  علَهعفَج ينعبأَر ، ثُم رتعى إِلَى جوسم هلَيع لاَمالس  ,
 علَى فَأَتيت ، ثَلاَثين فَجعلَها وجلَّ عز ربي إِلَى فَرجعت:  الأُولَى مقَالَته مثْلَ لي فَقَالَ,  أَربعين جعلَها:  قُلْت ؟ صنعت ما:  فَقَالَ

 ، خمسةً ثُم,  عشرةً ثُم,  عشرِين فَجعلَها,  ربي إِلَى فَرجعت ، الأُولَى مقَالَته مثْلَ لي فَقَالَ,  برتهفَأَخ,  السلاَم علَيه موسى
تيلَى فَأَتى عوسم هلَيع لاَمي فَقَالَ,  السثْلَ لم هقَالَتالأُولَى م  ,ي:  فقلتي إِنحتأَس ني مبر زلَّ عجأَنْ و جِعأَر هإِلَي ، يودأَنْ:  فَن 

قَد تيضي أَمتفَرِيض  ,فَّفْتخو ني عادبزِي,  عأَجو ةنسبِالْح رشا عهثَالأَم.  

 
448. ...Malik ibn Sasaə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Mən Kəbənin yanında yuxu ilə oyaqlıq arasında olarkən üç nəfərdən biri 
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mənə yaxınlaşdı, içi hikmət və imanla dolu olan qızıl tas gətirildi. Həmin 
adam bədənimi - köksümdən qarnıma kimi olan hissəni yardı və qəlbimi 
Zəm-zəm suyu ilə yudu. Sonra onu hikmət və imanla doldurdu. Sonra 
mənim yanıma qatırdan alçaq və uzunqulaqdan hündür olan bir heyvan 
gətirdilər. Sonra Cəbrail � ilə birlikdə yola düşdük. Nəhayət, dünya sə-
masına gəlib çatdıqda, (gözətçilər): “Kimdir o?”– deyə soruşdular. O: 
“Cəbraildir!”– dedi. Onlar: “Yanındakı kimdir?”– deyə soruşdular. O: 
“Muhəmməddir!”– dedi. Onlar soruşdular: “Onu çağırıblarmı? Xoş gəlib, 
səfa gətirib! O, nə gözəl ziyarətçidir!” Sonra Adəmin � yanına gəlib salam 
verdim. O, (mənim salamımı aldı və) dedi: “Xoş gəlmisən, ey oğul və pey-
ğəmbər!” Sonra biz ikinci səmaya getdik. (Gözətçilər): “Kimdir o?”– deyə 
soruşdular. O: “Cəbrildir!”– dedi. Onlar: “Yanındakı kimdir?”– deyə 
soruşdular. O: “Muhəmməddir!”– dedi. Yuxarıda qeyd edilənlər olduğu 
kimi deyildi. Sonra Yəhya və İsanın yanına gəldim və onlara salam 
verdim. Onlar (salamımı alıb) dedilər: “Xoş gəlmisən, ey qardaş və pey-
ğəmbər!” Sonra biz üçüncü səmaya getdik. (Gözətçilər): “Kimdir o?”– deyə 
soruşdular. O: “Cəbraildir!”– dedi. Onlar: “Yanındakı kimdir?”– deyə 
soruşdular. O: “Muhəmməddir!”– dedi. Yuxarıda qeyd edilənlər olduğu 
kimi deyildi. Sonra mən Yusufun � yanına gəldim və ona salam verdim. 
O da (salamımı alıb) dedi: “Xoş gəlmisən, ey qardaş və peyğəmbər!” Sonra 
biz dördüncü səmaya getdik. Yuxarıdakılar olduğu kimi deyildi. Mən 
İdrisin � yanına gəldim və ona salam verdim. O (salamımı alıb) dedi: 
“Xoş gəlmisən, ey qardaş və peyğəmbər!” Sonra biz beşinci səmaya getdik. 
Yuxarıda qeyd edilənlər olduğu kimi deyildi. Sonra mən Harunun � 
yanına gəldim və ona salam verdim. O (salamımı alıb) dedi: “Xoş 
gəlmisən, ey qardaş və peyğəmbər!” Sonra biz altıncı səmaya getdik. 
Yuxarıda qeyd edilənlər olduğu kimi deyildi. Sonra mən Musanın � 
yanına gəldim və ona salam verdim. O (salamımı alıb) dedi: “Xoş 
gəlmisən, ey qardaş və peyğəmbər!” Mən onun yanından keçib getdikdə o 
ağladı. Ondan: “Nə üçün ağlayırsan?”– deyə soruşdular. Musa dedi: “Ya 
Rəbb! Məndən sonra göndərilmiş bu cavan oğlanın ümməti mənim 
ümmətimdən daha üstün olacaq və daha çoxu Cənnətə daxil olacaq”. 
Sonra biz yeddinci səmaya getdik. Yuxarıda qeyd edilənlər olduğu kimi 
deyildi. Sonra mən İbrahimin � yanına gəldim və ona salam verdim. O 
(salamımı alıb) dedi: “Xoş gəlmisən, ey oğul və peyğəmbər!” Sonra mən 
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Beytul-Məmur deyilən yerə qaldırıldım. Bu haqda Cəbraildən soruşduqda o 
dedi: “Bu, Beytul-Məmurdur. Burada hər gün yetmiş min mələk namaz 
qılar və buradan çıxdıqdan sonra bir daha bura qayıtmazlar”. Sonra mən 
Sidratul-Muntəhə deyilən yerə qaldırıldım. Onun meyvələri Həcər (məmlə-
kətində) düzəldilən saxsı səhənglərə bənzəyirdi, yarpaqları da fil qulaqları 
boyda idi. Bu ağacın dibindən dörd çay axırdı. Bu çaylardan ikisi içəridən, 
ikisi də çöldən axırdı. Mən Cəbraildən soruşdum, o da: “Altdakı çaylar 
Cənnətdən axır. Üstdəki çaylar isə Furat (Fərat) və Nil çaylarıdır”. Sonra 
mənə əlli (vaxt) namaz qılmaq vacib buyuruldu. Mən Musanın yanına 
gəldikdə o dedi: “Sənə nə əmr olundu?” Mən dedim: “Mənə əlli (vaxt) 
namaz vacib edildi”. O dedi: “Mən insanları səndən daha yaxşı tanıyıram. 
Həqiqətən, mən İsrail oğullarını haqq yola çəkmək istədim, (lakin heç nə 
alınmadı). Sənin ümmətin buna tab gətirə bilməyəcək. Rəbbinin yanına 
qayıt və Ondan ümmətin üçün (bu hökmü) yüngülləşdirməyi xahiş et!” 
Mən də Rəbbimin yanına qayıdıb Ondan (namazları) yüngülləşdirməsini 
istədim. O da (vacib namazların sayını) qırxa endirdi. Sonra mən Musanın 
� yanına qayıtdım və o: “Sənə nə əmr olundu?” deyə soruşdu. Mən 
dedim: “O, (vacib namazların sayını) qırxa endirdi”. Musa mənə əvvəldə 
deyilənləri təkrar etdi. Mən Rəbbimin yanına qayıtdım və Allah (vacib 
namazların sayını) otuza endirdi. Mən Musanın � yanına gəldim və 
olanları ona xəbər verdim. Musa mənə əvvəldə deyilənləri təkrar etdi. Mən 
Rəbbimin � yanına qayıtdım və Allah (vacib namazların sayını) iyirmiyə, 
sonra ona, sonra da beşə endirdi. Mən Musanın � yanına gəldikdə Musa 
mənə əvvəldə deyilənləri təkrar etdi. Mən dedim: “Mən Rəbbimdən � 
artıq (nə isə istəməyə) həya edirəm”. (Bu vaxt) belə bir səda gəldi: “Artıq 
Mən əzəldən yazdığım hökmü vacib buyurdum, (sonra da) qullarımın 
yükünü yüngülləşdirdim. Odur ki, yaxşı əməlin əvəzini on qat verəcəyəm”. 
 

، قَالَ أَنس بن مالك وابن أَخبرنا يونس بن عبد الأَعلَى ، قَالَ : حدثَنا ابن وهبٍ قَالَ : أَخبرنِي يونس ، عنِ ابنِ شهابٍ  - ٤٤۹
: فَرض اللَّه عز وجلَّ علَى أُمتي خمسِين صلاَةً فَرجعت بِذَلك حتى أَمر بِموسى علَيه  ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّحزمٍ ، قَالَ رسولُ االلهِ 

لاَةً . قَالَ لص سِينمخ هِملَيع ضفَر : ؟ قُلْت كتلَى أُمع كبر ضا فَرفَقَالَ : م لاَملَّ ؛ فَإِنَّ السجو زع كبر اجِعى : فَروسي م
قَالَ : راجِع ربك ؛ فَإِنَّ أُمتك لاَ أُمتك لاَ تطيق ذَلك . فَراجعت ربي عز وجلَّ فَوضع شطْرها ، فَرجعت إِلَى موسى فَأَخبرته فَ

تعاجفَر . كذَل يقطى فَقَالَ توسإِلَى م تعجفَر . يلُ لَدلُ الْقَودبونَ لاَ يسمخ يهو سمخ يلَّ فَقَالَ : هجو زي عبر  اجِعر :
 ربك . فَقُلْت : قَد استحييت من ربي عز وجلَّ.
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449. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik və İbn Həzm � demişlər: “Allah 
Elçisi � belə buyurdu: “Allah � mənim ümmətimə əlli namaz fərz etdi. 
Mən qayıdanda Musanın � yanından keçdim. Musa dedi: “Rəbbin 
ümmətinə nəyi fərz etdi?” Mən dedim: “Əlli namazı fərz etdi”. Musa dedi: 
“Qayıt Rəbbinə �, həqiqətən, sənin ümmətinin buna gücü çatmayacaq”. 
Mən qayıtdım və Rəbbim � bunun yarısını götürdü. Musanın yanına 
qayıtdım və bunu ona xəbər verdim. O dedi: “Qayıt Rəbbinə, həqiqətən, 
sənin ümmətinin buna gücü çatmayacaq”. Mən Rəbbimin � yanına 
qayıtdım. Allah dedi: “O, beş namazdır, lakin əlli namazın savabını 
alacaqsan. Mənim qatımda söz dəyişməz”. Musanın yanına qayıtdım. 
Musa dedi: “Rəbbinə qayıt”. Mən dedim: “Artıq mən Rəbbimdən � həya 
edirəm”. 
 

٤٥٠ -  ، لَدخا مثَندامٍ ، قَالَ : حشه نو برما عنربا أَخثَندقَالَ : ح ، كالأَبِي م نب زِيدا يثَندزِيزِ ، قَالَ : حالْع دبنِ عب يدعس نع
د منتهى طَرفها ، قَالَ : أُتيت بِدابة فَوق الْحمارِ ودونَ الْبغلِ خطْوها عن صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمأَنس بن مالك ، أَنَّ رسولَ االلهِ 

ص نرِي أَيدفَقَالَ : أَت . لْتلِّ فَفَعزِلْ فَصفَقَالَ : ان تفَسِر لاَمالس هلَيرِيلُ عي جِبعمو تبكفَر ، راجها الْمهإِلَيةَ وببِطَي تلَّي؟ ص تلَّي
 ، ثُم الَ : أَتدرِي أَين صلَّيت ؟ صلَّيت بِطُورِ سيناءَ حيثُ كَلَّم اللَّه عز وجلَّ موسى علَيه السلاَمثُم قَالَ : انزِلْ فَصلِّ فَصلَّيت ، فَقَ

ولد عيسى علَيه السلاَم . ثُم دخلْت بيت  قَالَ : انزِلْ فَصلِّ فَنزلْت فَصلَّيت . فَقَالَ : أَتدرِي أَين صلَّيت ؟ صلَّيت بِبيت لَحمٍ حيثُ
إِلَى السماءِ الدنيا , فَإِذَا فيها آدم علَيه  الْمقْدسِ فَجمع لي الأَنبِياءُ علَيهِم السلاَم , فَقَدمنِي جِبرِيلُ حتى أَممتهم ، ثُم صعد بِي

 لاَمالس، لاَما السهِملَيى عيحيى ويسع الَةا الْخنا ابيهفَإِذَا ف , ةاءِ الثَّانِيمبِي إِلَى الس دعص فَإِذَا  ، ثُم ثَةاءِ الثَّالمبِي إِلَى الس دعص ثُم
اءِ الرمبِي إِلَى الس دعص ثُم ، لاَمالس هلَيع فوسا ييهفَإِذَا ف ةساماءِ الْخمبِي إِلَى الس دعص ثُم ، لاَمالس هلَيونُ عارا هيهفَإِذَا ف , ةابِع

ي إِلَى السماءِ السابِعة , فَإِذَا م ، ثُم صعد بِفيها إِدرِيس علَيه السلاَم ، ثُم صعد بِي إِلَى السماءِ السادسة فَإِذَا فيها موسى علَيه السلاَ
شى ، فَغهتنةَ الْمردا سنيفَأَت اتاومعِ سبس قبِي فَو دعص ثُم . لاَمالس هلَيع يماهرا إِبيهي : فيلَ لا , فَقاجِدس تررةٌ , فَخابنِي ضبتي

اومالس لَقْتخ موي يلَىإِنعو كلَيع تضفَر ضالأَرو ات  فَلَم يماهرإِلَى إِب تعجفَر ، كتأُمو تا أَنبِه لاَةً ، فَقُمص سِينمخ كتأُم
قُلْت : خمسِين صلاَةً , قَالَ : فَإِنك لاَ يسأَلْنِي عن شيءٍ ، ثُم أَتيت علَى موسى فَقَالَ : كَم فَرض اللَّه علَيك وعلَى أُمتك ؟ 
إِلَى ر تعجفَر ، يففخالت أَلْهفَاس كبإِلَى ر جِعفَار , كتلاَ أُمو تا أَنبِه قُومأَنْ ت يعطتسى توسم تيأَت ا ، ثُمرشي عنع فَّفي فَخب

تخفيف ؛ فَإِنه فَرجعت فَخفَّف عني عشرا ، ثُم ردت إِلَى خمسِ صلَوات . قَالَ : فَارجِع إِلَى ربك , فَاسأَلْه الفَأَمرنِي بِالرجوعِ 
, فَسأَلْته التخفيف , فَقَالَ : إِني يوم خلَقْت فَرض علَى بنِي إِسرائيلَ صلاَتينِ , فَما قَاموا بِهِما . فَرجعت إِلَى ربي عز وجلَّ 

متك . فَعرفْت أَنها من االلهِ السماوات والأَرض فَرضت علَيك وعلَى أُمتك خمسِين صلاَةً فَخمس بِخمسِين ، فَقُم بِها أَنت وأُ
رالَى صعتو كاربى ترااللهِ ص نا مهأَن فْترفَع جِعفَقَالَ : ار لاَمالس هلَيى عوسإِلَى م تعجى ، فَر-  متح : أَي- .جِعأَر فَلَم 

 
450. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Mənə addımı gözün gördüyü son məsafə qədər olan, uzunqulaqdan 
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böyük, qatırdan isə kiçik bir heyvan gətirildi. Mən və Cəbrail � ona 
mindik və bir qədər yol getdik. O dedi: “Düş və namaz qıl!” Mən də bunu 
etdim. O dedi: “Sən harada namaz qıldığını bildinmi?! Sən “Teybə” 
deyilən yerdə namaz qıldın, ora hicrət ediləcək”. O yenə dedi: “Düş və 
namaz qıl!” Mən də namaz qıldım. O dedi: “Sən harada namaz qıldığını 
bildinmi?! Sən Allahın � Musa � ilə danışdığı Tur dağında namaz 
qıldın”. Sonra dedi: “Düş və namaz qıl!” Mən də namaz qıldım. O dedi: 
“Sən harada namaz qıldığını bildinmi?! Sən İsanın � doğulduğu Beytul-
Ləhmdə (Bətləəm, Vifliyem) namaz qıldın”. Sonra mən Beytul-Məqdisə 
daxil oldum. Mənim üçün bütün peyğəmbərlər � orada toplanmışdılar. 
Cəbrail onlara namazda imam durmaq üçün məni qabağa çəkdi. Sonra 
dünya səmasına qaldırıldım. Mən orada Adəmi � gördüm. Sonra ikinci 
səmaya qaldırıldım. Orada xalauşaqlarını – İsanı və Yəhyəni � gördüm. 
Sonra üçüncü səmaya qadırıldım. Orada Yusufu � gördüm. Sonra dör-
düncü səmaya qaldırıldım. Orada Harunu � gördüm. Sonra beşinci 
səmaya qaldırıldım. Orada İdrisi � gördüm. Sonra altıncı səmaya qaldı-
rıldım. Orada Musanı � gördüm. Sonra yeddinci səmaya qaldırıldım. 
Orada İbrahimi � gördüm. Sonra yeddi səmanın üstünə qaldırıldım. 
Orada Sidratul-Muntəhə deyilən yerə çatdıq. Məni duman bürüdü. Mən 
səcdəyə qapandım və mənə belə deyildi: “Səmaları və yerləri yaratdığım 
gün sənə və ümmətinə əlli (vaxt) namazı fərz etdim. Sən və ümmətin bu 
namazları qılın!” İbrahimin yanına qayıtdım, o, məndən heç bir şey 
soruşmadı. Sonra Musanın yanına gəldikdə mənə dedi: “Allah sənə və 
ümmətinə nə qədər (namaz) fərz etdi?” Mən dedim: “Əlli (vaxt) namaz”. O 
dedi: “Həqiqətən, sən və ümmətin bunu bacarmazsınız, qayıt, Rəbbindən 
yüngülləşdirməsini istə!” Mən qayıtdım və Rəbbim on (namaz) asanlaş-
dırdı. Sonra Musanın yanına gəldim və mənə qayıtmağımı əmr etdi. Mən 
qayıtdım və (Rəbbim) on (namaz) yüngülləşdirdi. Beləcə, beş namaza 
(endirilənə) qədər gedib-gəldim. Musa dedi: “Qayıt Rəbbinə və yüngülləş-
dirməsini istə! Həqiqətən, İsrail övladlarına iki namaz fərz edilmişdi, lakin 
onlar bunu haqqı ilə qılmadılar. Mən Rəbbimin � yanına qayıtdım və 
yüngülləşdirməsini istədim. O buyurdu: “Həqiqətən, bu gün səmaları və 
yerləri yaratdım, sənə və ümmətinə əlli namazı fərz etdim. Beş əlli kimidir. 
Sən və ümmətin bu (namazları) qılın!” Mən bildim ki, bu, bərəkəti bol və 
uca olan Allahdan bir sirdir. Mən Musanın � yanına qayıtdıqda o dedi: 
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“Qayıt!” Lakin, mən bunun Allahdan olan bir sirr – yəni xətm (vurulmuş 
möhür) olduğunu anladım və qayıtmadım”.1 
 

٤٥١ - نربأَخبنِ الزلٍ ، عوغم نب كالا مثَندقَالَ : ح ، مآد نى بيحا يثَندانَ ، قَالَ : حملَيس نب دمةَ ا أَحطَلْح نع ، يدنِ عرِ بي
انتهِي بِه إِلَى سدرة الْمنتهى وهي في  االلهُ علَيه وسلَّمصلَّى بنِ مصرف ، عن مرةَ ، عن عبد االلهِ قَالَ : لَما أُسرِي بِرسولِ االلهِ 

ى {إِذْ يغشوقها حتى يقْبض منها قَالَ : السماءِ السادسة ، وإِلَيها ينتهِي ما عرِج بِه من تحتها وإِلَيها ينتهِي ما أُهبِطَ بِه من فَ
من مات من أُمته قَالَ : فَراش من ذَهبٍ ، فَأُعطي ثَلاَثًا : الصلَوات الْخمس ، وخواتيم سورة الْبقَرة ، ويغفَر ل السدرةَ ما يغشى}

.اتمقْحئًا الْميش بِاللَّه رِكشلاَ ي 

 
451. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � buyurdu: 
“İsrada (Meracda) yüksələn hər bir şey altıncı səmada olan Sidratul-
Muntəhəyə qalxır. Götürülən ruhlar da ona tərəf qalxır. (O, bu ayəni) 
oxudu: “O zaman Sidr ağacını bürüyən bürümüşdü”. (ən-Nəcm, 16). 
Ənəs dedi: “Qızıl pərvanələr. (Allah Elçisinə �) üç şey verildi: beş namaz, 
“əl-Bəqərə” surəsinin axırı, ümmətindən Allaha şərik qoşmayanların 
böyük günahlarının bağışlanması”. 
 

 باب أَين فُرِضت الصلاَةُ - ٢
2-ci fəsil: Namaz harada fərz edildi? 

 
٤٥٢ - بأَخس نب هبر دبأَنَّ ع ، ارِثالْح نو برمنِي عرببٍ قَالَ : أَخهنِ ونِ ابع ، داود نانُ بملَيا سنر انِينأَنَّ الْب ، ثَهدح يدع

لَكَيأَنَّ مكَّةَ. وبِم تفُرِض اتلَوأَنَّ الص ، كالنِ مسِ بأَن نع ، ثَهدولَ االلهِ حسا رينِ أَتلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  ، مزمإِلَى ز ا بِهبفَذَه ,
كْمح فَهوا جسكَب ثُم ، مزماءِ زبِم لاَهسبٍ ، فَغذَه نم تي طَسف وهشا حجرأَخو , هطْنقَّا با.فَشلْمعةً و 

 
452. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, namazlar Məkkədə fərz edildi. İki 
mələk Allah Elçisinin � yanına gəldilər. Onunla birlikdə Zəm-zəm 
quyusunun yanına getdilər və Peyğəmbərin � qarnını yardılar. İçalatını 
çıxarıb qızıl tasa qoydular. Zəm-zəm suyu ilə yuduqdan sonra içini hikmət 
və elmlə doldurdular”. 
 

 باب كَيف فُرِضت الصلاَةُ - ٣
3-cü fəsil: Namaz necə fərz olundu? 

 
                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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٤٥٣ - : ةَ قَالَتشائع نةَ ، عورع نع ، رِيهنِ الزانُ ، عفْيا سثَندح ، يماهرإِب نب اقحا إِسنربأَخ تا فُرِضلَ منِ  أَويتكْعلاَةُ رالص
 فَأُقرت صلاَةُ السفَرِ وأُتمت صلاَةُ الْحضرِ.

 

453. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “İlk dəfə namaz fərz ediləndə 
iki rükət fərz edilmişdi. Sonra səfərdə olan namaz iki rükət qaldı, daimi 
yaşayış yerində qalan üçün namazların sayı tamamlandı”. 
 

الأَوزاعي ، أَنه سأَلَ الزهرِي عن صلاَة  أَخبرنا محمد بن هاشمٍ الْبعلَبكِّي قَالَ : أَنبأَنا الْوليد قَالَ : أَخبرنِي أَبو عمرٍو يعنِي - ٤٥٤
 وجلَّ بِمكَّةَ قَبلَ الْهِجرة إِلَى الْمدينة . قَالَ : أَخبرنِي عروةُ ، عن عائشةَ قَالَت : فَرض اللَّه عز لَيه وسلَّمصلَّى االلهُ عرسولِ االلهِ 

 هولسلَى رلاَةَ عالصلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص يتكْعنِ ريتكْعا رهضا فَرلَ ملَى أَوفَرِ علاَةُ السص ترأُقا ، وعبرِ أَرضي الْحف تمأُت نِ ، ثُم
 الْفَرِيضة الأُولَى.

 

454. ...Əbu Amr, yəni əl-Əuzai Zuhridən � Allah Elçisinin � Mədinəyə 
hicrət etməzdən qabaq Məkkədə qıldığı namaz haqda soruşdu. O dedi: 
“Urva Aişənin belə dediyini rəvayət etmişdir: “İlk dəfə Allah � Öz 
Elçisinə � namazları iki rükət-iki rükət fərz etmişdi. Sonra daimi yaşayış 
yerində qalan üçün dörd rükətə tamamladı, səfərdə olan üçün isə əvvəllər 
olduğu kimi qaldı”. 
 

٤٥٥ - ةُ ، عبيا قُتنربأَختكْعنِ ريتكْعلاَةُ رالص تفُرِض : ةَ قَالَتشائع نةَ ، عورع نانَ ، عسنِ كَيحِ بالص نع ، كالم نِ ، ني
 فَأُقرت صلاَةُ السفَرِ وزِيد في صلاَة الْحضرِ.

 

455. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Namaz iki rükət-iki rükət fərz 
edildi. Səfərdəki namaz iki rükət olaraq qaldı, daimi yaşayış yerində 
yaşayan adam üçün isə artırıldı”. 
 

٤٥٦ - نةَ ، عانوو عا أَبثَندنِ قَالاَ : حمحالر دبعى ويحا يثَندقَالَ : ح ، يلع نو برما عنربأَخ كَيب ، داهجم نسِ ، عننِ الأَخرِ ب
 بِيالن انسلَى للاَةُ عالص تاسٍ قَالَ : فُرِضبنِ عنِ ابعلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  فوي الْخفنِ ، ويتكْعفَرِ ري السفا ، وعبرِ أَرضي الْحف

 ركْعةً.
 

456. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Namaz Peyğəmbərin � 
dili ilə insanlara daimi yaşadığı yerdə olan üçün dörd rükət, səfərdə olan 
üçün iki rükət, qorxu halında olan üçün bir rükət fərz edildi”. 
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٤٥٧ -  نب اججا حثَندقَالَ : ح ، يدعس نب فوسا ينربنِ أَخااللهِ ب دبع نع ، يثيعااللهِ الش دبع نب دمحا مثَندقَالَ : ح ، دمحم
ةَ ؟ وإِنما قَالَ اللَّه  عمر كَيف تقْصر الصلاَأَبِي بكْرِ بنِ الْحارِث بنِ هشامٍ ، عن أُميةَ بنِ عبد االلهِ بنِ خالد بنِ أَسيد : أَنه قَالَ لابنِ

صلَّى االلهُ علَيه } ، فَقَالَ ابن عمر : يا ابن أَخي ، إِنَّ رسولَ االلهِ لَيس علَيكُم جناح أَنْ تقْصروا من الصلاَة إِنْ خفْتمعز وجلَّ : {
لَّمسا  ونلَّملاَّلٌ فَعض نحنا وانأَتثيعفَرِ قَالَ الشي السنِ فيتكْعر لِّيصا أَنْ ننرلَّ أَمجو زع ا أَنَّ اللَّهنلَّما عيمكَانَ ، فَكَانَ فو : ي

 الزهرِي يحدثُ بِهذَا الْحديث ، عن عبد االلهِ بنِ أَبِي بكْرٍ.
 
457. ...Rəvayət edilir ki, Umeyyə ibn Abdullah ibn Xalid ibn Useyd � İbn 
Ömərə � dedi: “Namaz necə qısaldılır? Həqiqətən, Allah � buyurur: 
“...qorxarsınızsa, namazı qısaltmanıza görə sizə günah gəlməz”. (ən-Nisa, 
101). İbn Ömər dedi: “Həqiqətən, Allah Elçisi � bizim yanımıza gəldikdə 
biz azmış bir qövm idik. O, bizi öyrətdi. Həqiqətən, Allah � bizə səfərdə 
olduqda namazları iki rükət qılmağı əmr etdi”. 
 

٤ - لةاللَّيمِ ووي الْيف تفُرِض كَم ابب 
4-cü fəsil: Gecə və gündüz neçə namaz fərz olunub? 

 
٤٥٨ - م نةُ ، عبيا قُتنربولِأَخسلٌ إِلَى رجاءَ رقُولُ : جااللهِ ي ديبع نةَ بطَلْح عمس هأَن ، أَبِيه نلٍ ، عيهأَبِي س نع ، كلَّى االلهِ  الص

لَّمسو هلَيااللهُ ع قُولُ حا يم مفْهلاَ نو هتوص وِيد عمسأْسِ نالر رثَائ دجلِ نأَه نم لاَمِ فَقَالَ لَهنِ الإِسأَلُ عسي وا ، فَإِذَا هنى دت
الَ : : خمس صلَوات في الْيومِ واللَّيلَة . قَالَ : هلْ علَي غَيرهن ؟ قَالَ : لاَ . إِلاَّ أَنْ تطَّوع . قَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمرسولُ االلهِ 
هش اميصولُ االلهِ وسر لَه ذَكَرو . عطَّو؟ قَالَ : لاَ . إِلاَّ أَنْ ت هرغَي لَيلْ عانَ . قَالَ : هضمرِ رلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عكَاةَ . قَالَ :  صالز

هلُ وجالر ربفَأَد . عطَّوا ؟ قَالَ : لاَ . إِلاَّ أَنْ تهرغَي لَيلْ عولُ االلهِ هسقَالَ ر . هنم قُصلاَ أَنذَا ولَى هع لاَ أَزِيد اللَّهقُولُ : وي و
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص .قدإِنْ ص أَفْلَح : 

 
458. ...Rəvayət edilir ki, Talha ibn Ubeydullah � demişdir: “Allah Elçisinin � 
yanına Nəcd əhlindən olan bir kişi gəldi. Onun saçı dağınıq idi. Onun səsi 
çox xırıltılı olduğuna görə biz onu başa düşmürdük. O, İslam haqqında 
soruşurdu. Allah Elçisi � ona dedi: “Gündüz və gecə beş namaz (fərz 
edilmişdir)”. O dedi: “Mənim üzərimə bundan başqa bir şey buyurulub-
mu?” Peyğəmbər � dedi: “Xeyr, nafilə1 namaz qılmağın istisnadır”. Sonra 
dedi: “Ramazan ayını oruc tutmaq”. Kişi dedi: “Mənim üzərimə bundan 
başqa bir şey buyurulubmu?” Peyğəmbər � dedi: “Xeyr, könüllü olaraq 
oruc tutmağın istisnadır”. Sonra Allah Elçisi � ona zəkat haqda dedi. Kişi 

                                                      
1 Nafilə - əlavə namaz, oruc, zəkat və digər ibadətlər. 
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dedi: “Mənim üzərimə bundan başqa bir şey buyurulubmu?” Peyğəmbər � 
dedi: “Xeyr, könüllü olaraq sədəqə verməyin istisnadır”. Kişi dönüb dedi: 
“Allaha and olsun ki, buna heç nə əlavə etməyəcəm və bundan heç nə 
əskiltməyəcəm”. Allah Elçisi � dedi: “Sözünə sadiq olsa, xilas olacaq”. 
 

صلَّى : سأَلَ رجلٌ رسولَ االلهِ  أَخبرنا قُتيبةُ ، قَالَ : حدثَنا نوح بن قَيسٍ ، عن خالد بنِ قَيسٍ ، عن قَتادةَ ، عن أَنسٍ قَالَ - ٤٥۹
لَّمسو هلَيااللهُ ع فَقَالَ : يلَى عع اللَّه ضر؟ قَالَ : افْت اتلَونِ الصم هادبلَى علَّ عجو زع اللَّه ضرولَ االلهِ ، كَمِ افْتسا ر اتلَوص هادب

عباده صلَوات خمسا . فَحلَف الرجلُ لاَ يزِيد  خمسا . قَالَ : يا رسولَ االلهِ ، هلْ قَبلَهن أَو بعدهن شيئًا ؟ قَالَ : افْترض اللَّه علَى
 : إِنْ صدق لَيدخلَن الْجنةَ. صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمعلَيه شيئًا ولاَ ينقُص منه شيئًا . قَالَ رسولُ االلهِ 

 
459. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Bir kişi Allah Elçisindən � 
soruşdu: “Ey Allahın Elçisi, Allah � qullarına neçə namazı fərz edib?” O 
dedi: “Allah qullarına beş namazı fərz edib”. Kişi dedi: “Ey Allahın Elçisi, 
onlardan qabaq və sonra bir şey varmı?” O dedi: “Allah qullarının üzərinə 
beş namazı fərz edib”. Həmin kişi bunun üzərinə heç bir şey artır-
mayacağına və bundan heç bir şey əskiltməyəcəyinə and içdi. Peyğəmbər � 
dedi: “Əgər sözünə sadiq qalarsa, Cənnətə girəcək”. 
 

 باب الْبيعة علَى الصلَوات الْخمسِ - ٥
5-ci fəsil: Beş namazı qılmaq üçün beyət etmək 

 
يعةَ بنِ يزِيد ، عن أَبِي إِدرِيس أَخبرنا عمرو بن منصورٍ ، حدثَنا أَبو مسهِرٍ ، قَالَ : حدثَنا سعيد بن عبد الْعزِيزِ ، عن ربِ - ٤٦٠

صلَّى : أَخبرنِي الْحبِيب الأَمين عوف بن مالك الأَشجعي ، قَالَ : كُنا عند رسولِ االلهِ  الْخولاَنِي ، عن أَبِي مسلمٍ الْخولاَنِي قَالَ
لَّمسو هلَيولَ االلهِ  االلهُ عسونَ رايِعبفَقَالَ : أَلاَ تلَّمسو هلَيلَّى االلهُ ع؟  ص-  اترا ثَلاَثَ مهددفَر- ا فَقَدا : يفَقُلْن اهنعايا فَبنيدا أَينم

وات الْخمسِ ، وأَسر كَلمةً خفيةً أَنْ لاَ رسولَ االلهِ ، قَد بايعناك فَعلاَم ؟ قَالَ : علَى أَنْ تعبدوا اللَّه ولاَ تشرِكُوا بِه شيئًا ، والصلَ
يش اسأَلُوا النسئًا.ت 

 
460. ...Rəvayət edilir ki, sevimli və əmin adam olan Auf ibn Malik əl-Əşcəi � 
demişdir: “Biz Allah Elçisinin � yanında idik. O dedi: “Siz Allah Elçisinə � 
beyət etmirsinizmi?”- bunu üç dəfə təkrar etdi. Biz əllərimizi ona yaxınlaş-
dırdıq və ona beyət etdik, sonra isə dedik: “Ey Allahın Elçisi, biz nəyin 
üzərinə sənə beyət etdik?” O dedi: “Siz Allaha ibadət edib Ona heç bir şeyi 
şərik qoşmayacağınıza və beş vaxt namaz qılacağınıza beyət etdiniz”. 
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Həmçinin gizli bir kəlam da dedi: “İnsanlardan heç bir şey istəməyəcək-
siniz”. 
 

 باب الْمحافَظَة علَى الصلَوات الْخمسِ - ٦
6-cı fəsil: Beş namazı qorumaq (namazlarda davamiyyətli olmaq) 

 
نَ ، عنِ ابنِ محيرِيزٍ ، أَنَّ رجلاً من بنِي أَخبرنا قُتيبةُ ، عن مالك ، عن يحيى بنِ سعيد ، عن محمد بنِ يحيى بنِ حبا - ٤٦١

خقَالَ الْم . اجِبو رقُولُ الْوِتي دمحا مى أَبكْنامِ يلاً بِالشجر عمس : جِيدخى الْمعدةَ ياننك تامنِ الصةَ بادبإِلَى ع تحفَر : جِيد
وهو لَه تضرتفَاع تعمس دمحو مأَب ةُ : كَذَبادبفَقَالَ ع : دمحو مي قَالَ أَببِالَّذ هتربفَأَخ جِدسإِلَى الْم حائولَ االلهِ رسلَّى االلهُ  رص

لَّمسو هلَيع اءَ بِهِنج نم ادبلَى الْعع اللَّه نهبكَت اتلَوص سمقُولُ : خي  دهااللهِ ع دنع كَانَ لَه قِّهِنفَافًا بِحختئًا اسيش نهنم عيضي لَم
 أَدخلَه الْجنةَ. أَنْ يدخلَه الْجنةَ ، ومن لَم يأْت بِهِن فَلَيس لَه عند االلهِ عهد إِنْ شاءَ عذَّبه ، وإِنْ شاءَ

 
461. ...İbn Muheyriz � Bəni Kinanə tayfasından olan əl-Muxdəci adı ilə 
çağırılan bir kişidən rəvayət edir ki, Şamdan olan Əbu Muhəmməd kunyəli 
bir kişinin: “Vitr namazı vacibdir”- dediyini eşitdi. əl-Muxdəci dedi: “Mən 
Ubadə ibn əs-Samitin yanına getdim. O da məscidə gedirdi. Əbu 
Muhəmmədin dediyini ona xəbər verdim. Ubadə dedi: “Əbu Muhəmməd 
yalan söyləyir. Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Allah 
qullarına beş namazı fərz etmişdir. Kim onları qılsa, onları zay etməsə və 
onların haqlarını əskiltməsə, onun üçün Allah qatında Cənnətə daxil olması 
üçün bir əhd olar. Kim də onlarsız gələrsə, Allah qatında onun üçün heç bir 
əhd yoxdur. İstəsə, əzab verər, istəsə, Cənnətə daxil edər”. 
  

 فَضلُ الصلَوات الْخمسِ - ٧
7-ci fəsil: Beş namazın fəziləti 

 
٤٦٢ - أَبِي س نع ، يماهرنِ إِبب دمحم نع ، ادنِ الْهنِ ابثُ ، عا اللَّيثَندةُ ، قَالَ : حبيا قُتنربولَ أَخسةَ ، أَنَّ رريرأَبِي ه نةَ ، علَم
بِ أَحدكُم يغتسِلُ منه كُلَّ يومٍ خمس مرات هلْ يبقَى من درنِه شيءٌ ؟ قَالُوا : قَالَ : أَرأَيتم لَو أَنَّ نهرا بِبا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمااللهِ 

يئًا، قَالَ: فَذَلك مثْلُ لاَ يبقى من درنِه ش لاَ يبقَى من درنِه شيءٌ . قَالَ : فَكَذَلك مثَلُ الصلَوات الْخمسِ يمحو اللَّه بِهِن الْخطَايا.
  .الصلَوات الْخمسِ، يمحو اللَّه بِها الْخطَايا

 
462. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bir 
deyin görüm, əgər sizdən birinizin qapısının önündən çay axsaydı, o da 
hər gün bu çayda beş dəfə yuyunsaydı, onun (bədənində olan) çirkabından 
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bir şey qalardımı?” Səhabələr: “Onun (bədənindəki) çirkabından heç nə 
qalmazdı”- deyə cavab verdikdə Allah Elçisi � buyurdu: “Beş vaxt qılınan 
namazların məsəli də buna bənzəyir. Belə ki, Allah bununla günahları 
silir!” 
 

٨ - لاَةالص ارِكي تكْمِ فالْح ابب 
8-ci fəsil: Namazı tərk etməyin hökmü 

 
٤٦٣ - دبع نع ، داقو ننِ بيسنِ الْحى ، عوسم نلُ با الْفَضنربقَالَ : أَخ ثيرح نب نيسا الْحنربأَخ ةَ ، عديرنِ بقَالَ االلهِ ب أَبِيه ن

 : إِنَّ الْعهد الَّذي بيننا وبينهمِ الصلاَةُ ، فَمن تركَها فَقَد كَفَر صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم: قَالَ رسولُ االلهِ 
 
463. ...Abdullah ibn Bureydə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � buyurdu: “Bizimlə onlar arasında əhd namazdır. Kim onu 
tərk etsə, artıq küfr etmiş olur”.1 
 

٤٦٤ -  نرِ ، عيبأَبِي الز نجٍ ، عيرنِ جنِ ابةَ ، عبِيعر نب دمحا مثَندبٍ ، حرح نب دما أَحنربولُ االلهِأَخسابِرٍ قَالَ : قَالَ رلَّى  جص
لَّمسو هلَيااللهُ ع .لاَةالص كرالْكُفْرِ إِلاَّ ت نيبو دبالْع نيب سلَي : 

 
464. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Bəndə ilə küfr arasında yalnız namazı tərk etmək durur”. 
 

۹ - حالْم اببلاَةلَى الصع ةباس 
9-cu fəsil: Namaz haqda hesaba çəkilmək 

 
٤٦٥ - ع ، امما هثَندقَالَ : ح ، اززيلَ الْخاعمإِس ناب وونُ هارا هثَندقَالَ : ح ، داوو دا أَبنربأَخ ننِ ، عسنِ الْحةَ ، عادقَت ن

نِ قَبِيصب ثيرةَحريرإِلَى أَبِي ه تلَسا ، فَجحالا صيسلي جل رسي ماللَّه : ةَ قَالَ : قُلْتيندالْم تمقَالَ : ةَ قَالَ : قَد هنع اللَّه يضر 
لَعلَّ اللَّه  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمبِحديث سمعته من رسولِ االلهِ فَقُلْت إِني دعوت اللَّه عز وجلَّ أَنْ ييسر لي جليسا صالحا ، فَحدثْنِي 

فَقَد أَفْلَح يقُولُ : إِنَّ أَولَ ما يحاسب بِه الْعبد بِصلاَته ، فَإِنْ صلَحت  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمأَنْ ينفَعنِي بِه قَالَ : سمعت رسولَ االلهِ 

                                                      
1 Burada küfr etmək ümumi mənada olub, müəyyən şəxslərə şamil edilmir. Belə ki, müəyyən 
bir müsəlman küfr etdikdə şərtlər və maneələr aradan qaldırılmadan onu kafirlikdə ittiham 
etmək olmaz. Həmçinin namazın vacibliyini inkar etmədən səhlənkarlıqdan namaz qılmayan 
kafir olmur. Əksər alimlərin rəyinə görə bu küfr İslam dinindən çıxarmayan küfrdür, yəni 
böyük günahdır. 
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والر نم ةَ أَوادكَلاَمِ قَت نذَا مرِي هلاَ أَد : اممقَالَ ه سِرخو ابخ فَقَد تدإِنْ فَسو ، حجأَنءٌ ويش هتفَرِيض نم قَصتان فَإِن : ةاي
 خالَفَه أَبو الْعوامِ ه ما نقَص من الْفَرِيضة ، ثُم يكُونُ سائر عمله علَى نحوِ ذَلك ..قَالَ : انظُروا , هلْ لعبدي من تطَوعٍ , فَيكَملُ بِ

 

465. ...Rəvayət edilir ki, Hureys ibn Qabisa � demişdir: “Mədinəyə gəlib 
Allaha dua etdim ki, mənə əməlisaleh bir yoldaş yetirsin. Sonra Əbu 
Hureyra ilə rastlaşıb onun yanında oturdum və dedim: “Mən Allahdan 
özümə əməlisaleh yoldaş yetirməsini dilədim. Mənə Allah Elçisindən � 
eşitdiyin bir hədis danış. Ola bilsin ki, Allah bu hədislə məni faydalan-
dırsın”. Əbu Hureyra dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə dediyini eşitdim: 
“Bəndənin ilk hesaba çəkiləcəyi şey namazıdır. Əgər namazları qayda-
sında olsa, uğur qazanar və nicat tapar. Əgər namazları qaydasında olma-
sa, ziyana uğrayar”. Həmməm dedi: “Mən bu sözün Qatədənin və ya 
rəvayətdən olan söz olduğunu bilmirəm: “Əgər fərz namazlarından bir şey 
əskik olsa, deyər: “Baxın, qulumun nafilə namazları varmı?” Beləliklə, 
nafilələrlə fərzlərindən əskik olanı tamamlanacaq. Sonra digər əməlləri də 
bu cür hesaba çəkiləcək”. 
 

٤٦٦ - و دا أَبنربينِأَخدالْم نب يلع بقَالَ : كَت ونمينِ مب ادنِ زِيب انيب ننِي ابعي ، بيعا شثَندقَالَ : ح ، دا اونربقَالَ : أَخ هنع ي
قَالَ : إِنَّ أَولَ ما يحاسب بِه  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمأَنَّ النبِي  أَبو الْعوامِ ، عن قَتادةَ ، عنِ الْحسنِ ، عن أَبِي رافعٍ ، عن أَبِي هريرةَ :

من تطَوعٍ . قَالَ : انظُروا هلْ تجِدونَ لَه الْعبد يوم الْقيامة صلاَته ، فَإِنْ وجِدت تامةً كُتبت تامةً ، وإِنْ كَانَ انتقص منها شيءٌ 
.كبِ ذَلسلَى حرِي عجالِ تمالأَع رائس ثُم ، هعطَوت نم ةفَرِيض نم عيا ضم لُ لَهكَمي 

 
466. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Qiya-
mət günü bəndənin ilk hesaba çəkiləcəyi şey namazıdır. Əgər namazları 
tam olsa, tam olaraq yazılar. Əgər bir şey əskik olsa, deyər: “Baxın, 
qulumun nafilə namazları varmı?” Beləliklə, nafilələrlə fərzlərindən əskik 
olanı tamamlanacaq. Sonra digər əməlləri də bu cür hesaba çəkiləcək”.  

يسٍ ، عن يحيى بنِ يعمُر إِسحاق بن إِبراهيم ، حدثَنا النضر بن شميلٍ ، حدثَنا حماد بن سلَمةَ ، عنِ الأَزرقِ بنِ قَأَخبرنا  - ٤٦٧
ا يحاسب بِه الْعبد صلاَته ، فَإِنْ كَانَ أَكْملَها وإِلاَّ قَالَ اللَّه عز قَالَ : أَولُ م صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم، عن أَبِي هريرةَ ، عن رسولِ االلهِ 

 وجلَّ : انظُروا لعبدي من تطَوعٍ ، فَإِنْ وجِد لَه تطَوع . قَالَ : أَكْملُوا بِه الْفَرِيضةَ.
 
467. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bən-
dənin ilk hesaba çəkiləcəyi şey namazıdır. Namazları tam olsa tamdır, əks 
təqdirdə Allah � buyurar: “Baxın, qulumun nafilə namazları varmı?” 
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Əgər nafilələri varsa, fərzlərindən əskik olanı tamamlanar. Fərzləri kamil 
edin!” 
 

 باب ثَوابِ من أَقَام الصلاَةَ - ١٠
10-cu fəsil: Namaz qılanın qazanacağı savab 

 
عبد االلهِ  ، حدثَنا محمد بن عثْمانَ بنِأَخبرنا محمد بن عثْمانَ بنِ أَبِي صفْوانَ الثَّقَفي ، حدثَنا بهز بن أَسد ، حدثَنا شعبةُ  - ٤٦٨

 قَالَ : يا رسولَ االلهِ ، أَخبِرنِي بِعملٍ ، وأَبوه عثْمانُ بن عبد االلهِ أَنهما سمعا موسى بن طَلْحةَ يحدثُ ، عن أَبِي أَيوب ، أَنَّ رجلاً
: تعبد اللَّه ولاَ تشرِك بِه شيئًا ، وتقيم الصلاَةَ ، وتؤتي الزكَاةَ ، وتصلَ  ه وسلَّمصلَّى االلهُ علَييدخلُنِي الْجنةَ ؟ فَقَالَ رسولُ االلهِ 

.هلَتاحلَى ركَانَ ع ها كَأَنهذَر محالر 

 
468. ...Əbu Əyyub � rəvayət edir ki, bir kişi belə dedi: “Ey Allahın Elçisi, 
mənə məni Cənnətə salacaq əməl haqda xəbər ver”. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Allaha ibadət et, Ona heç nəyi şərik qoşma, namaz qıl, zəkat ver 
və qohumluq əlaqələrini saxla!” 
 

 باب عدد صلاَة الظُّهرِ في الحَضرِ - ١١
11-ci fəsil: Bir yerdə daimi yaşayan adamın yaşadığı yerdə Zöhr namazının 

rükətlərinin sayı 
 

صلَّى االلهُ علَيه الَ : صلَّيت مع النبِي أَخبرنا قُتيبةُ ، حدثَنا سفْيانُ ، عنِ ابنِ الْمنكَدرِ ، وإِبراهيم بنِ ميسرةَ ، سمعا أَنسا قَ - ٤٦۹
لَّمسو رنِ. الظُّهيتكْعر رصالْع فَةلَيي الْحبِذا وعبأَر ةيندبِالْم 

 

469. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbərlə � birlikdə Zöhr 
namazını Mədinədə dörd rükət, Əsr namazını isə Zul-Huleyfədə iki rükət 
olaraq qıldım”. 
 

 ظُّهرِ في السفَرِباب صلاَة ال - ١٢
12-ci fəsil: Səfərdə Zöhr namazı 

 
نا شعبةُ ، عنِ الْحكَمِ بنِ عتيبةَ قَالَ أَخبرنا محمد بن الْمثَنى ومحمد بن بشارٍ قَالاَ : حدثَنا محمد بن جعفَرٍ ، قَالَ : حدثَ - ٤٧٠

فَتوضأَ وصلَّى الظُّهر  -قَالَ ابن الْمثَنى إِلَى الْبطْحاءِ  -بِالْهاجِرة  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمجحيفَةَ قَالَ : خرج رسولُ االلهِ  : سمعت أَبا
 ركْعتينِ والْعصر ركْعتينِ وبين يديه عنزةٌ.
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470. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Cuheyfə � demişdir: “Allah Elçisi � günorta 
vaxtı çıxdı. İbn Musənnə dedi ki, Bəthə adlı yerə gələn kimi dəstəmaz alıb 
Zöhr və Əsr namazlarını iki rükət qıldı. Bu əsnada öz əsasını qarşısına 
sütrə kimi qoymuşdu”. 
 

 باب فَضلِ صلاَة الْعصرِ - ١٣
13-cü fəsil: Əsr namazının fəziləti 

 
٤٧١ - الْبو دالأَبِي خ نابو رعسا مثَندقَالَ : ح ، يعكا وثَندلاَنَ ، قَالَ : حغَي نب ودمحا منربأَخ مكُلُّه رِيتخأَبِي الْب نب رِيتخ

ارمنِ عكْرِ بأَبِي ب نم وهعمولَ االلهِ سسر تعمقَالَ : س أَبِيه نع ، يةَ الثَّقَفبيونِ رةَ بلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  نم ارالن جلي قُولُ : لَني
 صلَّى قَبلَ طُلُوعِ الشمسِ وقَبلَ غُروبِها.

 

471. ...Əbu Bəkr ibn Umara ibn Ruveybə əs-Səqafi atasının � belə dediyini 
rəvayət edir: “Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Günəş 
doğmazdan və batmazdan əvvəl namaz qılan kimsə Cəhənnəm oduna 
girməz!” 
 

 باب الْمحافَظَة علَى صلاَة الْعصرِ - ١٤
14-cü fəsil: Əsr namazını qorumaq (vaxtında qılmaq) 

 
صلَّى االلهُ ى عائشةَ زوجِ النبِي أَخبرنا قُتيبةُ ، عن مالك ، عن زيد بنِ أَسلَم ، عنِ الْقَعقَاعِ بنِ حكيمٍ ، عن أَبِي يونس مولَ - ٤٧٢

لَّمسو هلَيع حصا ملَه بةُ أَنْ أَكْتشائنِي عترقَالَ : أَم لاَةالصو اتلَولَى الصظُوا عافي {حنةَ فَآذالآي هذه تلَغإِذَا ب : فًا فَقَالَت
لاَةصطَى وسالْو لاَةالصو اتلَولَى الصظُوا عافح لَيع لَتا فَأَمهتا آذَنهتلَغا بطَى} فَلَمسقَ الْو لَّهوا لقُومرِ وصالْع : قَالَت ثُم ينانِت

 .صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمسمعتها من رسولِ االلهِ 
 
472. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Aişənin � azad etdiyi 
kölə Əbu Yunus demişdir: “Aişə mənə Quranı köçürtməyi əmr etdi və 
dedi: “Namazları və (günortadan sonrakı) orta namazı qoruyun“ (əl-
Bəqərə, 238) bu ayəyə çatdıqda məni çağırarsan”. Mən də bu ayəyə çatıb 
onu çağırdıqda o, mənə dedi: “Namazları və (günortadan sonrakı) orta 
namazı – Əsr namazını qoruyun və Allah qarşısında mütiliklə durun”. 
Sonra dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm”. 
 

، عن أَبِي حسانَ ، عن عبِيدةَ ، عن أَخبرنا محمد بن عبد الأَعلَى ، حدثَنا خالد ، قَالَ : حدثَنا شعبةُ قَالَ : أَخبرنِي قَتادةُ  - ٤٧٣
ع اللَّه يضر يلع بِينِ النع ، هنلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص .سمالش تبى غَرتطَى حسالْو لاَةنِ الصا علُونغقَالَ : ش 
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473. ...Əli � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: “(Düşmən 
ordusu) bizi günəş batana qədər orta namazdan yayındırdı”. 
 

 باب من ترك صلاَةَ الْعصرِ - ١٥
15-ci fəsil: Əsr namazını tərk edən 

 
٤٧٤ - يرٍ ، عأَبِي كَث نى بيحثَنِي يدامٍ قَالَ : حشه نى ، عيحثَنِي يدح ، يدعس نااللهِ ب ديبا عنربو أَخثَنِي أَبدةَ قَالَ : حلاَبأَبِي ق ن

قَالَ : من ترك صلاَةَ  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمالْمليحِ قَالَ : كُنا مع بريدةَ في يومٍ ذي غَيمٍ فَقَالَ : بكِّروا بِالصلاَة ؛ فَإِنَّ رسولَ االلهِ 
.لُهمبِطَ عح رِ فَقَدصالْع 

 
474. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məlih � demişdir: “Bir dəfə buludlu bir 
gündə Bureydə ilə birlikdə idik. O dedi: “Namazı tezləşdirin, çünki Allah 
Elçisi � belə buyurmuşdur: “Kim Əsr namazını tərk edərsə, artıq, əməli 
puç olar”. 
 

 باب عدد صلاَة الْعصرِ في الْحضرِ - ١٦
16-cı fəsil: Daimi yaşayış yerində yaşayanın qıldığı Əsr namazının 

rükətlərinin sayı 
 

٤٧٥ - يدلنِ الْواذَانَ ، عز نب ورصنا منربأَخ ، ميشا هثَندقَالَ : ح ، يماهرإِب نب قُوبعا ينربيقِ  أَخدأَبِي الص نمٍ ، علسنِ مب
نع ، اجِيولِ االلهِ  النسر اميق رزحا نقَالَ : كُن رِيدالْخ يدعأَبِي سلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي  صف هاميا قنرزرِ ، فَحصالْعرِ وي الظُّهف

، وفي الأُخريينِ علَى النصف من ذَلك ، وحزرنا قيامه في الظُّهرِ قَدر ثَلاَثين آيةً قَدر سورة السجدة في الركْعتينِ الأُولَيينِ 
كْعي الرف هاميا قنرزحرِ ، والظُّه ننِ مييررِ الأُخلَى قَدرِ عصالْع ننِ مينِ الأُولَييتكْعالرفصلَى النرِ عصالْع ننِ مييرنِ الأُخيت  نم

.كذَل 
 
475. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Biz Allah Elçisinin 
� Zöhr və Əsr namazlarında qiyamda nə qədər ayə oxuduğunu təxmin 
edirdik. Zöhr namazının qiyamının ilk iki rükətində otuz ayə - əs-Səcdə 
surəsi qədər, axırıncı iki rükətində isə bunun yarısı qədər ayə oxuduğunu 
təxmin edirdik. Əsr namazının ilk iki rükətinin qiyamında Zöhr namazının 
axır iki rükətindəki qədər, Əsr namazının axırıncı iki rükətində isə bunun 
yarısı qədər ayə oxuduğunu təxmin edirdik”.  
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٤٧٦ - رباذَانَ ،أَخنِ زورِ بصنم نةَ ، عانوأَبِي ع نع ، كاربالْم نااللهِ ب دبا عنربرٍ ، أَخصن نب ديوا سن  نرٍ ، عأَبِي بِش يدلنِ الْوع
يقُوم في الظُّهرِ فَيقْرأُ قَدر ثَلاَثين آيةً في كُلِّ  علَيه وسلَّم صلَّى االلهُأَبِي الْمتوكِّلِ ، عن أَبِي سعيد الْخدرِي قَالَ : كَانَ رسولُ االلهِ 

 ركْعة ، ثُم يقُوم في الْعصرِ في الركْعتينِ الأُولَيينِ قَدر خمس عشرةَ آيةً.
 

476. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � 
Zöhr namazının hər rükətində otuza qədər ayə oxuyardı. Sonra Əsr 
namazının ilk iki rükətində on beşə qədər ayə oxuyardı”. 
 

 باب صلاَة الْعصرِ في السفَرِ - ١٧
17-ci fəsil: Səfərdə Əsr namazı 

 
٤٧٧ - ثَندةُ ، قَالَ : حبيا قُتنربأَخ بِيأَنَّ الن ، كالنِ مسِ بأَن نةَ ، علاَبأَبِي ق نع ، وبأَي نع ، ادما حلَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَّى  صص

 الظُّهر بِالْمدينة أَربعا ، وصلَّى الْعصر بِذي الْحلَيفَة ركْعتينِ.
 
477. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Mədinədə olarkən 
Zöhr namazını dörd, Zul-Huleyfədə isə Əsr namazını iki rükət qıldı. 
 

٤٧٨ - حٍ ، قَالَ : حيرنِ شةَ بويح نع ، كاربالْم نااللهِ ب دبا عنربرٍ قَالَ : أَخصن نب ديوا سنربفَأَخعا جثَند اكرةَ ، أَنَّ عبِيعر نب ر
يقُولُ : من فَاتته صلاَةُ الْعصرِ فَكَأَنما وتر  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمبن مالك حدثَه ، أَنَّ نوفَلَ بن معاوِيةَ حدثَه أَنه سمع رسولَ االلهِ 

يقُولُ : من فَاتته صلاَةُ الْعصرِ فَكَأَنما  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمك : وأَخبرنِي عبد االلهِ بن عمر أَنه سمع رسولَ االلهِ أَهلَه ومالَه قَالَ عرا
.الَهمو لَهأَه رتبِيبٍ... وأَبِي ح نب زِيدي الَفَهخ  

 
478. ...Rəvayət edilir ki, Nəufəl ibn Muaviyə � Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitmişdir: “Kim Əsr namazını qılmazsa, sanki ailəsini və 
malını itirmiş kimidir”. Hədisin ravilərindən biri olan İrak dedi: “Abdullah 
ibn Ömər mənə xəbər verdi ki, o, Allah Elçisinin � belə buyurduğunu 
eşitmişdir: “Kim Əsr namazını qılmazsa, sanki ailəsini və malını itirmiş 
kimidir”. 
  

٤٧۹ - كالنِ مب اكرع نبِيبٍ ، عنِ أَبِي حب زِيدي نثُ ، عا اللَّيثَندةُ ، حغْبز ادمح نى بيسا عنربأَخفَلَ بوأَنَّ ن ، هلَغب هةَ  أَناوِيعم ن
يقُولُ : من الصلاَة صلاَةٌ من فَاتته فَكَأَنما وتر أَهلَه ومالَه . قَالَ ابن عمر : سمعت  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمقَالَ : سمعت رسولَ االلهِ 

 خالَفَه محمد بن إِسحاق ي صلاَةُ الْعصرِ.يقُولُ : ه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمرسولَ االلهِ 
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479. ...Rəvayət edilir ki, Nəufəl ibn Muaviyə � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Namazların içində elə namaz var 
ki, bu namazı ötürən sanki ailəsini və malını itirmiş olur”. İbn Ömər dedi: 
“Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Bu, Əsr namazıdır”. 
 

٤٧٠ - نا أَبِي ، عثَندي ، قَالَ : حمثَنِي عدقَالَ ح دعنِ سب يماهرنِ إِبب دعس نااللهِ ب ديبا عنربقَالَ : أَخ اقحنِ إِسب دمحثَنِي  مدح
فَات نلاَةٌ مقُولُ : صةَ ياوِيعم نفَلَ بون تعمقَالَ : س كالنِ مب اكرع نبِيبٍ ، عأَبِي ح نب زِيدي نقَالَ اب الَهمو لَهأَه رتا ومفَكَأَن هت

 ي صلاَةُ الْعصرِ.ه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمعمر : قَالَ رسولُ االلهِ 

 
480. ...Rəvayət edilir ki, İrak ibn Malik � demişdir: “Mən Nəufəl ibn 
Muaviyənin belə dediyini eşitdim: “Bir namaz var ki, onu ötürən ailəsini 
və malını itirən kimidir”. İbn Ömər dedi: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Bu, Əsr namazıdır”. 
 

 باب صلاَة الْمغرِبِ - ١٨
18-ci fəsil: Məğrib namazı 

 
هيلٍ قَالَ : رأَيت سعيد بن جبيرٍ أَخبرنا محمد بن عبد الأَعلَى ، قَالَ : حدثَنا خالد ، قَالَ : حدثَنا شعبةُ ، عن سلَمةَ بنِ كُ - ٤٨١

عٍ أَقَاممبِج ع نأَنَّ اب ذَكَر نِ ، ثُميتكْعاءَ رشنِي الْععلَّى يفَص أَقَام ثُم ، اتكَعثَلاَثَ ر رِبغلَّى الْمي فَصف كثْلَ ذَلم بِهِم عنص رم
 لَ ذَلك في ذَلك الْمكَان.صنع مثْ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمذَلك الْمكَان ، وذَكَر أَنَّ رسولَ االلهِ 

 

481. ...Rəvayət edilir ki, Sələmə ibn Kuheyl � demişdir: “Səid ibn 
Cubeyrin namazları birləşdirərək Məğrib namazını üç rükət, ardı ilə də İşa 
namazını iki rükət qıldığını gördüm. Sonra dedi: “Həmin bu yerdə İbn 
Ömər namazı sizinlə qıldığım kimi bizə namaz qıldırdmışdı. İbn Ömər 
bəyan etdi ki, həmin bu məkanda Allah Elçisi � də mən etdiyim kimi 
etmişdi”. 
 

 باب فَضلِ صلاَة الْعشاءِ - ١۹
19-cu fəsil: İşa namazının fəziləti 

 
٤٨٢ - صنِ نب يلع نب رصا ننربأَختأَع : ةَ قَالَتشائع نةَ ، عورع نع ، رِيهنِ الزع ، رمعا مثَندلَى ، قَالَ : حالأَع دبع نرٍ ، ع م

صلَّى االلهُ علَيه صبيانُ ، فَخرج رسولُ االلهِ بِالْعشاءِ حتى ناداه عمر رضي اللَّه عنه : نام النساءُ وال صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمرسولُ االلهِ 
لَّمسلِ  وأَه رلِّي غَيصي دأَح ذئموي كُني لَمو كُمرلاَةَ غَيالص هذلِّي هصي دأَح سلَي هفَقَالَ : إِنةيندالْم 
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482. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � İşa namazını 
gecikdirdi. Ömər onu çağırıb dedi: “Artıq, qadınlar və uşaqlar yatdı”. 
Allah Elçisi � camaatın qarşısına çıxıb dedi: “Həqiqətən, bu namazı sizdən 
başqa heç kim qılmır”. Həqiqətən də, bu namazı Mədinə əhlindən başqa 
heç kim qılmırdı”. 
 

 باب صلاَة الْعشاءِ في السفَرِ - ٢٠
20-ci fəsil: Səfərdə İşa namazı 

 
حكَم قَالَ : صلَّى بِنا سعيد بن أَخبرنا عمرو بن يزِيد ، قَالَ : حدثَنا بهز بن أَسد ، قَالَ : حدثَنا شعبةُ قَالَ : أَخبرنِي الْ - ٤٨٣

بجأَنَّ ع ذَكَر نِ ، ثُميتكْعاءَ رشلَّى الْعص ثُم ، لَّمس ثُم ، ةثَلاَثًا بِإِقَام رِبغعٍ الْممرٍ بِجولَ يسأَنَّ ر ذَكَرو ، كلَ ذَلفَع رمع نااللهِ ب دب
 فَعلَ ذَلك. صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمااللهِ 

 
483. ...Rəvayət edilir ki, əl-Həkəm � demişdir: “Səid ibn Cubeyr iqamə 
verərək Məğrib namazını bizə üç rükət qıldırdı, sonra salam verdi. Sonra 
İşa namazını iki rükət qıldı. Sonra İbn Ömərin belə etdiyini xatırlatdı. 
Həmçinin Allah Elçisinin � də belə etdiyini xatırlatdı”.  
 

٤٨٤ - كُه نةُ بلَما سثَندةُ ، حبعا شثَندح ، دأَس نب زها بثَندقَالَ : ح ، زِيدي نو برما عنربرٍ أَخيبج نب يدعس تعملٍ قَالَ : سي
ى الْمغرِب ثَلاَثًا ، ثُم صلَّى الْعشاءَ ركْعتينِ ، ثُم قَالَ : هكَذَا رأَيت رسولَ االلهِ قَالَ : رأَيت عبد االلهِ بن عمر صلَّى بِجمعٍ فَأَقَام فَصلَّ

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص .كَانذَا الْمي هف عنصي 
 

484. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Cubeyr � demişdir: “Abdullah ibn 
Öməri namazları birləşdirərək Məğrib namazını üç rükət, sonra da İşa 
namazını iki rükət qılan gördüm. Sonra o dedi: “Mən bu məkanda Allah 
Elçisinin � belə etdiyini görmüşəm”. 
 

٢١ - ةاعمالْج لاَةلِ صفَض ابب 
21-ci fəsil: Camaat namazının fəziləti 

 
٤٨٥ - نربولَ االلهِ أَخسةَ ، أَنَّ رريرأَبِي ه نجِ ، عرنِ الأَعع ، ادنأَبِي الز نع ، كالم نةُ ، عبيا قُتلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ :  ص

ة الْفَجرِ وصلاَة الْعصرِ ، ثُم يعرج الَّذين باتوا فيكُم فَيسأَلُهم يتعاقَبونَ فيكُم ملاَئكَةٌ بِاللَّيلِ وملاَئكَةٌ بِالنهارِ ، ويجتمعونَ في صلاَ
صي مهو ماهنيأَتلُّونَ وصي مهو ماهكْنرقُولُونَ : تي ؟ فَيادبع مكْترت فكَي بِهِم لَمأَع وهلُّونَ.و 
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485. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bir 
dəstə mələk gecələr, bir dəstə mələk də gündüzlər növbə ilə sizin yanınıza 
gəlir. Onlar Sübh və Əsr namazlarında bir yerə toplanırlar. Bundan sonra 
gecəni1 sizin aranızda keçirən mələklər (səmaya) qalxır və Allah onlardan: 
“Siz Mənim qullarımı nə vəziyyətdə tərk etmisiniz?”- deyə soruşur. 
Halbuki O, qullarının (nə etdiklərini) daha yaxşı bilir. Bununla belə, onlar 
deyirlər: “Biz onları namaz qıldıqları halda tərk etdik, yanlarına gəldikdə 
də onlar namaz qılırdılar”. 
 

٤٨٦ - يدعس نع ، رِيهنِ الزع ، يديبنِ الزبٍ ، عرح نب دمحا مثَندح ، ديبع نب يرا كَثنربةَ ،  أَخريرأَبِي ه نبِ ، عيسنِ الْمب
ةُ الْجمعِ علَى صلاَة أَحدكُم وحده بِخمسة وعشرِين جزءًا ، ويجتمع ملاَئكَةُ قَالَ : تفْضلُ صلاَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمأَنَّ رسولَ االلهِ 

} مئْتوا إِنْ شؤاقْررِ والْفَج لاَةي صارِ فهالنلِ وااللَّيودهشرِ كَانَ مآنَ الْفَجرِ إِنَّ قُرآنَ الْفَجقُرو.{ 
 

486. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Birinizin camaatla qıldığı namaz tək qıldığı namazdan iyirmi beş dəfə 
üstündür. Gecə və gündüz mələkləri Sübh namazında toplanırlar. 
İstəsəniz, bu ayəni oxuyun: “Sübh çağı Quran oxu (Sübh namazını da qıl)! 
Çünki sübh çağı oxunan Quranın şahidləri olur” (əl-İsra, 78)”. 
 

قَالَ : حدثَنِي أَبو بكْرِ بن عمارةَ أََخبرنا عمرو بن علي ويعقُوب بن إِبراهيم قَالاَ : حدثَنا يحيى بن سعيد ، عن إِسماعيلَ  - ٤٨٧
ونِ رولَ االلهِ بسر تعمقَالَ : س أَبِيه نةَ ، عبيلَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ أَنْ  صقَبسِ وملَ طُلُوعِ الشلَّى قَبص دأَح ارالن جلقُولُ : لاَ يي
.برغت 

 
487. ...Əbu Bəkr ibn Umara ibn Ruveybə əs-Səqafi atasının � belə dediyini 
rəvayət edir: “Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Günəş 
doğmazdan və batmazdan əvvəl namaz qılan kimsə Cəhənnəm oduna 
girməz!” 

                                                      
1 Hədisdə: “gecəni sizin aranızda keçirən mələklər”- deyildikdə, təkcə onlar deyil, habelə gün-
düzlər möminlərin arasında olub növbəsi yetişdikdən sonra səmaya qalxan mələklər də 
nəzərdə tutulur. Bu izah İbn Xuzeymənin “Səhih” əsərində (№ 322) mötəbər isnadla rəvayət 
edilən hədisdə öz təsdiqini tapmışdır. Bu hədisdə Peyğəmbər � demişdir: “…onlar Sübh 
namazında bir yerə toplandıqdan sonra gecəni sizin aranızda keçirən mələklər səmaya qalxır, 
qalanları isə sizin aranızda qalırlar, habelə Əsr namazında bir yerə toplandıqdan sonra 
gündüzü sizin aranızda keçirən mələklər səmaya qalxır, qalanları isə sizin aranızda qalırlar…” 
(Fəthul-Bəri, 2/330). 
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٢٢ - لَةبضِ الْقفَر ابب 
22-ci fəsil: Qiblənin fərz olması 

 
نا حدثَنا يحيى بن سعيد ، حدثَنا سفْيانُ ، قَالَ : حدثَنا أَبو إِسحاق ، عنِ الْبراءِ قَالَ : صلَّيأَخبرنا محمد بن بشارٍ ، قَالَ :  - ٤٨٨

 بِيالن عملَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صرهش رشةَ ععبس ا ، أَورهش رشةَ عتسِ سقْدالْم تيب وحانُ  - نفْيس كش - .لَةبإِلَى الْق رِفصو 
 
488. ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra � demişdir: “Peyğəmbərlə � birlikdə 
Beytul-Məqdisə doğru on altı və ya on yeddi ay – bu, hədisin ravisi 
Sufyanın şəkkidir - namaz qıldıq, sonra qibləyə doğru döndərildik”.  
 

يا بنِ أَبِي زائدةَ ، عن أَبِي أَخبرنا محمد بن إِسماعيلَ بنِ إِبراهيم ، قَالَ : حدثَنا إِسحاق بن يوسف الأَزرق ، عن زكَرِ - ٤٨۹
الْمدينةَ ، فَصلَّى نحو بيت الْمقْدسِ ستةَ عشر شهرا ، ثُم  علَيه وسلَّم صلَّى االلهُإِسحاق ، عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ قَالَ : قَدم رسولُ االلهِ 

 بيالن علَّى مكَانَ ص لٌ قَدجر رفَم ةبإِلَى الْكَع هجو هإِنلَّمسو هلَيلَّى االلهُ عارِ فَقَالَ : أَ صصالأَن نمٍ ملَى قَوولَ االلهِ عسأَنَّ ر دهلَّى شص
لَّمسو هلَيااللهُ ع ةبرِفُوا إِلَى الْكَعحفَان ةبإِلَى الْكَع هجو قَد 

 

489. ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Allah Elçisi � 
Mədinəyə gəldikdə Beytul-Məqdisə doğru on altı ay namaz qıldı. Sonra 
üzünü Kəbəyə doğru çevirməklə əmr edildi. Peyğəmbərlə � birlikdə 
namaz qılan bir kişi ənsardan olan bir toplumun yanından keçdikdə dedi: 
“Şahidlik edirəm ki, artıq, Allah Elçisi � (namazda) Kəbəyə doğru yönəlib, 
siz də (namazda) Kəbəyə doğru yönəlin”. 
  

٢٣ - لَةبرِ الْقالُ غَيقْبتا اسيهف وزجي يالِ الَّتالْح ابب 
23-cü fəsil: Qiblədən başqa tərəfə yönəlməyin icazəli olması halı 

 
٤۹٠ - م نارِثُ بالْححِ ورنِ السرِو بمع نب دمأَحةُ وغْبز ادمح نى بيسا عنربنِ أَخع ، اللَّفْظُ لَهو عما أَسأَنو هلَياءَةً عرينٍ ، قكس

يسبح علَى الراحلَة قبلَ  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّمابنِ وهبٍ ، عن يونس ، عنِ ابنِ شهابٍ ، عن سالمٍ ، عن أَبِيه قَالَ : كَانَ رسولُ االلهِ 
هجو ةَ. أَيوبكْتا الْمهلَيلِّي عصلاَ ي هأَن را غَيهلَيع روتيو ، هجوتت 

 
490. ...Səlim atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � 
miniyinin üzərində miniyi getdiyi istiqamətdə nafilə və vitr namazlarını 
qılar, fərz namazlarını isə miniyi üzərində qılmazdı”. 
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٤۹١ - عا سثَندقَالَ : ح ، كلالْم دبع نى ، عيحي نى ، عثَنالْم نب دمحمو يلع نو برما عنربقَالَ أَخ رمنِ عنِ ابرٍ ، عيبج نب يد
{فَأَينما تولُّوا فَثَم وجه يصلِّي علَى دابته وهو مقْبِلٌ من مكَّةَ إِلَى الْمدينة ، وفيه أُنزِلَت  وسلَّم صلَّى االلهُ علَيه: كَانَ رسولُ االلهِ 

.{اللَّه 
 

491. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � miniyinin 
üzərində üzü Məkkədən Mədinəyə yönəldiyi halda namaz qılardı. Buna 
görə bu ayə: “Məşriq də, məğrib də Allahındır! Hansı səmtə yönəlsəniz, 
Allahın Üzü orada olar” (əl-Bəqərə, 115) nazil oldu”. 
 

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم، عنِ ابنِ عمر قَالَ : كَانَ رسولُ االلهِ  أَخبرنا قُتيبةُ بن سعيد ، عن مالك ، عن عبد االلهِ بنِ دينارٍ - ٤۹٢
  ابن عمر يفْعلُ ذَلكيصلِّي علَى راحلَته في السفَرِ حيثُما توجهت بِه قَالَ مالك : قَالَ عبد االلهِ بن دينارٍ : وكَانَ

 

492. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � səfərdə 
miniyinin üzərində olduqda üzünü miniyin getdiyi istiqamətə tutub 
namaz qılardı”. Hədisin ravilərindən biri Malik dedi: “Abdullah ibn Dinar 
dedi: “İbn Ömər də belə edərdi”. 
   

 خطَأ بعد الاجتهادباب استبانة الْ - ٢٤
24-cü fəsil: (Qiblənin dəyişməsi məsələsində) ictihaddan sonra xətanın 

bəlli olması  
 

٤۹٣ - بِقُب اسا النمنيقَالَ : ب رمنِ عنِ ابارٍ ، عيننِ دااللهِ ب دبع نع ، كالم نةُ ، عبيا قُتنربأَخي صفَقَالَ اءَ ف آت ماءَهحِ جبالص لاَة
لَى الشامِ قَد أُنزِلَ علَيه اللَّيلَةَ ، وقَد أُمر أَنْ يستقْبِلَ الْكَعبةَ فَاستقْبِلُوها ، وكَانت وجوههم إِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم: إِنَّ رسولَ االلهِ 

 عبة.فَاستداروا إِلَى الْكَ
 
493. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “İnsanlar Qubə məscidin-
də Sübh namazında olarkən, bir nəfər gəlib onlara dedi: “Artıq, gecə Allah 
Elçisinə � Kəbəyə tərəf yönəlmək əmri nazil olmuşdur, siz də ona tərəf 
yönəlin!” Onların üzləri Şama tərəf olduqları halda, Kəbəyə tərəf 
çevrildilər”. 
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٦ - ابتك يتاقوالْم  
6. Namaz vaxtları kitabı 

 
  اَلْمواقيت - ١

1-ci fəsil: Namaz vaxtları 
 

:  عروةُ لَه فَقَالَ.  شيئًا الْعصر أَخر الْعزِيزِ عبد بن عمر أَنَّ ، شهابٍ ابنِ عنِ ، سعد بن اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٤۹٤
:  فَقَالَ.  عروةُ يا تقُولُ ما اعلَم:  عمر فَقَالَ ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ إِمام فَصلَّى نزلَ قَد السلاَم علَيه جِبرِيلَ إِنَّ أَما

تعمس يرشب نأَبِي ب ودعسقُولُ مي  :تعما سأَب ودعسقُولُ مي  :تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صلَ:  يزرِيلُ ننِي جِبفَأَم 
تلَّيفَص هعم ، ثُم تلَّيص هعم ، ثُم تلَّيص هعم ، ثُم صتلَّي هعم ، ثُم تلَّيص هعم بسحي هابِعبِأَص سمخ اتلَوص. 

 
494. …İbn Şihab � rəvayət edir ki, Ömər ibn Abdul-Aziz Əsr namazını 
gecikdirdikdə Urva ona dedi: “Cəbrail � Allah Elçisinə � imamlıq edib 
namaz qıldırmışdı”. Ömər dedi: “Nə dediyinə fikir ver, ey Urva!” Urva 
dedi: “Mən Bəşir ibn Əbu Məsudun belə dediyini eşitdim: “Əbu Məsud 
belə dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Cəbrail 
nazil olub mənə imamlıq etdi və biz birlikdə namaz qıldıq. Sonra 
barmaqları ilə beş namazı sayaraq – sonra birlikdə namaz qıldıq, sonra 
birlikdə namaz qıldıq, sonra birlikdə namaz qıldıq, sonra birlikdə namaz 
qıldıq”. 
 

  الظُّهرِ وقْت أَولُ - ٢
2-ci fəsil: Zöhr namazının ilk vaxtı 

 
 عن برزةَ أَبا يسأَلُ أَبِي سمعت:  قَالَ سلاَمةَ بن سيار حدثَنا ، شعبةُ حدثَنا ، خالد ثَناحد ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٤۹٥
لاَةولِ صسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص قُلْت  :تأَن هتعما:  قَالَ ؟ سكَم كعمةَ أَساعأَلُ أَبِي:  فَقَالَ.  السسي نع لاَةولِ صسااللهِ ر 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي لاَ كَانَ:  قَالَ صالبي ضعا بيرِهأْخنِي - تعاءَ يشإِلَى - الْع فلِ نِصلاَ ، اللَّيو بحي موا النلَهلاَ قَبيثَ ودالْح 
 الْمدينة أَقْصى إِلَى الرجلُ يذْهب والْعصر ، الشمس تزولُ حين الظُّهر يصلِّي كَانَ:  قَالَ ، فَسأَلْته بعد لَقيته ثُم:  شعبةُ قَالَ.  بعدها

سمالشةٌ ويح ، رِبغالْمرِي لاَ وأَد ينٍ أَيح ذَكَر  .ثُم هيتلَق دعب هأَلْتكَانَ:  فَقَالَ ، فَسلِّي وصي حبالص رِفصنلُ فَيجالر ظُرنإِلَى فَي 
هجو يسِهلي جالَّذ رِفُهعي رِفُهعكَانَ قَالَ.  فَيأُ وقْرا ييهف ينتإِلَى بِالس ائَةالْم.  

 
495. …Rəvayət edilir ki, Səyyara ibn Sələmə � demişdir: “Mən atamın 
Əbu Bərzədən Allah Elçisinin � namazı haqda soruşduğunu eşitdim”. 
Mən dedim: “Sən bunu ondan eşitmisən?” O dedi: “Səni eşitdiyim kimi 
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onu da eşitmişəm”. O dedi: “Atam Allah Elçisinin � namazı haqda 
soruşmuşdu”. O dedi: “Peyğəmbər � İşa namazını gecənin yarısına qədər 
uzadardı. Həmçinin İşadan qabaq yatmağı və İşadan sonra danışmağı 
xoşlamazdı”. Hədisin ravilərindən biri Şöbə dedi: “Bundan sonra onu 
gördüm və soruşdum. O dedi: “Zöhr namazını günəşin ən hündür 
yerindən batmağa doğru meyl etdikdən sonra qılardı. Əsr namzını bir kişi 
Mədinənin ən ucqar yerinə çatdıqda günəş hələ parlaq olanda qılardı. 
Məğrib haqda nə dediyini bilmirəm”. Bundan sonra onu gördüm və 
soruşdum. O dedi: “Sübh namazını bir kişi namazdan sonra yanında 
oturan dostunun kim olduğunu bildiyi vaxtda qılardı. Namazda 
yetmişdən yüzə qədər ayə oxuyardı”. 
 

صلَّى االلهُ  االلهِ رسولَ أَنَّ ، أَنس أَخبرنِي:  قَالَ الزهرِي عنِ ، الزبيدي عنِ ، حربٍ بن محمد حدثَنا ، عبيد بن كَثير أَخبرنا - ٤۹٦
و هلَيعلَّمس جرخ ينح اغَتز سملَّى الشفَص لاَةَ بِهِمرِ صالظُّه. 

 
496. ...Rəvayət edilir ki, əz-Zuhri � demişdir: “Ənəs mənə xəbər verdi ki, 
Allah Elçisi � günəş zeniti keçdiyi zaman çıxdı və Zöhr namazını qıldırdı”. 
 

 ، وهبٍ بنِ سعيد عن ، إِسحاق أَبِي عن ، زهير حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد بن حميد حدثَنا ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٤۹٧
نابٍ عبا:  قَالَ خنكَوولِ إِلَى شسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص راءِ حضمالر ا فَلَمنكشيلَ يلأَبِي ق اقحي إِسا فهجِيلعقَالَ ؟ ت  :معن. 

 
497. …Rəvayət edilir ki, Xabbab � demişdir: “Biz Allah Elçisinə � günəşin 
qızmar istisindən şikayət etdik”. Hədisin ravilərindən biri Əbu İshaqa 
deyildi: “Bu, (Zöhrün) gecikdirilməsi üçün idi?” O da: “Bəli”- dedi”. 
   

٣ - ابجِيلِ بعرِ تي الظُّهفَرِ فالس  
3-cü fəsil: Səfərdə Zöhr namazını tezləşdirmək 

 
 مالك بن أَنس سمعت:  قَالَ يالْعائذ حمزةُ حدثَنِي:  قَالَ شعبةَ عن ، سعيد بن يحيى حدثَنا ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٤۹٨
 ؟ النهارِ بِنِصف كَانت وإِنْ:  رجلٌ فَقَالَ الظُّهر يصلِّي حتى منه يرتحلْ لَم منزِلاً نزلَ إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي كَانَ:  يقُولُ
  .النهارِ فبِنِص كَانت وإِنْ:  قَالَ

 
498. …Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � bir 
yerdə məskunlaşdıqda Zöhr namazını qılmadıqca oradan tərpənməzdi”. 
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Bir kişi dedi: “Hətta günün yarısı keçsə belə?” O dedi: “Hətta günün yarısı 
keçsə belə”. 
 

  الْبرد في الظُّهرِ يلُتعجِ - ٤
4-cü fəsil: Soyuq olduqda Zöhr namazını tezləşdirmək 

 
 تسمع:  قَالَ خلْدةَ أَبو دينارٍ بن خالد حدثَنا:  قَالَ ، هاشمٍ بنِي مولَى سعيد أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٤۹۹
سأَن نب كالقُولَ مولُ كَانَ:  يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عكَانَ إِذَا ص رالْح درأَب لاَةإِذَا ، بِالصكَانَ و درلَ الْبجع.  

 
499. …Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � qızmar 
isti (günlərdə) namazı gecikdirər, soyuq (günlərdə) isə tezləşdirərdi”. 
 

٥ - ادررِ الإِبإِذَا بِالظُّه دتاش رالْح  
5-ci fəsil: Qızmar isti olduqda Zöhr namazını gecikdirmək 

 
 أَبِي عن ، الرحمنِ عبد بنِ سلَمةَ وأَبِي الْمسيبِ ابنِ عنِ ، هابٍش ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٠٠
 .جهنم فَيحِ من الْحر شدةَ فَإِنَّ ؛ الصلاَة عنِ فَأَبرِدوا الْحر اشتد إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ إِنَّ:  قَالَ هريرةَ

 
500. …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Şiddətli isti olduqda namazı gecikdirin! Həqiqətən, istinin 
şiddətli olması Cəhənnəmin nəfəs almasına görədir”. 
 

 حدثَنا:  قَالَ ، يعقُوب بن إِبراهيم وأَنبأَنا أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، حفْصٍ بن عمر حدثَنا:  الَقَ ، يعقُوب بن إِبراهيم أَخبرنا - ٥٠١
 عنِ ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، غياث بنِ حفْصِ بن عمر حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن عمرو وأَنبأَنا حفْص حدثَنا:  قَالَ ، معينٍ بن يحيى

 فَإِنَّ ، بِالظُّهرِ أَبرِدوا:  قَالَ يرفَعه موسى أَبِي عن ، قَيسٍ بنِ ثَابِت عن ، أَوسٍ بنِ يزِيد عن ، إِبراهيم عن ، االلهِ عبيد بنِ الْحسنِ
 .جهنم فَيحِ من الْحر من تجِدونَ الَّذي

 
501. … Əbu Musadan � mərfu olaraq rəvayət edilmişdir: “Zöhr namazını 
gecikdirin! Həqiqətən, istinin şiddəti Cəhənnəmin nəfəs almasına görədir”. 

  
٦ - رآخ قْترِ والظُّه  

6-cı fəsil: Zöhr namazının axır vaxtı 
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 قَالَ ، هريرةَ أَبِي عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، عمرٍو بنِ محمد عن ، موسى بن الْفَضلُ أَنبأَنا:  قَالَ ، حريث بن ينالْحس أَخبرنا - ٥٠٢
 وصلَّى ، الْفَجر طَلَع حين الصبح فَصلَّى ، دينكُم مكُميعلِّ جاءَكُم السلاَم علَيه جِبرِيلُ هذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ: 

رالظُّه ينح اغَتز سمالش ، لَّى ثُمص رصالْع ينأَى حالظِّلَّ ر ثْلَهم ، لَّى ثُمص رِبغالْم ينح تبغَر سملَّ الشحو طْرمِ فائالص ، ثُم 
 ، مثْلَه الظِّلُّ كَانَ حين الظُّهر بِه صلَّى ثُم ، قَليلاً أَسفَر حين الصبح بِه فَصلَّى الْغد جاءَه ثُم,  اللَّيلِ شفَق ذَهب حين عشاءَالْ صلَّى

لَّى ثُمص رصالْع ينالظِّلُّ كَانَ ح هثْلَيم ، لَّى ثُمص رِبغبِ الْمقْتو داحو ينح تبغَر سملَّ الشحو طْرمِ فائالص ، لَّى ثُماءَ صشالْع 
ينح بةٌ ذَهاعس نلِ ماللَّي ، لاَةُ:  قَالَ ثُما الصم نيب كلاَتسِ صأَم كلاَتصو موالْي. 

 
502. …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Bu, Cəbrail � idi, sizin yanınıza dininizi öyrətməyə gəlmişdi. 
O, fəcr 1  doğana yaxın Sübh namazını qıldı. Günəş zenitdən aşağı 
düşdükdə Zöhr namazını qıldı. Sonra kölgə insanın misli qədər olduqda 
Əsr namazını qıldı. Sonra günəş batdıqda və oruc tutan iftar etdikdə 
Məğrib namazını qıldı. Sonra gecənin şəfəqi getdikdə İşa namazını qıldı. 
Səhərisi gün gəlib havanın sarımtıl olan vaxtında, hava işıqlaşanda Sübh 
namazını qıldı. Sonra kölgə insanın özü boyda olduqda Zöhr namazını 
qıldı. Sonra kölgə insanın iki misli qədər olduqda Əsr namazını qıldı. 
Sonra günəş batanda - eyni vaxtda və oruc tutanın iftar etdiyi vaxtda 
Məğrib namazını qıldı. Sonra gecənin bir saatı keçdikdə İşa namazını qıldı 
və dedi: “Namaz vaxtı sənin dünən və bu gün qıldığın namazların 
arasındadır”. 
 

 بنِ سعد الأَشجعي مالك أَبِي عن ، حميد بن عبِيدةُ حدثَنا:  قَالَ ، الأَذْرمي محمد بن االلهِ عبد الرحمنِ عبد أَبو أَخبرنا - ٥٠٣
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ صلاَة قَدر كَانَ:  قَالَ مسعود بنِ االلهِ عبد عن ، يزِيد بنِ الأَسود نِع ، مدرِك بنِ كَثيرِ عن ، طَارِقٍ
ري الظُّهف فيامٍ ثَلاَثَةَ الصإِلَى أَقْد ةسمامٍ خي ، أَقْدفاءِ وتةَ الشسمامٍ خإِلَى أَقْد عبسامٍ ةأَقْد. 

 
503. …Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � 
(Zöhr namazını) yayda kölgə üç-beş addım uzandıqda, qışda isə kölgə beş-
yeddi addım uzandıqda qılardı”. 
 

  الْعصرِ وقْت أَولُ - ٧
7-ci fəsil: Əsr namazının ilk vaxtı 

 

                                                      
1 Fəcr - dan yeri sökülən vaxt, Sübh namazının daxil olduğu vaxt. 
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 عطَاءِ عن ، موسى بن سلَيمانُ حدثَنِي ، ثَور حدثَنا:  قَالَ ، الْحارِث بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٥٠٤
 الظُّهر فَصلَّى.  معي صلِّ:  فَقَالَ ؟ الصلاَة مواقيت عن االلهُ علَيه وسلَّمصلَّى  االلهِ رسولَ رجلٌ سأَلَ:  قَالَ جابِرٍ عن ، رباحٍ أَبِي بنِ

ينح اغَتز سمالش ، رصالْعو ينءُ كَانَ حءٍ كُلِّ فَييش ثْلَهم ، رِبغالْمو ينح تغَاب سماءَ ، الششالْعو ينح غَاب فَقالَقَ.  الش 
 :لَّى ثُمص رالظُّه ينءُ كَانَ حفَي انسالإِن ثْلَهم ، رصالْعو ينءُ كَانَ حفَي انسالإِن هثْلَيم ، رِبغالْمو ينلَ كَانَ حيقُب ةوببفَقِ غَيالش  .
 .اللَّيلِ ثُلُث إِلَى أُرى : الْعشاءِ في:  قَالَ ثُم -  الْحارِث بن االلهِ عبد قَالَ -

 
504. …Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Bir kişi Allah Elçisindən � 
namaz vaxtları haqda soruşdu. Peyğəmbər � dedi: “Mənimlə namaz qıl!” 
O, Zöhr namazını günəş zenitdən batmağa doğru meyl etdikdən sonra 
qıldı. Əsr namazını hər şeyin kölgəsi özü boyda olduqda qıldı. Məğrib 
namazını günəş batdıqda qıldı. İşa namazını şəfəq itdikdə qıldı. Sonra 
Zöhr namazını kölgə insanın özü boyda olanda qıldı və Əsr namazını da 
kölgə insanın özü boyda olanda qıldı. Məğrib namazını şəfəqin ilk 
vaxtında qıldı”. Hədisin ravilərindən biri Abdullah ibn əl-Həris dedi: 
“Sonra dedi: “İşa namazını gecənin üçdə birində qıldı”. 
 

  الْعصرِ تعجِيلُ - ٨
8-ci fəsil: Əsr namazını tezləşdirmək 

 
 صلَّى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، عائشةَ عن ، عروةَ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٠٥
 .حجرتها من الْفَيءُ يظْهرِ لَم حجرتها في والشمس الْعصرِ صلاَةَ

 
505. …Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � günəş onun otağına düşərək 
otağa kölgə salmamış Əsr namazını qıldı. 
 

 أَنَّ ، أَنسٍ عن ، االلهِ عبد بن وإِسحاق الزهرِي حدثَنِي:  قَالَ مالك عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٥٠٦
 وقَالَ.  يصلُّونَ وهم فَيأْتيهِم:  أَحدهما فَقَالَ قُباءٍ إِلَى الذَّاهب يذْهب ثُم ، الْعصر يصلِّي كَانَ  علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ االلهِ رسولَ
رالآخ  :سمالشةٌ وعفترم. 

 
506. …Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � Əsr namazını elə 
bir vaxt qılardı ki, Əsr namazından sonra Qubəyə getmək istəyən oraya 
gedib gələrdi”. Hədisin ravilərindən birinin sözünə görə: “Onlar hələ 
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namazda olanda gedib gələrdi”. Başqa ravi isə belə demişdir: “Günəş hələ 
yüksəklikdə olarkən gedib gələrdi”.1 
 

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، أَخبره أَنه مالك بنِ أَنسِ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٠٧
 .مرتفعةٌ والشمس الْعوالي إِلَى الذَّاهب ويذْهب ، حيةٌ مرتفعةٌ والشمس الْعصر يصلِّي كَانَ

 
507. …Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � günəş yüksəkdə 
ikən Əsr namazını qılardı. Bu əsnada bir kimsə günəş yüksəkdə ikən Əvali 
adlı yerə gedərdi. 
 

 بنِ أَنسِ عن ، الأَبيضِ أَبِي عن ، حراشٍ بنِ رِبعي عن ، منصورٍ عن ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، راهيمإِب بن إِسحاق أَخبرنا - ٥٠٨
كالولُ كَانَ:  قَالَ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصا يبِن رصالْع سمالشاءُ وضيلِّقَةٌ بحم. 

 
508. …Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � günəş 
ağappaq və yüksəkdə ikən bizə Əsr namazını qıldırdı”. 
 

 سهلٍ بن أُمامةَ أَبا سمعت:  قَالَ نيفح بنِ سهلِ بنِ عثْمانَ بنِ بكْرِ أَبِي عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٥٠۹
 ما ، عم يا:  قُلْت الْعصر يصلِّي فَوجدناه مالك بنِ أَنسِ علَى دخلْنا حتى خرجنا ثُم ، الظُّهر الْعزِيزِ عبد بنِ عمر مع صلَّينا:  يقُولُ
هذلاَةُ هيا الصلَّت تلَّيقَالَ ؟ ص  :رصالْع ، هذهلاَةُ وولِ صسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صا الَّتلِّي كُنصن. 

 
509. …Rəvayət edilir ki, Əbu Umamə ibn Səhl � demişdir: ”Ömər ibn 
Abdul-Aziz ilə birlikdə Zöhr namazını qıldıq. Sonra çıxıb Ənəs ibn Malikin 
yanına gəldik və onun Əsr namazını qıldığını gördük. Mən dedim: “Ey 
əmi, bu qıldığın hansı namazdır?” O dedi: “Əsr namazıdır. Bu, Allah Elçisi 
� ilə birlikdə qıldığımız namaz idi”. 
  

 صلَّينا:  قَالَ سلَمةَ أَبِي عن ، عمرٍو بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، الْمدنِي علْقَمةَ أَبو ثَناحد:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٥١٠
 الظُّهر صلَّينا:  قُلْنا ؟ صلَّيتم:  لَنا الَقَ انصرف فَلَما ، يصلِّي فَوجدناه مالك بنِ أَنسِ إِلَى انصرفْنا ثُم ، الْعزِيزِ عبد بنِ عمر زمان في
 .يصلُّونَ أَصحابِي رأَيت كَما أُصلِّي إِنما:  فَقَالَ.  عجلْت:  لَه فَقَولُوا.  الْعصر صلَّيت إِني:  قَالَ. 

                                                      
1 Bu hədisin daha geniş formasını əl-Buxari � rəvayət etmişdir: Ənəs ibn Malik � rəvayət edir 
ki, Peyğəmbər � günəş yüksəklikdə olduğu və adamı yandırdığı vaxtda Əsr namazını qılardı. 
Namazdan sonra Əvaliyə getmək istəyən kəs oraya gedər və günəş hələ yüksəklikdə olduğu 
vaxtda onların yanına qayıdardı. Hərçənd ki, Əvalinin bəzi yerləri Mədinənin dörd milliyində 
və ya buna yaxın məsafədə yerləşirdi. (əl-Buxari, 517, 550). 
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510. …Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � demişdir: “Biz Ömər ibn Abdul-
Azizin dövründə namaz qılıb Ənəs ibn Malikin yanına gəldik. O, namaz 
qılırdı. Namazı bitirdikdən sonra bizə dedi: “Siz namaz qılmısınızmı?” Biz 
dedik: “Biz Zöhr namazını qılmışıq”. O dedi: “Mən isə Əsr namazını 
qıldım”. Biz ona dedik: “Sən namazı tez qılmısan”. O dedi: “Həqiqətən, 
mən səhabələr necə namaz qılırdılarsa, elə qılmışam”. 
 

۹ - ابب يددشي التيرِ فأْخرِ تصالْع  
9-cu fəsil: Əsr namazını gecikdirmək 

 
 دخلَ أَنه الْعلاَءُ حدثَنا:  قَالَ ، إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد نِب مشمرِجِ بنِ مقَاتلِ بنِ إِياسِ بن حجرِ بن علي أَخبرنا - ٥١١
 قُلْنا ؟ الْعصر أَصلَّيتم:  قَالَ علَيه دخلْنا فَلَما ، الْمسجِد بِجنبِ وداره الظُّهرِ من انصرف حين بِالْبصرة دارِه في مالك بنِ أَنسِ علَى

صلَّى  االلهِ رسولَ سمعت:  قَالَ انصرفْنا فَلَما ، فَصلَّينا فَقُمنا:  قَالَ.  الْعصر فَصلُّوا:  قَالَ.  الظُّهرِ من الساعةَ انصرفْنا إِنما.  لاَ: 
لَّمسو هلَيقُولُ االلهُ عي  :لْكلاَةُ تقِالْ صافنم  :لَسج قُبرلاَةَ يرِ صصى الْعتإِذَا ح تكَان نييِ بنقَر طَانيالش قَام قَرا فَنعبلاَ أَر ذْكُري 

اللَّه زلَّ عجا ويهيلاً إِلاَّ فقَل 

 
511. …Rəvayət edilir ki, əl-Aləi � Ənəs ibn Malikin � Bəsrədə olan evinə 
gəldikdə Ənəs Zöhr namazını qılırdı. Onun evi məscidin divarına yaxın 
idi. Biz onun yanına gəldikdə o dedi: “Siz Əsr namazını qılmısınızmı?” Biz 
dedik: “Xeyr, biz bir saat olar Zöhr namazını qılmışıq”. O dedi: “Əsr 
namazını qılın!” Biz qalxıb Əsr namazını qıldıq. Namazı qılıb qurtar-
dıqdan sonra Ənəs dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə buyurduğunu 
eşitmişəm: “Bu, münafiqin namazıdır. Oturub Əsr namazını o qədər gecik-
dirər ki, günəş şeytanın buynuzları arasında olanda qalxıb dörd rükət 
qılar. Bu dörd rükətdə də Allahı � az zikr edər”. 
 

صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولِ عن ، أَبِيه عن ، سالمٍ عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٥١٢
لَّمسي:  قَالَ والَّذ هفُوتلاَةُ ترِ صصالْع افَكَأَنم رتو لَهأَه الَهمو. 

 
512. …Səlim atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əsr 
namazını ötürən, sanki ailəsini və malını itirən kimsə kimidir”. 
 

 الَّذي:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، عنهما اللَّه رضي عمر ابنِ عن ، نافعٍ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا  -م ٥١٢
هفُوتلاَةُ ترِ صصا الْعمفَكَأَن رتو لَهأَه الَهمو. 
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512 m. …İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əsr 
namazını keçirən, sanki ailəsini və malını itirən kimsə kimidir”. 
 

١٠ - رآخ قْترِ وصالْع  
10-cu fəsil: Əsr namazının son vaxtı 

 
 عبد بنِ جابِرِ نع ، رباحٍ أَبِي بنِ عطَاءِ عن ، برد عن ، شهابٍ ابن يعنِي ، قُدامةُ حدثَنا:  قَالَ ، واضحٍ بن يوسف أَخبرنا - ٥١٣

 ، خلْفَه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ جِبرِيلُ فَتقَدم ، الصلاَة مواقيت يعلِّمه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَتى جِبرِيلَ أَنَّ ، االلهِ
اسالنو لْفولِ خسلَّى االلهُ االلهِ رص لَّمسو هلَيلَّى ، عفَص رالظُّه ينح الَتز سمالش ، اهأَتو ينثْلَ الظِّلُّ كَانَ حم هصخش عنا فَصكَم 

عنص ، مقَدرِيلُ فَتولُ جِبسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لْفَهخ ، اسالنو لْفولِ خسلَّ االلهِ رصلَّمسو هلَيلَّى ى االلهُ عفَص رصالْع ، ثُم 
اهأَت ينح تبجو سمالش مقَدرِيلُ فَتولُ جِبسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لْفَهخ ، اسالنو لْفولِ خسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص 

صلَّى  االلهِ رسولِ خلْف والناس ، خلْفَه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ جِبرِيلُ فَتقَدم الشفَق غَاب حين أَتاه ثُم ، الْمغرِب فَصلَّى
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عاءَ فَصشالْع ، ثُم اهأَت ينح قشان رالْفَج مقَدرِيلُجِ فَتولُ بسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لْفَهخ ، اسالنو لْفخ 

 بِالأَمسِ عصن ما مثْلَ فَصنع شخصه مثْلَ الرجلِ ظلُّ كَانَ حين الثَّانِي الْيوم أَتاه ثُم ، الْغداةَ فَصلَّى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ
 الشمس وجبت حين أَتاه ثُم ، الْعصر فَصلَّى بِالأَمسِ صنع كَما فَصنع شخصيه مثْلَ الرجلِ ظلُّ كَانَ حين أَتاه ثُم ، الظُّهر فَصلَّى
عنا فَصكَم عنسِ صلَّى بِالأَمفَص رِبغا ، الْمنثُ فَنِما منقُم ، ا ثُمننِم ا ثُمنقُم ، اهفَأَت عنا فَصكَم عنسِ صلَّى بِالأَماءَ فَصشالْع ، ثُم اهأَت 
ينح دتام رالْفَج حبأَصو ومجالنةٌ ويادبِكَةٌ بتشم عنا فَصكَم عنسِ صلَّى بِالأَماةَ فَصدالْغ ، ا:  قَالَ ثُمم نينِ بياتنِ هيلاَتالص قْتو. 

 
513. …Cabir ibn Abdullah � rəvayət edir ki, Cəbrail namaz vaxtlarını 
öyrətmək üçün Peyğəmbərin � yanına gəldi. Cəbrail öndə, onun arxasında 
Allah Elçisi �, insanlar da Allah Elçisinin � arxasında durub günəş 
zenitdən aşağı meyl etdikdə Zöhr namazını qıldılar. Günəş bir kişinin 
kölgəsi özü boyda olduqda Cəbrail gəlib əvvəl etdiyi kimi etdi. Cəbrail 
öndə, Allah Elçisi � onun arxasında, insanlar da Allah Elçisinin � 
arxasında Əsr namazını qıldılar. Sonra günəş batdıqda Cəbrail gəldi. 
Cəbrail öndə, Allah Elçisi � onun arxasında, insanlar da Allah Elçisinin � 
arxasında Məğrib namazını qıldılar. Sonra şəfəq itdikdə Cəbrail gəlib 
öndə, Allah Elçisi � onun arxasında, insanlar da Allah Elçisinin � 
arxasında İşa namazını qıldılar. Sonra o, dan yeri parçalandıqda gəlib öndə 
durdu. Allah Elçisi � onun arxasında, insanlar da Allah Elçisinin � 
arxasında durub Sübh namazını qıldılar. Sonra ikinci gün bir kişinin 
kölgəsi özü boyda olduqda gəlib axşam etdiklərini etdi və Zöhr namazını 
qıldı. Sonra bir kişinin kölgəsi özünün iki misli qədər olduqda gəlib dünən 
etdiklərini təkrar edərək Əsr namazını qıldı. Sonra günəş batdıqda dünən 
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etdiklərini edib Məğrib namazını qıldı. Sonra yatıb durduq, sonra yenə 
yatıb durduq. Sonra gələrək dünən etdiklərini etdi və İşa namazını qıldı. 
Sonra dan yeri sökülürdü və səhər açılırdı. Ulduzlar isə hələ də görsənirdi. 
Dünən etdiyi kimi etdi və Sübh namazını qıldı, sonra isə dedi: “Namaz-
ların vaxtları bu iki vaxt arasındadır”. 
 

١١ - نم كرنِ أَديتكْعر نرِ مصالْع  
11-ci fəsil: Günəş batmamış Əsr namazının iki rükətinə yetişən kimsə 

 
 ، عباسٍ نِاب عن ، أَبِيه عن ، طَاووسٍ ابنِ عن ، معمرا سمعت:  قَالَ معتمر حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٥١٤

نةَ أَبِي عريره يضر اللَّه هننِ ، عع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ص  :نم كرنِ أَديتكْعر نم لاَةرِ صصلَ الْعأَنْ قَب برغت سمالش أَو 
 .أَدرك فَقَد لشمسا تطْلُع أَنْ قَبلَ الصبحِ صلاَة من ركْعةً

 

514. …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim 
günəş batmamışdan öncə Əsr namazının iki rükətinə və ya günəş 
doğmamışdan öncə Sübh namazının bir rükətinə yetişərsə, artıq, namaza 
çatmış sayılar”. 
 

٥١٥ - باأَخنر دمحم نب دبلَى عا:  قَالَ ، الأَعثَندح رمتعقَالَ م  :تعما سرمعنِ ، مع رِيهالز ، نةَ أَبِي علَمس ، نةَ أَبِي عريره 
 قَبلَ الْفَجرِ من ركْعةً أَدرك أَو ، الشمس تغيب أَنْ قَبلَ الْعصرِ صلاَة من ركْعةً أَدرك من:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ،

 .أَدرك فَقَد الشمسِ طُلُوعِ
 

515. …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim 
günəş batmamışdan öncə Əsr namazının bir rükətinə və ya günəş 
doğmamışdan öncə Sübh namazının bir rükətinə yetişərsə, artıq, namaza 
çatmış sayılar”. 
 

 أَبِي عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، يحيى عن ، شيبانُ حدثَنا:  قَالَ ، دكَينٍ بن الْفَضلُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن عمرو أَخبرنا - ٥١٦
ةَهرينِ ، رع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا:  قَالَ ص كرأَد كُمدلَ أَحأَو ةدجس نم لاَةرِ صصلَ الْعأَنْ قَب برغت سمالش متفَلْي هلاَتص ، 

 .صلاَته فَلْيتم الشمس تطْلُع أَنْ قَبلَ الصبحِ صلاَة من سجدة أَولَ أَدرك وإِذَا
 

516. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz günəş batmamışdan qabaq Əsr namazının ilk səcdəsinə çatarsa, qoy 
namazını tamamlasın. Sizdən biriniz günəş çıxmamışdan qabaq Sübh 
namazının ilk səcdəsinə çatarsa, qoy namazını tamamlasın”. 
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 عن ، يحدثُونَ الأَعرجِ وعن ، سعيد بنِ بسرِ وعن ، يسارٍ بنِ عطَاءِ عن ، أَسلَم بنِ زيد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥١٧
 ، الصبح أَدرك فَقَد الشمس تطْلُع أَنْ قَبلَ الصبحِ صلاَة من ركْعةً أَدرك من:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ولَرس أَنَّ ، هريرةَ أَبِي

نمو كرةً أَدكْعر نرِ مصلَ الْعأَنْ قَب برغت سمالش فَقَد كرأَد رصالْع. 
 

517. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
günəş doğmadan Sübh namazının bir rükətini qılsa, Sübh namazına çatmış 
olar. Kim də günəş batmadan Əsr namazının bir rükətini qılsa, Əsr 
namazına çatmış olar”. 
 

 ، الرحمنِ عبد بنِ نصرِ عن ، إِبراهيم بنِ سعد عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، عامرٍ بن سعيد حدثَنا:  قَالَ ، داود أَبو أَخبرنا - ٥١٨
نع هدج اذعم ، هأَن طَاف عم اذعنِ ماءَ ابفْرع لِّ فَلَمصي  .أَلاَ:  فَقَلْت صولَ إِنَّ:  فَقَالَ ؟ لِّيتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علاَ:  قَالَ ص 

 .الشمس تطْلُع حتى الصبحِ بعد ولاَ ، الشمس تغيب حتى الْعصرِ بعد صلاَةَ
 

518. ...Nasr ibn Abdur-Rahmən babası Muazdan � rəvayət edir ki, o, 
Muaz ibn Afra ilə Kəbəni təvaf etdi, lakin namaz qılmadı. Mən ona dedim: 
“Sən namaz qılmadın?” O dedi: “Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “Əsr 
namazından sonra günəş batana qədər, Sübh namazından sonra da günəş 
çıxana qədər namaz yoxdur”.1 
 

  لْمغرِبِا وقْت أَولُ - ١٢
12-ci fəsil: Məğrib namazının ilk vaxtı 

 

 بريدةَ بنِ سلَيمانَ عن ، مرثَد بنِ علْقَمةَ عن ، الثَّورِي سفْيانَ عن ، يزِيد بن مخلَد حدثَنا:  قَالَ ، هشامٍ بن عمرو أَخبرنِي - ٥١۹
، نع قَالَ أَبِيه  :لٌ اءَججولِ إِلَى رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص أَلَهفَس نع قْتو لاَةفَقَالَ ؟ الص  :ما أَقنعنِ مذَينِ هيموالْي ، رفَأَم 

 الْعصر فَأَقَام بيضاءَ الشمس رأَى حين أَمره ثُم ، الظُّهر فَصلَّى الشمس زالَت حين أَمره ثُم ، الْفَجر فَصلَّى ، الْفَجرِ عند فَأَقَام بِلاَلاً
، ثُم هرأَم ينح قَعو اجِبسِ حمالش فَأَقَام رِبغالْم ، ثُم هرأَم ينح غَاب فَقالش اءَ فَأَقَامشالْع ، ثُم هرأَم نم دالْغ رورِ فَنبِالْفَج ، ثُم 

دررِ أَببِالظُّه معأَنأَنْ و رِدبي ، لَّى ثُمص رصالْع سمالشاءُ وضيب رأَخو نع كذَل ، لَّى ثُمص رِبغلَ الْمأَنْ قَب يبغي فَقالش ، ثُم هرأَم 
اءَ فَأَقَامشالْع ينح بلِاللَّ ثُلُثُ ذَها يلاَّهفَص ، قَالَ ثُم  :نلُ أَيائالس نع قْتو لاَة؟ الص قْتو كُملاَتا صم نيا بم متأَير. 

 

519. ...Süleyman ibn Bureydə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Bir kişi Allah Elçisinin � yanına gəlib namazın vaxtları haqqında soruş-
du. Peyğəmbər � ona: “Bizimlə iki gün qal”- dedi. Allah Elçisi � sübh 
vaxtı Bilala iqamə deməsini əmr etdi və Sübh namazını qıldı. Sonra günəş 
                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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zenitdən keçdikdə Zöhr namazını qıldı. Sonra günəş ağappaq olduqda Əsr 
namazını qıldı. Sonra günəş batdıqda Məğrib namazını qıldı. Sonra şəfəq 
batdıqda İşanı qıldı. Sonra səhər vaxtı hava açıldıqda Sübh namazını qıldı. 
Sonra Zöhrü gecikdirdi, sonra günəş ağappaq olduqda Əsr namazını bir az 
gecikdirdi. Sonra şəfəq itdikdə Məğrib namazını qıldı. Sonra İşa namazını 
gecənin üçdə biri qurtardıqda qıldı və dedi: “Namazın vaxtları haqda sual 
verən haradadır? Bu iki vaxt arasında olan müddət sizin namaz 
vaxtlarınızdır”. 
 

  الْمغرِبِ تعجِيلُ - ١٣
13-cü fəsil: Məğrib namazını tezləşdirmək 

 
 عن ، بِلاَلٍ بن حسانَ سمعت:  قَالَ بِشرٍ أَبِي عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، محمد حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن دمحم أَخبرنا - ٥٢٠
 ثُم ، الْمغرِب صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ نبِي مع يصلُّونَ كَانوا أَنهم ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَصحابِ من أَسلَم من رجلٍ

  .سهامهِم مواقع ويبصرونَ يرمونَ الْمدينة أَقْصى إِلَى أَهاليهِم إِلَى يرجِعونَ
 

520. ...Həssən ibn Bilal � rəvayət edir ki, Əsləm tayfasından və Peyğəm-
bərin � səhabələrindən olan bir kişi rəvayət edir ki, Peyğəmbərlə � 
birlikdə Məğrib namazını qılar, sonra Mədinənin ən uzaq yerinə gedər və 
bu əsnada ox ilə vura biləcəkləri hədəfi görə bilərdilər. 
 

١٤ - يرأْخرِبِ تغالْم  
14-cü fəsil: Məğrib namazını gecikdirmək 

 
 أَبِي عن ، الْجيشانِي تميمٍ أَبِي عن ، هبيرةَ ابنِ عن ، الْحضرمي نعيمٍ بنِ خيرِ عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٢١
 كَانَ من علَى عرِضت الصلاَةَ هذه إِنَّ:  قَالَ بِالْمخمصِ الْعصر يه وسلَّمصلَّى االلهُ علَ االلهِ رسولُ بِنا صلَّى:  قَالَ الْغفَارِي بصرةَ
لَكُما قَبوهعيفَض ، نمافَظَ وا حهلَيكَانَ ع لَه هرنِ أَجيترلاَ ، ملاَةَ وا صهدعى بتح طْلُعي داهالش ، داهالشو  :النمج. 

 

521. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəsra əl-Ğifari � demişdir: “Biz Muxamməs 
deyilən yerdə Allah Elçisi � ilə birlikdə Əsr namazını qıldıq. O dedi: “Bu 
namaz sizdən əvvəlki (ümmətlərə) verildi, lakin onlar onu zay etdilər. Kim 
onu qoruyarsa (vaxtında qılarsa), onun mükafatı ikiqat olar. Bundan sonra 
şahid çıxmayana qədər namaz yoxdur. Şahid isə ulduzdur”.1 

                                                      
1 Bu hədis növbəti hədislərlə nəsx olunmuşdur. 
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١٥ - رآخ قْترِبِ وغالْم  
15-ci fəsil: Məğrib namazının son vaxtı 

 

 عن ، يحدثُ الأَزدي أَيوب أَبا سمعت:  قَالَ قَتادةَ عن ، شعبةُ دثَناح ، داود أَبو حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٥٢٢
دبنِ االلهِ عرٍو بمةُ:  قَالَ عبعةُ كَانَ:  شادقَت  - هفَعرا يانيا ، أَحانيأَحلاَ و هفَعرقَالَ - ي  :قْتو لاَةرِ صا الظُّهم ضرِ لَمحي رصالْع ، 

قْتوو لاَةرِ صصا الْعم لَم فَرصت سمالش ، قْتورِبِ وغا الْمم قُطْ لَمسي رفَقِ ثَوالش ، قْتواءِ وشا الْعم لَم فصتنلُ ياللَّي ، قْتوو 
  .الشمس تطْلُعِ لَم ما الصبحِ

 

522. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Amr � demişdir: “Şöbə dedi: 
“Qatədə bunu hərdən Peyğəmbərə � nisbət edərək, hərdən də nisbət 
etməyərək deyərdi: “Zöhr namazının vaxtı Əsr gələnə qədərdir. Əsr 
namazının vaxtı günəş saralmamışa qədərdir. Məğrib namazının vaxtı 
şəfəq tam itməmişə qədərdir. İşa namazının vaxtı gecənin yarısına 
qədərdir. Sübh namazının vaxtı günəş doğmamışa qədərdir”. 
 

:  علَي إِملاَءً قَالَ عثْمانَ بنِ بدرِ عن ، داود أَبو حدثَنا:  قَالاَ لَه واللَّفْظُ سلَيمانَ بن وأَحمد ، االلهِ عبد بن عبدةُ أَخبرنا - ٥٢٣
 ، شيئًا علَيه يرد فَلَم الصلاَة مواقيت عن يسأَلُه سائلٌ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَتى:  قَالَ أَبِيه عن ، موسى أَبِي بن بكْرِ أَبو حدثَنا
رفَأَ بِلاَلاً فَأَمرِ قَامبِالْفَج ينح قشان ، ثُم هرأَم رِ فَأَقَامبِالظُّه ينح الَتز سملُ الشالْقَائقُولُ وي  :فصتان ارهالن وهو لَمأَع ، ثُم هرأَم 
رِ فَأَقَامصبِالْع سمالشةٌ وعفترم ، ثُم هرأَم فَأَقَام غرِبِبِالْم ينح تبغَر سمالش ، ثُم هرأَم اءِ فَأَقَامشبِالْع ينح غَاب فَقالش ، ثُم رأَخ 

رالْفَج نم دالْغ ينح فرصلُ انالْقَائقُولُ وي  :تطَلَع سمالش ، ثُم رأَخ رقَرِيبٍ إِلَى الظُّه نم قْترِ وصسِبِالأَ الْعم ، ثُم رأَخ رصالْع 
 ، اللَّيلِ ثُلُث إِلَى الْعشاءَ أَخر ثُم ، الشفَقِ سقُوط عند كَانَ حتى الْمغرِب أَخر ثُم ، الشمس احمرت:  يقُولُ والْقَائلُ انصرف حتى

قَالَ ثُم  :قْتا الْويمف نيب ذَينِه. 
 

523. ...Əbu Bəkr ibn Əbu Musa atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Bir nəfər Peyğəmbərin � yanına gəlib namazın vaxtları haqqında 
soruşdu. Peyğəmbər � ona heç bir cavab vermədi və Sübh vaxtı şəfəq 
söküləndə (Sübh girdikdə) Bilala iqamə verməsini əmr etdi. Sonra günəş 
zeniti keçdikdə Zöhr namazı üçün ona iqamə verməsini əmr etdi. Soruşan 
dedi: “Gündüzün yarısı idi, Peyğəmbər � bunu daha yaxşı bilirdi”. Sonra 
günəş hündürdə olduqda Əsr namazına iqamə verməsini əmr etdi. Sonra 
günəş batdıqda Məğrib namazı üçün iqamə verməsini əmr etdi. Sonra 
şəfəq itdikdə İşa namazı üçün iqamə verməsini əmr etdi. Sonra Sübh 
namazını o qədər gecikdirdi ki, sual verən “artıq günəş çıxdı” deyərdi. 
Sonra Zöhr namazını Əsrin vaxtına yaxın vaxtadək gecikdirdi. Sonra Əsr 
namazını gecikdirdi. Hətta sual verən deyərdi ki, artıq günəş qızardı. 
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Sonra Məğrib namazını şəfəqin itməsinə yaxın vaxtadək gecikdirdi. Sonra 
İşa namazını gecənin üçdə bir hissəsinə qədər gecikdirdi və dedi: “Namaz 
vaxtları bu iki vaxt arasındadır”. 
 

 ثَابِت بنِ زيد بنِ سلَيمانَ بنِ االلهِ عبد بن خارِجةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْحبابِ بن زيد حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٥٢٤
:  لَه فَقُلْنا الأَنصارِي االلهِ عبد بنِ جابِرِ علَى علي بن ومحمد أَنا خلْتد:  قَالَ أَبِيه عن ، سلاَّمٍ بنِ بشيرِ بن الْحسين حدثَنِي:  قَالَ

  علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ االلهِ رسولُ خرج:  قَالَ.  يوسف بنِ الْحجاجِ زمن وذَاك ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ صلاَة عن أَخبِرنا
 ثُم ، الرجلِ وظلِّ ، الشراك قَدر الْفَيءُ كَانَ حين الْعصر صلَّى ثُم ، الشراك قَدر الْفَيءُ وكَانَ الشمس زالَت حين الظُّهر فَصلَّى
 الْغد من صلَّى ثُم ، الْفَجر طَلَع حين الْفَجر صلَّى ثُم ، الشفَق غَاب حين عشاءَالْ صلَّى ثُم ، الشمس غَابت حين الْمغرِب صلَّى
رالظُّه ينلِ طُولَ الظِّلُّ كَانَ حجالر ، لَّى ثُمص رصالْع ينلُّ كَانَ حلِ ظجالر هثْلَيم را قَدم سِيري باكالر ريقِالْ سني إِلَى عذ فَةلَيالْح 

، لَّى ثُمص رِبغالْم ينح تغَاب سمالش ، لَّى ثُماءَ صشإِلَى الْع لِ ثُلُثاللَّي أَو فلِ نِصاللَّي - كش ديز - لَّى ثُمص رالْفَج فَرفَأَس. 
 

524. ...Hüseyn ibn Bəşir ibn Səlləm atasının � belə dediyini rəvayət edir: 
“Mən və Muhəmməd ibn Əli Cabir ibn Abdullah əl-Ənsarinin yanına 
gəldik və ona dedik: “Bizə Allah Elçisinin � namazı haqda xəbər ver!?” Bu 
hadisə Həccac ibn Yusufun zamanında idi. O dedi: “Allah Elçisi � günəş 
zenitdən aşağı meyl etdikdə hər hansı bir şeyin kölgəsi ayaqqabı bağı 
boyda olarkən Zöhr namazını qılmaq üçün çıxdı. Sonra əşyanın kölgəsi 
ayaqqabı ipinin bağı boyda – adamın kölgəsi özü boyda olduqda Əsr 
namazını qıldı. Sonra günəş batdıqda Məğrib namazını qıldı. Sonra şəfəq 
itdikdə İşa namazını qıldı. Sonra dan yeri söküldükdə Sübh namazını 
qıldı. Səhərisi gün Zöhr namazını bir nəfərin kölgəsi özü boyda olduqda 
qıldı. Əsr namazını bir nəfərin kölgəsi özünün iki mislində olduqda qıldı. 
Sanki bir atlı əl-Anaq deyilən yerdən Zul-Huleyfəyə gedənə qədər olan 
vaxtda qıldı. Məğrib namazını günəş batdıqda qıldı. İşa namazını gecənin 
üçdə biri və ya gecənin yarısı – hədisin ravilərindən biri Zeyd burda şəkk 
edir - keçdikdə qıldı. Hava sarımtıl olanda (açılanda) isə Sübh namazını 
qıldı”. 
 

  الْمغرِبِ صلاَة بعد النومِ كَراهيةُ - ١۹
16-cı fəsil: Məğrib namazından sonra yatmağın bəyənilməməsi 

 
 علَى دخلْت:  قَالَ مةَسلاَ بن سيار حدثَنِي:  قَالَ ، عوف حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ٥٢٥

 الأُولَى تدعونها الَّتي الْهجِير يصلِّي كَانَ:  قَالَ ؟ الْمكْتوبةَ يصلِّي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ كَيف:  أَبِي فَسأَلَه برزةَ أَبِي
ينح ضحدت سمكَانَ ، الشلِّي وصي رصالْع ينح جِعرا يندإِلَى أَح هلحي رى فأَقْص ةيندالْم سمالشةٌ ويح - سِيتنا وي قَالَ مف 
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 من ينفَتلُ وكَانَ ، بعدها لْحديثَوا قَبلَها النوم يكْره وكَانَ ، الْعتمةَ تدعونها الَّتي الْعشاءَ يؤخر أَنْ يستحب وكَانَ -  الْمغرِبِ
لاَةص اةدالْغ ينح رِفعلُ يجالر هيسلكَانَ ، جأُ وقْري ينتإِلَى بِالس ائَةالْم. 

 

525. ...Rəvayət edilir ki, Səyyar ibn Sələmə � demişdir: “Mən Əbu 
Bərzənin yanına gəldim, atam ondan soruşdu: “Allah Elçisi � fərz namaz-
larını necə qılardı?” O dedi: “Allah Elçisi � günəşin qızmar vaxtı birinci 
adlandırdığınız namazı günəş parçalandığı vaxt qılardı. Əsr namazını 
qıldıqda bizdən birimiz miniklə şəhərin uzaq yerindən qayıdar, günəş isə 
hələ bütöv (isti) olardı”. Məğrib namazı haqda deyilənləri unutdum. “O, 
sizin Atəmə adlandırdığınız İşa namazını gecikdirməyi sevərdi. Ondan 
qabaq yatmağı və ondan sonra danışmağı xoşlamazdı. Sübh namazını – 
bizdən birimiz namazdan ayrıldıqda hava bir adamın yanında oturan 
digər adamı tanıyacağı şəkildə ağardığı vaxt qılardı. Namazda altmış-yüz 
ayə oxuyardı”. 
 

  الْعشاءِ وقْت أَولُ - ١٧
17-ci fəsil: İşa namazının ilk vaxtı 

 

 ، كَيسانَ بن وهب أَخبرنِي:  قَالَ حسينٍ بنِ علي بنِ حسينِ عن ، ركالْمبا بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٥٢٦
 يا قُم:  فَقَالَ الشمس زالَت حين صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي إِلَى السلاَم علَيه جِبرِيلُ جاءَ:  قَالَ ، االلهِ عبد بن جابِر حدثَنا:  قَالَ

دمحلِّ مفَص رالظُّه ينح الَتم سمالش ، كَثَ ثُمى متءُ كَانَ إِذَا حلِ فَيجالر ثْلَهم اءَهرِ جصلْعفَقَالَ ل  :ا قُمي دمحلِّ مفَص رصالْع ، 
كَثَ ثُمى متإِذَا ح تغَاب سمالش اءَهلَفَقَا ج  :لِّ قُمفَص رِبغالْم ، ا فَقَاملاَّهفَص ينح تغَاب سماءً الشوس ، كَثَ ثُمى متإِذَا ح 

بذَه فَقالش اءَهفَقَالَ ج  :لِّ قُماءَ فَصشالْع ا فَقَاملاَّهفَص ، ثُم اءَهج ينح طَعس ري الْفَجحِ فبقُ:  فَقَالَ الصا مي دمحلِّ مفَص ، فَقَام 
 علَيه جِبرِيلُ جاءَه ثُم ، الظُّهر فَصلَّى ، فَصلِّ محمد يا قُم:  فَقَالَ مثْلَه الرجلِ فَيءُ كَانَ حين الْغد من جاءَه ثُم ، الصبح فَصلَّى
لاَمالس ينءُ كَانَ حلِ فَيجالر مهفَقَالَ ثْلَي  :ا قُمي دمحلِّ ملَّى ، فَصفَص رصالْع ، ثُم اءَهرِبِ جغلْمل ينح تغَاب سما الشقْتا وداحو 

لْ لَمزي هنفَقَالَ ع  :لِّ قُملَّى فَصفَص رِبغالْم ، ثُم اءَهاءِ جشلْعل ينح بلِ ثُلُثُ ذَهلُ اللَّيفَقَالَ الأَو  :لِّ قُملَّى ، فَصاءَ فَصشالْع ، ثُم 
اءَهحِ جبلصل ينح فَرا أَسفَقَالَ جِد  :لِّ قُملَّى ، فَصفَص حبا:  فَقَالَ ، الصم نينِ بذَيه قْتو كُلُّه. 

 

526. …Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Cəbrail � 
Peyğəmbərin � yanına günəş zenitdə olarkən gəlib dedi: “Ey Muhəmməd, 
günəş (zenitdən aşağıya doğru) azacıq meyl etdikdə qalx və Zöhr nama-
zını qıl!” Sonra bir qədər keçdi və günəş bir kəsin kölgəsi özü boyda 
olduqda Cəbrail gəlib dedi: “Ey Muhəmməd, qalx və Əsr namazını qıl!” 
Sonra bir qədər keçdi və günəş batdıqda Cəbrail gəlib dedi: “Qalx və 
Məğrib namazını qıl!” Peyğəmbər � qalxdı və günəş batdıqda Məğrib 
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namazını qıldı. Sonra şəfəq itdikdə Cəbrail gəlib dedi: “Qalx və İşa 
namazını qıl!” Peyğəmbər � qalxdı və İşa namazını qıldı. Sonra dan yeri 
söküldükdə gəldi və dedi: “Qalx, ey Muhəmməd! Namaz qıl!” Peyğəmbər 
� qalxıb Sübh namazını qıldı. Sonra səhərisi gün bir kəsin kölgəsi özü 
boyda olduqda Cəbrail gəlib dedi: “Qalx, ey Muhəmməd! Namaz qıl!” 
Peyğəmbər � qalxıb Zöhr namazını qıldı. Sonra Cəbrail � bir kəsin 
kölgəsi özündən iki dəfə uzun olanda, gəldi və dedi: “Qalx, ey 
Muhəmməd! Namaz qıl!” Peyğəmbər � qalxıb Əsr namazını qıldı. Sonra 
(dünənki) eyni vaxtda günəş batdıqda gəldi və dedi: “Qalx və namaz qıl!” 
Peyğəmbər � qalxıb Məğrib namazını qıldı. Sonra gecənin üçdə biri 
keçdikdə İşa namazı üçün gəldi və dedi: “Qalx və namaz qıl!” Peyğəmbər 
� qalxıb İşa namazını qıldı. Sonra hava aydınlaşdığı vaxt Sübh namazı 
üçün gəldi və dedi: “Qalx və namaz qıl!” Peyğəmbər � qalxıb Sübh 
namazını qıldı. O dedi: “Bütün namazlar bu iki vaxt arasındadır”. 
 

  الْعشاءِ تعجِيلُ - ١٨
18-ci fəsil: İşa namazının tez qılınması 

 

 محمد عن ، إِبراهيم بنِ سعد عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، دمحم حدثَنا:  قَالاَ بشارٍ بن ومحمد ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٥٢٧
 لْهاجِرةبِا الظُّهر يصلِّي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ االلهِ عبد بن جابِر فَسأَلْنا الْحجاج قَدم:  قَالَ حسنٍ بنِ عمرِو بنِ
، رصالْعو سمالشاءُ وضيةٌ بيقن ، رِبغالْمإِذَا و تبجو سماءَ ، الششالْعا وانيإِذَا كَانَ أَح مآهر وا قَدعمتلَ اججإِذَا ، عو مآهر قَد 

 .أَخر أَبطَئُوا
 

527. ...Rəvayət edilir ki, Muhəmməd ibn Amr ibn Həsən � demişdir: 
“Həccacın dövründə biz Cabir ibn Abdullahdan (namazın vaxtları haqda) 
soruşduq. O dedi: “Allah Elçisi � Zöhr namazını günəşin qızmar vaxtında, 
Əsr namazını günəş ağ və təmiz olduqda, Məğrib namazını günəş bat-
dıqda qılardı. İnsanların toplaşdığını gördükdə İşa namazını tez qılardı. 
İnsanların hələ toplaşmadığını gördükdə isə namazı gecikdirərdi”. 
 

١۹ - فَقالش 

19-cu fəsil: Şəfəq vaxtı 
 

 بنِ النعمان عنِ ، سالمٍ بنِ حبِيبِ عن ، إِياسٍ بنِ عفَرِج عن ، رقَبةَ عن ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، قُدامةَ بن محمد أَخبرنا - ٥٢٨
 .لثَالثَة الْقَمرِ لسقُوط يصلِّيها صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ الآخرة عشاءِ الصلاَة هذه بِميقَات الناسِ أَعلَم أَنا:  قَالَ بشيرٍ
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528. ...Rəvayət edilir ki, ən-Numan ibn Bəşir � demişdir: “Mən insanlar 
içində İşa namazının son vaxtını ən yaxşı bilənəm. Allah Elçisi � bu 
namazı üç günlük ay batan vaxt qılardı”. 
 

 حبِيبِ عن ، ثَابِت بنِ بشيرِ عن ، بِشرٍ أَبِي عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، انُعفَّ حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن عثْمانُ أَخبرنا - ٥٢۹
صلَّى االلهُ  االلهِ رسولُ كَانَ الآخرة الْعشاءِ صلاَة الصلاَة هذه بِوقْت الناسِ لأَعلَم إِني واللَّه:  قَالَ بشيرٍ بنِ النعمان عنِ ، سالمٍ بنِ

لَّمسو هلَيا علِّيهصي قُوطسرِ لالْقَم ثَةثَالل. 
 

529. ...Rəvayət edilir ki, ən-Numan ibn Bəşir � demişdir: “Allaha and 
olsun ki, mən insanlar içində İşa namazının son vaxtını ən yaxşı bilənəm. 
Allah Elçisi � bu namazı üç günlük ay batdıqda qılardı”. 
 

  الْعشاءِ تأْخيرِ من يستحب ما - ٢٠
20-ci fəsil: İşa namazını gecikdirməyin müstəhəb olması 

 

 برزةَ أَبِي علَى وأَبِي أَنا دخلْت:  قَالَ ةَسلاَم بنِ سيارِ عن ، عوف عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٥٣٠
يلَمفَقَالَ الأَس ا:  أَبِي لَهنبِرأَخ فولُ كَانَ كَيسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصةَ يوبكْتلِّي كَانَ:  قَالَ ؟ الْمصي جِيري الْهالَّت 
:  قَالَ - حيةٌ والشمس الْمدينة أَقْصى في رحله إِلَى أَحدنا يرجِع ثُم ، الْعصر يصلِّي وكَانَ ، الشمس تدحض حين الأُولَى تدعونها
سِيتنا وي قَالَ مرِبِ فغكَانَ:  قَالَ - الْمو بحتسأَنْ ي رخؤلاَةُ تاء صشي الْعالَّت داتهونةَ عمتكَانَ:  قَالَ.  الْعو هكْري موا النلَهقَب 

 .الْمائَة إِلَى بِالستين يقْرأُ وكَانَ ، جليسه الرجلُ يعرِف حين الْغداة صلاَة من ينفَتلُ وكَانَ ، بعدها والْحديثَ
 

530. ...Rəvayət edilir ki, Səyyar ibn Sələmə � demişdir: “Mən Əbu Bərzə 
əl-Əsləminin yanına gəldim, atam ona dedi: “Mənə Allah Elçisinin � fərz 
namazlarını necə qıldığı haqda xəbər ver”. O dedi: “Allah Elçisi � günəşin 
qızmar vaxtı birinci adlandırdığınız namazı günəş parçalandığı vaxt qılar-
dı. Əsr namazını qıldıqda bizdən birimiz miniklə şəhərin uzaq yerindən 
qayıdar, günəş isə hələ bütöv (isti) olardı”. Məğrib namazı haqda 
deyilənləri unutdum. “O, sizin Atəmə adlandırdığınız İşa namazını gecik-
dirməyi sevərdi. Ondan qabaq yatmağı və ondan sonra danışmağı xoşla-
mazdı. Sübh namazını – bizdən birimiz namazdan ayrıldıqda hava bir 
adamın yanında oturan digər adamı tanıyacağı şəkildə ağardığı vaxt 
qılardı. Namazda altmış-yüz ayə oxuyardı”. 
 

:  لعطَاءٍ قُلْت:  قَالَ جريجٍ ابنِ عن ، حجاج حدثَنا:  قَالاَ لَه واللَّفْظُ ، سعيد بن وسفوي ، الْحسنِ بن إِبراهيم أَخبرنِي - ٥٣١
ينٍ أَيح بأَح كأَنْ:  إِلَي لِّيةَ أُصمتا الْعامإِم ا أَولْوقَالَ ؟ خ  :تعمس ناسٍ اببقُولُ عي  :متولُ أَعسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص 
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ذَات لَةلَي ةمتى بِالْعتح قَدر اسقَظُوا النيتاسوا وقَدرقَظُوا ويتاسو ، فَقَام رملاَةَ:  فَقَالَ علاَةَ الصطَاءٌ قَالَ - الصقَالَ:  -  ع ناب 
 وأَشار -:  قَالَ.  رأْسه شق علَى يده واضعا ، ماءً رأْسه يقْطُر الآنَ إِلَيه أَنظُر كَأَني  علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ االلهِ نبِي خرج:  عباسٍ

تثْبتطَاءً فَاسع فكَي عضو بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص هدلَى يع هأْسأَ - رمفَأَو ا إِلَيكَم ارأَش ناسٍ اببع ددي فَبطَاءٌ لع نيب هابِعأَص 
 اماهإِبه مست حتى الرأْسِ علَى كَذَلك بِها يمر ضمها ثُم ، الرأْسِ مقَدمِ إِلَى أَصابِعه أَطْراف فَانتهى وضعها ثُم ، تبديد من بِشيءٍ
فطَر ا الأُذُنمي ملي هجالْو ، لَى ثُمغِ عدالص ةياحنبِينِ ولاَ الْج رقَصلاَ يو طُشبئًا ييإِلاَّ ش ككَذَل ، لاَ:  قَالَ ثُمأَنْ لَو قلَى أَشع 
 .هكَذَا إِلاَّ يصلُّوها لاَ أَنْ لأَمرتهم أُمتي

 
531. ...Rəvayət edilir ki, İbn Cureyc � demişdir: “Mən Ətaya dedim: 
“Hansı namaz sənə daha sevimlidir – İşa namazını imamla birlikdə qıl-
maq, yoxsa xəlvətdə?” O dedi: “Mən İbn Abbasın belə buyurduğunu 
eşitdim: “Bir gecə Allah Elçisi � İşa namazını insanların mürgüləyib 
oyanmalarınadək gecikdirdi. Ömər qalxıb dedi: “Namaz, namaz!” Allahın 
Peyğəmbəri � çıxdı – sanki mən indi də ona baxıram – onun başından su 
damcılayırdı”. İbn Abbas işarə edərək əlini başının ortasına qoydu”. Əta 
deyir ki, mən Peyğəmbərin � əlini başına nə şəkildə qoymasını soruşdum. 
İbn Abbas da barmaqları aralı şəkildə, barmaq uclarını başının ön tərəfinə 
toxundurdu və arxaya tərəf çəkdi, baş barmağı da qulağına və üzünə 
toxundu. Sonra əlini gicgah və alnına qoydu. O, heç nə əskiltmədən bunu 
bizə göstərdi. Sonra dedi: “Əgər ümmətimə çətinlik olmasaydı, mən onlara 
namazı bu vaxt qılmağı əmr edərdim”. 
 

 عن ، جريجٍ نِاب وعن ، عباسٍ ابنِ عن ، عطَاءٍ عن ، عمرٍو عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، الْمكِّي منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٥٣٢
 عنه اللَّه رضي عمر فَقَام ، اللَّيلِ من ذَهب حتى لَيلَة ذَات الْعشاء صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَخر:  قَالَ عباسٍ ابنِ عن ، عطَاءٍ
:  يقُولُ وهو رأْسه من يقْطُر والْماءُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَخرج ، والْوِلْدانُ اءُالنس رقَد ، االلهِ رسولَ يا الصلاَةَ:  فَنادى

هإِن قْتلاَ ، الْوأَنْ لَو قلَى أَشي عتأُم. 

 
532. ... Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir gecə Peyğəmbər � 
İşa namazını uzatdı, hətta artıq gecənin bir hissəsi keçmişdi. Ömər ayağa 
qalxıb nida etdi: “Namaz, ey Allahın Elçisi! Qadınlar və uşaqlar yuxuladı”. 
Allah Elçisi � otağından çıxdı, başından isə su damcılayırdı. O dedi: “Əgər 
ümmətimə çətin olmasaydı, (İşa namazının) bu vaxtda qılınmasını (əmr 
edərdim)”. 
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 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ سمرةَ بنِ جابِرِ عن ، سماك عن ، الأَحوصِ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٣٣
رخؤاء يشةَ الْعرالآخ. 

 
533. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Allah Elçisi � İşa 
namazını namazın son vaxtına kimi gecikdirərdi”. 
 

 االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، الأَعرجِ عنِ ، الزناد أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٥٣٤
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علاَ:  قَالَ صأَنْ لَو قلَى أَشي عتأُم مهتريرِ لأَمأْخاء بِتشالْع دنكُلِّ ع لاَةص. 

 
534. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əgər 
ümmətimə çətin olmasaydı, hər dəfə İşa namazını gec qılmalarını əmr 
edərdim”. 
 

٢١ - رآخ قْتاءِ وشالْع  
21-ci fəsil: İşa namazının son vaxtı 

 
 عثْمانَ بن عمرو وأَخبرنِي ، الزهرِي عنِ ، بلَةَع أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، حميرٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، عثْمانَ بن عمرو أَخبرنِي - ٥٣٥

 ، بِالْعتمة لَيلَةً صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ أَعتم:  قَالَت عائشةَ عن ، عروةَ عن ، الزهرِي عنِ ، شعيبٍ عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ
 يكُن ولَم.  غَيركُم ينتظرها ما:  وقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَخرج ، والصبيانُ النساءُ نام عنه اللَّه رضي عمر داهفَنا

 حميرٍ لابنِ واللَّفْظُ اللَّيلِ ثُلُث إِلَى الشفَق يغيب أَنْ ينب فيما صلُّوها:  قَالَ ثُم ، بِالْمدينة إِلاَّ يومئذ يصلِّي

 
535. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Bir gecə Allah Elçisi � İşa 
namazını gecikdirdi. Ömər nida edərək dedi: “Artıq, qadınlar və uşaqlar 
yatdılar”. Allah Elçisi � evindən çıxıb belə dedi: “Sizdən başqa bu şəhərdə 
heç kim onu gözləmədi”. Sonra dedi: “İşa namazı şəfəqin batması ilə 
gecənin üçdə biri arasındadır”. 
 

 حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يوسف أَخبرنِي و ، جريجٍ ابن قَالَ:  قَالَ حجاج حدثَنا:  قَالَ ، الْحسنِ بن إِبراهيم أَخبرنِي - ٥٣٦
اججنِ ، حنِ عجٍ ابيرنِي قَالَ جربةُ أَخيرغالْم نيمٍ بكح ، نع كُلْثُومِ أُم ةنكْرٍ أَبِي ابا بهأَن هتربأَخ ، نةَ عشائع أُم نِينمؤالْم قَالَت  :

متأَع النبِي لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ذَات لَةى لَيتح بةُ ذَهاملِ عى ، اللَّيتحو املُ نأَه جِدسالْم ، ثُم جرلَّى خقَالَ فَصو  :ها إِنهقْتلَو 
 .أُمتي علَى أَشق أَنْ لَولاَ

 
536. ...Rəvayət edilir ki, möminlərin anası Aişə � demişdir: “Bir gecə 
Peyğəmbər � İşa namazını uzatdı, hətta gecənin bir hissəsi keçmiş və 
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məsciddə olanlar yuxuya getmişdilər. Sonra o çıxıb namaz qıldı və dedi: 
“Əgər ümmətimə çətin olmasaydı, (İşa namazının) bu vaxtda qılınmasını 
(əmr edərdim)”. 
 

 لَيلَة ذَات مكَثْنا:  قَالَ عمر ابنِ عنِ ، نافعٍ عن ، الْحكَمِ عنِ ، منصورٍ عن ، جرِير أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٥٣٧
رظتنولَ نسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عاءِ صشعل ةرالآخ ، جرا فَخنلَيع ينح بلِ ثُلُثُ ذَهاللَّي أَو هدعفَقَالَ ب ينح جرخ  :كُمإِن 

 .صلَّى ثُم فَأَقَام مؤذِّنَالْ أَمر ثُم ، الساعةَ هذه بِهِم لَصلَّيت أُمتي علَى يثْقُلَ أَنْ ولَولاَ ، غَيركُم دينٍ أَهلُ ينتظرها ما صلاَةً تنتظرونَ

 
537. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Bir gecə biz Peyğəmbəri 
� İşa namazının axırına kimi gözlədik. Allah Elçisi � gecənin üçdə biri və 
ya ondan sonra çıxdı və dedi: “Həqiqətən, siz namazı gözləyirsiniz. Din 
əhlindən sizdən başqa heç kim bu namazı gözləmir. Əgər ümmətimə ağır 
gəlməsəydi, bu namazı bu saatda qılardım”. Sonra müəzzinə iqamə demə-
sini əmr etdi və namaz qıldı”. 
  

:  قَالَ الْخدرِي سعيد أَبِي عن ، نضرةَ أَبِي عن ، داود حدثَنا:  قَالَ ، الْوارِث عبد حدثَنا:  قَالَ ، موسى بن عمرانُ أَخبرنا - ٥٣٨
 قَالَ ثُم ، بِهِم فَصلَّى فَخرج ، اللَّيلِ شطْر ذَهب حتى إِلَينا يخرج لَم ثُم ، الْمغرِبِ صلاَةَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ بِنا صلَّى

 بِهذه لأَمرت السقيمِ وسقَم الضعيف ضعف ولَولاَ ، الصلاَةَ انتظَرتم ما صلاَة في تزالُوا لَم وأَنتم ، وناموا صلَّوا قَد الناس إِنَّ: 
لاَةأَنْ الص رخؤطْرِ إِلَى تلِ شاللَّي. 

 
538. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � 
bizimlə birlikdə Məğrib namazını qıldı. Sonra gecənin yarısı olana qədər 
bizim yanımıza gəlmədi. O, evindən çıxaraq bizimlə namaz qıldı və dedi: 
“Həqiqətən, insanlar namazlarını qılıb yatıblar. Siz isə namazı gözlədiyiniz 
müddətcə namazda olmuş kimi sayılırsınız. Əgər zəiflər və xəstələr 
olmasaydı, bu namazı (İşanı) gecənin yarısına qədər uzatmağı əmr edər-
dim”. 
 

:  قَالَ حميد حدثَنا:  قَالاَ خالد حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد ناوأَنبأَ ، إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٥٣۹
 ، اللَّيلِ شطْرِ نم قَرِيبٍ إِلَى الآخرة الْعشاء صلاَةَ لَيلَةً أَخر.  نعم:  قَالَ ؟ خاتما صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي اتخذَ هلِ أَنس سئلَ
 كَأَني:  أَنس قَالَ انتظَرتموها ما صلاَة في تزالُوا لَن إِنكُم:  قَالَ ثُم ، بِوجهِه علَينا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَقْبلَ صلَّى أَنْ فَلَما
ظُربِيصِ إِلَى أَنو هماتي خف دحيث يلطْرِ إِلَى علِ شاللَّي. 
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539. ...Rəvayət edilir ki, Humeyd � demişdir: “Ənəsdən soruşuldu: 
“Peyğəmbər � üzük taxardımı?” O dedi: “Bəli, bir dəfə Peyğəmbər � İşa 
namazını gecənin yarısına yaxın olan vaxta qədər uzatdı. Namazı qıldıq-
dan sonra üzünü bizə tərəf çevirib dedi: “Həqiqətən, siz namazı gözlə-
diyiniz vaxtda namazda olmuş kimi sayılırsınız”. Ənəs dedi: “Sanki indi 
də onun parlayan üzüyünə baxıram”. 
  

  الْعتمةُ للْعشاءِ يقَالَ أَنْ في الرخصةُ - ٢٢
22-ci fəsil: İşa namazına Atəmə (gecənin ilk üçdə biri) deməyin icazəli 

olması 
 

 الْقَاسمِ ابنِ عنِ ، أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ أَنسٍ بنِ مالك علَى قَرأْت:  قَالَ االلهِ عبد بن عتبةُ أَخبرنا - ٥٤٠
 ما الناس يعلَم لَو:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، صالحٍ أَبِي عن ، سمي عن ، مالك حدثَنِي:  قَالَ
 علموا ولَو ، إِلَيه لاَستبقُوا التهجِيرِ في ما الناس يعلَم ولَو ، لاَستهموا علَيه يستهِموا أَنْ إِلاَّ يجِدوا لَم ثُم ، الأَولِ والصف النداءِ في
 .حبوا ولَو لأَتوهما والصبحِ الْعتمة في ما

 

540. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əgər 
insanlar azan verməkdə və birinci safda nə savablar olduğunu bilsəydilər, 
buna nail olmaq üçün püşk atmaqdan başqa yolları olmasaydı, püşk 
atardılar. Əgər insanlar hicrətdə olan savabı bilsəydilər, ona nail olmaq 
üçün yarışardılar. Əgər insanlar Atəmə (İşa) və Sübh namazlarında nə 
qədər savabın olduğunu bilsəydilər, iməkləyərək də olsa onları (camaatla) 
qılmağa gedərdilər”. 
 

  ذَلك في الْكَراهيةُ - ٢٣
23-cü fəsil: Bunun bəyənilməməsi 

 
 ، سلَمةَ أَبِي عن ، لَبِيد أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، سفْيانَ عن ، الْحفَرِي هو داود أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٥٤١

 لِالإِبِ علَى يعتمونَ فَإِنهم ؛ هذه صلاَتكُم اسمِ علَى الأَعراب تغلبنكُم لاَ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ عمر ابنِ عنِ
 .الْعشاء وإِنها

 

541. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Bədəvilər namazlarınızın adlarını dəyişməkdə sizə qalib gəlmə-
sinlər! Həqiqətən, onlar dəvələri ilə gecəyə qədər məşğul olduqları üçün 
(namazı) belə adlandırırlar. Onun adı İşadır”. 
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 بنِ سلَمةَ أَبِي عن ، لَبِيد أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، عيينةَ ابنِ عنِ ، الْمبارك بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٥٤٢
دبنِ عمحنِ ، الرنِ عاب رمقَالَ ع  :تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صلَى يرِ عبنلاَ:  الْم كُمنبلغت ابرلَى الأَعمِ عاس 

كُملاَتا أَلاَ صهاء إِنشالْع . 
 

542. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
minbər üzərində olarkən, belə dediyini eşitdim: “Bədəvilər namazlarınızın 
adlarını dəyişməkdə sizə qalib gəlməsinlər! Həqiqətən, bu (namazın adı) 
İşadır”. 
 

  .الصبحِ وقْت أَولُ - ٢٤
24-cü fəsil: Sübh namazının ilk vaxtı 

 
 عن ، الْحسينِ بنِ علي بنِ محمد بن جعفَر حدثَنا:  قَالَ ، إِسماعيلَ بن حاتم حدثَنا:  قَالَ ، هارونَ بن إِبراهيم أَخبرنا - ٥٤٣

أَنَّ ، أَبِيه ابِرج نب دبلَّى:  قَالَ االلهِ عولُ صسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص حبالص ينح نيبت لَه حبالص. 
 

543. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 
Sübh namazını dan yeri söküləndə qıldı”. 
  

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَتى رجلاً نَّأَ:  أَنسٍ عن ، حميد حدثَنا:  قَالَ ، إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٥٤٤
أَلَهفَس نع قْتو لاَةص اةدا ، الْغا فَلَمنحبأَص نم دالْغ رأَم ينح قشان رأَنْ الْفَج قَاملاَةُ تلَّى الصا فَصا ، بِنكَانَ فَلَم نم دالْغ فَرأَس ، 

ثُم رأَم تيملاَةُ فَأُقلَّى الصا فَصبِن ، قَالَ ثُم  :نلُ أَيائالس نع قْتو لاَةا ؟ الصم نينِ بذَيه قْتو. 
 

544. ...Ənəs � rəvayət edir ki, bir kişi gəlib Peyğəmbərdən � Sübh 
namazının vaxtı haqda soruşdu. Biz səhərisi günü dan yeri söküləndə 
Peyğəmbər � bizə namaz qılmağımızı əmr etdi və bizimlə namaz qıldı. 
Səhərisi gün isə hava açıldıqda bizə namaz qılmağımızı əmr etdi və 
bizimlə namaz qıldı. Sonra dedi: “Namazın vaxtı haqqında soruşan adam 
hardadır?” (Sübh namazının) vaxtı bu iki gün (qılınan namazların) arasın-
da olan vaxtdır”. 
 

٢٥ - ليسغي الترِ فضالْح  
25-ci fəsil: Bir yerdə daimi yaşayanın Sübh namazını tezləşdirməsi 
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 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ إِنْ:  قَالَت عائشةَ عن ، عمرةَ عن ، سعيد بنِ يحيى عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٤٥
 .الْغلَسِ من يعرفْن ما بِمروطهِن متلَفِّعات النساءُ فَينصرِف الصبح لَيصلِّي

 
545. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � Sübh namazını 
qadınlar əbaları və baş örtükləri ilə qaranlıqda namazdan çıxan zaman 
qaranlığa görə tanınmadıqları vaxtda qılardı”. 
 

 مع يصلِّين النساءُ كُن:  قَالَت عائشةَ عن ، عروةَ عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٥٤٦
 .الْغلَسِ من أَحد يعرِفُهن فَما فَيرجِعن ، بِمروطهِن متلَفِّعات الصبح صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ

 
546. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Qadınlar örtülü libaslarında 
və baş örtüklərində Allah Elçisi � ilə birlikdə Sübh namazını qılar, 
qayıdarkən Sübhün qaranlığından heç kəs onları tanımazdı”. 
 

٢٦ - ليسغي التفَرِ فالس  
26-cı fəsil: Səfərdə olarkən Sübh namazını tezləşdirmək 

 
 صلَّى:  قَالَ أَنسٍ عن ، ثَابِت عن ، زيد بن حماد حدثَنا:  قَالَ ، حربٍ بن سلَيمانُ أَنبأَنا:  الَقَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٥٤٧
 خيبر خرِبت أَكْبر اللَّه:  وقَالَ ، لَيهِمع فَأَغَار ، منهم قَرِيب وهو بِغلَسٍ الصبحِ صلاَةَ خيبر يوم صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ
 .الْمنذَرِين صباح فَساءَ قَومٍ بِساحة نزلْنا إِذَا إِنا ، مرتينِ

 
547. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � Xeybər günü 
Sübh namazını səhərin qaranlığında qıldı və hücuma çıxaraq dedi: “Allah 
ən Böyükdür! Xeybər iki dəfə xaraba oldu. Biz onların yurdlarına 
gəldiyimiz zaman qorxudulanların sabahı necə də pis olacaq!” 
 

٢٧ - فَارالإِس  
27-ci fəsil: Sübh namazını hava açıldıqda qılmaq 

 
 بنِ محمود عن ، قَتادةَ بنِ عمر بن عاصم حدثَنِي:  قَالَ عجلاَنَ ابنِ عنِ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٥٤٨
لَبِيد ، نعِ عافنِ ريجٍ بدنِ ، خع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عوا:  قَالَ صرفأَس رِبِالْفَج. 

 
548. ...Rafi ibn Xadic � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Sübh 
namazını hava açıldıqda (dan yeri söküləndə) qılın!” 
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 عاصمِ عن ، أَسلَم بن زيد حدثَنِي:  قَالَ غَسانَ أَبو أَخبرنا:  قَالَ مريم أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، يعقُوب بن إِبراهيم أَخبرنِي - ٥٤۹
 أَسفَرتم ما:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، الأَنصارِ من قَومه من رِجالٍ عن ، لَبِيد بنِ محمود عن ، قَتادةَ بنِ عمر بنِ

 .بِالأَجرِ أَعظَم هفَإِن بِالْفَجرِ

 
549. ...Mahmud ibn Ləbid � Ənsardan olan bir toplum kişidən rəvayət 
edir ki, Allah Elçisi � belə buyurmuşdur: “Sübh namazını hava açıldıqda 
(dan yeri söküldükdə) qılmaqla böyük savab qazanmış olursunuz”. 
 

٢٨ - ابب نم كرأَد ةًركْع نم لاَةحِ صبالص  
28-ci fəsil: Sübh namazının bir rükətinə çatan 

 
 عبد حدثَنِي:  قَالَ سعيد بنِ االلهِ عبد عن ، يحيى حدثَنا:  قَالاَ لَه واللَّفْظُ الْمثَنى بن ومحمد محمد بن إِبراهيم أَخبرنا - ٥٥٠

 فَقَد الشمس تطْلُع أَنْ قَبلَ الصبحِ من سجدةً أَدرك من:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، هريرةَ أَبِي عن ، الأَعرج الرحمنِ
 .أَدركَها فَقَد الشمس تغرب أَنْ قَبلَ الْعصرِ من سجدةً أَدرك ومن ، أَدركَها

 
550. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim 
günəş çıxmamış Sübh namazının səcdəsinə çatarsa, artıq, namaza çatmış-
dır. Kim günəş batmamış Əsr namazının səcdəsinə çatarsa, artıq, namaza 
çatmışdır”. 
 

 عن ، الزهرِي عنِ ، يزِيد بنِ يونس عن ، الْمبارك ابن أَنبأَنا:  قَالَ عدي بن زكَرِيا حدثَنا:  قَالَ ، رافعٍ بن محمد أَخبرنا - ٥٥١
 ومن ، أَدركَها فَقَد الشمس تطْلُع أَنْ قَبلَ الْفَجرِ من ركْعةً أَدرك من:  قَالَ سلَّمصلَّى االلهُ علَيه و النبِي عنِ ، عائشةَ عن ، عروةَ
كرةً أَدكْعر نرِ مصلَ الْعأَنْ قَب برغت سمالش ا فَقَدكَهرأَد 

 
551. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim günəş 
çıxmamış Sübh namazının bir rükətinə çatarsa, artıq, namaza çatmışdır. 
Kim günəş batmamış Əsr namazının bir rükətinə çatarsa, artıq namaza 
çatmışdır”. 
 

٢۹ - رآخ قْتحِ وبالص  
29-cu fəsil: Sübh namazının son vaxtı 
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 مالك بنِ أَنسِ عن ، صدقَةَ أَبِي عن ، شعبةَ عن ، خالد حدثَنا:  قَالاَ الأَعلَى عبد بن ومحمد مسعود بن يلُإِسماع أَخبرنا - ٥٥٢
 ويصلِّي ، هاتينِ صلاَتيكُم بين الْعصر لِّيويص ، الشمس زالَت إِذَا الظُّهر يصلِّي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ

رِبغإِذَا الْم تبغَر سملِّي ، الشصياء وشإِذَا الْع غَاب فَقالش - لَى قَالَ ثُمع لِّي -:  إِثْرِهصيو حبأَنْ إِلَى الص فَسِحني رصالْب. 

 
552. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � Zöhr 
namazını günəş zenitdən aşağıya meyl etdikdə qılar, Əsr namazını sizin 
bu iki namazınızın arasında qılar, Məğrib namazını günəş batdıqda 
qılardı. İşa namazını şəfəq yox olduqda qılardı”. Bunun ardı ilə dedi: 
“Sübh namazını uzaq məsafəni görmək mümkün olduqda qılardı”. 
 

٣٠ - نم كرةً أَدكْعر نم لاَةالص  
30-cu fəsil: Namazın bir rükətinə çatan kimsə 

 
:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، ريرةَه أَبِي عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٥٣

نم كرأَد نم لاَةةً الصكْعر فَقَد كرلاَةَ أَدالص. 

 
553. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
namazın bir rükətinə çatarsa, artıq, namaza çatmış olur”. 
 

 أَبِي عن ، الزهرِي عنِ ، عمر بن االلهِ عبيد حدثَنا:  قَالَ ، إِدرِيس بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٥٥٤
 .أَدركَها فَقَد ركْعةً الصلاَة من أَدرك من:  قَالَ علَيه وسلَّم صلَّى االلهُ االلهِ رسولِ عن ، هريرةَ أَبِي عن ، سلَمةَ

 
554. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
namazın bir rükətinə çatarsa, artıq, namaza çatmış olur”. 
 

 عن ، سماعةَ ابن وهو إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، الْعطَّار هشام حدثَنا:  قَالَ ، الصمد عبد بنِ مدمح بن يزِيد أَخبرنِي - ٥٥٥
:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، الزهرِي عنِ ، الأَوزاعي عمرٍو أَبِي عن ، أَعين بنِ موسى

نم كرأَد نم لاَةةً الصكْعر فَقَد كرلاَةَ أَدالص. 

 
555. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim 
namazın bir rükətinə çatarsa, artıq, namaza çatmış olur”. 
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 بنِ سعيد عن ، الزهرِي عنِ ، الأَوزاعي حدثَنا:  قَالَ ، الْمغيرة أَبو حدثَنا:  قَالَ ، إِسحاق بنِ شعيبِ بن شعيب أَخبرنِي - ٥٥٦
 .أَدركَها فَقَد ركْعةً الصلاَة من أَدرك من:  ه وسلَّمصلَّى االلهُ علَي االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، الْمسيبِ

 
556. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim namazın bir rükətinə çatarsa, artıq, namaza çatmış olur”. 
 

 ، سالمٍ عن ، الزهرِي حدثَنِي:  قَالَ يونس عن ، بقيةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْقَاسمِ بنِ إِسماعيلَ بنِ مانَسلَي بن موسى أَخبرنِي - ٥٥٧
نع نِ ، أَبِيهع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ص  :نم كرةً أَدكْعر نم ةعمالْج رِ أَواغَيه فَقَد تمت هلاَتص. 

 
557. ...Səlim atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kim 
Cümə və digər namazların bir rükətinə çatarsa, artıq, namazı tam olar”. 
 

 ، بِلاَلٍ بنِ سلَيمانَ عن ، بكْرٍ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن أَيوب ناحدثَ:  قَالَ ، الترمذي إِسماعيلَ بن محمد أَخبرنا - ٥٥٨
نع سوننِ ، ينِ عابٍ ابهش ، نمٍ عالولَ أَنَّ ، سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ص  :نم كرةً أَدكْعر نم لاَةص نم الصاتلَو فَقَد 

 .فَاته ما يقْضي أَنه إِلاَّ أَدركَها

 
558. ...Səlim � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim namazın 
bir rükətinə yetişərsə, artıq, namaza çatmış olur, buraxdığı rükətləri isə 
qəza edir”. 
 

٣١ - اعاتي السالَّت هِينِ نع لاَةا الصيهف  
31-ci fəsil: Namaz qılmağın qadağan olduğu vaxtlar 

 
 صلَّى االلهُ علَيه االلهِ رسولَ أَنَّ ، الصنابِحي االلهِ عبد عن ، يسارٍ بنِ عطَاءِ عن ، أَسلَم بنِ زيد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٥۹
لَّمسقَالَ و  :سمالش طْلُعا تهعمنُ وقَر طَانيفَإِذَا ، الش تفَعتا ارقَهفَإِذَا ، فَار توتا اسهنفَإِذَا ، قَار الَتا زقَهفَإِذَا ، فَار تند 

 الساعات تلْك في الصلاَة عنِ ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ االلهِ رسولُ ونهى فَارقَها غَربت فَإِذَا ، قَارنها للْغروبِ

 
559. ...Abdullah əs-Sunabihi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Günəş batanda onunla birlikdə şeytanın buynuzları olur. Günəş 
qalxdıqda buynuzlardan ayrılır. Günəş zenitə qalxdıqda bir yerdə olur, 
batdıqda isə ayrılırlar. Günəş batana yaxın birləşir, batdıqda isə 
uzaqlaşırlar”. Allah Elçisi � bu vaxtda namaz qılmağı qadağan etmişdir. 
(“Günəş zenitə qalxdıqda bir yerdə olur, batdıqda isə ayrılırlar” hissəsi 
zəifdir). 
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٥٦٠ - اأَخنرب ديوس نرٍ بصا:  قَالَ ، نثَندح دبااللهِ ع ، نى عوسنِ مب يلنِ عاحٍ ببقَالَ ر  :تعمقُولُ أَبِي سي  :تعمةَ سقْبع نب 
 تطْلُع حين:  موتانا فيهِن نقْبر أَو فيهِن نصلِّي أَنْ ينهانا مصلَّى االلهُ علَيه وسلَّ االلهِ رسولُ كَانَ ساعات ثَلاَثُ:  يقُولُ الْجهنِي عامرٍ

سمازِغَةً الشى بتح عفترت ، ينحو قُومي مقَائ ةى الظَّهِيرتيلَ حمت ، ينحو فيضت سموبِ الشرلْغى لتح برغت. 

 
560. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir əl-Cuhəni � demişdir: “Allah Elçisi 
� bizə üç vaxtda namaz qılmağı və ölənlərimizi basdırmağı qadağan etdi; 
günəş doğduqdan yüksələnə qədər, günəş zenitdə olduqdan meyl edənə 
qədər və günəş batan ərəfədən batana qədər”. 
 

٣٢ - النينِ هع لاَةالص دعحِ ببالص  
32-ci fəsil: Sübh namazından sonra namaz qılmağın qadağan olması 

 
 لَّى االلهُ علَيه وسلَّمص النبِي أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، الأَعرجِ عنِ ، حبانَ بنِ يحيى بنِ محمد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٦١
 .الشمس تطْلُع حتى الصبحِ بعد الصلاَة وعنِ ، الشمس تغرب حتى الْعصرِ بعد الصلاَة عنِ نهى

 
561. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Əsr namazından sonra 
günəş batana qədər və Sübh namazından sonra da günəş çıxana qədər 
namaz qılmağı bizə qadağan etdi. 
 

 قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، الْعالية أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قَتادةَ عن ، منصور أَنبأَنا:  قَالَ هشيم حدثَنا:  قَالَ ، منِيعٍ بن أَحمد أَخبرنا - ٥٦٢
 :تعمس رغَي داحو نابِ محأَص بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص مهنم رمكَانَ -  عو نم هِمبأَح ولَ أَنَّ ، إِلَيسااللهِ ر  هلَيلَّى االلهُ عص

لَّمسى وهنِ نع لاَةالص دعرِ بى الْفَجتح طْلُعت مالشنِ ، سعو لاَةالص دعرِ بصى الْعتح برغت سمالش. 

 
562. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bunu Peyğəmbərin � bir 
çox səhabəsindən eşitdim, onlardan ən çox sevdiyim Ömər idi. Həqiqətən, 
Allah Elçisi � Sübh namazından sonra günəş çıxana qədər və Əsr 
namazından sonra günəş batana qədər namaz qılmağı qadağan etdi”. 
   

٣٣ - ابيِ بهنِ النع لاَةالص دنسِ طُلُوعِ عمالش  
33-cü fəsil: Günəş çıxdıqda namaz qılmağın qadağan olması 

 
 َخبرنا يتحر لاَ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، عمر ابنِ عنِ ، نافعٍ عن ، مالك نع ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٦٣
 عند فَيصلِّي أَحدكُم يتحر لاَ:  قَالَ مصلَّى االلهُ علَيه وسلَّ االلهِ رسولَ أَنَّ ، عمر ابنِ عنِ ، نافعٍ عن ، مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ

 .غُروبِها وعند الشمسِ طُلُوعِ
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563. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
heç kim namazı günəş çıxdığı və batdığı ana qədər gecikdirərək qılmasın!” 
 

٥٦٤ - باأَخنيلُ راعمإِس نب ودعسا ، مأَنبأَن دالا ، خثَندح ديبااللهِ ع ، نعٍ عافنِ ، ننِ عاب رمولَ أَنَّ ، عسااللهِ ر  هلَيلَّى االلهُ عص
لَّمسى وهلَّى أَنْ نصي عسِ طُلُوعِ ممالش ا أَووبِهغُر. 

 
564. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � günəş çıxdıqda və 
batdıqda namaz qılmağı qadağan etdi. 
 

٣٤ - يهنِ النع لاَةالص فارِ نِصهالن  
34-cü fəsil: Günəş zenitdə olarkən namaz qılmağın qadağan olması 

 
 بن عقْبةَ سمعت:  قَالَ أَبِيه عن ، علي بنِ موسى عن ، حبِيبٍ ابن وهو سفْيانُ ثَناحد:  قَالَ ، مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ٥٦٥
 الشمس تطْلُع حين:  موتانا فيهِن نقْبر أَو فيهِن نصلِّي أَنْ ينهانا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ ساعات ثَلاَثُ:  يقُولُ عامرٍ
 .تغرب حتى للْغروبِ تضيف وحين ، تميلَ حتى الظَّهِيرة قَائم يقُوم وحين ، ترتفع حتى بازِغَةً

 
565. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir � demişdir: “Üç vaxt var ki, Allah 
Elçisi � bu vaxtlarda namaz qılmağımızı və ölülərimizi dəfn etməyimizi 
qadağan etmişdir; günəş doğduqdan yüksələnə qədər, günəş ən yüksəkdə 
olduqdan aşağı meyl edənə qədər və günəş batdmağa meyl edəndən tam 
batana qədər”. 
 

٣٥ - يهنِ النع لاَةالص دعب رِالْعص  
35-ci fəsil: Əsr namazından sonra namaz qılmağın qadağan olması 

 
 رسولُ نهى:  يقُولُ الْخدرِي سعيد أَبا سمع ، سعيد بنِ ضمرةَ عن ، عيينةَ ابن حدثَنا:  قَالَ ، موسى بن مجاهد أَخبرنا - ٥٦٦

 .الْغروبِ حتى الْعصرِ بعد الصلاَة وعنِ ، الطُّلُوعِ حتى الصبحِ بعد الصلاَة عنِ علَيه وسلَّم صلَّى االلهُ االلهِ

 
566. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Allah Elçisi � 
Sübh namazından sonra günəş çıxana qədər və Əsr namazından sonra da 
günəş batana qədər namaz qılmağı qadağan etdi”. 
 



نني سائسالن                                                                                                             ابتك يتاقوالْم 

216 
 

 أَبا سمع أَنه ، يزِيد بنِ عطَاءِ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، جريجٍ ابنِ عنِ ، مخلَد حدثَنا:  قَالَ ، محمد بن الْحميد عبد أَخبرنا - ٥٦٧
يدعس رِيدقُولُ الْخي  :تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صلاَةَ لاَ:  يص دعرِ بى الْفَجتغَ حزبت سملاَ ، الشلاَةَ وص دعب 
 الشمس تغرب حتى الْعصرِ

 
567. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitmişəm: “Sübh namazından sonra günəş 
çıxana qədər namaz yoxdur. Əsr namazından sonra da günəş batana qədər 
namaz yoxdur”. 
 

 عن ، يزِيد بنِ عطَاءِ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، نمرٍ بن حمنِالر عبد أَخبرنِي:  قَالَ الْوليد حدثَنا ، غَيلاَنَ بن محمود أَخبرنِي - ٥٦٨
 بِنحوِه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عن ، الْخدرِي سعيد أَبِي

 
568. ...Eyni hədisdir. 
 

صلَّى االلهُ  النبِي أَنَّ ، عباسٍ ابنِ عنِ ، طَاووسٍ عن ، حجيرٍ بنِ هشامِ عن ، يانُسفْ حدثَنا:  قَالَ ، حربٍ بن أَحمد أَخبرنا - ٥٦۹
لَّمسو هلَيى عهنِ نع لاَةالص دعرِ بصالْع. 

 
569. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Əsr namazından sonra 
namaz qılmağı qadağan etmişdir. 
 

 طَاووسٍ ابنِ عنِ ، وهيب حدثَنا:  قَالَ ، عنبسةَ بن الْفَضلُ حدثَنا:  قَالَ ، الْمخرمي الْمبارك بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ٥٧٠
، نع قَالَ أَبِيه  :ةُ قَالَتشائع يضر ا اللَّههنع  :مهأَو رمع يضر اللَّه هنا ، عمى إِنهولُ نسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علاَ:  قَالَ ص 

 .شيطَان قَرني بين تطْلُع فَإِنها ؛ غُروبها ولاَ الشمسِ طُلُوع بِصلاَتكُم تتحروا

 
570. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Ömər rəvayət edir ki, Allah 
Elçisi � qadağan edərək belə buyurdu: “Namazı gecikdirərək günəşin 
doğmasını və batmasını gözləyib qılmayın. Həqiqətən, günəş şeytanın 
buynuzları arasında batır”. 
   

 ابن أَخبرنِي:  قَالَ أَبِي أَخبرنِي:  قَالَ عروةَ بن هشام حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٥٧١
رمولُ قَالَ:  قَالَ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا:  ص طَلَع اجِبسِ حموا الشرلاَةَ فَأَخالص تىح رِقشإِذَا ، تو غَاب اجِبح 

 .تغرب حتى الصلاَةَ فَأَخروا الشمسِ
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571. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Günəşin ucu görsəndikdən tam çıxana qədər və günəşin ucu 
tam batana qədər namaz qılmayın”. 
 

 قَالَ صالحٍ بن معاوِيةُ حدثَنا:  قَالَ ، سعد بن اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، إِياسٍ أَبِي بن آدم أَنبأَنا:  قَالَ منصورٍ بن عمرو أَخبرنا - ٥٧٢
 سمعت:  يقُولُ الْباهلي أُمامةَ أَبا سمعنا:  قَالُوا زِياد بن نعيم طَلْحةَ وأَبو ، يبٍحبِ بن وضمرةُ ، عامرٍ بن سلَيم يحيى أَبو أَخبرنِي: 

 إِنَّ.  نعم:  قَالَ ؟ اذكْره يبتغى ساعة من هلْ أَو الأُخرى من أَقْرب ساعة من هلْ ، االلهِ رسولَ يا قُلْت:  يقُولُ عبسةَ بن عمرو
با أَقْركُونُ مي بالر زلَّ عجو نم دبالْع فولِ جاللَّي رالآخ ، فَإِن تطَعتكُونَ أَنْ است نمم ذْكُري اللَّه زلَّ عجي وف لْكت ةاعالس 
لاَةَ فَإِنَّ ؛ فَكُنةٌ الصورضحةٌ مودهشسِ طُلُوعِ إِلَى مما ، الشهفَإِن طْلُعت نييِ بنقَر طَانيالش يهةُ واعس لاَةعِ ، الْكُفَّارِ صلاَةَ فَدالص 
 فَإِنها ؛ النهارِ بِنِصف الرمحِ اعتدالَ الشمس تعتدلَ حتى مشهودةٌ محضورةٌ الصلاَةُ ثُم ، شعاعها ويذْهب رمحٍ قيد ترتفع حتى
 فَإِنها ؛ الشمس تغيب حتى مشهودةٌ محضورةٌ الصلاَةُ ثُم ، الْفَيءُ يفيءَ حتى الصلاَةَ فَدعِ وتسجر جهنم أَبواب فيها تفْتح ساعةٌ
يبغت نيب ينقَر طَانيش يهلاَةُ والْكُفَّارِ ص.  

 
572. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Abəsə � demişdir: “Mən dedim: “Ey 
Allahın Elçisi, Allaha daha yaxın olmaq üçün və ya Onu zikr etmək üçün 
daha münasib olan vaxt varmı?” O dedi: “Bəli, həqiqətən, Qulun Rəbbə � 
ən yaxın olan anı gecənin axırıdır. Əgər sən bu vaxtda Allahı � zikr 
edənlər arasında olmağı bacarsan, bunu et! Namaz (mələklər tərəfindən) 
günəş çıxana qədər müşahidə olunur. Həqiqətən, günəş şeytanın iki buy-
nuzu arasından çıxır və bu da kafirlərin namaz qıldıqları vaxtdır. Bu vaxt 
günəş bir nizə yüksələnə və şüaları itənə qədər namaz qılma! Namaz 
(mələklər tərəfindən) günəş baş üstündə olana – günortanın ortasına qədər 
müşahidə olunur. Bu vaxt Cəhənnəmin qapıları açılır və odun istiliyi artır. 
Günəş batmağa meyl edənə qədər namaz qılma! Sonra namaz (mələklər 
tərəfindən) günəş batana qədər müşahidə olunur. Günəş şeytanın iki buy-
nuzu arasında batır və bu da kafirlərin namaz qıldığı vaxtdır”. 
 

  الْعصرِ بعد الصلاَة في الرخصةُ - ٣٦
36-cı fəsil: Əsr namazından sonra namaz qılmağın icazəli olması 

   
 علي عن ، الأَجدعِ بنِ وهبِ عن ، يِساف بنِ هلاَلِ عن ، منصورٍ عن ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٥٧٣

  .مرتفعةً نقيةً بيضاءَ الشمس تكُونَ أَنْ إِلاَّ الْعصرِ بعد الصلاَة عنِ يه وسلَّمصلَّى االلهُ علَ االلهِ رسولُ نهى:  قَالَ
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573. ...Rəvayət edilir ki, Əli � demişdir: “Allah Elçisi � Əsr namazından 
sonra namaz qılmağı qadağan etmişdir. Yalnız günəş ağappaq, təmiz və 
ucada olarkən qılmağa icazə vermişdir”. 
 

 االلهِ رسولُ ترك ما:  عائشةُ قَالَت:  قَالَ أَبِي أَخبرنِي:  قَالَ هشامٍ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٥٧٤
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص تدجنِالسي دعرِ بصي الْعدنقَطُّ ع. 

 
574. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � mənim yanımda 
Əsr namazından sonra iki rükət namazı heç vaxt tərk etməmişdir”. 
 

 عنها اللَّه رضي عائشةُ قَالَت:  قَالَ الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، مغيرةَ عن ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، قُدامةَ بن محمد أَخبرنِي - ٥٧٥
  .صلاَّهما إِلاَّ الْعصرِ بعد صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ علَي دخلَ ما: 

 
575. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � Əsr namazından 
sonra yanıma hər dəfə gələndə mütləq iki rükət namaz qılardı”. 
  

 قَالاَ والأَسود ، مسروقًا سمعت:  قَالَ إِسحاق أَبِي عن ، شعبةَ عن ، الْحارِث بنِ خالد عن ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٥٧٦
 :ندهلَى شةَ عشائا عهأَن ولُ كَانَ:  قَالَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي كَانَ إِذَا صدنع دعرِ بصا الْعملاَّهص.  

 
576. ...Rəvayət edilir ki, Məsruq və Əsvəd � demişlər: “Biz Aişənin belə 
dediyinə şahidik: “Allah Elçisi � mənim yanımda olanda Əsr namazından 
sonra olan iki rükəti qılardı”. 
  

 عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، الأَسود بنِ الرحمنِ عبد عن ، إِسحاق أَبِي عن ، مسهِرٍ بن علي أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٥٧٧
قَالَت  :صانا لاَتا ممكَهرولُ تسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صي فتيا برلاَ سةً ولاَنِيع  :انتكْعلَ ررِ قَبالْفَج ، انتكْعرو دعرِ بصالْع.  

 
577. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � mənim evimdə 
iki namazı – istər gizli, istərsə də aşkar - heç vaxt tərk etmədi; Sübh nama-
zından qabaq olan iki rükəti və Əsr namazından sonra olan iki rükəti”. 
 

 عنِ عائشةَ سأَلَ أَنه ، سلَمةَ أَبِي عن ، رملَةَح أَبِي بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٥٧٨
 شغلَ إِنه ثُم ، الْعصرِ قَبلَ يصلِّيهِما كَانَ إِنه:  فَقَالَت.  الْعصرِ بعد يصلِّيهِما صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ اللَّتينِ السجدتينِ

  .أَثْبتها صلاَةً صلَّى إِذَا وكَانَ ، الْعصرِ بعد فَصلاَّهما نسِيهما أَو عنهما
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578. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Sələmə � Aişədən Allah Elçisinin � Əsr 
namazından sonra qıldığı iki rükət namaz haqda soruşdu. Aişə dedi: 
“Allah Elçisi � onu Əsr namazından qabaq qılardı. Onu bir iş məşğul 
etdikdə və ya qılmağı unutduqda bunu Əsr namazından sonra qılardı. O, 
bir namazı qıldıqda bunu davamiyyətli edərdi”. 
 

 بنِ سلَمةَ أَبِي عن ، كَثيرٍ أَبِي بنِ يحيى عن ، معمرا سمعت:  قَالَ الْمعتمر حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنِي - ٥٧۹
دبنِ عمحالر ، نع ةَ أُملَمأَنَّ:  س بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَّى صي صا فهتيب دعرِ بصنِ الْعيتكْعةً ررةً مداحأَ ، واوهن تذَكَر كذَل لَه 
 .الْعصر صلَّيت حتى عنهما فَشغلْت الظُّهرِ بعد أُصلِّيهِما كُنت ركْعتان هما:  فَقَالَ

 
579. ...Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � onun 
evində Əsrdən sonra iki rükət namaz qıldı. Bunu ondan soruşduqda belə 
dedi: “Bu iki rükət Zöhrdən sonra qılacağım iki rükətdir. İşlər məni 
məşğul etdiyinə görə onu Əsrdən sonra qıldım”. 
 

 أُم عن ، عتبةَ بنِ االلهِ عبد بنِ االلهِ عبيد عن ، يحيى بن طَلْحةُ حدثَنا:  قَالَ ، وكيع أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٥٨٠
  .الْعصرِ بعد فَصلاَّهما الْعصرِ قَبلَ الركْعتينِ عنِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ شغلَ:  قَالَت سلَمةَ

 
580. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Sələmə � demişdir: “Əsrdən qabaq Allah 
Elçisini � iş-güc məşğul etdikdə bu namazı Əsrdən sonra qılardı”. 
 

  الشمسِ غُروبِ قَبلَ الصلاَة في الرخصةُ - ٣٧
37-ci fəsil: Günəş batmamışdan qabaq namaz qılmağın icazəli olması 

 
 سأَلْت:  قَالَ حديرٍ بن عمرانُ حدثَنا:  قَالَ ، أَبِي أَنبأَنا:  قَالَ معاذ بن االلهِ عبيد حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن عثْمانُ أَخبرنا - ٥٨١
 عند الركْعتان هاتان ما:  معاوِيةُ إِلَيه فَأَرسلَ ، مايصلِّيهِ الزبيرِ بن االلهِ عبد كَانَ:  فَقَالَ الشمسِ غُروبِ قَبلَ الركْعتينِ عنِ لاَحقًا

 قَبلَ ركْعتينِ يصلِّي كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ إِنَّ:  سلَمةَ أُم فَقَالَت ، سلَمةَ أُم إِلَى الْحديثَ فَاضطَر ؟ الشمسِ غُروبِ
  .بعد ولاَ قَبلُ يصلِّيهِما أَره فَلَم ، الشمس غَابت حين فَركَعهما ، عنهما فَشغلَ عصرِالْ

 
581. ...Rəvayət edilir ki, İmran ibn Hudeyr � demişdir: “Mən Ləhiqdən 
günəş batmamışdan qabaq qılınan iki rükət barəsində soruşdum. O dedi: 
“Abdullah ibn Zubeyr bunu qılardı. Muaviyə onun yanına adam göndərdi: 
“Günəş batarkən qılınan bu iki rükət nədir?” O, məcbur olub Ummu 
Sələmədən soruşdu. Ummu Sələmə dedi: “Həqiqətən, Allah Elçisi � bu iki 



نني سائسالن                                                                                                             ابتك يتاقوالْم 

220 
 

rükəti Əsrdən qabaq qılardı. Bir dəfə iş onu məşğul etdi və bu iki rükəti 
günəş batdığı anda qıldı. Mən nə bundan qabaq, nə də bundan sonra onun 
bu namazı qıldığını görmədim”. 
  

  الْمغرِبِ قَبلَ الصلاَة في الرخصةُ - ٣٨
38-ci fəsil: Məğribdən (gün batandan) qabaq namaz qılmağın icazəli olması 
 

 عبد حدثَنا:  قَالَ ، عيسى بن سعيد حدثَنا:  قَالَ ، نفَيلٍ بنِ االلهِ عبد بنِ سعيد بنِ محمد بنِ عثْمانَ بن علي أَخبرنا - ٥٨٢
 أَبا أَنَّ:  حدثَه الْخيرِ أَبا أَنَّ ، حبِيبٍ أَبِي بنِ يزِيد عن ، الْحارِث نِب عمرِو عن ، مضر بن بكْر حدثَنا:  قَالَ ، الْقَاسمِ بن الرحمنِ

:  فَقَالَ فَرآه إِلَيه فَتفَالْت ؟ يصلِّي صلاَة أَي هذَا إِلَى انظُر عامرٍ بنِ لعقْبةَ فَقُلْت ، الْمغرِبِ قَبلَ ركْعتينِ ليركَع قَام الْجيشانِي تميمٍ
هذلاَةٌ ها صا كُنلِّيهصلَى نع دهولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص. 

 
582. ...Rəvayət edilir ki, Əbul-Xayr � demişdir: “Əbu Təmim əl-Ceyşəni 
Məğribdən (gün batandan) qabaq iki rükət namaz qılmaq üçün ayağa 
qalxdı. Mən Uqbə ibn Amirə dedim: “Buna bax! O, hansı namazı qılır?” O, 
ona tərəf baxdı və dedi: “Bu, Allah Elçisinin � vaxtında bizim qıldığımız 
namazdır”. 
 

  الْفَجرِ طُلُوعِ بعد الصلاَةُ - ٣۹
39-cu fəsil: Sübhdən sonra qılınan namaz 

   
:  قَالَ محمد بنِ زيد عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، جعفَرٍ بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، الْحكَمِ بنِ االلهِ عبد بن أَحمد أَخبرنا - ٥٨٣

تعما سعافثُ ندحنِ ، ينِ عاب رمع ، نةَ عفْصا حهأَن كَانَ:  قَالَت ولُرااللهِ س لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا ص طَلَع رلِّي لاَ الْفَجصإِلاَّ ي 
  .خفيفَتينِ ركْعتينِ

 
583. ...Rəvayət edilir ki, Həfsə � demişdir: “Allah Elçisi � dan yeri 
söküldükdən sonra yalnız iki rükət qısa namaz qılardı”. 
 

٤٠ - احةُإِب لاَةأَنْ إِلَى الص لِّيصي حبالص  
40-cı fəsil: Sübh namazına qədər olan vaxtda namaz qılmağın icazəli 

olması 
  

 وقَالَ ، حدثَنا أَيوب:  الَقَ محمد بن حجاج حدثَنا:  قَالاَ محمد بن وأَيوب سلَيمانَ بنِ إِسماعيلَ بن الْحسن أَخبرنِي - ٥٨٤
نسنِي:  حربةُ أَخبعش ، نلَى ععنِ يطَاءٍ بع ، نع زِيدنِ يطَلْقٍ ب ، نع دبنِ عمحنِ الرب انِيلَميالْب ، نرِو عمنِ عةَ بسبقَالَ ع  :تيأَت 
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 االلهِ إِلَى أَقْرب ساعة من هلْ:  قُلْت.  وعبد حر:  قَالَ ؟ معك أَسلَم من ، االلهِ رسولَ يا:  فَقُلْت لَّمصلَّى االلهُ علَيه وس االلهِ رسولَ
زلَّ عجو نى مرقَالَ ؟ أُخ  :معن  .فولِ جاللَّي رلِّ ، الآخا فَصا مدب ى لَكتح لِّيصت حبالص ، ثُم هتى انتح طْلُعت سما الشمو 

تامقَالَ -  دو وبا:  أَيفَم تاما - دهفَةٌ كَأَنجى حتح رشتنت ، لِّ ثُما صا مدب ى لَكتح قُومي ودملَى الْعع لِّهظ ، ثُم هتى انتح 
 فَإِنها ؛ الشمس تغرب حتى انته ثُم ، الْعصر تصلِّي حتى لَك بدا ما صلِّ ثُم ، النهارِ نِصف تسجر نمجه فَإِنَّ ؛ الشمس تزولَ
برغت نيب ينقَر طَانيش طْلُعتو نيب ينقَر طَانيش. 

   

584. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Abəsə � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
yanına gəlib dedim: “Ey Allahın Elçisi, səninlə birlikdə kim müsəlman 
olmuşdur?” O dedi: “Azad olan da, qul olan da”. Mən dedim: “Allaha � 
ən yaxın olan vaxt var?” O dedi: “Bəli, gecənin ortasından Sübh namazına 
qədər istədiyin qədər namaz qıl. Sonra günəş çıxana qədər namaz qılma!” 
Hədisin ravilərindən biri Əyyub dedi: “Hər şeyin kölgəsi özü boyda 
olanadək istədiyin qədər namaz qıl. Sonra günəş zenitdə olana qədər 
gözlə, çünki gündüzün ortasında Cəhənnəm odlandırılır. Sonra Əsr 
namazınadək istədiyin qədər namaz qıl. Sonra günəş batana qədər namaz 
qılma, çünki günəş şeytanın iki buynuzu arasında batır və iki buynuzu 
arasında da çıxır”.  

 

  بِمكَّةَ كُلِّها الساعات في الصلاَة إِباحةُ - ٤١
41-ci fəsil: Məkkədə namazın hər vaxt qılınmasının müstəhəb olması 

 

 عن ، يحدثُ باباه بن االلهِ عبد سمعت:  قَالَ الزبيرِ أَبِي من سمعت:  قَالَ سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٥٨٥
 شاءَ ساعة أَيةَ وصلَّى الْبيت بِهذَا طَاف أَحدا تمنعوا لاَ ، مناف عبد بنِي يا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم بِيالن أَنَّ ، مطْعمٍ بنِ جبيرِ
نلٍ ملَي ارٍ أَوهن.  

 

585. ...Cubeyr ibn Mutim � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Ey Abdimanaf oğulları! İstər gecə olsun, istərsə də gündüz - bu Evi təvaf 
edən və orada namaz qılana heç bir vaxtda mane olmayın!” 
 

٤٢ - قْتي الْوالَّذ عمجي يهف رافسالْم نيرِ برِ الظُّهصالْعو  
42-ci fəsil: Müsafirin Zöhrlə Əsr namazını birləşdirməsinin vaxtı 

 

صلَّى االلهُ  االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ مالك بنِ أَنسِ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، عقَيلٍ عن ، مفَضلٌ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٨٦
لَّمسو هلَيلَ إِذَا عحتلَ ارزِيغَ أَنْ قَبت سمالش رأَخ رإِلَى الظُّه قْترِ وصالْع ، لَ ثُمزن عما فَجمهنيفَإِنْ ، ب اغَتز سملَ الشأَنْ قَب 

 .ركب ثُم ، الظُّهر صلَّى يرتحلَ
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586. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � günəş 
zenitdən aşağı meyl etdikdən qabaq səfərdə olardısa, Zöhr namazını 
gecikdirib Əsr namazının vaxtında qılardı. Əgər günəş zenitdən aşağı 
meyl etdikdən sonra səfərə çıxardısa, Zöhr namazını qılar, sonra miniyinə 
minərək səfərə çıxardı”. 
  

 ، مالك حدثَنِي:  قَالَ الْقَاسمِ ابنِ عنِ ، لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن حارِثُوالْ سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ٥٨٧
نرِ أَبِي عيبالز كِّيالْم ، نلِ أَبِي عرِ الطُّفَيامنِ علَةَ باثاذَ أَنَّ ، وعم نلٍ ببج هربأَ:  أَخمهوا نجرخ عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص 
امع وكبولُ فَكَانَ ، تسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص عمجي نيرِ برِ الظُّهصالْعرِبِ وغالْماء وشالْعو رلاَةَ فَأَخا الصموي ، ثُم جرخ 

  .والْعشاء الْمغرِب فَصلَّى خرج ثُم دخلَ ثُم ، جميعا والْعصر الظُّهر فَصلَّى
   
587. ...Muaz ibn Cəbəl � rəvayət edir ki, onlar Təbuk döyüşü olan ildə 
Allah Elçisi � ilə birlikdə səfərə çıxmışdılar. Allah Elçisi � Zöhr namazını 
gecikdirib Əsr namazının vaxtında, Məğrib namazını gecikdirib İşa nama-
zının vaxtında birləşdirib qıldı. Sonra çıxıb Zöhr namazını Əsr namazı ilə 
birləşdirib qıldı. (Bir müddət) sonra çıxıb Məğrib namazını İşa namazı ilə 
birləşdirib qıldı”. 
 

  ذَلك بيانُ - ٤٣
43-cü fəsil: Müsafirin Zöhr namazı ilə Əsr namazını birləşdirməsi 

   
 بن سالم سأَلْت:  قَالَ قَاروندا بن كَثير حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، بزِيعٍ بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ٥٨٨
دبااللهِ ع عن لاَةص ي أَبِيهفَرِ فالس ، اهأَلْنسلْ وكَانَ ه عمجي نيءٍ بيش نم هلاَتي صف فَرِه؟ س ةَ أَنَّ فَذَكَريفص تأَبِي بِن ديبع تكَان 

هتحت ، تبفَكَت هإِلَي وهي وف ةاعرز ي:  لَهي أَنرِ فمٍ آخوي نامِ ما أَيينلِ ، الدأَومٍ ووي نم ةرالآخ ، بكفَر عرفَأَس ريا السهى إِلَيتح 
 فَإِذَا.  أَقم:  فَقَالَ نزلَ تينِالصلاَ بين كَانَ إِذَا حتى يلْتفت فَلَم.  الرحمنِ عبد أَبا يا الصلاَةَ:  الْمؤذِّنُ لَه قَالَ الظُّهرِ صلاَةُ حانت إِذَا

تلَّمس ملَّى فَأَقفَص ، ثُم بكى رتإِذَا ح تغَاب سمقَالَ الش ذِّنُ لَهؤلاَةَ:  الْمفَقَالَ.  الص  :كلعي كَفف لاَةرِ صرِ الظُّهصالْعو ، ثُم 
ارى ستإِذَا ح كَتبتاش جالنلَ ومزن ، قَالَ ثُم ذِّنؤلْمل  :مفَإِذَا.  أَق تلَّمس ملَّى فَأَقفَص ، ثُم فرصان فَتا فَالْتنولُ قَالَ:  فَقَالَ إِلَيسر 
 .الصلاَةَ هذه لِّفَلْيص فَوته يخاف الَّذي الأَمر أَحدكُم حضر إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ

   
588. ...Rəvayət edilir ki, Kəsir ibn Qaravəndə � demişdir: “Səlim ibn 
Abdullahdan atasının (Abdullah ibn Ömərin) səfərdə qıldığı namaz haqda 
soruşduq: “O, səfərdə namazları birləşdirərdimi?” Xatırlatdı ki, Səfiyyə 
bint Əbu Ubeyd İbn Ömərin zövcəsi idi. O, öz tarlasında işləyərkən İbn 
Ömərə ölümünün yaxınlaşmasına aid bir məktub yazmışdı: “Dünya 



Sunən ən-Nəsəi                                                                        Namaz vaxtları kitabı 

223 
 

günlərimin axırında, Axirət günlərimin isə əvvəlindəyəm”. İbn Ömər 
miniyinə minib səfər edərkən Zöhrün vaxtı gəldikdə müəzzin ona dedi: 
“Ey Əbu Abdur-Rahmən, namaz!” O, buna iki namazın (Zöhr və Əsr) 
arasındakı vaxta qədər fikir vermədi. Sonra isə miniyindən enərək dedi: 
“İqaməni ver! Mən salam verdikdə (Əsr namazının) iqaməsini ver və 
namaz qıl”. Sonra miniyinə minib gün batana qədər yoluna davam etdi. 
Müəzzin ona dedi: “Namaz”. O: “Zöhrdə və Əsrdə etdiyin kimi et!”- 
deyib, ulduzlar görünənə qədər  yoluna davam etdi. Sonra müəzzinə dedi: 
“İqamə ver! Mən salam verdikdə yenidən iqamə ver”. Sonra getdi və bizə 
tərəf dönüb dedi: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən biri bir əməli 
etməyi çatdıra bilməyəcəyindən qorxarsa, qoy, namazı belə qılsın”. 
 

٤٤ - قْتي الْوالَّذ عمجي يهف يمقالْم  
44-cü fəsil: Daimi yaşadığı yerdə olan adamın namazları cəm etməsi 

   
صلَّى االلهُ علَيه  النبِي مع صلَّيت:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، زيد بنِ جابِرِ عن ، عمرٍو عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٥٨۹
لَّمسو ةيندا بِالْمانِيا ثَميعما جعبسا ويعمج ، رأَخ رلَ الظُّهجعو رصالْع ، ورأَخ رِبغلَ الْمجعاء وشالْع.  

   
589. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � ilə 
birlikdə Mədinədə səkkiz rükət (Zöhrlə Əsr) və yeddi rükət (Məğriblə İşa) 
namazlarını qıldıq. O, Zöhr namazını gecikdirib Əsr namazını tezləşdirdi 
və Məğrib namazını gecikdirib İşa namazını tezləşdirdi”. 
 

 بنِ عمرِو عن ، حبِيبٍ أَبِي ابن وهو حبِيب حدثَنا ، هلاَلٍ بن حبانُ حدثَنا:  قَالَ ، أَصرم بن خشيش عاصمٍ أَبو أَخبرنِي - ٥۹٠
 بينهما لَيس والْعشاء والْمغرِب ، شيءٌ بينهما لَيس والْعصر ، الأُولَى بِالْبصرة صلَّى أَنه:  عباسٍ ابنِ عنِ ، دزي بنِ جابِرِ عن ، هرِمٍ

 سجدات ثَمان والْعصر ، الأُولَى بِالْمدينة  علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ االلهِ رسولِ مع صلَّى أَنه عباسٍ ابن وزعم.  شغلٍ من ذَلك فَعلَ شيءٌ
سا لَيمهنيءٌ بيش.  

   
590. ...Cabir ibn Zeyd � rəvayət edir ki, İbn Abbas Bəsrədə Zöhrlə Əsr, 
Məğriblə də İşa namazlarını ayrılıqda qılmayaraq birləşdirdi. Onu heç bir 
iş məşğul etmədən bunu etdi, çünki İbn Abbas Allah Elçisinin � yanında 
olarkən Allah Elçisi � də Mədinədə Zöhr və Əsr namazlarını birləşdirərək 
qılmışdı”. 
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٤٥ - قْتي الْوالَّذ عمجي يهف رافسالْم نيرِبِ بغاءِ الْمشالْعو  
45-ci fəsil: Müsafirin Məğriblə İşa namazlarını birləşdirməsinin vaxtı 

 
 قَالَ قُريشٍ من شيخٍ الرحمنِ عبد بنِ إِسماعيلَ عن ، نجِيحٍ أَبِي ابنِ عنِ ، سفْيانُ أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنِي - ٥۹١

 :تبحص ناب رمى إِلَى عما ، الْحفَلَم تبغَر سمالش تبأَقُولَ أَنْ ه لاَةَ لَهالص ارى فَستح بذَه اضيةُ الأُفُقِ بمفَحاء وشالْع ، ثُم 
 .يفْعلُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَيت اهكَذَ:  قَالَ ثُم.  إِثْرِها علَى ركْعتينِ صلَّى ثُم ، ركَعات ثَلاَثَ الْمغرِب فَصلَّى نزلَ

 
591. ...Rəvayət edilir ki, Qureyş ağsaqqallarından olan İsmail ibn Abdur-
Rahmən � demişdir: “Mən Himə adlı yerə səfər edərkən İbn Ömərlə 
yoldaş oldum. Günəş batdıqda mən ona namazı xatırlatmaq istədim, lakin 
o, üfüqdəki ağartı itənə qədər yoluna davam etdi. Sonra miniyindən düşüb 
İşanın vaxtında Məğrib namazını üç rükət qıldı. Sonra onun ardı ilə iki 
rükət (İşa namazını) qıldı. Sonra da dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə 
etdiyini görmüşəm”. 
  

 حدثَنا:  قَالَ ، الْمغيرة بنِ محمد بن أَحمد وأَنبأَنا ، حمزةَ أَبِي ابنِ عنِ ، بقيةُ حدثَنا:  قَالَ ، عثْمانَ بن عمرو أَخبرنِي - ٥۹٢
 عجِلَه إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَيت:  قَالَ أَبِيه عن ، سالم برنِيأَخ:  قَالَ الزهرِي عنِ ، شعيبٍ عن ، لَه واللَّفْظُ عثْمانُ
ريي السفَرِ فالس رخؤلاَةَ يرِبِ صغى الْمتح عمجا يهنيب نيباء وشالْع. 

 
592. Səlim atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən Allah Elçisinin 
� səfərdə tələsdikdə, Məğrib namazını gecikdirərək İşa namazı ilə birləş-
dirib qıldığını görmüşəm”. 
 

 بنِ مالك عن ، محمد بن الْعزِيزِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، الْجارِي محمد بن يحيى حدثَنِي:  قَالَ إِهابٍ بن الْمؤملُ أَخبرنا - ٥۹٣
 .بِسرِف الصلاَتينِ بين فَجمع بِمكَّةَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ الشمس غَابت:  قَالَ جابِرٍ عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، أَنسٍ

 
593. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � Məkkədə idi. 
Günəş batdıqda, Allah Elçisi � Sərif deyilən yerdə iki namazı (Məğrib ilə 
İşa namazlarını) birləşdirərək qıldı”.1 
 

                                                      
1
 Hədis zəifdir. 
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 عنِ ، عقَيلٍ عن ، إِسماعيلَ بن جابِر حدثَنا:  قَالَ ، وهبٍ ابن أَنبأَنا:  قَالَ عمرٍو بنِ الأَسود بنِ سواد بن عمرو أَخبرنِي - ٥۹٤
 فَيجمع الْعصرِ وقْت إِلَى الظُّهر يؤخر السير بِه عجِلَ إِذَا كَانَ أَنه:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عن ، أَنسٍ عن ، شهابٍ ابنِ

مهنياب ، رخؤيو رِبغى الْمتح عمجا يهنيب نيباء وشى الْعتح يبغي فَقالش. 

 
594. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � səfərdə tələsdikdə Zöhr 
namazını gecikdirib Əsrin vaxtında Əsr namazı ilə birləşdirərdi. Məğrib 
namazını gecikdirib şəfəq yox olan vaxtda İşa namazı ilə birləşdirərdi. 
 

 بنِ االلهِ عبد مع خرجت:  قَالَ نافع حدثَنِي:  قَالَ جابِرٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، الْوليد حدثَنا:  قَالَ ، خالد بن محمود أَخبرنا - ٥۹٥
رمي عفَرٍ فس يا رِيدضأَر ، اهفَأَت ةَ إِنَّ:  فَقَالَ آتيفص تأَبِي بِن ديبا عما لبِه ، ظُرا أَنْ فَانرِكَهدت ، جرا فَخرِعسم هعملٌ وجر نم 

 يرحمك الصلاَةَ:  قُلْت أَبطَأَ فَلَما ، الصلاَة علَى يحافظُ ووه بِه عهدي وكَانَ ، الصلاَةَ يصلِّ فَلَم الشمس وغَابت ، يسايِره قُريشٍ
اللَّه فَتفَالْت ى إِلَيضمى ، وتي كَانَ إِذَا حرِ ففَقِ آخلَ الشزلَّى نفَص رِبغالْم ، ثُم اء أَقَامشالْع قَدى واروت فَقلَّى الشا فَصبِن ، ثُم 
  .هكَذَا صنع السير بِه عجِلَ إِذَا كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ إِنَّ:  فَقَالَ علَينا أَقْبلَ

 
595. ...Rəvayət edilir ki, Nafi � demişdir: “Mən Abdullah ibn Ömərlə 
birlikdə səfərə çıxdım. Ona verilən torpağa tərəf gedirdi. Bir nəfər onun 
yanına gəlib dedi: “Səfiyyə bint Əbu Ubeyd xəstələnib, bax gör ona tez 
çata bilərsənmi?!” O da tələsik (Səfiyyənin yanına getmək üçün) çıxdı. 
Onunla birlikdə Qureyşdən olan bir kişi var idi. Günəş batdı, lakin o, 
namazı qılmadı. Onun yanında olan kişi namazlarını vaxtında qılardı. 
Qızartı tamamilə itdikdə mən ona dedim: “Allah sənə rəhm etsin, bəs 
namaz!?” O, mənə tərəf döndü, sonra səfərinə davam etdi. Şəfəqin axır 
(itən) vaxtı idi. Miniyindən düşüb Məğrib namazını qıldı, sonra iqamə 
verib İşa namazını qıldı. Bizimlə namaz qıldıqda, artıq, şəfəq tam yox 
olmuşdu. Sonra bizə tərəf dönüb belə dedi: “Həqiqətən, Allah Elçisi � 
səfərdə tələsdikdə belə edərdi”. 
 

 حتى بِنا سار اللَّيلَةُ تلْك كَانَ فَلَما ، مكَّةَ من عمر ابنِ مع أَقْبلْنا:  قَالَ عٍناف عن ، الْعطَّاف حدثَنا ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٥۹٦
 فَصلَّى الشفَق وغَاب ، فَصلَّى نزلَ ثُم ، يغيب أَنْ الشفَق كَاد حتى وسار فَسكَت الصلاَةَ:  لَه فَقُلْنا الصلاَةَ نسِي أَنه فَظَننا ، أَمسينا
 .السير بِه جد إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع نصنع كُنا هكَذَا:  فَقَالَ علَينا أَقْبلَ ثُم.  الْعشاء

 
596. ...Rəvayət edilir ki, Nafi � demişdir: “Məkkədə İbn Ömərlə səfərə 
çıxmışdıq. Biz gecə olana qədər yolumuza davam etdik. Gecə olduqda, biz 
elə zənn etdik ki, o, namazı unudub. Ona dedik: “Namazı qılaq!” O, susdu 
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və biz yolumuza davam etdik. Artıq, günəşin şəfəqinin yox olmasına az 
qalırdı. Sonra miniyindən enərək namaz qıldı. Şəfəq itdikdə İşa namazını 
qıldı və bizə dönərək dedi: “Biz Allah Elçisi � ilə səfərə çıxdıqda 
tələsərkən belə edərdik”. 
 

 عنِ االلهِ عبد بن سالم سأَلْنا:  قَالَ ونداقَار بن كَثير حدثَنا:  قَالَ ، شميلٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، الرحيمِ عبد بن عبدةُ أَخبرنا - ٥۹٧
 كَانت:  فَقَالَ أَتيته ثُم ، بِجمعٍ إِلاَّ.  لاَ:  فَقَالَ ؟ السفَرِ في الصلَوات من شيءٍ بين يجمع االلهِ عبد أَكَانَ:  فَقُلْنا السفَرِ في الصلاَة

هدنع يفةُص لَتسفَأَر هي:  إِلَيي أَنرِ فمٍ آخوي نا مينلِ الدأَومٍ ووي نم ةرالآخ ، بكا فَرأَنو هعم عرفَأَس ريى الستح تانلاَةُ حالص ، 
 الظُّهرِ من سلَّمت فَإِذَا.  أَقم:  للْمؤذِّن فَقَالَ نزلَ الصلاَتينِ بين كَانَ إِذَا ىحت فَسار الرحمنِ عبد أَبا يا الصلاَةَ:  الْمؤذِّنُ لَه فَقَالَ
مفَأَق ككَانم ، لَّى فَأَقَامفَص رنِ الظُّهيتكْعر ثُم لَّمس ، ثُم أَقَام هكَانلَّى مفَص رصنِ الْعيتكْعر ، ثُم كرب عرفَأَس ريى الستح تغَاب 

سمفَقَالَ الش ذِّنُ لَهؤلاَةَ:  الْما الصا يأَب دبنِ عمحفَقَالَ الر  :كلعلِ كَفالأَو ارى فَستإِذَا ح كَتبتاش ومجلَ النزفَقَالَ ن  :مفَإِذَا ، أَق 
تلَّمس ملَّى فَأَقالْ فَصرِبغثَلاَثًا م ، ثُم أَقَام هكَانلَّى ماء فَصشةَ الْعرالآخ ثُم لَّمةً سداحلْقَاءَ وت هِهجو ، ولُ قَالَ:  قَالَ ثُمسااللهِ ر 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا:  ص رضح كُمدأَح رى أَمشخي هتلِّ فَوصفَلْي هذلاَةَال هص. 

 
597. ...Rəvayət edilir ki, Kəsir ibn Qaravəndə � demişdir: “Biz Səlim ibn 
Abdullahdan səfərdə qılınan namaz haqda soruşduq: “Abdullah (ibn 
Ömər) səfər vaxtı namazları birlşdirərdimi?” O dedi: “Xeyr, yalnız 
(Müzdəlifədə) birləşdirərdi”. Sonra onun yanına gəldim. Səfiyyə atama 
məktub göndərdi: “Dünya günlərimin axırında, Axirət günlərimin isə 
əvvəlindəyəm”. O, miniyinə minib səfər edərkən Zöhrün vaxtı gəldikdə 
müəzzin ona dedi: “Namaz, ey Əbu Abdur-Rahmən!” O, buna iki namazın 
(Zöhr və Əsr) arasındakı vaxta qədər fikir vermədi. Sonra isə miniyindən 
endi və dedi: “İqaməni ver! Mən salam verdikdə (Əsr namazının) iqamə-
sini ver və namaz qıl”. Sonra miniyinə minib günəş batana qədər yoluna 
davam etdi. Müəzzin ona dedi: “Namaz”. O: “Zöhrdə və Əsrdə etdiyin 
kimi et!”- deyib, ulduzlar görünənə qədər yoluna davam etdi. Sonra 
müəzzinə dedi: “İqamə ver! Mən salam verdikdə yenidən (İşa namazı 
üçün) iqamə ver”. Sonra getdi və bizə tərəf dönüb dedi: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Sizdən birinizi başını qatacaq bir iş məşğul etdikdə, qoy 
namazı belə qılsın”. 
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  الصلاَتينِ بين فيها يجمع الَّتي الْحالُ - ٤٦
46-cı fəsil: Namazlar nə zaman birləşdirilir? 

 
 السير بِه جد إِذَا كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ سولَر أَنَّ:  عمر ابنِ عنِ ، نافعٍ عن ، مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٥۹٨
عمج نيرِبِ بغاء الْمشالْعو. 

 
598. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
yolda ciddi bir işi olduqda Məğrib namazını İşa namazı ilə birləşdirdiyini 
görmüşəm”. 
 

 عمر ابنِ عنِ ، نافعٍ عن ، عقْبةَ بنِ موسى عن ، معمر حدثَنا:  قَالَ ، الرزاقِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٥۹۹
 .والْعشاء الْمغرِبِ بين جمع أَمر حزبه أَو السير بِه جد إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ

 
599. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � 
yolda ciddi bir işi olduqda və ya tələsdikdə Məğrib namazını İşa namazı 
ilə birləşdirdiyini görmüşəm”. 
 

صلَّى  النبِي رأَيت:  قَالَ أَبِيه عن ، سالم أَخبرنِي:  قَالَ الزهرِي سمعت:  قَالَ سفْيانُ أَنبأَنا:  قَالَ منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٦٠٠
لَّمسو هلَيإِذَا االلهُ ع دج بِه ريالس عمج نيب رِبِالْماء غشالْعو. 

 
600. ...Səlim atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən Peyğəmbərin 
� yolda ciddi bir işi olduqda Məğrib namazını İşa namazı ilə birləşdir-
diyini görmüşəm”. 
 

٤٧ - عمالْج نينِ بيلاَتي الصرِ فضالْح  
47-ci fəsil: Bir yerdə daimi yaşayanın iki namazı birləşdirməsi 

 
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولُ صلَّى:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ ، جبيرٍ بنِ سعيد عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٠١
لَّمسو رالظُّه رصالْعو يعماج ، رِبغالْماء وشالْعا ويعمج نرِ مغَي فولاَ خفَرٍ وس.  

 
601. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � qorxu və 
səfərdə olmadığı halda Zöhr namazı ilə Əsr namazını, Məğrib namazı ilə 
İşa namazını birləşdirib qıldı”. 
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 بنِ حبِيبِ عن ، الأَعمشِ عنِ ، موسى بن الْفَضلُ حدثَنا:  قَالَ ، غَزوانُ واسمه رِزمةَ أَبِي بنِ الْعزِيزِ عبد بن محمد أَخبرنا - ٦٠٢
 بين الصلاَتينِ بين يجمع بِالْمدينة يصلِّي كَانَ ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ النبِي أَنَّ ، عباسٍ ابنِ عنِ ، جبيرٍ بنِ سعيد عن ، ثَابِت أَبِي

  .حرج أُمته علَى يكُونَ لئَلاَّ:  قَالَ ؟ لم:  لَه قيلَ.  مطَرٍ ولاَ خوف غَيرِ من والْعشاء والْمغرِبِ ، والْعصرِ الظُّهرِ
 
602. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Mədinədə olanda qor-
xu və yağış olmadığı halda Zöhrlə Əsr namazını, Məğriblə İşa namazını 
birləşdirib qıldı. İbn Abbasa deyildi: “Nəyə görə belə etdi?” İbn Abbas 
dedi: “O, ümməti üçün çətinlik olmasın deyə belə etdi”. 
 

 ، الشعثَاءِ أَبِي عن ، دينارٍ بنِ عمرِو عن ، جريجٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٦٠٣
  .جميعا وسبعا جميعا ثَمانِيا يه وسلَّمصلَّى االلهُ علَ االلهِ رسولِ وراءَ صلَّيت:  قَالَ عباسٍ ابنِ عنِ

 
603. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
arxasında səkkiz rükəti (Zöhr və Əsr namazlarını) və yeddi rükəti (Məğrib 
və İşa namazlarını) birləşdirərək qıldım”. 
 

٤٨ - الْجعم نيرِ برِ الظُّهصالْعفَةَ وربِع  
48-ci fəsil: Arafada Zöhr və Əsr namazlarını birləşdirmək 

 
 بن جابِر أَنَّ ، أَبِيه عن ، محمد بن جعفَر حدثَنا:  قَالَ ، إِسماعيلَ بن حاتم حدثَنا:  قَالَ ، هارونَ بن إِبراهيم أَخبرنِي - ٦٠٤
دبقَالَ االلهِ ع  :ارولُ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صتى حفَةَ أَترع ، دجةَ فَوالْقُب قَد ترِبض ةَ لَهرملَ بِنزا فَنى ، بِهتإِذَا ح اغَتز 

سمالش راءِ أَموبِالْقَص لَتحفَر ى ، لَهتى إِذَا حهتطْنِ إِلَى اني بادالْو طَبخ اسالن ، بِلاَلٌ أَذَّنَ ثُم ، ثُم لَّى أَقَامفَص رالظُّه ، ثُم أَقَام 
 .شيئًا بينهما يصلِّ ولَم ، الْعصر فَصلَّى

 
604. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 
səfərə çıxaraq Arafaya çatdı. Onun üçün Nəmrə adlı yerdə bir çadır 
quruldu və ora daxil oldu. Günəş zenitdən keçdikdə əmr etdi ki, Qasvə 
adlı dəvəsini hazırlasınlar. Allah Elçisi � ona mindi və vadinin ortasında 
xütbə verdi. Sonra Bilal azan verdi. Sonra iqamə verdi və Peyğəmbər � 
Zöhr namazını qıldı. Sonra (Bilal) iqamə verdi və Peyğəmbər � Əsr 
namazını qıldı. Onların arasında isə başqa heç bir namaz qılmadı”. 
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٤۹ - عمالْج نيرِبِ بغاءِ الْمشالْعو فَةلدزبِالْم  
49-cu fəsil: Müzdəlifədə Məğriblə İşa namazlarını birləşdirmək 

 
 أَيوب أَبا أَنَّ ، يزِيد بنِ االلهِ عبد عن ، ثَابِت بنِ عدي عن ، سعيد بنِ يحيى عن ، مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٠٥

ارِيصالأَن هربأَخ ، هلَّ أَنىص عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صف ةجاعِ حدالْو رِبغاء الْمشالْعو فَةلدزا بِالْميعمج.  
 
605. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Əyyub əl-Ənsari � Vida həcci vaxtı Müzdə-
lifədə Allah Elçisi � ilə birlikdə Məğriblə İşa namazlarını birləşdirib 
qılmışdır. 
 

 بنِ سعيد عن ، إِسحاق أَبو حدثَنا:  قَالَ ، خالد أَبِي بنِ إِسماعيلَ عن ، هشيم حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٦٠٦
 رسولُ فَعلَ:  قَالَ فَرغَ فَلَما.  والْعشاء الْمغرِبِ بين جمع جمعا أَتى فَلَما ، عرفَات من ضأَفَا حيثُ عمر ابنِ مع كُنت:  قَالَ جبيرٍ

  .هذَا مثْلَ الْمكَان هذَا في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ
 
606. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Cubeyr � demişdir: “Arafadan qayıt-
dıqda İbn Ömər ilə bir yerdə idim. O, insanların yığışdıqları yerə gəldikdə 
Məğrib və İşa namazlarını birləşdirib qıldı və dönüb belə dedi: “Allah 
Elçisi � bu yerdə mənim etdiyim kimi etmişdi”. 
 

 النبِي أَنَّ ، عمر ابنِ عنِ ، سالمٍ عن ، الزهرِي عنِ ، مالك عن ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  الَقَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٦٠٧
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَّى صص رِبغاء الْمشالْعو فَةلدزبِالْم  

 
607. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Müzdəlifədə Məğrib və 
İşa namazlarını birlikdə qıldı. 
 

 رأَيت ما:  قَالَ االلهِ عبد عن ، يزِيد بنِ الرحمنِ عبد عن ، عمارةَ عن ، الأَعمشِ عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٠٨
بِيلَ النلَّى االلهُ عصلَّمسو هي عمج نينِ بيلاَتعٍ إِلاَّ صملَّى ، بِجصو حبالص ذئمولَ يا قَبهقْتو. 

 
608. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Mən Müzdəlifədən başqa 
bir yerdə Peyğəmbərin � namazları birləşdirdiyini görmədim. O gün Sübh 
namazını adətən qıldığı vaxtdan daha tez qıldı”. 
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٥٠ - فكَي عمالْج  
50-ci fəsil: Namazları birləşdirməyin qaydası 

 
 ابنِ عنِ ، كُريبٍ عن ، حرملَةَ أَبِي بن ومحمد عقْبةَ بنِ إِبراهيم عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، حريث بن الْحسين أَخبرنا - ٦٠۹
 الْماءَ أَهراق يقُلْ ولَم ، فَبالَ نزلَ الشعب أَتى فَلَما ، عرفَةَ من أَردفَه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي وكَانَ زيد بنِ أُسامةَ عن ، عباسٍ

 الْمغرِب صلَّى الْمزدلفَةَ أَتى فَلَما.  أَمامك الصلاَةُ:  فَقَالَ.  الصلاَةَ:  لَه فَقُلْت خفيفًا وضوءًا فَتوضأَ ، داوةإِ من علَيه فَصببت:  قَالَ
، وا ثُمعزن مالَهرِح ، لَّى ثُماء صشالْع  

 
609. ...Usamə ibn Zeyd � rəvayət edir ki, Peyğəmbərlə � eyni miniyin 
tərkində Arafadan dağlıq bir yola gəldikdə miniyindən düşüb kiçik 
subaşına çıxdı. Usamə ibn Zeyd Peyğəmbərin � subaşına çıxmasını 
danışmadı: “Əlinə su tökdüm və yüngül bir dəstəmaz aldı. Sonra mən 
ondan soruşdum: “Namazı qılırıqmı?” O dedi: “Xeyr, namaz qarşıda 
qılınacaq”. Müzdəlifəyə gəldikdə Məğrib namazını qıldı. Miniklərdən 
yükləri düşürtdükdən sonra da İşa namazını qıldı”. 
 

  لمواقيتها الصلاَة فَضلُ - ٥١
51-ci fəsil: Vaxtında qılınan namazın fəziləti 

 
 عمرٍو أَبا سمعت:  قَالَ الْعيزارِ بن الْوليد أَخبرنِي:  قَالَ شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن روعم أَخبرنا - ٦١٠

انِيبيقُولُ الشا:  يثَندح باحص هذارِ هالد ارأَشارِ إِلَى ود دبقَالَ االلهِ ع  :أَلْتولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لِ أَيمالْع بأَح 
  .وجلَّ عز االلهِ سبِيلِ في والْجِهاد ، الْوالدينِ وبِر ، وقْتها علَى الصلاَةُ:  قَالَ ؟ تعالَى االلهِ إِلَى

 
610. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Amr əş-Şeybani � demişdir: “Bu evin yiyəsi 
– Abdullahın evinə işarə edərək - buyurdu: “Mən Allah Elçisindən � 
soruşdum: “Uca Allaha ən sevimli əməl hansıdır?” O buyurdu: “Vaxtında 
qılınan namaz, valideynlərə edilən yaxşılıq və Allah � yolunda edilən 
cihad”. 
 

 ، عمرٍو أَبِي من سمعه النخعي معاوِيةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد بنِ محمد بن االلهِ عبد خبرناأَ - ٦١١
نع دبنِ االلهِ عب ودعسقَالَ م  :أَلْتولَ سسلَ االلهِ رلَّى االلهُ عصلَّمسو هي لِ أَيمالْع بااللهِ إِلَى أَح زلَّ عجقَالَ ؟ و  :إِقَام لاَةا الصهقْتول 

، بِرنِ ويدالالْو ، ادالْجِهي وبِيلِ فااللهِ س زلَّ عجو. 
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611. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Mən Allah 
Elçisindən � soruşdum: “Hansı əməl Allaha � daha sevimlidir?” O 
buyurdu: “Namazı vaxtında qılmaq, valideynlərə yaxşılıq etmək və Allah 
� yolunda cihad etmək”. 
 

 عن ، الْمنتشرِ بنِ محمد بنِ إِبراهيم عن ، شعبةَ عن ، عدي أَبِي ابن حدثَنا:  قَالاَ يزِيد بن وعمرو حكيمٍ بن يحيى أَخبرنا - ٦١٢
أَبِيه ، هي كَانَ أَنف جِدسرِو ممنِ عبِيلَ بحرش تيملاَةُ فَأُقلُوا الصعفَج هونظَرتني:  فَقَالَ يإِن تكُن رلَ:  قَالَ.  أُوتئسو دبلْ االلهِ عه 
دعب الأَذَان رقَالَ ؟ وِت  :معن  .دعبو ةثَ ، الإِقَامدحنِ وع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ، هأَن امنِ نع لاَةى الصتح تطَلَع سمالش ، 
لَّى ثُماللَّفْظُ صى ويحيل  

 
612. ...Rəvayət edilir ki, İbrahim ibn Muhəmməd ibn əl-Muntəşirin atası 
Amr ibn Şurahbilin namaz qıldırdığı məsciddə idi. Onlar imamı gözlə-
yirdilər. O dedi: “Mən vitri qılacam”. Abdullahdan soruşdular: “Azandan 
sonra vitr olur?” O dedi: “Bəli, iqamədən də sonra olur!” O, danışdı ki, 
Peyğəmbər � günəş çıxana qədər yatıb qalmış, sonra da namaz qılmışdı”. 
  

٥٢ - نيمف سِيلاَةً نص  
52-ci fəsil: Namazı unudan nə etməlidir? 

 
 صلاَةً نسِي من:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ أَنسٍ عن ، قَتادةَ عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦١٣

  .ذَكَرها إِذَا فَلْيصلِّها
 
613. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Kim namazı yaddan çıxararaq 
qılmazsa, yadına düşən kimi qılsın”. 
 

٥٣ - نيمف امنِ نع لاَةالص  
53-cü fəsil: Namaza yatıb qalan nə etməlidir? 

 
صلَّى  االلهِ رسولُ سئلَ:  قَالَ أَنسٍ عن ، قَتادةَ عن ، الأَحولُ حجاج حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد عن ، مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ٦١٤

لَّمسو هلَينِ االلهُ علِ عجالر قُدرنِ يع الصلاَة فُلُ أَوغا يهنا:  قَالَ عهتا أَنْ كَفَّارهلِّيصا إِذَا يهذَكَر. 

 
614. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisindən � namaza 
yatıb qalan haqda soruşulduqda belə buyurdu: “Bu namazın kəffarəsi 
oyanan kimi qılınmasıdır”. 
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صلَّى االلهُ  للنبِي ذَكَروا:  قَالَ قَتادةَ أَبِي عن ، رباحٍ بنِ االلهِ عبد عن ، ثَابِت عن ، زيد بن حماد حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦١٥
لَّمسو هلَيع مهمونِ نع لاَةفَقَالَ ، الص  :هإِن سي لَيمِ فوفْرِيطٌ النا ، تمفْرِيطُ إِني التف قَظَةفَإِذَا ، الْي سِين كُمدلاَةً أَحص أَو اما نهنع 

  .ذَكَرها إِذَا فَلْيصلِّها
 
615. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədə � demişdir: “Biz Peyğəmbərdən � 
namaza yatıb qalmaq haqda soruşduq, o da dedi: “Yatmaqda heç bir qüsur 
yoxdur. Qüsur oyanmaqdadır. Sizdən biriniz namaz qılmağı unutsa və ya 
yatıb qalsa, yadına düşən kimi bu namazı qılsın”. 
  

 رباحٍ بنِ االلهِ عبد عن ، ثَابِت عن ، الْمغيرة بنِ سلَيمانَ عن ، الْمبارك ابن وهو االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٦١٦
، نةَ أَبِي عادولُ قَالَ:  قَالَ قَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :سي لَيمِ فوفْرِيطٌ النا ، تمفْرِيطُ إِنالت نيمف لِّ لَمصلاَةَ يالص ىحت 

 .لَها ينتبِه حين الأُخرى الصلاَة وقْت يجِيءَ

 
616. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədə � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Yatmaqda heç bir qüsur yoxdur. Əsl qüsur namazın vaxtı gir-
məsinə baxmayaraq, bu namazı qılmayandadır”. 
 

  الْغد من لوقْتها الصلاَة عنِ نام من إِعادةُ - ٥٤
54-cü fəsil: Namaza yatıb qalanın səhəri gün həmin namazı vaxtında 

qılması 
 

 أَبِي عن ، رباحٍ بنِ االلهِ عبد عن ، الْبنانِي تثَابِ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، داود أَبو حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٦١٧
:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ الشمس طَلَعت حتى الصلاَة عنِ ناموا لَما صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، قَتادةَ

  .لوقْتها الْغد من دكُمأَح فَلْيصلِّها
 
617. ...Əbu Qatədə � rəvayət edir ki, onlar Allah Elçisi � ilə namaza yatıb 
qalmışdılar və günəş də çıxmışdı. Allah Elçisi � dedi: “Qoy sizdən biriniz 
növbəti gün bu namazı öz vaxtında qılsın”.1 
 

                                                      
1 Yəni “sabahkı gün yatıb qalmasın, öz vaxtında qılsın”. Bəzi insanlar hədisi düz anlamayaraq 
ötürdüyü namazı həmin namazın sabahkı vaxtına qədər təxirə salırlar. Əksinə, namaza yatıb 
qalan adam, oyandıqdan sonra namazı gecikdirməməli və dərhal qılmalıdır. 
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 عن ، الزهرِي عنِ ، إِسحاق بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، يعلَى حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بنِ واصلِ بن الأَعلَى عبد أَخبرنا - ٦١٨
يدعس ، نةَ أَبِي عريرولُ قَالَ:  قَالَ هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا:  ص سِيتلاَةَا نلِّ لصإِذَا فَص تفَإِنَّ ؛ ذَكَر الَى اللَّهعقُولُ تي  :

 .مختصرا يعلَى بِه حدثَنا:  الأَعلَى عبد قَالَ.  }لذكْرِي الصلاَةَ أَقمِ{

 
618. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “(Hər hansı bir) namazı unutsan, yadına düşən kimi o namazı 
qıl! Çünki, Uca Allah buyurur: “...Məni xatırlamaq üçün namaz qıl!” 
(Taha, 20)”. 
 

 بنِ سعيد عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، ونسي أَنبأَنا:  قَالَ وهبٍ ابن أَنبأَنا:  قَالَ عمرٍو بنِ الأَسود بنِ سواد بن عمرو أَخبرنا - ٦١۹
:  قَالَ تعالَى اللَّه فَإِنَّ ؛ ذَكَرها إِذَا فَلْيصلِّها صلاَةً نسِي من:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، الْمسيبِ

  }.رِيلذكْ الصلاَةَ أَقمِ{
 
619. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
namazı unutsa, yadına düşən kimi qılsın! Çünki, Uca Allah buyurur: 
“...Məni xatırlamaq üçün namaz qıl!” (Taha, 20)”. 
 

:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، الْمسيبِ بنِ سعيد عن ، الزهرِي عنِ ، معمرٍ عن ، االلهِ عبد احدثَن:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٦٢٠
 قُلْت }للذِّكْرى الصلاَةَ أَقمِ{:  يقُولُ تعالَى اللَّه فَإِنَّ ؛ ذَكَرها إِذَا فَلْيصلِّها صلاَةً نسِي من:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ

ريهلزكَذَا:  لا هأَهولُ قَرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ؟ ص  :معن 

 
620. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim namazı unutsa, yadına düşən kimi qılsın! Çünki Uca Allah 
buyurur: “...Məni xatırlamaq üçün namaz qıl!” (Taha, 20)”. Mən Zuhriyə 
dedim: “Bu (ayəni) Allah Elçisi � belə oxudumu?” O da: “Bəli”- dedi”. 
  

٥٥ - فى كَيقْضي تالْفَائ نم لاَةالص  
55-ci fəsil: Namazın vaxtını keçirən nə etməlidir? 

 
 مع كُنا:  قَالَ أَبِيه عن ، مريم أَبِي بنِ بريد عن ، السائبِ بنِ عطَاءِ عن ، الأَحوصِ أَبِي عن ، السرِي بن هناد أَخبرنا - ٦٢١
 ونام فَنام صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ نزلَ ، الصبحِ وجه في كَانَ فَلَما ، لَةًلَي فَأَسرينا سفَرٍ في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ
اسالن ، ظْ فَلَمقيتسسِ إِلاَّ يمبِالش قَد تا طَلَعنلَيع ، رولُ فَأَمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عذِّنَ صؤفَأَذَّنَ ، الْم ، لَّى ثُمنِ صيتكْعلَ الرقَب 
  .الساعةُ تقُوم حتى كَائن هو بِما حدثَنا ثُم ، بِالناسِ فَصلَّى فَأَقَام أَمره ثُم ، الْفَجرِ
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621. ...Bureydə ibn Əbu Məryəm atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Biz gecə vaxtı Allah Elçisi � ilə birlikdə səfərdə idik. Sübh çağına yaxın 
vaxtda Allah Elçisi � istirahət üçün səfərini saxladı, miniyindən düşdü və 
yatdı. Onunla birlikdə olan insanlar da yatdılar. Günəşin istisi bizi oyatdı, 
artıq, günəş doğmuşdu. Allah Elçisi � müəzzinə əmr etdi, o da azan verdi. 
Sonra Sübhdən qabaq olan iki rükəti qıldı. Sonra əmr etdi ki, iqamə 
verilsin. O, yanında olan insanlarla namaz qıldı. Sonra bizə Qiyamət günü-
nə qədər olacaq şeylər haqda danışdı”. 
 

 عن ، مطْعمٍ بنِ جبيرِ بنِ نافعِ عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، الدستوائي هشامٍ عن ، االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، رٍنص بن سويد أَخبرنا - ٦٢٢
 والْعصرِ الظُّهرِ صلاَة عن فَحبِسنا االلهُ علَيه وسلَّم صلَّى االلهِ رسولِ مع كُنا:  قَالَ مسعود بنِ االلهِ عبد عن ، االلهِ عبد بنِ عبيدةَ أَبِي

 االلهِ رسولُ فَأَمر ، االلهِ سبِيلِ وفي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع نحن:  نفْسِي في فَقُلْت علَي ذَلك فَاشتد ، والْعشاء والْمغرِبِ
 بِنا فَصلَّى أَقَام ثُم ، الْمغرِب بِنا فَصلَّى أَقَام ثُم ، الْعصر بِنا فَصلَّى أَقَام ثُم ، الظُّهر بِنا فَصلَّى فَأَقَام ، بِلاَلاً ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ

 .غَيركُم وجلَّ عز اللَّه يذْكُرونَ ابةٌعص الأَرضِ علَى ما:  فَقَالَ علَينا طَاف ثُم ، الْعشاء

 
622. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Biz Allah Elçisi 
� ilə birlikdə idik. Zöhr, Əsr, Məğrib və İşa namazlarını (ağır döyüş 
olduğuna görə vaxtında) qıla bilmədik. Bu, mənə ağır gəldi və öz-özümə 
dedim: “Biz Allah Elçisi � ilə birlikdə Allahın yolundayıq (cihaddayıq)”. 
Allah Elçisi � Bilala iqamə verməyi əmr etdi və bizimlə Zöhr namazını 
qıldı. Sonra iqamə verildi və bizimlə Əsr namazını qıldı. Sonra iqamə 
verildi və bizimlə Məğrib namazını qıldı. Sonra da iqamə verildi və 
bizimlə İşa namazını qıldı. Sonra bizə tərəf çevrilib dedi: “(Bu an) yer 
üzündə sizdən başqa Allahı yad edən bir toplum yoxdur”.1 
 

:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، حازِمٍ أَبو حدثَنِي:  قَالَ كَيسانَ بنِ زِيدي عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٦٢٣
 كُلُّ أْخذْلي:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ، الشمس طَلَعت حتى نستيقظْ فَلَم صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع عرسنا
 أُقيمت ثُم ، سجدتينِ صلَّى ثُم ، فَتوضأَ بِالْماءِ فَدعا ، فَفَعلْنا:  قَالَ.  الشيطَانُ فيه حضرنا منزِلٌ هذَا فَإِنَّ ؛ راحلَته بِرأْسِ رجلٍ

  الْغداةَ فَصلَّى الصلاَةُ
 
623. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə 
səfərdə olanda yatmışdıq. Günəş çıxmışdı və bizi onun istisi oyatdı. Allah 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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Elçisi � dedi: “Sizdən hər biriniz miniyinin başından tutsun. Həqiqətən, 
burda şeytan məskunlaşıb”. Biz onun dediyi kimi etdik. O, bir qab su 
istədi və dəstəmaz aldı. Sonra iki rükət namaz qıldı. Sonra iqamə verildi və 
Sübh namazını qıldı”. 
 

 دينارٍ بنِ عمرِو عن ، سلَمةَ بن حماد حدثَنا:  قَالَ ، حسانَ بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، أَصرم بن خشيش عاصمٍ أَبو أَخبرنا - ٦٢٤
، نعِ عافنِ نرٍ بيبج ، نع ولَ أَنَّ ، أَبِيهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي قَالَ صفَرٍ فس لَه  :نا منكْلَؤلَةَ يلاَ اللَّي قُدرن نع لاَةحِ صب؟ الص 

 بِلاَلٌ أَذَّنَ ثُم.  توضئُوا:  فَقَالَ فَقَاموا الشمسِ حر أَيقَظَهم حتى آذَانِهِم علَى فَضرِب ، الشمسِ عمطْلَ فَاستقْبلَ.  أَنا:  بِلاَلٌ قَالَ
 الْفَجر صلَّوا ثُم ، الْفَجرِ ركْعتيِ وصلَّوا ركْعتينِ فَصلَّى

 
624. ...Nafi ibn Cubeyr atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � səfərdə 
olarkən belə dedi: “Kim Sübh namazına oyatmaq üçün bizim keşiyimizi 
çəkər?” Bilal dedi: “Mən”. O, günəş çıxan tərəfə çevrilmişdi. Günəşin 
istiliyi onlara dəydikdə oyandılar. Onlar qalxıb dəstəmaz aldılar. Sonra 
Bilal azan verdi. Sübh namazının iki rükət sünnəsini qıldılar. Sonra Sübh 
namazını qıldılar”. 
 

 عباسٍ ابنِ عنِ ، زيد بنِ جابِرِ عن ، هرِمٍ بنِ عمرِو عن ، حبِيب حدثَنا ، هلاَلٍ بن حبانُ حدثَنا:  قَالَ ، عاصمٍ أَبو أَخبرنا - ٦٢٥
 ارتفَعت حتى يصلِّ فَلَم ، بعضها أَو الشمس طَلَعت حتى يستيقظْ فَلَم عرس ثُم ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ أَدلَج:  قَالَ

سملَّى الشفَص يهلاَةُ وطَى صسالْو. 

 
625. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � gecə vaxtı 
səfərdə idi. Sonra günəş çıxana kimi - səhərə qədər yatıb qaldı. Günəş bir 
qədər yüksələndən sonra (Sübh) namazını qıldı. O, orta namazdır”.1 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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٧ - ابتك الأَذَان 

7. Azan kitabı 
 

 الأَذَان بدءُ - ١

1-ci fəsil: Azanın başlanması 
 

 االلهِ عبد عن ، نافع أَخبرنِي ، جريجٍ ابن قَالَ:  قَالَ حجاج حدثَنا:  قَالاَ الْحسنِ بن وإِبراهيم إِسماعيلَ بن محمد خبرنا - ٦٢٦
 في يوما فَتكَلَّموا ، أَحد بِها ينادي ولَيس الصلاَةَ فَيتحينونَ يجتمعونَ الْمدينةَ دمواقَ حين الْمسلمونَ كَانَ:  يقُولُ كَانَ أَنه عمر بنِ

كفَقَالَ ذَل مهضعذُوا:  بخا اتاقُوسثْلَ ناقُوسِ مى نارصقَالَ النو مهضعلْ:  با بنثْلَ قَرم نقَر ودهفَقَالَ الْي  :رمع يضر اللَّه هنع  :
 .بِالصلاَة فَناد قُم بِلاَلُ يا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ؟ بِالصلاَة ينادي رجلاً تبعثُونَ أَولاَ

 
626. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Müsəlmanlar 
Mədinəyə gəldikdə yığışdılar və namazı gözləməyə başladılar. Onlardan 
namaza nida edən bir kəs yox idi. Bir gün bu haqda danışdılar. Bəziləri 
dedi: xristianların zınqırovu kimi bir şey götürək; digərləri dedi: əksinə, 
namaza yəhudilərin çağırdıqları kimi - buynuz kimi bir şeylə çağıraq. 
Ömər dedi: “Məgər namaza çağırmaq üçün bir kişi göndərə bilmərikmi?” 
Allah Elçisi � dedi: “Ey Bilal, qalx! (İnsanları) namaza çağır!” 
 

  الأَذَان تثْنِيةُ - ٢
2-ci fəsil: Azanda sözləri iki dəfə təkrarlamaq 

 
٦٢٧ - باأَخنةُ ربيقُت نب يدعا:  قَالَ ، سثَندح دبابِ عهالْو ، نع وبأَي ، نةَ أَبِي علاَبق ، نسٍ عولَ إِنَّ:  قَالَ أَنسلَّى االلهُ  االلهِ رص

لَّمسو هلَيع رأَنْ بِلاَلاً أَم فَعشأَنْ ، الأَذَانَ يو روتةَ يالإِقَام. 

 
627. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � Bilala azanın 
sözlərini cüt deməyi, iqamənin sözlərini isə tək deməyi əmr etmişdir”. 
 

 عمر ابنِ عنِ ، الْمثَنى أَبِي عن ، جعفَرٍ أَبو ثَنِيحد:  قَالَ شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٦٢٨
 قَد الصلاَةُ قَامت قَد:  تقُولُ أَنك إِلاَّ مرةً مرةً والإِقَامةُ ، مثْنى مثْنى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عهد علَى الأَذَانُ كَانَ:  قَالَ
قَاملاَةُ تالص. 

 
628. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisinin � vaxtın-
da azanın sözləri iki-iki, iqamənin sözləri bu sözlərdən başqa - “Qad 
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qa:mətis-salə:ti, qad qa:mətis-salə:h! (Artıq, namaz başladı!)”- bir-bir deyi-
lirdi”. 
 

٣ - فْضخ توي الصجِيعِ فري التف الأَذَان  
3-cü fəsil: Azanı təkrarlayarkən alçaq səslə demək 

 
 عبد أَبِي نِيحدثَ:  قَالَ محذُورةَ أَبِي بنِ الْملك عبد بنِ الْعزِيزِ عبد ابن وهو إِبراهيم حدثَنِي:  قَالَ معاذ بن بِشر أَخبرنا - ٦٢۹
 إِبراهيم قَالَ.  حرفًا حرفًا الأَذَانَ علَيه فَأَلْقَى أَقْعده صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، محذُورةَ أَبِي عن ، الْملك عبد وجدي ، الْعزِيزِ

وثْلُ ها مذَا أَذَانِنه قُلْت لَه  :أَعد لَيقَالَ ، ع  :اللَّه رأَكْب اللَّه رأَكْب دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه نِ اللَّهيترم ، دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر 
 ، مرتينِ االلهِ رسولُ محمدا أَنَّ أَشهد ، مرتينِ اللَّه إِلاَّ إِلَه لاَ أَنْ أَشهد:  حولَه من يسمع الصوت ذَلك دونَ بِصوت قَالَ ثُم ، مرتينِ
يلَى حع لاَةنِ الصيترم ، يلَى حنِ الْفَلاَحِ عيترم ، اللَّه رأَكْب اللَّه رلاَ أَكْب إِلاَّ إِلَه اللَّه. 

 
629. ...Əbu Məhzura � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � onu yanında otuzdu-
rub azanın sözlərini bir-bir öyrətdi. Hədisin ravilərindən biri olan İbrahim 
deyir: “Bu, bizim azan kimidir. Ona dedim: “Azanın sözlərini mənə təkrar 
et”. O dedi: “Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər (Allah ən Böyükdür), Əşhədu 
əl-Lə: ilə:hə illəllah (Şahidlik edirəm ki, Allahdan başqa ibadətə layiq 
məbud yoxdur!), iki dəfə. Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah (Şahid-
lik edirəm ki, Muhəmməd Allahın elçisidir!), iki dəfə”. Sonra onun yanın-
dakıların eşidəcəyi, lakin bundan aşağı səslə dedi:  “Əşhədu əl-Lə: ilə:hə 
illəllah, iki dəfə. Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah, iki dəfə, Həyyə 
aləs-salə:h (Namaza tələsin!), iki dəfə. Həyyə aləl-fələ:h (Xilas olmağa 
tələsin!), iki dəfə. Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər. Lə: ilə:hə illəllah! 
(Allahdan başqa ibadətə layiq məbud yoxdur!)”.1 
 

  كَلمة من الأَذَانُ كَمِ - ٤
4-cü fəsil: Azan neçə kəlmədir?  

 
 عبد عن ، مكْحولٌ ثَناحد ، الْواحد عبد بنِ عامرِ عن ، يحيى بنِ همامِ عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٦٣٠

 عشرةَ سبع والإِقَامةُ ، كَلمةً عشرةَ تسع الأَذَانُ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، محذُورةَ أَبِي عن ، محيرِيزٍ بنِ االلهِ
 .عشرةَ وسبع كَلمةً عشرةَ تسع محذُورةَ أَبو عدها ثُم كَلمةً

 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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630. ...Əbu Məhzura � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Azan 
on doqquz, iqamə isə on yeddi kəlmədir”. Sonra Əbu Məhzura on doqquz 
və on yeddi kəlmə olduqlarını saydı”. 
  

٥ - فالأَذَانُ كَي  
5-ci fəsil: Azan necədir? 

 
 االلهِ عبد عن ، مكْحولٍ عن ، الأَحولِ عامرٍ عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ هشامٍ بن معاذُ أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٦٣١

 اللَّه.  أَكْبر اللَّه.  أَكْبر اللَّه.  أَكْبر اللَّه:  فَقَالَ الأَذَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ علَّمنِي:  قَالَ محذُورةَ أَبِي عن ، محيرِيزٍ بنِ
رأَكْب  .دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه  .دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر  .ثُم ودعقُولُ يفَي  :دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه  .

دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر  .دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر  .يلَى حع لاَةالص  .يلَى حع لاَةالص  .يح 
 .اللَّه إِلاَّ إِلَه لاَ.  أَكْبر اللَّه.  أَكْبر اللَّه.  الْفَلاَحِ علَى حي.  الْفَلاَحِ علَى

 
631. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məhzura � demişdir: “Allah Elçisi � mənə 
azanı öyrədərək dedi: “Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər, 
Alla:hu Əkbər. (Allah ən Böyükdür). Əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah, əşhədu 
əl-Lə: ilə:hə illəllah. (Şahidlik edirəm ki, Allahdan başqa ibadətə layiq 
məbud yoxdur!) Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah! (Şahidlik edi-
rəm ki, Muhəmməd Allahın elçisidir!)”. Sonra təkrarən dedi: “Əşhədu əl-
lə: ilə:hə illəllah, əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah, əşhədu ənnə 
Muhəmmədən Rasu:lullah! Həyyə aləs-salə:h, həyyə aləs-salə:h! (Namaza 
tələsin!) Həyyə aləl-fələ:h, həyyə aləl-fələ:h! (Xilas olmağa tələsin!) Alla:hu 
Əkbər, Alla:hu Əkbər (Allah ən Böyükdür)! Lə: ilə:hə illəllah! (Allahdan 
başqa ibadətə layiq məbud yoxdur!)”. 
 

 الْعزِيزِ عبد حدثَنِي:  قَالَ جريجٍ ابنِ عنِ ، حجاج حدثَنا:  قَالاَ ، لَه واللَّفْظُ سعيد بن ويوسف الْحسنِ بن إِبراهيم أَخبرنا - ٦٣٢
نب دبع كلنِ الْمةَ أَبِي بذُورحأَنَّ م دبااللهِ ع نرِيزٍ بيحم هربكَانَ أَخا ويمتي يرِ فجةَ أَبِي حذُورحى متح هزهامِ إِلَى جقَالَ - الش  :
 فَكُنا نفَرٍ في خرجت:  لَه قَالَ محذُورةَ أَبا أَنَّ فَأَخبرنِي ، تأْذينِك عن أُسأَلَ أَنْ وأَخشى الشامِ إِلَى خارِج إِني محذُورةَ لأَبِي يالَ

 ، الطَّرِيقِ بعضِ في وسلَّم صلَّى االلهُ علَيه االلهِ رسولُ فَلَقينا ، حنينٍ من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مقْفَلَ حنينٍ طَرِيقِ بِبعضِ
 عنه ونحن الْمؤذِّن صوت فَسمعنا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عند بِالصلاَة صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مؤذِّنُ فَأَذَّنَ

 فَقَالَ ، يديه بين وقَفْنا حتى إِلَينا فَأَرسلَ الصوت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَسمع ، بِه نهزأُو نحكيه فَظَللْنا ، متنكِّبونَ
 فَقَالَ وحبسنِي كُلَّهم فَأَرسلَهم ، وصدقُوا إِلَي الْقَوم فَأَشار ؟ ارتفَع قَد صوته سمعت الَّذي أَيكُم:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 :فَأَذِّنْ قُم لاَةبِالص تفَأَلْقَى فَقُم لَيولُ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ينأْذالت وه فْسِهقُلِ:  قَالَ بِن اللَّه رأَكْب اللَّه رأَكْب اللَّه رأَكْب اللَّه 
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رأَكْب دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر ، قَالَ ثُم  :جِعار 
ددفَام كتوص ، قُلْ:  قَالَ ثُم دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر دها أَنَّ أَشدمحولُ مسر 

 قَضيت حين دعانِي ثُم ، اللَّه إِلاَّ إِلَه لاَ أَكْبر اللَّه أَكْبر لَّهال الْفَلاَحِ علَى حي الْفَلاَحِ علَى حي الصلاَة علَى حي الصلاَة علَى حي االلهِ
ينأْذطَانِي التةً فَأَعرا صيهءٌ فيش نم ةضف ، ا:  فَقُلْتولَ يسنِي االلهِ ررينِ مأْذكَّةَ بِالتفَقَالَ بِم  :كترأَم بِه ، تمفَقَد ابِ لَىعتنِ عب 
يدلِ أَسامولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عكَّةَ صبِم تفَأَذَّن هعم لاَةبِالص نرِ عولِ أَمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص. 

 
632. ...Abdul-Aziz ibn Abdul-Məlik ibn Əbu Məhzura � rəvayət edir ki, 
Abdullah ibn Muheyriz ona dedi ki, o, Əbu Məhzuranın yanında qalan 
yetim uşaq idi. Əbu Məhzura onu Şama getmək üçün hazırlaşdırdı, o da 
Əbu Məhzuraya dedi: “Mən Şama gedirəm və insanların məndən sənin 
azan verməyin haqqında soruşmalarından qorxuram”. Əbu Məhzura ona 
dedi: “Mən bir dəstə insanla Huneyn yolunda Allah Elçisi � ilə rastlaşdım. 
O, Huneyndən gəlirdi. Allah Elçisinin � müəzzini namaz üçün azan verdi. 
Biz bu səsi eşidib ona istehza edirdik. Allah Elçisi � bu səsi eşidib bizim 
yanımıza adam göndərdi. Biz onun yanına gəldik və Allah Elçisi � bizə 
dedi: “Mənim eşitdiyim səs hansınızın səsi idi?” Bizimkilər işarə ilə məni 
göstərdilər. Allah Elçisi � onları geriyə qaytardı, mənə isə dedi: “Qalx, 
namaz üçün azan ver!” Mən də qalxdım və Allah Elçisi � özü bu sözləri 
mənə öyrətdi: “Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər, Alla:hu 
Əkbər! Əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah, əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah! Əşhədu 
ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah, əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah!” 
Sonra dedi: “Qayıt və səsini uzadaraq de: “Əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah, 
əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah! Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah, 
əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah! Həyyə aləs-alə:h, həyyə aləs-
salə:h! Həyyə aləl-fələ:h, həyyə aləl-fələ:h! Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər! 
Lə: ilə:hə illəllah!” Azanı bitirdikdən sonra məni çağırdı və mənə (kiçik) 
gümüş kisəsi verdi. Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, mənə Məkkədə azan 
verməyi əmr et (icazə ver)!” Allah Elçisi � dedi: “Mən bunu sənə əmr 
etdim (icazə verdim)”. Mən Məkkədə Allah Elçisinin � işlərini görən Attab 
ibn Əsid adlı adamın yanına gəldim və Allah Elçisinin � əmrinə tabe 
olaraq onunla birlikdə namaz üçün azan verdim”. 
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  السفَرِ في الأَذَانُ - ٦
6-cı fəsil: Səfər zamanı azan vermək 

 
 عبد وأُم أَبِي أَخبرنِي:  قَالَ السائبِ بنِ عثْمانَ عن ، جريجٍ ابنِ عنِ ، حجاج حدثَنا:  قَالَ ، الْحسنِ بن إِبراهيم أَخبرنا - ٦٣٣
كلنِ الْمةَ أَبِي بذُورحم ، نةَ أَبِي عذُورحا:  قَالَ ملَم جرولُ خسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نم يننٍح تجرخ راشع ةرشع نم 

 في سمعت قَد:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ، بِهِم نستهزِئ نؤذِّنُ فَقُمنا بِالصلاَة يؤذِّنونَ فَسمعناهم ، نطْلُبهم مكَّةَ أَهلِ
 بين فَأَجلَسنِي.  تعالَ:  أَذَّنت حين فَقَالَ ، آخرهم وكُنت رجلٌ رجلٌ فَأَذَّنا ، إِلَينا فَأَرسلَ.  الصوت نِحس إِنسان تأْذين هؤلاَءِ
هيدي ، حسلَى فَمي عتياصن كربو لَيثَلاَثَ ع اترم ، قَالَ ثُم  :بفَأَذِّنْ اذْه دنا عتيامِ لْبرالْح  .قُلْت فا كَيولَ يس؟ االلهِ ر 

.  هاللَّ إِلاَّ إِلَه لاَ أَنْ أَشهد.  اللَّه إِلاَّ إِلَه لاَ أَنْ أَشهد.  أَكْبر اللَّه.  أَكْبر اللَّه.  أَكْبر اللَّه.  أَكْبر اللَّه:  بِها الآنَ تؤذِّنونَ كَما فَعلَّمنِي
دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر ، دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر  .دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه ، دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه  .دها أَنَّ أَشدمحم 
 الصلاَةُ.  الْفَلاَحِ علَى حي.  الْفَلاَحِ علَى حي.  الصلاَة علَى حي ، الصلاَة علَى حي.  االلهِ رسولُ محمدا أَنَّ أَشهد.  االلهِ رسولُ

ريخ نمِ موي النالأُولَى ف نحِ مبنِي:  قَالَ.  الصلَّمعةَ ونِ الإِقَاميترم  :اللَّه رأَكْب  .اللَّه رأَكْب  .اللَّه رأَكْب  .اللَّه رأَكْب ، دهلاَ أَنْ أَش إِلَه 
 علَى حي ، الصلاَة علَى حي ، االلهِ رسولُ محمدا أَنَّ أَشهد ، االلهِ رسولُ محمدا أَنَّ أَشهد ، اللَّه إِلاَّ إِلَه لاَ أَنْ أَشهد ، اللَّه إِلاَّ

لاَةالص ، يلَى حالْفَلاَحِ ع ، يلَى حالْفَلاَحِ ع ، قَد تلاَةُ قَامالص ، قَد تلاَةُ قَامالص ، اللَّه رأَكْب  .اللَّه رلاَ أَكْب إِلاَّ إِلَه قَالَ اللَّه ناب 
 محذُورةَ أَبِي من ذَلك سمعا أَنهما محذُورةَ أَبِي بنِ الْملك عبد أُم وعن ، أَبِيه عن ، كُلَّه الْخبر هذَا عثْمانُ أَخبرنِي ، جريجٍ

 
633. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məhzura � demişdir: “Allah Elçisi � 
Huneyndən çıxdıqda mən onu qarşılamaq üçün on nəfərlə yola düşdüm. 
Onların namaz üçün azan vermələrini eşitdik və onlarla zarafat etmək 
üçün azan verməyə başladıq. Allah Elçisi � dedi: “Mən sizin aranızda azan 
verən birisini eşitdim, onun gözəl səsi var idi”. Yanımıza adam göndərdi 
və biz də bir-bir azan verməyə başladıq. Mən də axırıncı idim. Mən azan 
verdikdə Allah Elçisi � məni dizinin üstündə oturtdu, başıma sığal çəkdi 
və mənim üçün üç dəfə bərəkət dilədi. Sonra dedi: “Get, Beytul-Haramda 
(Kəbədə) azan ver!” Mən dedim: “Mən bunu necə edim, ey Allahın Elçisi?” 
O, mənə indi sizin oxuduğunuz azanı öyrətdi. Alla:hu Əkbər, Alla:hu 
Əkbər. Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər. Əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah, əşhədu 
əl-Lə: ilə:hə illəllah. Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah, əşhədu ənnə 
Muhəmmədən Rasu:lullah. Əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah, əşhədu əl-Lə: 
ilə:hə illəllah. Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah, əşhədu ənnə 
Muhəmmədən Rasu:lullah. Həyyə aləs-salə:h, həyyə aləs-salə:h. Həyyə 
aləl-fələ:h, həyyə aləl-fələ:h. əs-Salə:tu xayrun minən-nəum, əs-Salə:tu 
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xayrun minən-nəum.1 Bunu Sübh namazında dedi. İqaməni isə mənə iki-
iki deməyi öyrətdi. Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər, Alla:hu 
Əkbər. Əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah, əşhədu əl-Lə: ilə:hə illəllah. Əşhədu 
ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah, əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasu:lullah. 
Həyyə aləs-salə:h, həyyə aləs-salə:h. Həyyə aləl-fələ:h, həyyə aləl-fələ:h. 
Qad qa:mətis-salə:tu, qad qa:mətis-salə:h. Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər. 
Lə: ilə:hə illəllah”. 
 

  السفَرِ في الْمنفَرِدينِ أَذَانُ - ٧
7-ci fəsil: İki nəfərin səfərdə azan verməsi 

 
:  قَالَ الْحويرِث بنِ مالك عن ، قلاَبةَ أَبِي عن ، الْحذَّاءِ خالد عن ، سفْيانَ عن ، وكيعٍ عن ، سلَيمانَ بن حاجِب أَخبرنا - ٦٣٤
تيأَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صأَن نابو مي عقَالَ - لةً ورى مرا:  أُخأَن باحصي وا إِذَا:  فَقَالَ - لمتافَرا سا فَأَذِّنيمأَقو ، 

 .أَكْبركُما ولْيؤمكُما

 
634. …Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Mən əmim 
oğlu ilə birlikdə Peyğəmbərin � yanına gəldim”. Başqa vaxt isə belə dedi: 
“Mən və dostum”. Peyğəmbər � dedi: “Səfərdə olduqda azan və iqamə 
verin! Sizdən böyüyünüz isə namazda imam dayansın!” 
 

  الْحضرِ في غَيرِه بِأَذَان الْمرءِ اجتزاءُ - ٨
8-ci fəsil: Səfərdə olmayan adamların bir nəfərin azanı ilə kifayətlənmələri 

 
 أَتينا:  قَالَ الْحويرِث بنِ مالك عن ، قلاَبةَ أَبِي عن ، أَيوب حدثَنا:  قَالَ ، إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، أَيوب بن ادزِي أَخبرنِي - ٦٣٥
 رحيما صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ وكَانَ ، لَيلَةً عشرِين هعند فَأَقَمنا ، متقَارِبونَ شببةٌ ونحن صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ
 عندهم قيموافَأَ ، أَهليكُم إِلَى ارجِعوا:  فَقَالَ فَأَخبرناه ، أَهلنا من تركْناه عمن فَسأَلَنا ، أَهلنا إِلَى اشتقْنا قَد أَنا فَظَن ، رفيقًا

موهلِّمعو ، موهرمإِذَا و ترضلاَةُ حذِّنْ الصؤفَلْي لَكُم كُمدأَح كُممؤلْيو كُمرأَكْب. 

 
635. …Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Biz Allah 
Elçisinin � yanına gəldik və hamımız cavan həmyaşıdlar idik. Onun 
yanında iyirmi gecə qaldıq. Allah Elçisi � çox rəhmli və çox mülayim insan 
idi. O, bizim ailəmiz üçün darıxdığımızı zənn etdi və bizdən ailəmizdən 

                                                      
1 Tərcüməsi: Namaz yuxudan xeyirlidir. 
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kimi tərk etdiyimiz haqda soruşdu. Biz də ona bu haqda məlumat verdik. 
O dedi: “Öz ailənizin yanına qayıdın, onların yanında namaz qılın və 
onları öyrədin! Namaz daxil olan zaman onlara namazı əmr edin! 
Namazın vaxtı gəldikdə sizdən biriniz azan versin və aranızda ən böyük 
olan isə namazda sizə imamlıq etsin!” 
 

 ، قلاَبةَ أَبِي عن ، أَيوب عن ، زيد بن حماد حدثَنا:  قَالَ ، حربٍ بن سلَيمانُ حدثَنا:  قَالَ ، يعقُوب بن إِبراهيم أَخبرنِي - ٦٣٦
نرِو عمنِ عةَ بلَمي فَقَالَ سو لةَ أَبلاَبق  :وه يأَفَلاَ ح لْقَاهقَالَ ؟ ت وبأَي هيتفَ فَلَقهأَلْتا:  فَقَالَ سةُ كَانَ لَمقْعحِ والْفَت رادمٍ كُلُّ بقَو 

هِملاَمبِإِس ، بلاَمِ أَبِي فَذَهلِ بِإِسا أَهنائوا ، حفَلَم مقَد اهلْنقْبتفَقَالَ اس  :كُمجِئْت اللَّهو نم دنولِ عسااللهِ ر سو هلَيلَّى االلهُ عصا لَّمقح 
 ولْيؤمكُم ، أَحدكُم لَكُم فَلْيؤذِّنْ الصلاَةُ حضرت فَإِذَا ، كَذَا حينِ في كَذَا وصلاَةَ ، كَذَا حينِ في كَذَا صلاَةَ صلُّوا:  فَقَالَ

كُما أَكْثَرآنقُر. 

 
636. ...Rəvayət edilir ki, Əyyub � demişdir: “Amr ibn Sələmə belə buyur-
du: “Əbu Qilabə mənə dedi: “O, sağdır. Sən onunla qarşılaşmısanmı?” 
Əyyub dedi: “Mən onunla qarşılaşmışdım. O mənə dedi: “Məkkə fəth 
olunduqda hər bir tayfa İslama girmək üçün tələsirdi. Atam isə kəndimi-
zin İslamı qəbul etməsi ilə gəldi. O gəldikdə biz onu qarşıladıq. O dedi: 
“Allaha and olsun ki, mən Allah Elçisinin � yanından haqq olaraq gəlmi-
şəm. Allah Elçisi � belə buyurdu: “Namazı filan vaxtı filan cür qılın! 
Namazı filan vaxtı filan cür qılın! Namazın vaxtı gəldikdə biriniz azan 
versin! Qurandan çox biləniniz imam dursun!” 
  

۹ - انذِّنؤالْم جِدسلْمل داحالْو  
9-cu fəsil: Bir məsciddə iki müəzzinin olması 

 
 يؤذِّنُ بِلاَلاً إِنَّ:  قَالَ لَّى االلهُ علَيه وسلَّمص االلهِ رسولَ أَنَّ ، عمر ابنِ عنِ ، دينارٍ بنِ االلهِ عبد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٣٧
 .مكْتومٍ أُم ابن ينادي حتى واشربوا فَكُلُوا ، بِلَيلٍ

 
637. …İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Bilal 
gecə vaxtı azan verir. Siz Ummu Məktumun səsini (azanını) eşidənə qədər 
yeyin, için!” 
 

 بِلاَلاً إِنَّ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، أَبِيه عن ، سالمٍ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٣٨
 .مكْتومٍ أُم ابنِ تأْذين تسمعوا حتى شربواوا فَكُلُوا ، بِلَيلٍ يؤذِّنُ
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638. …Səlim atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Bilal gecə vaxtı azan verir. Siz isə Ummu Məktumun azanını eşidənə 
qədər yeyin, için!” 
 

  ادىفُر أَو جميعا يؤذِّنان هلْ - ١٠
10-cu fəsil: Müəzzinlər eyni vaxtda, yoxsa tək-tək azan verməlidirlər? 

 
صلَّى  االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَت عائشةَ عن ، الْقَاسمِ عنِ ، االلهِ عبيد عن ، حفْص حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٦٣۹
 هذَا ويصعد هذَا ينزِلَ أَنْ إِلاَّ بينهما يكُن ولَم:  قَالَت مكْتومٍ أُم ابن يؤذِّنَ حتى واشربوا فَكُلُوا بِلاَلٌ أَذَّنَ إِذَا:  يه وسلَّمااللهُ علَ

 
639. …Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Bilal azan verdikdə Ummu Məktumun azanını eşidənə qədər yeyin, için!” 
Aişə dedi: “Onların ikisinin azanı arasında olan vaxt bir-birini əvəz etmə-
ləri qədər idi”. 
 

 قَالَ:  قَالَت أُنيسةَ عمته عن ، الرحمنِ عبد بنِ خبيبِ نع ، منصور أَنبأَنا:  قَالَ هشيمٍ عن ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٦٤٠
 .تشربوا ولاَ تأْكُلُوا فَلاَ بِلاَلٌ أَذَّنَ وإِذَا ، واشربوا فَكُلُوا مكْتومٍ أُم ابن أَذَّنَ إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 
640. …Hubeyb ibn Abdur-Rahmən bibisinin � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “İbn Ummu Məktum azan verdikdə yeyin, için. Bilal azan 
verdikdə yeməyin və içməyin!” 
 

  الصلاَة وقْت غَيرِ في الأَذَانُ - ١١
11-ci fəsil: Namazdan kənar vaxtlarda azan vermək 

 
٦٤١ - اأَخنرب اقحإِس نب يماهرا:  قَالَ إِبأَنبأَن رمتعالْم نانَ بملَيس ، نع أَبِيه ، نانَ أَبِي عثْمنِ ، عنِ عاب ودعسنِ ، مع بِيلَّى  النص

لَّمسو هلَيذِّنُ بِلاَلاً إِنَّ:  قَالَ االلهُ عؤلٍ يظَ بِلَيوقيل مائنكُم جِعريلو كُممقَائ ، سلَيقُولَ أَنْ وكَذَا ينِي هعي:  يحِ فبالص 

 
641. …İbn Məsud � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “İbn 
Məsud � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Bilal gecə vaxtı 
sizdən yatanların oyanması, oyaq olanların (gecə namazı qılanların) da öz 
yataqlarına qayıdıb yatması üçün azan verir. Bu azan Sübh namazı üçün 
deyil”. 
 



نني سائسالن                                                                                                                ابتك الأَذَان 

244 
 

١٢ - قْتو حِ أَذَانبالص  
12-ci fəsil: Sübh namazının azanının vaxtı 

 
صلَّى االلهُ  االلهِ رسولَ سأَلَ سائلاً أَنَّ ، أَنسٍ عن ، حميد حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد ناحدثَ:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٦٤٢

لَّمسو هلَيع نع قْتحِ وبالص ، رولُ فَأَمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عفَأَذَّنَ بِلاَلاً ص ينح طَلَع رالْفَج ، كَانَ افَلَم نم دالْغ رأَخ رالْفَج 
 .الصلاَة وقْت هذَا:  قَالَ ثُم ، فَصلَّى فَأَقَام أَمره ثُم ، أَسفَر حتى

 
642. …Ənəs � rəvayət edir ki, bir nəfər Allah Elçisindən � Sübh nama-
zının vaxtı haqda soruşdu. Allah Elçisi � Bilala fəcr başladıqda azan 
verməsini əmr etdi. Səhəri gün isə (günəş çıxmazdan öncə) hava açılana 
qədər namazı gecikdirdi, hətta hava saralmışdı. Sonra iqamə verilməsini 
əmr etdi, namaz qıldı və buyurdu: “Bu (iki vaxtın arası) namazın vaxtıdır”. 
 

١٣ - فكَي عنصذِّنُ يؤي الْمف أَذَانِه  
13-cü fəsil: Müəzzin azan verərkən nə edir? 

 
 أَتيت:  قَالَ أَبِيه عن ، جحيفَةَ أَبِي بنِ عون عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، وكيع حدثَنا:  قَالَ ، غَيلاَنَ بن محمود أَخبرنا - ٦٤٣
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص جرلَ فَأَذَّنَ بِلاَلٌ فَخعقُولُ فَجي يف كَذَا أَذَانِهه  :رِفحنا يينمالاً يمشو. 

 
643. …Aun ibn Əbu Cuheyfə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Mən Peyğəmbərin � yanına gəldim. Bilal çıxıb azan verərək azanın 
sözlərini dedi. Bu sözləri deyərkən sağa və sola çevrilirdi”. 
 

١٤ - فْعر توالص بِالأَذَان  
14-cü fəsil: Azan verərkən səsi ucaltmaq 

 
 بنِ الرحمنِ عبد بنِ االلهِ عبد بن الرحمنِ عبد ثَنِيحد:  قَالَ مالك عن ، الْقَاسمِ ابن أَنبأَنا:  قَالَ سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ٦٤٤

 كُنت ذَافَإِ ، والْباديةَ الْغنم تحب أَراك إِني لَه:  قَالَ الْخدرِي سعيد أَبا أَنَّ ، أَخبره أَنه أَبِيه عن ، الْمازِنِي الأَنصارِي صعصعةَ أَبِي
 يوم لَه شهِد إِلاَّ شيءٌ ولاَ إِنس ولاَ جِن الْمؤذِّن صوت مدى يسمع لاَ فَإِنه ؛ صوتك فَارفَع بِالصلاَة فَأَذَّنت باديتك أَو غَنمك في

ةاميو:  قَالَ.  الْقأَب يدعس  :هتعمس نولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص. 

 
644. …Abdur-Rahmən ibn Əbu Sasaə əl-Ənsari əl-Məzini atasının � belə 
dediyini rəvayət edir: “Əbu Səid əl-Xudri belə dedi: “Mən görürəm ki, sən 
mal-qaranı və çöllüyü sevirsən. Ona görə qoyun otararkən və ya çöllükdə 
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olarkən namaz üçün azan verdikdə səsini ucalt. Həqiqətən, azan verənin 
səsinin çatdığı cinlər, insanlar və hər şey Qiyamət günü (eşitdiklərinə) 
şahidlik edəcəklər”. Əbu Səid dedi: “Mən bunu Allah Elçisindən � 
eşitmişəm”. 
 

 موسى عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ ابن يعنِي ، يزِيد حدثَنا:  قَالاَ الأَعلَى عبد بن ومحمد مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٦٤٥
 صوته بِمد لَه يغفَر الْمؤذِّنُ:  يقُولُ لَيه وسلَّمصلَّى االلهُ ع االلهِ رسولِ فَمِ من سمعه هريرةَ أَبِي عن ، يحيى أَبِي عن ، عثْمانَ أَبِي بنِ

دهشيو طْبٍ كُلُّ لَهابِسٍ ريو. 

 
645. ...Əbu Hureyra � Allah Elçisinin � birbaşa özündən belə eşitdiyini 
dedi: “Müəzzinin səsinin çatdığı yer qədər günahları bağışlanır. Yaş və 
quru hər şey ona şahid olur”. 
 

 عنِ ، الْكُوفي إِسحاق أَبِي عن ، قَتادةَ عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ هشامٍ بن معاذُ حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٦٤٦
 بِمد لَه يغفَر والْمؤذِّنُ ، الْمقَدمِ الصف علَى يصلُّونَ وملاَئكَته اللَّه إِنَّ:  قَالَ االلهُ علَيه وسلَّمصلَّى  االلهِ نبِي أَنَّ ، عازِبٍ بنِ الْبراءِ
هتوص قُهدصيو نم هعمس نطْبٍ مابِسٍ ريو ، لَهثْلُ ورِ مأَج نلَّى مص هعم. 

 
646. ...Bəra ibn Azib � rəvayət edir ki, Allahın Peyğəmbəri � belə 
buyurdu: “Allah və Onun mələkləri birinci səfdə duranlara salavat edirlər. 
Müəzzinin səsinin çatdığı yer qədər günahları bağışlanır. Onun səsini 
eşidən yaş və quru nə varsa, onu təsdiq edir və ona onunla birlikdə namaz 
qılanların savabı qədər savab yazılır”. 
 

١٥ - ثْوِيبي التف رِ أَذَانالْفَج  
15-ci fəsil: Sübh namazının azanında “əs-Salə:tu xayrun minən-nəum” 

demək  
 

:  قَالَ محذُورةَ أَبِي عن ، سلْمانَ أَبِي عن ، جعفَرٍ أَبِي عن ، سفْيانَ عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٦٤٧
تذِّنُ كُنولِ أُؤسرااللهِ ل لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص تكُني أَقُولُ وف رِ أَذَانلِ الْفَجالأَو  :يلَى حلاَةُ.  الْفَلاَحِ عالص ريخ نم مِالنو  .

 اللَّه إِلاَّ إِلَه لاَ.  أَكْبر اللَّه.  أَكْبر اللَّه.  النومِ من خير الصلاَةُ

 
647. …Rəvayət edilir ki, Əbu Məhzura � demişdir: “Mən Allah Elçisi � 
üçün müəzzinlik edirdim. Sübh namazının azanında deyirdim: “Həyyə 
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aləl-fələ:h. əs-Salə:tu xayrun minən-nəum, əs-Salə:tu xayrun minən-nəum. 
Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər. Lə: ilə:hə illəllah”. 
 

 الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .. وهنح الإِسناد بِهذَا سفْيانُ حدثَنا:  قَالاَ الرحمنِ وعبد يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٦٤٨
 :سليفَرٍ بِأَبِي وعاءِ جالْفَر 

 
648. …Eyni hədisdir. 
 

١٦ - رآخ الأَذَان  
16-cı fəsil: Azanın son cümləsi 

 
 عن ، الأَعمش حدثَنا:  قَالَ ، زهير حدثَنا:  قَالَ ، أَعين بن الْحسن حدثَنا:  قَالَ ، عيسى بنِ معدانَ بن محمد أَخبرنا - ٦٤۹

يماهرنِ ، إِبع دوالأَس ، نقَالَ بِلاَلٍ ع  :رآخ الأَذَان  :اللَّه رأَكْب  .اللَّه رلاَ.  أَكْب إِلاَّ إِلَه اللَّه. 

 
649. …Rəvayət edilir ki, Bilal � demişdir: “Azanın son cümləsi: “Alla:hu 
Əkbər, Alla:hu Əkbər. Lə: ilə:hə illəllah”- kəlmələridir”. 
 

 هاللَّ ، بِلاَلٍ أَذَان آخر كَانَ:  قَالَ الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، منصورٍ عن ، سفْيانَ عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ سويد أَخبرنا - ٦٥٠
رأَكْب  .اللَّه رلاَ.  أَكْب إِلاَّ إِلَه اللَّه 

 
650. …Rəvayət edilir ki, əl-Əsvəd � demişdir: “Bilalın azanının son 
cümləsi: “Alla:hu Əkbər, Alla:hu Əkbər. Lə: ilə:hə illəllah”- kəlmələridir”. 
 

  ذَلك مثْلَ الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، الأَعمشِ عنِ ، سفْيانَ عن ، االلهِ بدع أَنبأَنا:  قَالَ سويد أَخبرنا - ٦٥١
 
651. …Eyni hədisdir. 
 

 ، يزِيد بن الأَسود حدثَنِي : قَالَ دثَارٍ بنِ محارِبِ عن ، إِسحاق أَبِي بنِ يونس عن ، االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، سويد أَخبرنا - ٦٥٢
نةَ أَبِي عذُورحأَنَّ:  م رآخ لاَ:  الأَذَان إِلاَّ إِلَه اللَّه. 

 
652. …Əbu Məhzura � rəvayət edir ki, azanın sonu “Lə iləhə illəllah” 
kəlməsidir. 
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  الْمطيرة اللَّيلَة في الْجماعة شهود عن التخلُّف في الأَذَانُ - ١٧
17-ci fəsil: Gecə güclü yağış yağdıqda camaat namazını qılmamağın azanla 

elan edilməsi 
 

 سمع أَنه ، ثَقيف من جلٌر أَنبأَنا:  يقُولُ أَوسٍ بنِ عمرِو عن ، دينارٍ بنِ عمرِو عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٥٣
يادنم بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عنِي - صعي يف لَةلَي ةيرطي مفَرِ فقُولُ -  السي  :يلَى حع لاَةالص  .يلَى حلُّوا.  الْفَلاَحِ عي صف 

كُمالرِح. 

 
653. …Rəvayət edilir ki, Amr ibn Əus � demişdir: “Səqif tayfasından olan 
bir kişi Peyğəmbərin � carçısının səfərdə gecə vaxtı güclü yağış yağarkən 
belə dediyini eşitmişdir: “Həyyə aləs-salə:h, həyyə aləl-fələ:h! Hər kəs öz 
(əşyaların və miniyinin qaldığı) yerdə namaz qılsın”. 
  

٦٥٤ - اأَخنرةُ ببيقُت ، نع كالم ، نعٍ عافأَنَّ ، ن ناب رمأَذَّنَ ع لاَةي بِالصف لَةلَي ذَات دررِيحٍ بلُّوا أَلاَ:  فَقَالَ وي صالِ فحفَإِنَّ ؛ الر 
 .الرحالِ في صلُّوا أَلاَ:  يقُولُ مطَرٍ ذَات بارِدةٌ لَيلَةٌ انتكَ إِذَا الْمؤذِّنَ يأْمر كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ

 
654. ...İbn Ömər � soyuq və küləkli bir gecədə namaz üçün azan verdi və 
dedi: “Siz öz əşyalarınızın və miniklərinizin yanında namaz qılmırsınız?! 
Həqiqətən, Allah Elçisi � gecə soyuq olduqda və yağış yağdıqda müəzzinə 
belə deməsini əmr edərdi: “Siz öz miniklərinizin və əşyalarınızın yanında 
namaz qılın”. 
 

  منهما الأُولَى وقْت في الصلاَتينِ بين يجمع لمن الأَذَانُ - ١٨
18-ci fəsil: İki namazı birləşdirib birinci namazın vaxtında qılanın azan 

verməsi 
 

 االلهِ عبد بن جابِر أَنَّ ، أَبِيه عن ، محمد بن جعفَر أَنبأَنا:  قَالَ إِسماعيلَ بن حاتم حدثَنا:  قَالَ ، هارونَ بن إِبراهيم أَخبرنا - ٦٥٥
 الشمس زاغَت إِذَا حتى بِها فَنزلَ ، بِنمرةَ لَه ضرِبت قَد الْقُبةَ فَوجد ، عرفَةَ أَتى حتى لَّى االلهُ علَيه وسلَّمص االلهِ رسولُ سار:  قَالَ
راءِ أَموبِالْقَص لَتحفَر ى ، لَهتى إِذَا حهتطْنِ إِلَى اني بادالْو طَبخ اسالن ، بِلاَلٌ أَذَّنَ ثُم ، ثُم لَّى أَقَامفَص رالظُّه ، ثُم لَّى أَقَامفَص 

رصالْع لَملِّ وصا يمهنيئًا بيش. 

 
655. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 
səfərə çıxıb Arafaya çatdı. Onun üçün xurma lifindən qurulmuş bir çadırın 
yanında miniyindən düşdü. Günəş batdıqda əmr etdi və onun üçün 
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Qasvəni1 hazırladılar. Vadinin ortasına çatdıqda insanlara xitab etdi. Sonra 
Bilal azan və iqamə verdi. Sonra Zöhr namazını qıldı. Sonra iqamə verdi və 
Əsr namazını qıldı. Amma bu namazların arasında heç nə qılmadı”. 
 

  منهما الأُولَى وقْت ذَهابِ بعد الصلاَتينِ بين جمع لمن الأَذَانُ - ١۹
19-cu fəsil: İki namazı birləşdirdikdə bir azan vermək 

 
 بن جابِر أَنَّ ، أَبِيه عن ، محمد بن جعفَر حدثَنا:  قَالَ ، إِسماعيلَ بن حاتم ناحدثَ:  قَالَ ، هارونَ بن إِبراهيم أَخبرنِي - ٦٥٦
دبقَالَ االلهِ ع  :فَعولُ دسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صتى حهتإِلَى ان فَةلدزلَّى الْما فَصبِه رِبغالْم الْعاءوش نِ بِأَذَانيتإِقَامو ، لَمو 

 .شيئًا بينهما يصلِّ

 
656. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 
Müzdəlifəyə çatana qədər heç bir namaz qılmadı. Orda Məğriblə İşa 
namazlarını bir azan və iki iqamə ilə qıldı. Onların arasında heç bir namaz 
qılmadı”. 
  

 بِجمعٍ معه كُنا:  قَالَ عمر ابنِ عنِ ، جبيرٍ بنِ سعيد عن ، كُهيلٍ بنِ سلَمةَ عن ، شرِيك أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٦٥٧
 مع صلَّيت هكَذَا:  قَالَ ؟ الصلاَةُ هذه ما:  فَقُلْت ركْعتينِ الْعشاء بِنا فَصلَّى.  الصلاَةَ:  قَالَ ثُم ، الْمغرِب نابِ فَصلَّى أَقَام ثُم ، فَأَذَّنَ

 .الْمكَان هذَا في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ

 
657. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Cubeyr � demişdir: “Biz İbn Ömərlə 
birlikdə namazları cəm etmək üçün azan verdik. Sonra iqamə verərək 
Məğrib namazını qıldıq. Sonra o dedi: “Namaz!” Bizimlə İşa namazını iki 
rükət qıldı. Mən ona dedim: “Bu necə namazdır?” O dedi: “Bu məkanda 
Allah Elçisi � ilə birlikdə bu cür namaz qıldım”.2 
 

  الصلاَتينِ بين جمع لمن الإِقَامةُ - ٢٠
20-ci fəsil: İki namazı birləşdirənin iqamə verməsi  

 
 بنِ سعيد عن ، كُهيلٍ بن وسلَمةُ الْحكَمِ عنِ ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٦٥٨
صلَّى  النبِي أَنَّ عمر ابن وحدثَ ذَلك مثْلَ صنع أَنه عمر ابنِ عن ، حدثَ ثُم واحدة بِإِقَامة بِجمعٍ والْعشاء الْمغرِب صلَّى أَنه جبيرٍ

 ذَلك مثْلَ صنع  علَيه وسلَّمااللهُ

                                                      
1 Qasvə - Peyğəmbərin � dəvəsinin adı idi. 
2 Hədis zəifdir. 
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658. ...əl-Həkəm və Sələmə ibn Kuheyl � rəvayət edirlər ki, Səid ibn 
Cubeyr Məğrib və İşa namazlarını cəm edərək bir iqamə ilə qıldı və dedi: 
“İbn Ömər belə etmişdi. İbn Ömər də Peyğəmbərin � belə etdiyini 
demişdi”.1 
 

 أَبو حدثَنِي:  قَالَ ، خالد أَبِي ابن وهو إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٦٥۹
اقحإِس ، نع يدعنِ سرٍ بيبنِ ، جنِ عاب رمع هلَّى أَنص عم سااللهِ ولِر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ ععٍ صمبِج ةبِإِقَام ةداحو. 

 

659. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Cubeyr � demişdir: “İbn Ömər Allah 
Elçisi � ilə birlikdə namaz qılmışdı. O, iki namazı birləşdirərək bir iqamə 
ilə qıldırmışdı”.2 
 

٦٦٠ - رباأَخن اقحإِس نب يماهرإِب ، نيعٍ عكا:  قَالَ ، وثَندح نئْبٍ أَبِي ابنِ ، ذع رِيهالز ، نمٍ عالس ، نع ولَ أَنَّ ، أَبِيهسااللهِ ر 
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص عما جمهنيب فَةلدزلَّى ، بِالْمصكُلَّ و ةداحا ومهنم ةبِإِقَام ، لَمو عطَوتلَ يقَب ةداحا ومهنلاَ مو دعب. 

 

660. ...Səlim atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Müzdəlifədə 
namazları birləşdirərək hər birini iqamə verərək qıldı. Onlardan nə əvvəl, 
nə də sonra nafilə namazı qılmadı. 
 

  الصلَوات من للْفَائت الأَذَانُ - ٢١
21-ci fəsil: Namazın vaxtını keçirənin azan verməsi 

 

 عبد عن ، سعيد أَبِي بن سعيد حدثَنا:  قَالَ ، ذئْبٍ أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٦٦١
 ينزِلَ أَنْ قَبلَ وذَلك ، الشمس غَربت حتى الظُّهرِ صلاَة عن الْخندقِ يوم الْمشرِكُونَ شغلَنا:  قَالَ أَبِيه عن ، سعيد أَبِي بنِ الرحمنِ

 لصلاَة فَأَقَام بِلاَلاً صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَأَمر }الْقتالَ الْمؤمنِين اللَّه وكَفَى{:  جلَّو عز اللَّه فَأَنزلَ ، نزلَ ما الْقتالِ في
 كَانَ كَما فَصلاَّها للْمغرِبِ أَذَّنَ ثُم ، وقْتها في يصلِّيها كَانَ كَما فَصلاَّها للْعصرِ أَقَام ثُم ، لوقْتها يصلِّيها كَانَ كَما فَصلاَّها الظُّهرِ

 .وقْتها في يصلِّيها
 

661. ...Abdur-Rahmən ibn Əbu Səid atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Xəndək günü müşriklər günəş batana qədər bizi Zöhr namazını 
qılmaqdan yayındırdılar. Bu hadisə döyüş ayəsi nazil olmamışdan qabaq 
idi. Allah � bu ayəni endirdi: “Döyüşdə Allah möminlərə kifayət etdi” 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
2 Hədis zəifdir. 
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(əl-Əhzab, 25). Allah Elçisi � Bilala əmr etdi ki, Zöhr namazı üçün iqamə 
versin. Bu namazı öz vaxtında olduğu kimi qıldı. Sonra Əsr namazı üçün 
iqamə verdi və Əsr namazını öz vaxtında olduğu kimi qıldı. Sonra Məğrib 
namazı üçün iqamə verdi və Məğrib namazını öz vaxtında olduğu kimi 
qıldı”. 
 

  منهما واحدة لكُلِّ والإِقَامةُ,  واحد بِأَذَان كُلِّه لذَلك الاجتزاءُ - ٢٢
22-ci fəsil: Bu namazların hamısını bir azanla qılmağın icazəli olması və 

onların hər biri üçün iqamə vermək 
 

 شغلُوا الْمشرِكين إِنَّ : االلهِ عبد قَالَ:  قَالَ عبيدةَ أَبِي عن ، جبيرٍ بنِ نافعِ عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، هشيمٍ عن ، هناد أَخبرنا - ٦٦٢
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نعِ عبأَر اتلَوص موقِ يدنالْخ ، رفَأَذَّنَ بِلاَلاً فَأَم ، ثُم لَّى أَقَامفَص رالظُّه ، ثُم لَّى أَقَامفَص رصالْع ، ثُم 
لَّى أَقَامفَص رِبغالْم ، ثُم لَّى أَقَاماء فَصشالْع. 

 

662. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Müşriklər Xəndək günü 
Peyğəmbəri � dörd namazı qılmaqdan yayındırdılar. O, Bilala azan 
verməsini əmr etdi. Sonra iqamə verərək Zöhr namazını, sonra iqamə 
verərək Əsr namazını, sonra iqamə verərək Məğrib namazını, sonra da 
iqamə verərək İşa namazını qıldı”. 
 

  صلاَة لكُلِّ بِالإِقَامة الاكْتفَاءُ - ٢٣
23-cü fəsil: Hər namaz üçün iqamə demək kifayət edir 

 
:  قَالَ ، عروبةَ أَبِي بن سعيد حدثَنا:  قَالَ ، زائدةَ عن ، علي بن حسين حدثَنا:  قَالَ ، دينارٍ بنِ زكَرِيا بن الْقَاسم أَخبرنا - ٦٦٣
 بن االلهِ عبد أَنَّ ، حدثَهم مسعود بنِ االلهِ عبد بن عبيدةَ أَبا أَنَّ ، جبيرٍ بنِ نافعِ عن ، حدثَهم الْمكِّي الزبيرِ أَبا أَنَّ ، هشام حدثَنا

ودعسا:  قَالَ مي كُنف ةوا غَزنسبرِكُونَ فَحشالْم نع لاَةرِ صرِ الظُّهصالْعرِبِ وغالْماء وشالْعا ، وفَلَم فرصرِكُونَ انشالْم رولُ أَمسر 
 وأَقَام ، فَصلَّينا الْمغرِبِ لصلاَة وأَقَام ، فَصلَّينا الْعصرِ لصلاَة وأَقَام ، فَصلَّينا الظُّهرِ لصلاَة فَأَقَام مناديا سلَّمصلَّى االلهُ علَيه و االلهِ

لاَةصاء لشا الْعنلَّيفَص ، ثُم ا طَافنلَيا:  فَقَالَ علَى مضِ عالأَر صةٌعونَ ابذْكُري اللَّه زلَّ عجو كُمرغَي. 
 

663. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Məsud � demişdir: “Biz Allah Elçisi 
� ilə birlikdə bir döyüşdə idik. Müşriklər Zöhr, Əsr, Məğrib və İşa 
namazlarını qılmağa macal vermədilər. Müşriklər çıxıb getdikdə Allah 
Elçisi � bir carçıya Zöhr namazını qılmaq üçün iqamə verməsini əmr etdi, 
biz də namazı qıldıq. O, Əsr namazı üçün iqamə verdi, biz də namazı 
qıldıq. O, Məğrib namazı üçün iqamə verdi, biz də namazı qıldıq. O, İşa 
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namazını qılmaq üçün iqamə verdi, biz də namazı qıldıq. Sonra bizə tərəf 
çevrilib dedi: “(Bu an) yer üzündə sizdən başqa Allahı yad edən bir 
toplum yoxdur”.1 
 

  صلاَة من ركْعةً نسِي لمن الإِقَامةُ - ٢٤
24-cü fəsil: Namazdan bir rükət unudanın iqamə verməsi 

 

 أَنَّ ، حديجٍ بنِ معاوِيةَ عن ، حدثَه قَيسٍ بن سويد أَنَّ ، حبِيبٍ أَبِي بنِ يزِيد عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، تيبةُقُ أَخبرنا - ٦٦٤
 ركْعةً الصلاَة من نسِيت:  فَقَالَ رجلٌ فَأَدركَه ، ركْعةٌ الصلاَة من بقيت وقَد فَسلَّم يوما صلَّى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ
 إِلاَّ.  لاَ:  قُلْت ؟ الرجلَ أَتعرِف:  لي فَقَالُوا,  الناس بِذَلك فَأَخبرت ركْعةً للناسِ فَصلَّى,  الصلاَةَ فَأَقَام بِلاَلاً وأَمر الْمسجِد فَدخلَ

 .اللَّه عبيد بن طَلْحةُ هذَا:  قَالُوا.  هو هذَا:  فَقُلْت,  بِي فَمر ، أَراه أَنْ
 

664. ...Muaviyə ibn Hudeyc � rəvayət edir ki, bir gün Allah Elçisi � namaz 
qıldı və namazı bitirdikdə salam verdi. Namazdan bir rükət qalmışdı. Bir 
kişi ona çataraq dedi: “Sən namazdan bir rükət unutmusan”. Allah Elçisi � 
(qayıdaraq) məscidə daxil oldu və namaza iqamə verməsi üçün Bilala əmr 
etdi. İnsanlarla bir rükət qıldı və bunu insanlara bildirdi. Onlar mənə: “Bu 
kişini tanıyırdın?”- dedilər. Mən dedim: “Xeyr, sadəcə onu mənim yanım-
dan keçərkən görmüşdüm. Həmin kişi idi”. Onlar da: “Bu, Talha ibn 
Ubeydullahdır!”- dedilər. 
 

  الراعي أَذَانُ - ٢٥
25-ci fəsil: Çobanın azan verməsi 

 
 ربيعةَ بنِ االلهِ عبد عن لَيلَى أَبِي ابنِ عنِ ، الْحكَمِ عنِ ، شعبةَ عن ، الرحمنِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن إِسحاق أَخبرنا - ٦٦٥

هكَانَ أَن عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صفَرٍ فس عمفَس تولٍ صجذِّنُ رؤثْلَ فَقَالَ يم هلقَو ، ذَا نَّإِ قَالَ ثُمي هاعمٍ لَرغَن أَو 
ازِبع نع هلوا أَهظَرفَإِذَا فَن وي هاعمٍ رغَن 

 

665. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Rubeyyia � Allah Elçisi � ilə səfərdə 
idi. Allah Elçisi � azan verən bir kişinin səsini eşitdi və onun dediklərini 
təkrar etdi. Sonra dedi: “Bu səs qoyun otaran çobanın və ya ailəsindən 
uzaq düşmüş adamın səsidir”. Sonra baxdılar ki, bu, qoyun otaran çoban-
dır. 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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 ربِيعةَ بنِ االلهِ عبد عن ، لَيلَى أَبِي ابنِ عنِ ، الْحكَمِ عنِ ، شعبةَ عن ، الرحمنِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ منصورٍ بن إِسحاق أَخبرنا - م٦٦٥
 :هكَانَ أَن عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صفَرٍ فس ، عمفَس تولٍ صجذِّنُ رؤى يتلَغَ إِذَا حب دها أَنَّ أَشدمحولُ مسقَالَ االلهِ ر 

كَمالْح  :لَم عمذَا أَسه ننِ ملَى أَبِي ابولُ قَالَ لَيسذَا إِنَّ:  االلهِ رى هاعمٍ لَرغَن لٍ أَوجر ازِبع نع هلطَ.  أَهبفَه يادفَإِذَا ، الو وه 
  .أَهلها علَى هذه من االلهِ علَى أَهونُ الدنيا:  قَالَ.  نعم:  قَالُوا ؟ هاأَهل علَى هينةً هذه أَترونَ:  قَالَ ميتة بِشاة هو وإِذَا ، غَنمٍ بِراعى

 
665m. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Rabia � Allah Elçisi � ilə birlikdə 
səfərdə idi. Allah Elçisi � bir kişinin azan verməsini eşitdi. O, “əşhədu 
ənnə Muhəmmədən Rasulullah” sözlərinə çatdıqda Allah Elçisi � dedi: 
“Bu ya qoyun otaran çoban, ya da ailəsindən uzaq düşmüş bir kişidir”. 
Vadidən aşağı endikdə gördülər ki, bu, qoyun otaran çobandır. Onun 
yanında ölü bir qoyun var idi. Allah Elçisi � dedi: “Bu, yiyəsi üçün 
dəyərsizdirmi?” Səhabələr: “Bəli”- dedilər: Allah Elçisi � buyurdu: “Bu, 
yiyəsi üçün dəyərsiz olduğu kimi, dünya da Allah üçün dəyərsizdir”. 
 

  وحده يصلِّي لمن الأَذَانُ - ٢٦
26-cı fəsil: Təklikdə namaz qılanın azan verməsi 

 
٦٦٦ - نرباأَخ دمحم نةَ بلَما:  قَالَ ، سثَندح نبٍ ابهو ، نرِو عمنِ عب ارِثا أَنَّ ، الْحةَ أَبانشع رِيافعالْم ثَهدح ، نةَ عقْبنِ عب 
 بِالصلاَة يؤذِّنُ الْجبلِ شظية رأْسِ في غَنمٍ راعي من بكر يعجب:  يقُولُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سمعت:  قَالَ عامرٍ

 .الْجنةَ وأَدخلْته لعبدي غَفَرت قَد ، مني يخاف الصلاَةَ ويقيم يؤذِّنُ هذَا عبدي إِلَى انظُروا:  وجلَّ عز اللَّه فَيقُولُ ، ويصلِّي
 

666. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir � demişdir: “Allah Elçisinin � belə 
dediyini eşitdim: “Sənin Rəbbin dağın başında qoyun otaran çobanın azan 
verib namaz qılmasına təəccüb edir.1 Allah � belə buyurur: “Bu quluma 
baxın! Məndən qorxduğuna görə azan verib namaz qılır. Artıq Mən 
qulumu bağışladım və Cənnətə daxil etdim”. 
 

  وحده يصلِّي لمن الإِقَامةُ - ٢٧
27-ci fəsil: Təklikdə namaz qılanın iqamə verməsi 

 
 ، أَبِيه عن ، الزرقي رافعٍ بنِ خلاَّد بنِ يحيى بنِ علي بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، إِسماعيلُ أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٦٦٧

نع هدج ، نةَ عنِ رِفَاععٍ بافولَ أَنَّ ، رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صنيب وه سالي جف فص لاَةيثَ الصدالْح. 

                                                      
1 Allahın sifətlərinin necəliyi barədə fikir yürütmək olmaz.  
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667. ...Rifaə ibn Rafi � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bizim qabağımızda 
oturarkən... (hədis tam şəkildə irəlidə qeyd ediləcək). 
 

٢٨ - فةُ كَيالإِقَام  
28-ci fəsil: İqamənin necəliyi 

 
 عن ، الْعريان مسجِد مؤذِّنَ جعفَرٍ أَبا سمعت:  قَالَ شعبةَ عن ، جاجح حدثَنا:  قَالَ ، تميمٍ بنِ محمد بن االلهِ عبد أَخبرنا - ٦٦٨

 علَيه صلَّى االلهُ االلهِ رسولِ عهد علَى الأَذَانُ كَانَ:  فَقَالَ الأَذَان عنِ ، عمر ابن سأَلْت:  قَالَ ، الْجامعِ مسجِد مؤذِّن ، الْمثَنى أَبِي
لَّمسى وثْنى مثْنةُ ، مالإِقَامةً ورةً مرإِلاَّ م كإِذَا أَن قُلْت  :قَد تلاَةُ قَاما الصنِ قَالَهيترا فَإِذَا ، منعمس قَد تلاَةُ قَاما الصأْنضوت ، ثُم 

 .الصلاَة إِلَى خرجنا

 
668. ...Rəvayət edilir ki, əl-Cami məscidinin müəzzini Əbu Musənnə � 
demişdir: “Mən İbn Ömərdən azan haqda soruşdum. O dedi: “Allah 
Elçisinin � zamanında azanın sözlərini iki-iki təkrarlayaraq verərdilər. 
İqaməni isə bir dəfə deyərək verərdilər. Yalnız “qad qamətis-salət”1 söz-
lərini iki dəfə təkrarlayaraq deyərdilər. Biz “qad qamətis-salət” sözlərini 
eşitdikdə dəstəmaz alar və namaza gedərdik”. 
 

  لنفْسِه واحد كُلِّ إِقَامةُ - ٢۹
29-cu fəsil: Hər kəs özü üçün iqamə verməlidir2 

 
 لي قَالَ:  قَالَ الْحويرِث بنِ مالك عن ، قلاَبةَ أَبِي عن ، الْحذَّاءِ خالد عن ، إِسماعيلُ أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا  - ٦٦۹
 .أَحدكُما ليؤمكُما مثُ ، أَقيما ثُم فَأَذِّنا ، الصلاَةُ حضرت إِذَا:  لي ولصاحبٍ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 
669. …Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Allah Elçisi � 
mənə və dostuma dedi: “Namaz vaxtı gəldikdə azan verin, sonra da iqamə 
verin. Sonra sizdən biriniz imam dayansın”. 
 

                                                      
1 Tərcüməsi: Artıq, namaz başladı! 
2 Bu, imam ən-Nəsəinin � şəxsi rəyidir. Səhih olan isə camaat namazını qılmaq üçün bir 
nəfərin iqamə verməsinin kifayət etməsidir. 
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  التأْذينِ فَضلُ - ٣٠
30-cu fəsil: Azan verməyin fəziləti 

 
 إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، الأَعرجِ عنِ ، الزناد أَبِي عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٧٠
يودن لاَةلصل ربطَانُ أَديالش لَهاطٌ ورى ضتلاَ ح عمسي ينأْذفَإِذَا ، الت ياءُ قُضدلَ النى أَقْبتإِذَا ح بثُو لاَةبِالص ربى.  أَدتإِذَا ح يقُض 

ثْوِيبلَ التى أَقْبتح طُرخي نيءِ برالْم فْسِهنقُولُ وي  :كَذَا اذْكُر ا كَذَا اذْكُرملَ لم كُنذْكُ ييى رتظَلَّ حءُ يررِي إِنْ الْمدي لَّى كَمص. 

 
670. …Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Azan 
verildikdə şeytan azanı eşitməmək üçün pis qoxulu yel buraxa-buraxa 
qaçar. Azan bitdikdə qayıdar. İqamə verildikdə yenidən qaçar. İqamə 
qurtardıqda isə qayıdıb adama “filan şeyi yada sal, filan şeyi yada sal” 
(deyə) vəsvəsə verməyə başlayar. Namazdakı adama yaxınlaşıb o qədər 
vəsvəsə verər ki, həmin adam neçə rükət namaz qıldığını bilməz”. 
  

٣١ - امهتسلَى الاينِ عأْذالت  
31-ci fəsil: Azan vermək üçün püşk atmaq 

 
 لَو:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، صالحٍ أَبِي عن ، سمي عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٧١
لَمعي اسا الني مف اءِالند فالصلِ والأَو ثُم وا لَمجِدوا أَنْ إِلاَّ يهِمتسي هلَيوا عمهتلاَس هلَيع ، لَوونَ ولَمعا يي مجِيرِ فهقُوا التبتلاَس 
هإِلَي ، لَووا وملا عي مف ةمتحِ الْعبالصا ومهولأَت لَوا ووبح. 

 
671. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Əgər 
insanlar azan (verməyin) və (namazda) birinci sırada (durmağın nə qədər 
xeyirli və bərəkətli) olduğunu bilsəydilər və (buna nail olmaq üçün) püşk 
atmaqdan başqa bir çarə tapmasaydılar, hökmən püşk atardılar. Əgər 
onlar namazın vaxtı yetişən kimi onu qılmağın (nə qədər xeyirli və 
bərəkətli) olduğunu bilsəydilər, onu yerinə yetirmək üçün bir-birini ötüb 
keçməyə çalışardılar. Əgər onlar İşa və Sübh namazlarını (camaatla birgə) 
qılmağın (nə qədər xeyirli və bərəkətli) olduğunu bilsəydilər, bu namazları 
qılmaq üçün dizləri üstündə sürünə-sürünə də olsa, (məscidə) gələrdilər”. 
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  أَجرا أَذَانِه علَى يأْخذُ لاَ الَّذَي الْمؤذِّن اتخاذُ - ٣٢
32-ci fəsil: Azan verməyinə görə maaş istəməyən adamı müəzzin 

götürmək 
 

 أَبِي عن ، الْجريرِي سعيد حدثَنا:  قَالَ ، سلَمةَ بن حماد حدثَنا:  قَالَ ، عفَّانُ حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٦٧٢
 واقْتد ، إِمامهم أَنت:  فَقَالَ.  قَومي إِمام اجعلْنِي ، االلهِ رسولَ يا:  قُلْت:  قَالَ الْعاصِ أَبِي نِب عثْمانَ عن ، مطَرف عن ، الْعلاَءِ

هِمفعذْ ، بِأَضخاتا وذِّنؤذُ لاَ مأْخلَى يع ا أَذَانِهرأَج. 

 
672. …Rəvayət edilir ki, Osman ibn Əbul-As � demişdir: “Mən dedim: “Ey 
Allahın Elçisi, məni öz tayfama imam seç!” O dedi: “Sən onların imamısan, 
ona görə zəifləri nəzərə al! Azana görə maaş istəməyən müəzzin tut!” 
 

  الْمؤذِّنُ يقُولُ ما مثْلَ الْقَولُ - ٣٣
33-cü fəsil: Müəzzinin dediklərini təkrarlamaq 

 
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولَ أَنَّ ، الْخدرِي سعيد أَبِي عن ، يزِيد بنِ عطَاءِ عن ، الزهرِي عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٧٣
لَّمسإِذَا:  قَالَ و متعماءَ سدثْلَ فَقُولُوا النا مقُولُ مذِّ يؤنُالْم. 

 
673. …Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Azanı eşitdikdə müəzzinin dediklərini təkar edin!” 
 

٣٤ - ابثَو كذَل  
34-cü fəsil: Müəzzinin söylədiklərini təkrarlamağın savabı 

 
 خالد بن علي أَنَّ ، حدثَه الأَشج بن بكَير أَنَّ ، الْحارِث بنِ عمرِو عن ، وهبٍ ابن حدثَنا:  الَقَ ، سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ٦٧٤

يلؤالْد ثَهدأَنَّ ، ح رضالن نانَ بفْيس ثَهدح ، هأَن عما سةَ أَبريرقُولُ ها:  يكُن عم ولِرااللهِ س لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ، ي بِلاَلٌ فَقَامادني 
 .الْجنةَ دخلَ يقينا هذَا مثْلَ قَالَ من:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ سكَت فَلَما ،

 
674. …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə 
birlikdə idik. Bu vaxt Bilal qalxıb azan verdi. Azanı bitirdikdə Allah Elçisi 
� dedi: “Kim bunu yəqin olaraq təkrar edərsə, Cənnətə daxil olar”. 
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  الْمؤذِّنُ يتشهد ما مثْلَ الْقَولُ - ٣٥
35-ci fəsil: Müəzzinin dediyi sözləri təkrarlamaq 

 
 بنِ أُمامةَ أَبِي عند جالسا كُنت:  قَالَ الأَنصارِي يحيى بنِ مجمعِ عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٦٧٥
:  فَقَالَ ، اثْنتينِ فَتشهد اللَّه إِلاَّ إِلَه لاَ أَنْ أَشهد:  فَقَالَ ، اثْنتينِ فَكَبر أَكْبر اللَّه.  رأَكْب اللَّه:  فَقَالَ الْمؤذِّنُ فَأَذَّنَ ، حنيف بنِ سهلِ
دها أَنَّ أَشدمحولُ مسااللهِ ر دهشنِ فَتيتاثْن  .ثَنِي:  قَالَ ثُمدكَذَا حةُ هاوِيعم نأَبِي ب انَسفْي ، نلِ عولِ قَوسااللهِ ر  هلَيلَّى االلهُ عص
لَّمسو. 

 
675. …Rəvayət edilir ki, Mucəmmi ibn Yəhyə əl-Ənsari � demişdir: “Mən 
Əbu Uməmə ibn Səhl ibn Huneyfin yanında oturmuşdum. Müəzzin azan 
verib: “Allahu Əkbər, Allahu Əkbər” deyərək iki dəfə təkbir etdi. Sonra: 
“Əşhədu əl-Lə iləhə illəllah” deyərək bunu iki dəfə təkrar etdi. Sonra: 
“Əşhədu ənnə Muhəmmədən Rasulullah” deyərək bunu iki dəfə təkrar 
etdi və dedi: “Bunu mənə Muaviyə ibn Əbu Sufyan Allah Elçisindən � 
rəvayət edərək danışmışdır”. 
 

 اللَّه رضي معاوِيةَ سمعت:  قَالَ ، سهلٍ بنِ أُمامةَ أَبِي عن ، مجمعٍ عن ، مسعرٍ عن ، جرِير حدثَنا ، قُدامةَ بن محمد أَخبرنا٦٧٦
هنقُولُ عي  :تعمس نولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص سوعذِّنَ مؤثْلَ فَقَالَ الْما مقَالَ م. 

 
676. …Eyni hədisdir. 
 

  الْفَلاَحِ علَى حي,  الصلاَة علَى حي:  الْمؤذِّنُ قَالَ إِذا الْقَولُ - ٣٦
36-cı fəsil: Müəzzin “Həyyə aləs-Saləh1, həyyə aləl-fələh2” dedikdə nə 

deyilir? 
 

 يحيى بن عمرو أَخبرنِي ، جريجٍ ابن:  قَالَ حجاج حدثَنا:  قَالاَ الْمقْسمي الْحسنِ بن وإِبراهيم موسى بن مجاهد أَخبرنا - ٦٧٧
 فَقَالَ ، مؤذِّنه أَذَّنَ إِذْ معاوِيةَ عند إِني:  قَالَ وقَّاصٍ بنِ ةَعلْقَم عن ، وقَّاصٍ بنِ علْقَمةَ بنِ االلهِ عبد عن ، أَخبره عمر بن عيسى أَنَّ ،

:  قَالَ.  لاَحِالْفَ علَى حي:  قَالَ فَلَما.  بِاللَّه إِلاَّ قُوةَ ولاَ حولَ لاَ:  قَالَ.  الصلاَة علَى حي:  قَالَ إِذَا حتى الْمؤذِّنُ قَالَ كَما معاوِيةُ
 .ذَلك مثْلَ يقُولُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سمعت:  قَالَ ثُم ، الْمؤذِّنُ قَالَ ما ذَلك بعد وقَالَ.  بِاللَّه إِلاَّ قُوةَ ولاَ حولَ لاَ

 

                                                      
1 Tərcüməsi: Namaza tələsin! 
2 Tərcüməsi: Nicat tapmağa tələsin! 
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677. …Rəvayət edilir ki, Alqamə ibn Vəqqas � demişdir: “Mən Muavi-
yənin yanında idim. Bu vaxt müəzzin azan verdi. Muaviyə müəzzinin 
dediyi sözləri təkrarlayırdı. Müəzzin “həyyə aləs-saləh” dedikdə Muaviyə 
“Lə: həulə va lə: qüvvətə illə: billəh1” sözlərini dedi. Müəzzin “həyyə aləl-
fələh” dedikdə, Muaviyə “Lə: həulə va lə: quvvətə illə: billəh” sözlərini 
dedi. Bundan sonra müəzzinin dediklərini təkrar etdi və buyurdu: “Mən 
Allah Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim”. 
  

  الأَذَان بعد صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي علَى الصلاَةُ - ٣٧
37-ci fəsil: Azandan sonra Peyğəmbərə � salavat demək 

 
 بنِ نافعِ مولَى جبيرٍ بن الرحمنِ عبد سمع علْقَمةَ بن كَعب أَنَّ ، شريحٍ بنِ حيوةَ عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ سويد أَخبرنا - ٦٧٨
 الْمؤذِّنَ سمعتم إِذَا : يقُولُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سمعت:  يقُولُ عمرٍو بن االلهِ عبد سمع أَنه ، يحدثُ الْقُرشي عمرٍو
 الْجنة في منزِلَةٌ فَإِنها ؛ الْوسيلَةَ لي اللَّه سلُوا ثُم ، عشرا علَيه اللَّه صلَّى صلاَةً علَي صلَّى من فَإِنه ؛ علَي وصلُّوا يقُولُ ما مثْلَ فَقُولُوا

 .الشفَاعةُ لَه حلَّت الْوسيلَةَ لي سأَلَ فَمن ، هو أَنا أَكُونَ أَنْ أَرجو االلهِ عباد من لعبد إِلاَّ تنبغي لاَ

 
678. ...Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Müəzzinin azan verdiyini eşitdiyiniz zaman, siz də onun dediklərini 
təkrar edin və mənə salavat deyin. Kim mənə bir salavat edərsə, Allah 
bunun sayəsində ona on salavat edər. Sonra Allahdan mənim üçün “əl-
Vəsilə” istəyin. Həqiqətən, o, Cənnətdə Allahın qullarından bir qul üçün 
layiq görülmüş bir yerdir. Mən ümid edirəm ki, o yer mənə veriləcək. Kim 
mənim üçün “əl-Vəsilə” istəyərsə, şəfaətimə nail olar”. 
 

  الأَذَان عند الدعاءُ - ٣٨
38-ci fəsil: Azan verildikdə dua etmək 

 
صلَّى  االلهِ رسولِ عن ، وقَّاصٍ أَبِي بنِ سعد عن ، سعد بنِ عامرِ عن ، االلهِ عبد بنِ الْحكيمِ عنِ ، اللَّيث عنِ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦٧۹

لَّمسو هلَيقَالَ االلهُ ع  :نقَالَ م ينح عمسي ؤا:  ذِّنَالْمأَنو دهلاَ أَنْ أَش إِلاَّ إِلَه اللَّه هدحلاَ و رِيكش أَنَّ ، لَها ودمحم هدبع ولُهسرو  .
يتضر ا بِاللَّهبر ، دمحبِمولاً وسلاَمِ ، ربِالإِسا ويند رغُف لَه هبذَن. 

 
679. ...Səd ibn Əbu Vəqqas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyur-
muşdur: “Kim azanı eşidərək: “Mən də şahidlik edirəm ki, Allahdan başqa 
                                                      
1 Tərcüməsi: Güc və qüdrət yalnız Allahdadır! 
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ibadətə layiq məbud yoxdur, O, təkdir, Onun şəriki yoxdur və şahidlik 
edirəm ki, Muhəmməd Onun qulu və elçisidir! Allahın Rəbb, 
Muhəmmədin elçi və İslamın din olduğundan razıyam!”1- deyərsə, günah-
ları bağışlanar”. 
 

:  قَالَ جابِرٍ عن ، الْمنكَدرِ بنِ محمد عن ، شعيب حدثَنا:  قَالَ ، عياشٍ بن علي حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن عمرو أَخبرنا - ٦٨٠
 محمدا آت.  الْقَائمة والصلاَة التامة الدعوة هذه رب اللَّهم:  النداءَ يسمع حين قَالَ من:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ لُرسو قَالَ

 .الْقيامة يوم شفَاعتي لَه حلَّت إِلاَّ وعدته الَّذي الْمحمود الْمقَام وابعثْه ، والْفَضيلَةَ الْوسيلَةَ
 

680. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim azanı eşitdikdə2 “Bu tam dəvətin və qılınacaq namazın Rəbbi olan 
Allahım! Muhəmmədə vasitəçilik haqqı və fəzilət ver. Onu vəd etdiyin 
təriflənən məqama çatdır!”3- deyərsə, Qiyamət günü mənim şəfaətimə 
qovuşar”. 
 

  والإِقَامة الأَذَان بين الصلاَةُ - ٣۹
39-cu fəsil: Azanla iqamə arasında namaz qılmaq 

 

 قَالَ:  قَالَ مغفَّلٍ بنِ االلهِ عبد عن ، بريدةَ بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، كَهمسٍ عن ، يحيى عن ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٦٨١
 .شاءَ لمن ةٌصلاَ أَذَانينِ كُلِّ بين.  صلاَةٌ أَذَانينِ كُلِّ بين.  صلاَةٌ أَذَانينِ كُلِّ بين:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 

681. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Muğaffəl � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Hər bir azanla iqamə arasında namaz var! Hər bir azanla 
iqamə arasında namaz var! Kim istəsə, hər bir azanla iqamə arasında 
namaz var!” 
 

                                                      
1 Transkripsiyası: Əşhədu əl-lə: ilə:hə illəlla:hu vahdəhu lə: şəri:kə ləhu va ənnə Muhəmmədən 
abduhu va Rasu:luhu. Radi:tu billə:hi Rabbən va bi Muhəmmədin rasu:lən, va bil-İslə:mi di:-
nən! (Bu sözlər müəzzinin şəhadət gətirməsinin ardınca deyilir. İbn Xuzeymə, 1/220; № 421, 
422). 
2 Yəni azan bitəndən sonra deyilir. Belə ki, Muslimin Abdullah ibn Amrdan � rəvayət ediyi 
hədisdə belə deyilir: “Müəzzinin dediklərini deyin, sonra mənim üçün (Allahdan) vəsilə 
istəyin”. (Muslim, 384, 577, 875). 
3 Transkripsiyası: Alla:hummə Rabbə hə:zihid-də'vətit-tə:mmə, vas-salə:til qa:imə, ə:ti Muhəm-
mədənil-vasi:lətə val-fadi:lətə, vəb'ashul-məqa:mən məhmu:dəlləzi: vəadtəh! 
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:  قَالَ مالك بنِ أَنسِ عن ، الأَنصارِي عامرٍ بنِ عمرِو عن ، شعبةُ حدثَنا ، عامرٍ أَبو أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق خبرناأَ - ٦٨٢
صلَّى االلهُ علَيه  النبِي يخرج حتى يصلُّونَ السوارِي فَيبتدرونَ علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ  النبِي أَصحابِ من ناس قَام أَذَّنَ إِذَا الْمؤذِّنُ كَانَ

لَّمسو مهو كلُّونَ ، كَذَلصيلَ ورِبِ قَبغالْم لَمو كُني نيب الأَذَان ةالإِقَامءٌ ويش. 
 

682. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Müəzzin azan 
verdikdə Peyğəmbərin � səhabələrindən olan insanlar dirəklərin arxasına 
keçər, Peyğəmbər � çıxana və Məğrib namazı qılınana qədər namaz qılar-
dılar. Azan ilə iqamə arasında isə elə də çox vaxt olmazdı”. 
 

٤٠ - يددشي التوجِ فرالْخ نم جِدسالْم دعب الأَذَان  
40-cı fəsil: Azan verildikdən sonra məsciddən çıxmağın şiddətli şəkildə 

qınanması  
 

 هريرةَ أَبا رأَيت:  قَالَ أَبِيه عن ، اءِالشعثَ أَبِي بنِ أَشعثَ عن ، سعيد بنِ عمر عن ، سفْيانَ عن ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٦٨٣
رملٌ وجي رف جِدسالْم دعاءِ بدى النتح هو فَقَالَ قَطَعةَ أَبريرا:  هذَا أَمه ى فَقَدصا عمِ أَبالْقَاس لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص. 

 

683. ...Əşas ibn Əbu əş-Şəasə atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Mən 
Əbu Hureyranın azan verildikdən sonra məsciddən çıxan bir kişinin 
qarşısını kəsdiyini gördüm. Əbu Hureyra dedi: “O ki qaldı bu kişiyə, o, 
artıq Əbul-Qasimə � asi olmuşdur”. 
 

 أَبِي عن ، صخرةَ أَبو أَخبرنا:  قَالَ عميسٍ أَبِي عن ، عون بن جعفَر حدثَنا:  قَالَ ، حكيمٍ بنِ عثْمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ٦٨٤
صلَّى االلهُ علَيه  الْقَاسمِ أَبا عصى فَقَد هذَا أَما:  هريرةَ أَبو فَقَالَ ، بِالصلاَة نودي ما بعد الْمسجِد من رجلٌ خرج:  قَالَ الشعثَاءِ
لَّمسو. 

 

684. ...Rəvayət edilir ki, Əbu əş-Şəasə � demişdir: “Bir kişi namaz üçün 
azan verildikdən sonra məsciddən çıxdı. Əbu Hureyra dedi: “Bu, Əbul-
Qasimə � asi oldu”. 
 

  بِالصلاَة مةَالأَئ الْمؤذِّنِين إِيذَانُ - ٤١
41-ci fəsil: Müəzzinin namaz qılması üçün imamı çağırması 

 

 أَنَّ ، الْحارِث بن وعمرو ويونس ذئْبٍ أَبِي ابن أَخبرنِي:  قَالَ وهبٍ ابن أَنبأَنا:  قَالَ السرحِ بنِ عمرِو بن أَحمد أَخبرنا - ٦٨٥
نابٍ ابهش مهربأَخ ، نةَ عورع ، نةَ عشائع كَانَ:  قَالَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصا ييمف نيغَ أَنْ بفْري نم لاَةاء صشالْع 
 يرفَع ثُم ، آيةً خمسِين أَحدكُم يقْرأُ ما قَدر سجدةً ويسجد ، بِواحدة ترويو ركْعتينِ كُلِّ بين يسلِّم ركْعةً عشرةَ إِحدى الْفَجرِ إِلَى
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هأْسفَإِذَا ، ر كَتذِّنُ سؤالْم نم لاَةرِ صالْفَج نيبتو لَه رالْفَج كَعنِ ريتكْعنِ رييفَتفخ ، ثُم عطَجلَى اضع قِّهنِ شمى الأَيتح هيأْتي 
 الْحديث في بعضٍ علَى يزِيد وبعضهم معه فَيخرج ، بِالإِقَامة الْمؤذِّنُ

 

685. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � İşa namazını 
qıldıqdan sonra Sübh namazına qədər on bir rükət namaz qılardı. Hər iki 
rükətdən sonra salam verər və axırda bir rükət qılardı. Birimiz əlli ayə 
oxuduğu müddət qədər səcdə edər, sonra başını qaldırardı. Müəzzin Sübh 
namazı üçün azan verib susduqdan sonra ona aydın olardı ki, Sübhün 
vaxtıdır. Sonra iki rükət yüngül namaz qılardı. Sonra müəzzin onun 
yanına iqamə vermək üçün gələnə qədər sağ çiyni üstündə uzanardı. 
Sonra müəzzinlə çıxıb namaza gedərdi”. 
  

 عن ، هلاَلٍ أَبِي ابنِ عنِ ، خالد دثَناح:  قَالَ ، اللَّيث عنِ ، شعيبٍ عن ، الْحكَمِ عبد بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ٦٨٦
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولِ صلاَةُ كَانت كَيف:  قُلْت عباسٍ ابن سأَلْت:  قَالَ أَخبره عباسٍ ابنِ مولي كُريبا أَنَّ ، سلَيمانَ بنِ مخرمةَ
لَّمسلِ وفَ ؟ بِاللَّيفصو  :هلَّى أَنى صدةَ إِحرشةً عكْعرِ ربِالْوِت ، ثُم امى نتثْقَلَ حتاس هتأَيفَر فُخني ، اهأَتلاَةُ:  فَقَالَ بِلاَلٌ وا الصي 
 .يتوضأْ ولَم بِالناسِ وصلَّى ركْعتينِ فَصلَّى فَقَام ، االلهِ رسولَ

 

686. …Rəvayət edilir ki, İbn Abbasın � azad etdiyi kölə Kureyb � 
demişdir: “Mən İbn Abbasdan soruşdum: “Allah Elçisinin � gecə namazı 
necə idi?” İbn Abbas bunu vəsf edərək buyurdu: “O, vitrlə birlikdə on bir 
rükət qılıb dərin yuxuya getdi. Mən onu (yuxulayaraq) xoruldayan 
gördüm. Sonra Bilal onun yanına gəlib dedi: “Namaz, ey Allahın Elçisi!” 
O, qalxaraq dəstəməz almadan iki rükət namaz qıldı, sonra da insanlara 
namaz qıldırdı”. 
 

  الإِمامِ خروجِ عند الْمؤذِّن إِقَامةُ - ٤٢
42-ci fəsil: İmam gəldikdə müəzzinin iqamə verməsi 

 

 أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، كَثيرٍ أَبِي بنِ يحيى عن ، معمرٍ عن ، موسى بن الْفَضلُ حدثَنا:  قَالَ ، حريث بن الْحسين أَخبرنا - ٦٨٧
 .خرجت ترونِي حتى تقُوموا فَلاَ ، الصلاَةُ أُقيمت إِذَا:  لَيه وسلَّمصلَّى االلهُ ع االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ أَبِيه عن ، قَتادةَ

 

687. …Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Namaza iqamə verildikdə mənim məscidə 
gəldiyimi görməyincə ayağa qalxmayın”. 
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٨ - ابتك اجِدسالْم 

8. Məscidlər kitabı 
 

 ساجِد الْم بِناءِ في الْفَضلُ - ١

1-ci fəsil: Məscid tikməyin fəziləti 
 

 ، عبسةَ بنِ عمرِو عن ، مرةَ بنِ كَثيرِ عن ، انَمعد بنِ خالد عن ، بحيرٍ عن ، بقيةُ حدثَنا:  قَالَ ، عثْمانَ بن عمرو أَخبرنا - ٦٨٨
 .الْجنة في بيتا لَه وجلَّ عز اللَّه بنى فيه اللَّه يذْكَر مسجِدا بنى من:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ

 
688. ...Amr ibn Abəsə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
Allahın adı yad edilən məscid tikərsə, Allah � onun üçün Cənnətdə ev 
bina edər”. 
 

  الْمساجِد في الْمباهاةُ - ٢
2-ci fəsil: Məscidləri bəzəmək üçün yarışmaq 

 
 أَنَّ ، أَنسٍ عن ، قلاَبةَ أَبِي عن ، أَيوب عن ، سلَمةَ بنِ حماد عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد نبأَناأَ:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٦٨۹
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ص  :نم اطرأَش ةاعى أَنْ:  الساهبتي اسي النف اجِدسالْم. 

 
689. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “İnsanların 
məscidləri bəzəməkdə yarışmaları Qiyamətin əlamətlərindəndir”. 
 

٣ - كْرذ أَي جِدسم ضعلاً وأَو  
3-cü fəsil: İlk tikilən məscid hansıdır? 

 
 في الْقُرآنَ أَبِي علَى أَقْرأُ كُنت:  قَالَ إِبراهيم عن ، الأَعمشِ عنِ ، مسهِرٍ بن علي حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٦۹٠
كَّةفَإِذَا ، الس أْتةَ قَردجالس دجس ، ا:  فَقُلْتي تأَب ، دجسي أَتي:  فَقَالَ ؟ الطَّرِيقِ فإِن عمسا تأَب قُولُ ذَري  :أَلْتولَ سسااللهِ ر 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :أَي جِدسم عضلاً وقَالَ ؟ أَو  :جِدسالْم امرالْح  .قُلْت  :ثُم قَالَ ؟ أَي  :جِدسى الْمالأَقْص  .قُلْت  :كَمو 
 .فَصلِّ الصلاَةَ أَدركْت فَحيثُما مسجِد لَك والأَرض.  ماعا أَربعونَ:  قَالَ ؟ بينهما

 
690. ...Rəvayət edilir ki, İbrahim � demişdir: “Səfərdə atama Quran 
oxuyurdum. Səcdə ayəsinə çatdıqda o, səcdə edərdi. Mən ona dedim: 
“Atacan, sən yolda səcdə edirsən?!” O dedi: “Mən Əbu Zərin belə dediyini 
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eşitdim: “Mən Allah Elçisindən � soruşdum: “İlk tikilən məscid hansıdır?” 
O dedi: “Haram məscidi (Kəbə)”. Mən dedim: “Sonra hansı?” O dedi: 
“Əqsa (Qüds) məscidi”. Mən dedim: “Onların arasında nə qədər vaxt 
olub?” O dedi: “Qırx il. Yer üzü sənin üçün səcdəgahdır. Namazın vaxtına 
harada yetişsən, orada da namazını qıl”. 
 

  الْمساجِد في الصلاَة فَضلُ - ٤
4-cü fəsil: Hansı məsciddə qılınan namaz daha üstündür?   

 
صلَّى  النبِي زوج ميمونةَ أَنَّ ، عباسٍ بنِ معبد بنِ االلهِ عبد بنِ إِبراهيم عن ، نافعٍ عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦۹١

لَّمسو هلَيااللهُ ع قَالَت  :نلَّى مي صف جِدسولِ مسي ؛ االلهِ رفَإِن تعمولَ سسلَّ االلهِ رسو هلَيلَّى االلهُ عصقُولُ ملاَةُ:  يالص يهلُ فأَفْض 
نم الْف لاَةا صيمف اهوإِلاَّ س جِدسم ةبالْكَع. 

 
691. ...Rəvayət edilir ki, Peyğəmbərin � zövcəsi Məymunə � demişdir: 
“Kim Allah Elçisinin � məscidində namaz qılarsa; mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitdim: “Burda qılınan namaz Kəbədən başqa digər 
məscidlərdə qılınan namazdan min dəfə üstündür”. 
 

  الْكَعبة في الصلاَةُ - ٥
5-ci fəsil: Kəbənin içində namaz qılmaq 

 
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ دخلَ:  قَالَ أَبِيه عن ، سالمٍ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦۹٢
تيالْب وةُ هامأُسو نب ديبِلاَلٌ زانُ وثْمعو نةَ بفَأَغْلَقُوا طَلْح هِملَيا ، عا فَلَمهحولُ فَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص تلَ كُنأَو نم 
لَجو يتبِلاَلاً فَلَق هأَلْتلْ:  فَسلَّى هص يهولُ فسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ؟ ص  :معلَّى.  نص نينِ بيودمنِ الْعيانِيمالْي. 

 
692. ...Səlim atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Allah Elçisi �, Usamə 
ibn Zeyd, Bilal və Osman ibn Talha Kəbənin içinə girərək qapını 
bağladılar. Allah Elçisi � qapını açdıqda oraya birinci mən daxil oldum və 
Bilalı gördüm. Ondan soruşdum: “Allah Elçisi � Kəbənin içində namaz 
qıldımı?” O dedi: “O, iki Yəmən dirəyinin arasında namaz qıldı”. 
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  فيه والصلاَة الأَقْصى الْمسجِد فَضلُ - ٦
6-cı fəsil: Əqsa (Qüds) məscidi və orada qılınan namazın fəziləti 

 
 أَبِي عن ، يزِيد بنِ ربِيعةَ عن ، الْعزِيزِ عبد بن سعيد حدثَنا:  قَالَ ، مسهِرٍ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن عمرو أَخبرنا - ٦۹٣

رِيسإِد لاَنِيونِ ، الْخنِ عاب يلَميالد ، نع دبنِ االلهِ عرٍو بمع ، نولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عانَ أَنَّ:  صملَيس نب داولَّى االلهُ  دص
 اللَّه وسأَلَ ، فَأُوتيه حكْمه يصادف حكْما وجلَّ عز اللَّه سأَلَ:  ثَلاَثَةً خلاَلاً وجلَّ عز اللَّه سأَلَ الْمقْدسِ بيت بنى لَما يه وسلَّمعلَ
زلَّ عجلْكًا وي لاَ مغبني دلأَح نم هدعب هيأَلَ ، فَأُوتسو اللَّه زلَّ عجو ينغَ حفَر ناءِ مبِن جِدسلاَ أَنْ الْم هيأْتي دلاَ أَح هزهنإِلاَّ ي 

 .أُمه ولَدته كَيومِ خطيئَته من يخرِجه أَنْ فيه الصلاَةُ

 
693. ...Abdullah ibn Amr � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Davudun oğlu Süleyman � Beytul-Məqdisi (Qüds məscidini) tikəndə 
Allahdan � üç şey istədi: Allahdan � düzgün hökm çıxarmağı istədi, bu 
ona verildi; Allahdan � özündən sonra heç kəsə verilməyəcək bir səltənət 
istədi, bu da ona verildi; Allahdan � Beytul-Məqdisin tikintisini qurtardıq-
dan sonra ora namaz qılmaq üçün gələn hər kəsi günahlarından anasından 
doğulduğu gündə olduğu kimi təmizləməsini istədi”. 
 

  فيه والصلاَة صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبي مسجِد فَضلُ - ٧
7-ci fəsil: Peyğəmbərin � məscidinin və orada namaz qılmağın fəziləti 

 
 ، الرحمنِ عبد بنِ سلَمةَ أَبِي عن ، الزهرِي عنِ ، الزبيدي عنِ ، حربٍ بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، عبيد بن كَثير أَخبرنا - ٦۹٤
صلَّى  االلهِ رسولِ مسجِد في صلاَةٌ:  يقُولُ هريرةَ أَبا سمعا أَنهما هريرةَ أَبِي أَصحابِ من وكَانا الْجهنِيين مولَى الأَغَر االلهِ عبد وأَبِي

لَّمسو هلَيلُ االلهُ عأَفْض نم الْف لاَةا صيمف اهوس نم اجِدسإِلاَّ الْم جِدسالْم امرولَ فَإِنَّ ؛ الْحسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص رآخ 
لَّى االلهُ ص االلهِ رسولِ حديث عن يقُولُ كَانَ هريرةَ أَبا أنَّ نشك لَم:  االلهِ عبد وأَبو سلَمةَ أَبو قَالَ الْمساجِد آخر ومسجِده,  الأَنبِياءِ

لَّمسو هلَيا,  عنعنأنْ فَم ثْبِتتسا نةَ أَبريري هف كذَل يثدى,  الْحتإِذَا ح فِّيوو تةَ أَبريرا هنذَكَر كا ذَلنملاَوتكُونَ لاَ أَنْ وا ننكَلَّم 
 بن االلهِ عبد جالَسنا ذَلك علَى نحن فَبينا,  منه سمعه كانَ إِنْ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ سولِر إِلَى يسنِده حتى ذَلك في هريرةَ أَبا

يماهرنِ إِبب ا,  قَارِظنفَذَكَر كيثَ ذَلدي,  الْحالَّذا وطْنفر يهف نم صةَ أَبِي نريرالَ فَقَالَ هن دبااللهِ ع نب يماهرإِب  :دهي أَشأَن تعمس 
 .الْمساجِد آخر وإِنه,  الأَنبِياءِ آخر فَإِني:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  يقُولُ هريرةَ أَبا

 
694. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisinin � məs-
cidində qılınan namaz Haram məscidindən (Kəbədən) başqa məscidlərdə 
qılınan namazdan min dəfə fəzilətlidir. Həqiqətən, Allah Elçisi � peyğəm-
bərlərin sonuncusudur. Onun məscidi də axırıncı məsciddir”. Əbu Sələmə 
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və Əbu Abdullah dedilər: “Biz Əbu Hureyranın bunu Allah Elçisindən � 
rəvayət etdiyinə şübhə etmirik. Əbu Hureyra öldüyünə görə bu hədisin 
doğru olub-olmadığını ondan dəqiqləşdirə bilmədik. Biz bu fikirdə oldu-
ğumuz halda Abdullah ibn İbrahim ibn Qarizin yanında oturmuşduq və 
bu hədisi ona danışdıq. Abdullah ibn İbrahim bizə dedi: “Əbu Hureyranın 
belə buyurduğuna şahidlik edirəm: “Allah Elçisi � buyurdu: “Həqiqətən, 
mən sonuncu Peyğəmbərəm və bu da axırıncı məsciddir”. 
  

صلَّى  االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ زيد بنِ االلهِ عبد عن ، تميمٍ بنِ عباد عن ، بكْرٍ أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦۹٥
لَّمسو هلَيا االلهُ عم نيي بتيرِي ببنمةٌ وضور ناضِ مرِي ةنالْج. 

 
695. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Zeyd � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Mənim evimlə minbərimin arası Cənnət bağçalarından bir 
bağçadır”. 
 

 قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم بِيالن أَنَّ ، سلَمةَ أُم عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، الدهنِي عمارٍ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦۹٦
 .الْجنة في رواتب هذَا منبرِي قَوائم إِنَّ: 

 
696. ...Ummu Sələmə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Həqiqətən, mənim bu minbərimin dayaqları Cənnətin bir hissəsidir”. 
 

٨ - كْرذ الْمجِدي سالَّذ سلَى أُسى عقْوالت  
8-ci fəsil: Təqva üzərində tikilən məscid 

 
 نرجلاَ تمارى:  قَالَ أَبِيه عن ، الْخدرِي سعيد أَبِي ابنِ عنِ ، أَنسٍ أَبِي بنِ عمرانَ عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦۹٧

صلَّى االلهُ  االلهِ رسولِ مسجِد هو:  الآخر وقَالَ ، قُباءَ مسجِد هو:  رجلٌ فَقَالَ ، يومٍ أَولِ من التقْوى علَى أُسس الَّذي الْمسجِد في
لَّمسو هلَيولُ:  فَقَالَ ، عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :هي وجِدسذَا مه. 

 
697. ...İbn Əbu Səid əl-Xudri atasının � belə dediyini rəvayət edir: “İki 
nəfər ilk gündən təqva üzərində tikilən məscid haqda höcətləşdilər. Biri 
dedi: “Bu, Qubə məscididir”. O birisi dedi: “O, Allah Elçisinin � 
məscididir”. Allah Elçisi � isə buyurdu: “O, mənim bu məscidimdir”. 
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  فيه والصلاَة قُباءَ مسجِد فَضلُ - ۹
9-cu fəsil: Qubə məscidinin və orada qılınan namazın fəziləti 

 
 قُباءَ يأْتي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  الَقَ عمر ابنِ عنِ ، دينارٍ بنِ االلهِ عبد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦۹٨
 .وماشيا راكبا

 
698. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � Qubə 
məscidinə bəzən miniklə, bəzən də piyada gələrdi”. 
 

 بنِ سهلِ بن أُمامةَ أَبا سمعت:  قَالَ الْكَرمانِي سلَيمانَ بنِ محمد عن ، يعقُوب بن مجمع حدثَنا : قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٦۹۹
فينولُ قَالَ ، أَبِي قَالَ:  قَالَ حسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :نم جرى ختح يأْتذَا يه جِدسالْم - جِدساءَ ملَّى - قُبفَص يهكَانَ ف 

لَ لَهدع ةرمع. 

 
699. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Umamə ibn Səhl ibn Huneyf � demişdir: 
“Atam belə dedi: “Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim bu məsciddə, yəni 
Qubə məscidində namaz qılmaq üçün (yola) çıxarsa, Ümrə etmiş kimi 
sayılar”. 
 

  الْمساجِد من إِلَيه الرحالُ تشد ما - ١٠
10-ci fəsil: Ziyarət üçün olan məscidlər 

 
صلَّى االلهُ  االلهِ رسولِ عن ، هريرةَ أَبِي عن ، سعيد عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٧٠٠

لَّمسو هلَيلاَ:  قَالَ ع دشالُ تحإِلَى إِلاَّ الر ثَلاَثَة اجِدسم  :جِدسامِ مري الْحجِدسمذَا وه جِدسمى والأَقْص. 

 
700. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Üç 
məsciddən başqasını ziyarət üçün yola çıxılmaz: Haram Məscidi (Kəbə), 
mənim bu məscidim və Əqsa məscidi”. 
  

  مساجِد الْبِيعِ اتخاذُ - ١١
11-ci fəsil: Kilsə və sinaqoqları məscid etmək 

 
:  قَالَ علي بنِ طَلْقِ أَبِيه عن ، طَلْقٍ بنِ قَيسِ عن ، بدرٍ بن االلهِ عبد حدثَنِي:  قَالَ ملاَزِمٍ عن ، السرِي بن هناد أَخبرنا - ٧٠١

 فَدعا طَهورِه فَضلِ من فَاستوهبناه ، لَنا عةًبِي بِأَرضنا أَنَّ وأَخبرناه معه وصلَّينا ، فَبايعناه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي إِلَى وفْدا خرجنا
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 الْماءِ بِهذَا مكَانها وانضحوا بِيعتكُم فَاكْسِروا أَرضكُم أَتيتم فَإِذَا اخرجوا:  فَقَالَ وأَمرنا إِداوة في صبه ثُم ، وتمضمض فَتوضأَ بِماءٍ
اتاوذُوها خجِدسا مإِنَّ:  قُلْن لَدالْب يدعب  ,رالْحو يدداءَ,  شالْمو فشنفَقَالَ ي  :وهدم ناءِ م؛ الْم هلاَ فَإِن هزِيدا إِلاَّ ييبا طنجرفَخ 

 ، طيئ من رجلٌ والراهب:  قَالَ,  بِالأَذَان فيه فَنادينا ، مسجِدا واتخذْناها,  هامكَان نضحنا ثُم ، بِيعتنا فَكَسرنا بلَدنا قَدمنا حتى
 .بعد نره فَلَم تلاَعنا من تلْعةً استقْبلَ ثُم ، حق دعوةُ:  قَالَ الأَذَانَ سمع فَلَما

 
701. ...Rəvayət edilir ki, Talq ibn Əli � demişdir: “Biz bir dəstə heyət olaraq 
Peyğəmbərin � yanına gəldik. Ona beyət etdik və onunla birgə namaz 
qıldıq. Ona dedik ki, bizim torpağımızda kilsə və sinaqoq var. Biz 
Peyğəmbərdən � dəstəmazından artıq qalan su istədik. O, bir qab su 
istədi. Dəstəmaz aldı və ağzını yaxaladı. Sonra o suyu bir qaba töküb bizə 
dedi: “Gedin öz torpaqlarınıza! Ora çatdıqda kilsə və sinaqoqu dağıdın. Bu 
suyu onun yerinə səpin və oranı məscid edin!” Biz dedik: “Bizim 
şəhərimiz uzaqdadır, hava da çox istidir. Bu su yolda buxarlanacaq”. O 
dedi: “Onun üzərinə əlavə su tökün. Həqiqətən, bu, onun yalnız yaxşılığını 
artırar”. Biz çıxıb getdik və öz şəhərimizə çatdıq. Kilsə və sinaqoqu 
dağıtdıq. Sonra suyu onun yerinə səpdik. Oranı məscid etdik və orada 
azan verdik. Rahib Tay tayfasından idi. O, azanı eşitdikdə dedi: “Haqq 
dəvətdir”. Sonra üzünü çevirib vadinin çökək yerlərinə tərəf getdi. Sonra 
biz onu görmədik”. 
  

١٢ - شبورِ ناذُ,  الْقُبخاتا وهضا أَرجِدسم  
12-ci fəsil: (Kafirlərin) qəbirlərini çıxarıb onların yerini məscid etmək 

 
صلَّى  االلهِ رسولُ قَدم لَما:  قَالَ مالك بنِ أَنسِ عن ، التياحِ أَبِي عن ، الْوارِث عبد حدثَنا:  قَالَ ، موسى بن عمرانُ أَخبرنا - ٧٠٢

لَّمسو هلَيلَ االلهُ عزي نضِ فرع ةيِندي الْمف يقَالُ حي مو لَهنرِو بمنِ عب فوع ، فَأَقَام يهِمف عبةَ أَررشلَةً علَي ، لَ ثُمسلَإٍ إِلَى أَرم نم 
 رديفَه عنه اللَّه رضي بكْرٍ وأَبو راحلَته علَى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ إِلَى أَنظُر كَأَني ، سيوفهِم متقَلِّدي فَجاؤوا النجارِ بنِي

 أَمر ثُم ، الْغنمِ مرابِضِ في فَيصلِّي الصلاَةُ أَدركَته حيثُ يصلِّي وكَانَ ، أَيوب أَبِي بِفناءِ أَلْقَى حتى حولَه النجارِ بنِي من وملَأٌ ،
بِالْمجِدلَ سسلَإٍ إِلَى فَأَرم ننِي مارِ بجوا الناؤا:  فَقَالَ فَجنِي يارِ بجونِي الننثَام كُمطائذَا بِحقَالُوا.  ه  :اللَّهلاَ و طْلُبن هنإِلَى إِلاَّ ثَم 
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولُ فَأَمر ، نخلٌ فيه وكَانَ ، خرِب فيه وكَانت ، كينالْمشرِ قُبور فيه وكَانت:  أَنس قَالَ.  وجلَّ عز االلهِ

لَّمسورِ وبِقُب ينرِكشالْم تبِشلِ ، فَنخبِالنو تعرِبِ ، فَقُطبِالْخو تيوفُّوا فَسلَ فَصخلَةَ النبق جِدسلُوا الْمعجو عهيتادةَ ضارجالْح 
 ، الآخره خير إِلاَّ خير لاَ اللَّهم:  يقُولُونَ وهم معهم صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ ، يرتجِزونَ وهم الصخر ينقُلُونَ وجعلُوا
 .والْمهاجِره الأَنصار فانصرِ

 
702. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � 
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Mədinəyə gəldikdə Bəni Amr ibn Auf adlı bir tayfanın məhəlləsində on 
dörd gecə qaldı. Sonra Bəni Nəccar tayfasına xəbər göndərdi. Onlar da 
qılıncları ilə gəldilər. Mən sanki Allah Elçisinə � baxıram - o, miniyinin 
üzərində, Əbu Bəkr də onun tərkində idi. Ətrafında isə Bəni Nəccardan 
olan bir toplum var idi. O, namazın vaxtı harada daxil olardısa, orada da 
namaz qılardı. Qoyunların tövləsində də namaz qılardı. Sonra onlara 
məscid tikməyi əmr etdi və Bəni Nəccar tayfasına adam göndərdi. Onlara 
dedilər: “Ey Bəni Nəccar, torpağın qiymətini bizə deyin!” Onlar dedilər: 
“Allaha and olsun, biz sizdən bunun əvəzini istəmirik. Allah � bunun 
əvəzini verəcək”. Ənəs deyir: “Orada müşriklərin qəbirləri, dağılmış evlər 
və xurma ağacları var idi. Allah Elçisi � müşriklərin qəbirlərinin 
çıxarılmasını, xurma ağaclarının kəsilməsini və dağılmış evlərin yerlə bir 
edilməsini əmr etdi. Daşları yığıb böyür tərəfə topladılar. Allah Elçisi � 
onlarla birlikdə idi və onlar deyirdilər: “Allahım, Axirət xeyrindən başqa 
xeyir yoxdur. Ənsarlara və mühacirlərə kömək et!” 
 

١٣ - يهنِ النع اذخورِ اتالْقُب اجِدسم  
13-cü fəsil: Qəbirlərin məscid edilməsinin qadağan edilməsi 

 
 عبد بن االلهِ عبيد أَخبرنِي:  الزهرِي قَالَ:  قَالاَ ويونس معمرٍ عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد بأَناأَن:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٧٠٣

 اغْتم فَإِذَا ، وجهِه علَى لَه خميصةً طْرحي فَطَفق صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ بِرسولِ نزِلَ لَما:  قَالاَ عباسٍ وابن عائشةَ أَنَّ ، االلهِ
 .مساجِد أَنبِيائهِم قُبور اتخذُوا والنصارى الْيهود علَى االلهِ لَعنةُ:  كَذَلك وهو قَالَ وجهِه عن كَشفَها

 
703. ...Rəvayət edilir ki, Aişə və İbn Abbas � demişlər: “Allah Elçisi � 
ölüm yatağında olarkən köynəyi götürüb üzünə atar, sıxıldıqda isə onu 
üzündən götürər və deyərdi: “Allahın lənəti yəhudi və xristianların 
üzərinə olsun! Onlar öz peyğəmbərlərinin qəbirlərini məscid etdilər”. 
  

 أُم أَنَّ ، عائشةَ عن ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ عروةَ بن هشام حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٧٠٤
 الرجلُ فيهِم كَانَ إِذَا أُولَئك إِنَّ:  لَّى االلهُ علَيه وسلَّمص االلهِ رسولُ فَقَالَ تصاوِير فيها بِالْحبشة رأَتاها كَنِيسةً ذَكَرتا سلَمةَ وأُم حبِيبةَ

حالالص اتا فَمونلَى بع رِها قَبجِدسوا ، مروصو يكت روالص ، كأُولَئ اررلْقِ شالْخ دنااللهِ ع موي ةاميالْق. 

 
704. ...Aişə � rəvayət edir ki, Ummu Həbibə və Ummu Sələmə Həbəşis-
tanda olanda kilsənin içində şəkillər gördüklərini danışdılar. Allah Elçisi � 
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dedi: “Onların arasında əməlisaleh bir kişi öldükdə onun qəbri üzərində 
məscid tikər və qəbri üzərində onun surətini düzəldib qoyardılar. Qiyamət 
günü onlar yaradılmışların ən şərliləridir”. 
 

  الْمساجِد إِتيان في الْفَضلُ - ١٤
14-cü fəsil: Məscidə getməyin fəziləti 

 
 جارِيةَ بنِ الْعلاَءِ بن الأَسود ثَناحد:  قَالَ ، ذئْبٍ أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٧٠٥
يالثَّقَف ، نةَ أَبِي علَمس وه ناب دبنِ عمحالر ، نةَ أَبِي عريرنِ ، هع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ص  :ينح جرخلُ يجالر نم هتيب 

 .سيئَةً تمحو ورِجلٌ حسنةً تكْتب جلٌفَرِ ، مسجِده إِلَى

 
705. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Kişi öz 
evindən çıxıb məscidə getdikdə atdığı bir addımına görə bir savab yazılır, 
digər addımına görə bir günahı silinir”. 
 

١٥ - هالني نعِ عناءِ مسالن نم انِهِنيإِت اجِدسالْم  
15-ci fəsil: Qadınların məscidə gəlməsinə mane olmağın qadağası 

 
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولُ قَالَ : قَالَ أَبِيه عن ، سالمٍ عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق حدثَنا - ٧٠٦
لَّمسإِذَا:  و تأْذَنتأَةُ اسرام كُمدإِلَى أَح جِدسا فَلاَ الْمهعنمي. 

 
706. ...Səlim atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Əgər sizdən birinizin qadını məscidə getmək üçün izn istəsə, 
ona mane olmasın”. 
 

١٦ - نم نعمي نم جِدسالْم  
16-cı fəsil: Kimin məscidə gəlməsinə icazə verilmir? 

 
 االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ جابِرٍ عن ، عطَاءٌ حدثَنا:  قَالَ ، جريجٍ ابنِ عنِ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن إِسحاق أَخبرنا - ٧٠٧

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :نأَكَلَ م نم هذه ةرجلَ قَالَ - الشمٍ أَووالثُّومِ:  ي ، لِ الثُّومِ:  قَالَ ثُمصالْبو اثالْكُرا فَلاَ - ونبقْري يف 
 .الإِنس منه يتأَذَّى مما تتأَذَّى ةَالْملاَئكَ فَإِنَّ ؛ مساجِدنا

 
707. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim bu bitkilərdən yesə”- birinci gün “sarımsaq”- demişdi – sonra dedi: 
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“Sarımsaq, baş soğan və yaşıl soğan – bizim məscidimizə yaxınlaşmasın. 
Həqiqətən, insana əziyyət verən şey mələklərə də əziyyət verir”. 
 

١٨ - نم جرخي نم جِدسالْم  
17-ci fəsil: Məsciddən kim çıxardılır? 

 
 أَبِي بنِ سالمِ عن ، قَتادةُ حدثَنا:  قَالَ ، هشام ثَناحد:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٧٠٨
دعالْج ، نانَ عدعنِ مةَ أَبِي بأَنَّ ، طَلْح رمع نطَّابِ بقَالَ الْخ  :كُما إِنهأَي اسأْكُلُونَ النت ننِ ميترجا شا مماهنِ إِلاَّ أُريبِيثَتخ  :ذَاه 
 أَكَلَهما فَمن الْبقيعِ إِلَى فَأُخرِج بِه أَمر الرجلِ من رِيحهما وجد إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ نبِي رأَيت ولَقَد ، والثُّوم الْبصلُ

 .طَبخا فَلْيمتهما

 
708. ...Mədən ibn Əbu Talha � rəvayət edir ki, Ömər ibn əl-Xattab dedi: 
“Ey insanlar! Həqiqətən, siz mənim xoşlamadığım iki bitkidən yeyirsiniz. 
Bu, soğan və sarımsaqdır. Mən Allahın Peyğəmbərinin � bir kişidə bu iyi 
hiss etdikdə onu Bəqi (qəbiristanlığına) tərəf çıxardığını görmüşəm. Kim 
bu bitkilərdən yesə, qoy onları bişirib yesin”. 
 

١٨ - براءِ ضبي الْخف اجِدسالْم  
18-ci fəsil: Məsciddə çadır qurmaq 

 
 االلهِ رسولُ كَانَ:  الَتقَ عائشةَ عن ، عمرةَ عن ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، يعلَى حدثَنا:  قَالَ ، داود أَبو أَخبرنا - ٧٠۹

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا ص ادأَنْ أَر فكتعلَّى ، يص حبالص لَ ثُمخي دف كَاني الْمالَّذ رِيدأَنْ ي فكتعي يهف ، ادأَنْ فَأَر فكتعي رشالْع 
راخالأَو نانَ مضمر ، رفَأَم فَضرِب اءٌ لَهبخ ، ترأَمةُ وفْصح رِبا فَضاءٌ لَهبا خفَلَم أَتر بنيا زاءَهبخ ترأَم رِبا فَضاءٌ لَهبخ 

 .شوالٍ من عشرا واعتكَف رمضانَ في يعتكف فَلَم ترِدنَ آلْبِر:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ ذَلك رأَى فَلَما

 
709. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � etikaf etmək 
istədikdə Sübh namazını qıldı, sonra etikaf etmək istədiyi yerə gəldi. O, 
Ramazan ayının son on gününü etikaf etmək istəyirdi. Əmr etdi və onun 
üçün çadır quruldu. Həfsə də özü üçün çadır qurulmasını əmr etdi. 
Zeynəb Həfsənin çadırını gördükdə onun üçün də çadır qurulmasını əmr 
etdi. Allah Elçisi � bütün bunları gördükdə dedi: “Siz saleh əməl istəyir-
sinizmi?” Allah Elçisi � Ramazan ayında etikaf etmədi və (əvəzinə) Şəvval 
ayının on gününü etikaf etdi”. 
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:  قَالَت عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بن هشام حدثَنا:  قَالَ ، نميرٍ بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٧١٠
يبأُص دعس موقِ يدنالْخ اهملٌ رجر نشٍ ميةً قُريمي رلِ فالأَكْح برفَض هلَيولُ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عةً صميي خف جِدسالْم 
هودعيل نقَرِيبٍ م. 

 
710. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Səd Xəndək günü Qureyşdən 
bir kişinin atdığı ox ilə qolundakı damardan yaralanmışdı. Allah Elçisi � 
onu tez-tez ziyarət etmək üçün məsciddə bir çadır qurdurdu”. 
  

  الْمساجِد الصبيان إِدخالُ - ١۹
19-cu fəsil: Uşaqları məscidə gətirmək 

 
 بينا:  يقُولُ قَتادةَ أَبا سمع أَنه ، الزرقي سلَيمٍ بنِ عمرِو عن ، سعيد أَبِي بنِ سعيد عن ، اللَّيثُ دثَناح:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧١١
نحن لُوسي جف جِدسإِذْ ، الْم جرا خنلَيولُ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علُ صمحةَ يامأُم تاصِ أَبِي بِننِ الْعبِيعِ با الرهأُمو بنيز 
تولِ بِنسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص يهةٌ وبِيا صلُهمحلَّى يولُ فَصسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص يهلَى وع هقاتا عهعضإِذَا ي كَعر ، 

اوهيدعإِذَا ي ى قَامتى حقَض هلاَتلُ صفْعي كا ذَلبِه. 

 
711. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədə � demişdir: “Biz məsciddə oturmuş-
duq. Bu vaxt Allah Elçisi � qucağında Umamə bint Əbul-As ibn ər-Rabini 
gətirdi. Uşağın anası Allah Elçisinin � qızı Zeynəb idi. Allah Elçisi � uşağı 
qucağında tutaraq namaz qıldı. Ruku etmək istədikdə uşağı yerə qoydu, 
qalxdıqda isə onu qucağına götürdi. O, namazını belə edərək qıldı”. 
  

  الْمسجِد بِسارِية الأَسيرِ ربطُ - ٢٠
20-ci fəsil: Əsiri məscidə bağlamaq 

 
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ بعثَ:  يقُولُ هريرةَ أَبا سمع أَنه ، سعيد أَبِي بنِ سعيد عن ، اللَّيثُ حدثَنا ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧١٢
 مختصر الْمسجِد سوارِي من بِسارِية فَربِطَ الْيمامة أَهلِ سيد أُثَالٍ بن ثُمامةُ لَه يقَالُ حنِيفَةَ بنِي من بِرجلٍ فَجاءَت ، نجد قبلَ خيلاً

 
712. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � Nəcd 
tərəfə atlı göndərmişdi. Onlar Bəni Hənifədən olan Suməmə ibn Usəl adlı 
bir kişi ilə qayıtdılar. O, Yəməmənin başçılarından idi. O, məscidin 
dirəklərindən birinə bağlandı”. Hədis burada müxtəsər rəvayət edilmişdir. 
 



Sunən ən-Nəsəi                                                                                  Məscidlər kitabı 

271 
 

  الْمسجِد الْبعيرِ إِدخالُ - ٢١
21-ci fəsil: Məscidə dəvə ilə daxil olmaq 

 
 االلهِ عبد عن ، االلهِ عبد بنِ االلهِ عبيد عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، يونس أَخبرنِي:  قَالَ وهبٍ ابنِ عنِ ، داود بن نُسلَيما أَخبرنا - ٧١٣

 .بِمحجنٍ الركْن يستلم بعيرٍ علَى الْوداعِ حجة في طَاف صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، عباسٍ بنِ

 
713. ...Abdullah ibn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Vida 
həccində dəvə üzərində təvaf etdi və ehtiram əlaməti olaraq qara daşa əsa 
ilə toxundu. 
 

٢٢ - يهنِ النعِ عياءِ الْبرالشي وف جِدسنِ الْمعلُّقِال وحلَ تقَب لاَةص ةعمالْج  
22-ci fəsil: Məsciddə alış-veriş etməyin və Cümə namazından qabaq halqa 

şəklində oturmağın qadağan olması 
 

 جده عن ، أَبِيه عن ، شعيبٍ بنِ عمرِو عن ، عجلاَنَ ابنِ عنِ ، سعيد بن يحيى أَخبرنِي:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٧١٤
 .الْمسجِد في والْبيعِ الشراءِ وعنِ ، الصلاَة قَبلَ الْجمعة يوم التحلُّقِ عنِ نهى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ،

 
714. ...Amr ibn Şueyb atasından və babasından � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � Cümə namazından qabaq halqa şəklində oturmağı və 
məsciddə alış-veriş etməyi qadağan etdi. 
 

٢٣ - يهالن نع داشنارِ تعي الأَشف جِدسالْم  
23-cü fəsil: Məsciddə uca səslə şeir deməyin qadağan olması 

 
 النبِي أَنَّ ، جده عن ، أَبِيه عن ، شعيبٍ بنِ عمرِو عن ، عجلاَنَ ابنِ عنِ ، سعد بن اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧١٥

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صهن نع داشنارِ تعي الأَشف جِدسالْم. 

 
715. ...Amr ibn Şueyb atasından və babasından � rəvayət edir ki, 
Peyğəmbər � məsciddə uca səslə şeir deməyi qadağan etmişdir. 
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  الْمسجِد في الْحسنِ الشعرِ إِنشاد في الرخصةُ - ٢٤
24-cü fəsil: Məsciddə gözəl şeir deməyin icazəli olması 

 
٧١٦ - اأَخنرةُ ببيا:  قَالَ ، قُتثَندانُ حفْينِ ، سع رِيهالز ، نع يدعنِ سبِ بيسقَالَ الْم  :رم رمانَ عسنِ بِحب ثَابِت وهو دشني يف 

جِدسظَ ، الْمفَلَح هفَقَالَ إِلَي  :قَد تدشأَن يهفو نم وه ريخ كنم ، ثُم فَتةَ أَبِي إِلَى الْتريرفَقَالَ ه  :تعمولَ أَسسلَّى االلهُ  االلهِ رص
لَّمسو هلَيقُولُ عي  :ي أَجِبنع ماللَّه هدوحِ أَيسِ بِرقَالَ ؟ الْقُد  :ماللَّه معن 

 
716. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn əl-Museyyib � demişdir: “Həssən ibn 
Sabit məsciddə şeir deyərkən Ömər onun yanından keçdi və ona (tərs 
şəkildə) baxdı. O da Ömərə dedi: “Artıq mən səndən xeyirli olan birinin 
yanında şeir demişəm”. Sonra Əbu Hureyraya tərəf çevrildi və dedi: “Sən 
Allah Elçisinin � mənə belə dediyini: “Mənim əvəzimə (şeirlə) cavab ver!” 
və dua edərək: “Allahım, ona Ruhul-Qudus (Cəbrail) ilə dəstək ol!”- 
deməsini eşitməmisənmi!?” O da: “Bəli, eşitmişəm. Daha doğrusunu Allah 
bilir!”- dedi”. 
 

٢٥ - يهالن نع ادشإِن الَّةي الضف سالْمجِد  
25-ci fəsil: İtmiş bir şeyi məsciddə elan edərək axtarmaq 

 
 أَبِي عن ، أُنيسةَ أَبِي بن زيد حدثَنِي:  قَالَ الرحيمِ عبد أَبِي عن ، سلَمةَ بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، وهبٍ بن محمد أَخبرنا - ٧١٧
 .وجدت لاَ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ لَه فَقَالَ ، الْمسجِد في ضالَّةً ينشد رجلٌ جاءَ:  قَالَ جابِرٍ نع ، الزبيرِ

 
717. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Bir kişi gəlib məsciddə itmiş bir 
şeyi (tapmaq üçün) elan etdi. Allah Elçisi � ona dedi: “Səni görüm (itir-
diyin şeyi) tapmayasan!” 
 

٢٦ - ارلاَحِ إِظْهي السف جِدسالْم  
26-cı fəsil: Silahlı olaraq məscidə daxil olmaq 

 
 جابِرا أَسمعت:  لعمرٍو قُلْت:  قَالَ سفْيانُ حدثَنا:  قَالاَ منصورٍ بن ومحمد الرحمنِ عبد بنِ محمد بن االلهِ عبد أَخبرنا - ٧١٨
 نعم:  قَالَ.  بِنِصالها خذْ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ لَه فَقَالَ الْمسجِد في بِسِهامٍ رجلٌ مر:  يقُولُ

 
718. ...Rəvayət edilir ki, Sufyan � demişdir: “Amra dedim: “Cabirin: “Bir 
kişi yanında ox ilə məscidə girmişdi. Allah Elçisi � ona dedi: “Oxların iti 
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tərəfini (əlinlə) tut!”- dediyini eşitmisənmi?” O dedi: “Bəli, eşitmişəm”. 
 

٢٧ - بِيكشابِعِ تي الأَصف جِدسالْم  
27-ci fəsil: Məsciddə barmaqları bir-birinə keçirmək 

 
 دخلْت:  قَالَ الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، الأَعمش حدثَنا:  قَالَ ، يونس بن عيسى أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٧١۹

 أَحدنا فَجعلَ ، خلْفَه لنقُوم فَذَهبنا.  فَصلُّوا قُوموا:  قَالَ.  لاَ:  قُلْنا ؟ هؤلاَءِ أَصلَّى:  لَنا فَقَالَ ودمسع بنِ االلهِ عبد علَى وعلْقَمةُ أَنا
نع ينِهمي رالآخو نع هالملَّى ، شرِ فَصيبِغ لاَ أَذَانو ةلَ ، إِقَامعإِذَا فَج كَعر كبش يبن هابِعا أَصلَهعجو نيب هيتكْبقَالَ ركَذَا:  وه 

تأَيولَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ صفَع 

 
719. ...Rəvayət edilir ki, əl-Əsvəd � demişdir: “Mən və Alqamə Abdullah 
ibn Məsudun yanına gəldik. O, bizə dedi: “Bunlar namaz qılıblarmı?” Biz: 
”Xeyr”- dedik. O dedi: “Qalxın və namaz qılın!” Biz qalxdıq və onun 
arxasında durduq. Birimizi sağına, digərimizi sol tərəfinə keçirib azan və 
iqaməsiz namaz qıldı. Ruku etdikdə barmaqlarını bir-birinə keçirərək 
dizlərinin arasına qoydu və dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə etdiyini 
görmüşəm”. 
 

 والأَسود علْقَمةَ عن ، إِبراهيم سمعت:  قَالَ سلَيمانَ عن ، شعبةُ أَنبأَنا:  قَالَ النضر أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٧٢٠
، نع دبااللهِ ع فَذَكَر هوحن  

 
720. ...Eyni hədisdir. 
 

  الْمسجِد في الاستلْقَاءُ - ٢٨
28-ci fəsil: Məsciddə arxası üstə uzanmaq 

 
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ سولَر رأَى ، أَنه عمه عن ، تميمٍ بنِ عباد عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٢١

 .الأُخرى علَى رِجلَيه إِحدى واضعا الْمسجِد في مستلْقيا

 
721. ...Abbad ibn Təmim � rəvayət edir ki, onun əmisi Allah Elçisini � 
məsciddə arxası üstə bir ayağını digərinin üzərinə qoyaraq uzandığını 
görmüşdür. 
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٢۹ - موي النف جِدسالْم  
29-cu fəsil: Məsciddə yatmaq 

 
 وهو ينام كَانَ أَنه ، عمر ابنِ عنِ ، نافع أَخبرنِي:  قَالَ االلهِ عبيد عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٧٢٢

شاب بزلَ لاَ عأَه لَى لَهع دهولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صف جِدسم بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص. 

 
 
722. ... Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � cavan və subay ikən Allah Elçisinin 
� vaxtında Peyğəmbərin � məscidində yatardı. 
 

٣٠ - اقصي الْبف جِدسالْم 

30-cu fəsil: Məsciddə tüpürmək 
 

 في الْبصاق:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ أَنسٍ عن ، قَتادةَ عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٢٣
سالْميئَةٌ جِدطا خهتكَفَّارا وهفْند. 

 
723. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Məsciddə tüpürmək xətadır, 
onun kəffarəsi isə onu təmizləməkdir”. 
 

٣١ - يهالن نأَنْ ع مخنتلُ يجي الرف لَةبق جِدسالْم  
31-ci fəsil: Məscidin qiblə tərəfinə tüpürməyin qadağan olması 

 
 الْقبلَة جِدارِ في بصاقًا رأَى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، عمر ابنِ عنِ ، نافعٍ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٢٤
كَّهفَح ، لَ ثُملَى أَقْباسِ عكَانَ إِذَا:  فَقَالَ الن كُمدلِّي أَحصفَلاَ ي قَنصبلَ يبق هِهجفَإِنَّ ؛ و اللَّه زلَّ عجلَ وبق هِهجلَّى إِذَا وص. 

 
724. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � divarda qiblə 
istiqamətində bəlğəm gördü, onu sildi və insanlara tərəf dönərək dedi: 
“Namaz qılarkən heç biriniz qiblə istiqamətinə tüpürməsin. Həqiqətən, 
Allah � onun üzü istiqamətindədir”. 
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٣٢ - كْريِ ذهن بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نأَنْ ع قصبلُ يجالر نيب هيدي أَو نع ينِهمي وهي وف هلاَتص  
32-ci fəsil: Peyğəmbərin � namazda olan kimsənin sağına və önünə 

tüpürməyi qadağan etməsi 
 

صلَّى  النبِي أَنَّ ، الْخدرِي سعيد أَبِي عن ، الرحمنِ عبد بنِ حميد عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٢٥
لَّمسو هلَيأَى االلهُ عةً رامخي نف لَةبق جِدسا الْمكَّهفَح اةصى ، بِحهنأَنْ و قصبلُ يجالر نيب هيدي أَو نع ينِهمقَالَ يو  :قصبي نع 

ارِهسي أَو تحت همى قَدرسالْي. 

 
725. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � məsciddə ikən 
məscidin qibləsi istiqamətində bəlğəm gördü və onu daşla sildi. Hər kəsə 
önünə və sağına tüpürməyi qadağan edərək dedi: “Soluna və ya sol 
ayağının altına tüpürsün”. 
 

  شماله تلْقَاءَ أَو خلْفَه يبصق أَنْ لِّيللْمص الرخصةُ - ٣٣
33-cü fəsil: Namaz qılanın arxa və sol tərəfə tüpürməsinin icazəli olması 

 
 االلهِ عبد بنِ طَارِقِ عن ، رِبعي عن ، منصور حدثَنِي:  قَالَ سفْيانَ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٧٢٦

ارِبِيحولُ قَالَ:  قَالَ الْمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا:  ص تلِّي كُنصفَلاَ ت قَنزبت نيب كيدلاَ يو نع ينِكمي ، قصابو لْفَكخ أَو 
 ودلَكَه رِجله تحت وبزق فَهكَذَا وإِلاَّ فَارِغًا كَانَ إِنْ شمالك تلْقَاءَ

 
726. ...Rəvayət edilir ki, Tariq ibn Abdullah əl-Muharibi � demişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Namazda ikən önünə və sağına tüpürmə! 
(Boşdursa), arxa tərəfə və ya sol tərəfinə tüpür! Yox, əgər boş deyilsə, belə 
et!”- göstərərək aşağı tüpürdü və onu sol ayağı ilə tapdaladı. 
 

٣٤ - نِ بِأَيلَيجالر لُكدي اقَهصب  
34-cü fəsil: Tüpürcək hansı ayaqla basdırılmalıdır? 

 
 رأَيت:  قَالَ أَبِيه عن ، الشخيرِ بنِ الْعلاَءِ أَبِي عن ، الْجريرِي سعيد عن ، اللهِا عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٧٢٧
 .الْيسرى بِرِجله فَدلَكَه تنخع صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ

 
727. ...Əbul-Aləi ibn əş-Şixxir atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Mən 
Allah Elçisinin � tüpürdüyünü və sol ayağı ilə onu tapdalayıb basdırığını 
gördüm”. 
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٣٥ - يقلخت اجِدسالْم  
35-ci fəsil: Məscidləri ətirləmək  

 
 رأَى:  قَالَ مالك بنِ أَنسِ عن ، الطَّوِيلُ حميد حدثَنا:  قَالَ ، حبِيبٍ بن عائذُ حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٧٢٨
 توجعلَ فَحكَّتها الأَنصارِ من امرأَةٌ فَقَامت ، وجهه احمر حتى فَغضب ، الْمسجِد قبلَة في نخامةً صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ
 .هذَا أَحسن ما:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ، خلُوقًا مكَانها

 
728. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � məs-
cidin qiblə tərəfində tüpürcək görüb üzü qızarmaq həddinə qədər qəzəb-
ləndi. Ənsardan olan bir qadın qalxıb onu sildi və həmin yerə zəfərandan 
olan ətirdən sürtdü. Allah Elçisi � dedi: “Bu, necə də yaxşı oldu!” 
 

  منه الْخروجِ وعند الْمسجِد دخولِ عند الْقَولُ - ٣٦
36-cı fəsil: Məscidə girəndə və çıxanda deyilən söz 

 
 الْملك عبد عن ، ربِيعةَ عن ، سلَيمانُ حدثَنا:  قَالَ ، عامرٍ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، بصرِي الْغيلاَنِي االلهِ عبيد بن سلَيمانُ أَخبرنا - ٧٢۹

:  فَلْيقُلِ الْمسجِد أَحدكُم دخلَ إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  يقُولاَن أُسيد وأَبا حميد أَبا سمعت:  قَالَ سعيد بنِ
ماللَّه حي افْتل ابوأَب كتمحإِذَا ، رو جرقُلِ خفَلْي  :مي اللَّهإِن أَلُكأَس نم كلفَض. 

 
729. ...Rəvayət edilir ki, Abdul-Məlik ibn Səid � demişdir: “Mən Əbu 
Humeyd və Əbu Useydin belə dediyini eşitdim: “Allah Elçisi belə 
buyurdu: “Sizdən biriniz məscidə girdikdə desin: “Allahım, mərhəmət 
qapılarını mənim üçün aç!”1 , məsciddən çıxdıqda isə desin: “Allahım, 
Sənin lütfündən diləyirəm!”2 
 

٣٧ - رالأَم لاَةلَ بِالصلُوسِ قَبالْج يهف  
37-ci fəsil: Məscidə daxil olduqda oturmamış namaz qılmaq əmri 

 
 االلهِ رسولَ أَنَّ ، قَتادةَ أَبِي عن ، سلَيمٍ بنِ عمرِو عن ، الزبيرِ بنِ االلهِ عبد بنِ عامرِ عن ، مالك حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٣٠

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ إِذَا:  قَالَ صخد كُمدأَح جِدسالْم ، كَعرنِ فَلْييتكْعلَ رأَنْ قَب سلجي. 

 

                                                      
1 Transkripsiyası: Alla:humməftəhli: əbvə:bə rahmətik! 
2 Transkripsiyası: Alla:hummə inni: əs əlukə min fədlik! 
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730. ...Əbu Qatədə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz məscidə daxil olduqda oturmamışdan qabaq iki rükət namaz 
qılsın”. 
 

  صلاَة بِغيرِ منه والْخروجِ فيه الْجلُوسِ في الرخصةُ - ٣٨
38-ci fəsil: Məsciddə oturmağın və namaz qılmadan oradan çıxmağın 

icazəli olması 
 

 بنِ كَعبِ بن الرحمنِ عبد وأَخبرنِي ، شهابٍ ابن:  قَالَ يونس عن ، وهبٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، داود بن مانُسلَي أَخبرنا - ٧٣١
كالأَنَّ ، م دبااللهِ ع نبٍ بقَالَ كَع  :تعمس بكَع نب كالثُ مدحي يثَهدح ينح لَّفخت نولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صف 
ةوغَز وكبقَالَ ت  :حبصولُ وسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صمكَانَ ، قَادإِذَا و مقَد نفَرٍ مأَ سدب جِدسبِالْم كَعفَر يهنِ فيتكْعر ، ثُم 
لَساسِ جلنا ، للَ فَلَمفَع كذَل اءَهلَّفُونَ جخقُوا ، الْمونَ فَطَفرذتعي هفُونَ إِلَيلحيو وا ، لَهكَانا وعبِض انِينثَملاً وجولُ فَقَبِلَ ، رسر 

 تبسم تبسم سلَّمت فَلَما ، جِئْت حتى وجلَّ عز االلهِ إِلَى سرائرهم لَووكَ لَهم واستغفَر وبايعهم علاَنِيتهم صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ
 االلهِ رسولَ اي:  فَقُلْت ؟ ظَهرك ابتعت تكُنِ أَلَم ؟ خلَّفَك ما:  لي فَقَالَ يديه بين جلَست حتى فَجِئْت.  تعالَ:  قَالَ ثُم ، الْمغضبِ

 لَئن علمت لَقَد واللَّه ولَكن ، جدلاً أُعطيت ولَقَد سخطه من سأَخرج أَني لَرأَيت الدنيا أَهلِ من غَيرِك عند جلَست لَو واللَّه إِني ،
كثْتدح مويثَ الْيدبٍ حى كَذضرتل بِه يعن كوشأَنَّ لَي اللَّه زلَّ عجو طُكخسي لَيع ، نلَئو كثْتديثَ حدقٍ حدص جِدت لَيع يهف 

 أَما:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ، عنك تخلَّفْت حين مني أَيسر ولاَ أَقْوى قَطُّ كُنت ما واللَّه االلهِ عفْو فيه لأَرجو إِني
 .مختصر.  فَمضيت فَقُمت فيك اللَّه يقْضي حتى فَقُم ، صدق فَقَد هذَا

 
731. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Kəb � demişdir: “Kəb ibn Malikin 
Təbuk döyüşündə iştirak etməməsi hadisəsini danışdığını eşitdim: “Sübh 
vaxtı Allah Elçisi � səfərdən qayıtdı. O, səfərdən qayıdarkən məsciddə iki 
rükət namaz qılardı. Sonra insanların yanında oturdu. Döyüşdən geri 
qalanlar gələrək üzr gətirməyə və and içməyə başladılar. Onlar səksən 
nəfərə yaxın adam idi. Allah Elçisi � onların zahirdə (olan üzrlərini) qəbul 
etdi, onlarla beyət etdi və onlara bağışlanma dilədi. Onların daxilində olan 
niyyətlərini Allaha � həvalə etdi. Sonra mən gəldim və ona salam verdim. 
O, qəzəbli şəkildə mənə gülümsədi və: “Gəl!”- dedi. Mən də gəlib onun 
qabağında oturdum. O mənə dedi: “Döyüşdə iştirakdan səni saxlayan nə 
idi? Məgər sən özünə minik almamışdın?” Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi! 
Allaha and olsun ki, mən dünya əhlindən səndən başqasının qarşısında 
otursaydım, mübahisə etməyi bacardığıma görə onun qəzəbindən qurtu-
lardım. Amma Allaha and olsun! Mən bilirəm ki, səni razı salmaq üçün 
yalan danışsam, Allah � mənə qəzəblənər. Əgər mən sənə düz söz desəm, 
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ümid edirəm ki, Allah məni bağışlayar. Allaha and olsun ki, sənin döyüşə 
getməmişdən qabaq mən belə güclü olmamışdım və səninlə döyüşə 
getmək mənim üçün asan idi”. Allah Elçisi � dedi: “O ki qaldı buna, o, düz 
dedi”. Peyğəmbər � dedi: “Qalx, Allah sənin barədə hökm verənə qədər 
gözlə!” 
 

  مسجِدالْ علَى يمر الَّذي صلاَةُ - ٣۹
39-cu fəsil: Məscidin yanından keçənin namazı  

 
 عنِ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، شعيب حدثَنا:  قَالَ ، أَعين بنِ الْحكَمِ عبد بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ٧٣٢

 السوقِ إِلَى نغدو كُنا:  قَالَ الْمعلَّى بنِ سعيد أَبِي عن ، أَخبره حنينٍ بن عبيد أَنَّ ، عثْمانَ بن مروانُ أَخبرنِي:  قَالَ هلاَلٍ أَبِي ابنِ
 .فيه لِّيفَنص الْمسجِد علَى فَنمر صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عهد علَى

 
732. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid ibn əl-Muallə � demişdir: “Biz Allah 
Elçisinin � dövründə səhər bazara gedərkən məscidin yanından keçdikdə 
orada namaz qılardıq”.1 
 

٤٠ - يبغري التلُوسِ في الْجف جِدسظَارِ الْمتوان لاَةالص  
40-cı fəsil: Məsciddə oturub namazı gözləməyə təşviq 

 
 إِنَّ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، الأَعرجِ عنِ ، الزناد أَبِي عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٣٣

 .ارحمه اللَّهم لَه اغْفر اللَّهم:  يحدثْ لَم ما فيه صلَّى الَّذي مصلاَّه في دام ما أَحدكُم ىعلَ تصلِّي الْملاَئكَةَ

 
733. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Həqiqətən, mələklər sizdən dəstəmazını pozana qədər namaz qıldığı 
yerdə oturan üçün (belə) dua edirlər: “Allahım onu bağışla! Allahım ona 
rəhm et!” 
 

 ساعديال سهلاً سمعت:  قَالَ حدثَه ميمون بن يحيى أَنَّ ، عقْبةَ بنِ عياشِ عن ، مضر بن بكْر حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٣٤
يضر اللَّه هنقُولُ عي  :تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صي  :ني كَانَ مف جِدسالْم رظتنلاَةَ يالص وي فَهف لاَةالص. 

 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 



Sunən ən-Nəsəi                                                                                  Məscidlər kitabı 

279 
 

734. ...Rəvayət edilir ki, Səhl əs-Səidi � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitdim: “Kim məsciddə namazı gözləyərsə, o, namaz 
qılan kimi sayılır”. 
 

٤١ - كْريِ ذهن بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عنِ صع لاَةي الصف طَانالإِبِلِ أَع  
41-ci fəsil: Peyğəmbərin � dəvə tövləsində namaz qılmağı qadağan etməsi 

haqda  
 

صلَّى االلهُ  االلهِ رسولَ أَنَّ ، مغفَّلٍ بنِ االلهِ عبد عن ، الْحسنِ عنِ ، أَشعثَ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٧٣٥
لَّمسو هلَيى عهنِ نع لاَةي الصف طَانالإِبِلِ أَع. 

 
735. ...Abdullah ibn Muğaffəl � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � dəvə töv-
ləsində namaz qılmağı qadağan etmişdir. 
 

  ذَلك في الرخصةُ - ٤٢
42-ci fəsil: Hər yerdə namaz qılmağın icazəli olması 

 
 عبد بنِ جابِرِ عن ، الْفَقيرِ يزِيد عن ، سيار حدثَنا:  قَالَ ، هشيم حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بنِ إِسماعيلَ بن الْحسن أَخبرنا - ٧٣٦

 .صلَّى الصلاَةَ أُمتي من رجلٌ أَدرك أَينما وطَهورا مسجِدا الأَرض لي جعلَت:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ االلهِ

 
736. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Bütün yer üzü mənim üçün səcdəgah və pak edildi. 
Ümmətimdən olan hər kəs namaza harada yetişərsə, namazını orada 
qılar”. 
 

  الْحصيرِ علَى الصلاَةُ - ٤٣
43-cü fəsil: Həsir üzərində namaz qılmaq 

 
 بنِ االلهِ عبد بنِ إِسحاق عن ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، الأُموِي سعيد بنِ يحيى بن سعيد أَخبرنا - ٧٣٧

 ، مصلى فَتتخذَه بيتها في فَيصلِّي يأْتيها أَنْ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سأَلَت سلَيمٍ أُم أَنَّ:  مالك بنِ نسِأَ عن ، طَلْحةَ أَبِي
 .همع وصلَّوا علَيه فَصلَّى ، بِماءٍ فَنضحته حصيرٍ إِلَى فَعمدت فَأَتاها

 
737. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Ummu Suleym Allah Elçisindən � 
onun evinə gəlib namaz qılmasını və onun da həmin yeri namazgah 
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etməsini istədi. Allah Elçisi � onun evinə gəldikdə Ummu Suleym onun 
üçün həsir sərdi və üzərinə su çilədi. Allah Elçisi � həsirin üzərində namaz 
qıldı və onlar da Peyğəmbərlə � birlikdə namaz qıldılar. 
 

  الْخمرة علَى الصلاَةُ - ٤٤
44-cü fəsil: Örtük üzərində namaz qılmaq 

 
 عن ، شداد بنِ االلهِ عبد عن ، الشيبانِي يعنِي سلَيمانَ عن ، شعبةَ عن ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٧٣٨

 .الْخمرة علَى يصلِّي كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ:  ميمونةَ

 
738. ...Məymunə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � “Xumra” adlı örtüyün 
üzərində namaz qılardı. 
 

  الْمنبرِ علَى الصلاَةُ - ٤٥
45-ci fəsil: Minbər üzərində namaz qılmaq 

 
 سعد بن سهلَ اأَتو رِجالاً أَنَّ:  دينارٍ بن حازِمِ أَبو حدثَنِي:  قَالَ الرحمنِ عبد بن يعقُوب حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٣۹

يداعالس ، قَدا وورتي امرِ فبنالْم مم هود؟ ع أَلُوهفَس نع كفَقَالَ ذَل  :اللَّهي وإِن رِفلأَع مم وه ، لَقَدو هتأَيلَ رمٍ أَووي عضو ، 
 سهلٌ سماها قَد - امرأَة فُلاَنةَ إِلَى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ أَرسلَ ، ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ االلهِ رسولُ علَيه جلَس يومٍ وأَولَ

 ، بِها جاءَ ثُم ، الْغابة طَرفَاءِ من فَعملَها رتهفَأَم.  الناس كَلَّمت إِذَا علَيهِن أَجلس أَعوادا لي يعملَ أَنْ النجار غُلاَمك مرِي أَنْ:  -
لَتسولِ إِلَى فَأُرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص را فَأَمبِه تعضا فَوا هنه ، ثُم تأَيولَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص يقلَّى رفَص 

 فَقَالَ الناسِ علَى أَقْبلَ فَرغَ فَلَما عاد ثُم ، الْمنبرِ أَصلِ في فَسجد الْقَهقَرى نزلَ ثُم ، علَيها وهو ركَع ثُم ، علَيها وهو وكَبر علَيها
 .صلاَتي لَّمواولتع بِي لتأْتموا هذَا صنعت إِنما الناس أَيها يا: 

 
739. ...Əbu Hazim ibn Dinar � rəvayət edir ki, bəzi kəslər Səhl ibn 
Səidinin yanına gələrək minbərin hansı taxtadan düzəldilməsi haqda 
mübahisə edirdilər. Bu haqda ona sual verdilər: “Allaha and olsun ki, mən 
minbərin hansı ağacdan düzəldildiyini bilirəm. Minbərin qoyulduğu ilk 
günü və Allah Elçisinin � onun üzərində oturduğunu da görmüşəm. Allah 
Elçisi � bir qadını filan qadının yanına göndərdi”. Bu əsnada Səhl onun 
adını çəkdi: “Sənin yanında olan dülgərə de ki, insanlarla danışarkən 
üzərində oturmaq üçün mənə taxtadan bir kürsü düzəltsin”. O da onu 
Tarfa deyilən ağacdan düzəltdi. Sonra onu Allah Elçisinin � yanına 
göndərdi. Allah Elçisi � də onu bu gördüyümüz yerdə qoydu. Sonra Allah 
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Elçisi � onun üzərinə çıxıb təkbir etdi. Sonra onun üzərində ruku etdi. 
Sonra arxaya gedərək yerə düşdü və minbərin ayağında səcdə etdi. 
Namazı bitirdikdən sonra insanlara doğru yönələrək dedi: “Ey insanlar! 
Sizin mənə tabe olmağınız və mənim namazımı öyrənməyiniz üçün belə 
etdim”. 
 

  حمارِالْ علَى الصلاَةُ - ٤٦
46-cı fəsil: Uzunqulaq üzərində namaz qılmaq 

 
 االلهِ رسولَ رأَيت:  قَالَ عمر ابنِ عنِ ، يسارٍ بنِ سعيد عن ، يحيى بنِ عمرِو عن ، مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٤٠

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّ صصلَى ييارٍ عمح وهو هجوتإِلَى م ربيخ 

 
740. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
uzunqulaq üzərində üzünü Xeybər (qalasına) tərəf tutaraq namaz qıldığını 
görmüşəm”. 
 

 عن ، عجلاَنَ بنِ محمد عن ، قَيسٍ بن داود حدثَنا:  قَالَ ، عمر بن إِسماعيلُ حدثَنا:  لَقَا ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٧٤١
 والْقبلَةُ خيبر إِلَى راكب هوو حمارٍ علَى يصلِّي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَى ، أَنه مالك بنِ أَنسِ عن ، سعيد بنِ يحيى
لْفَهو قَالَ .خأَب دبنِ عمحلاَ:  الر لَمعا ندأَح عابو ترمع نى بيحلَى يع هللِّي قَوصلَى يارٍ عميثُ ، حدحى ويحنِ يب يدعس ، نع 
  أَعلَم وتعالَى حانهسب واللَّه ، موقُوف الصواب أَنسٍ

 
741. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � Allah Elçisinin � uzunqulaq 
üzərində Xeybərə tərəf getdiyi halda, arxası qibləyə tərəf namaz qıldığını 
görmüşdür. 
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۹ - لَةبالْق ابتك 

9. Qiblə kitabı 
 

 قبلَةباب استقْبالِ الْ - ١
1-ci fəsil: Qibləyə yönəlmək 

 
يا بنِ أَبِي زائدةَ ، عن أَبِي أَخبرنا محمد بن إِسماعيلَ بنِ إِبراهيم ، قَالَ : حدثَنا إِسحاق بن يوسف الأَزرق ، عن زكَرِ - ٧٤٢

ا ، ثُم : قَدم رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم الْمدينةَ ، فَصلَّى نحو بيت الْمقْدسِ ستةَ عشر شهر إِسحاق ، عنِ الْبراءِ بنِ عازِبٍ قَالَ
لَى قَوع لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص بِيالن علَّى مكَانَ ص لٌ قَدجر رفَم . ةبإِلَى الْكَع هجلَّى وولَ االلهِ صسأَنَّ ر دهارِ فَقَالَ : أَشصالأَن نمٍ م

.ةبفُوا إِلَى الْكَعرحفَان ، ةبإِلَى الْكَع هجو قَد لَّمسو هلَيااللهُ ع 

 
742. ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Allah Elçisi � 
Mədinəyə gəldi və on altı ay Beytul-Məqdisə (Qüdsə) doğru namaz qıldı, 
sonra onun üzü Kəbəyə yönəldildi. Həmin vaxt Peyğəmbərlə � birlikdə 
namaz qılmış bir kişi Ənsardan olan bir camaatın yanından keçdikdə 
onlara dedi: “Mən şahidlik edirəm ki, artıq, Allah Elçisinin � üzü Kəbəyə 
yönəldildi”. Onlar (bu xəbəri eşitdikdə namazda ikən) üzlərini Kəbəyə 
tərəf çevirdilər”.  
 

٢ - لَةبرِ الْقالُ غَيقْبتا اسهلَيع وزجي يالِ الَّتالْح ابب 
2-ci fəsil: Qiblə istiqamətindən başqa tərəfə yönəlməyə icazə verilən hal  

 
٧٤٣ - ربأَخولُ االلهِ صسقَالَ : كَانَ ر رمنِ عنِ ابارٍ ، عيننِ دااللهِ ب دبع نسٍ ، عنِ أَنب كالم نةُ ، عبيا قُتلِّي نصي لَّمسو هلَيلَّى االلهُ ع

االلهِ ب دبقَالَ ع : كالقَالَ م تهجوا تثُميفَرِ حي السف هلَتاحلَى رعكلُ ذَلفْعي رمع نكَانَ ابارٍ : ويند ن 

 
743. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � səfərdə 
ikən namazını miniyinin üzərində onun üz tutduğu istiqamətə doğru 
qılardı”. Abdullah ibn Dinar dedi: “İbn Ömər də belə edərdi”. 
 

٧٤٤ - س نابٍ ، عهنِ شنِ ابع ، سوننِي يرببٍ قَالَ : أَخهو نا ابثَندقَالَ : ح ، ادمح نى بيسا عنربااللهِ قَالَ : أَخ دبع نمٍ عال
و لَ أَيبق لَةاحلَى الرلِّي عصي لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسةَ.كَانَ روبكْتا الْمهلَيلِّي عصلاَ ي هأَن را غَيهلَيع روتيو بِه هجوت هج 

 
744. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � səfərdə ikən 
namazını miniyinin üzərində miniyin üz tutduğu istənilən bir istiqamətə 
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doğru qılardı. Vitri də miniyin üzərində qılar, Fərz namazlarını isə miniyin 
üzərində qılmazdı”. 

 
٣ - ادهتجالْا دعطَإِ بالْخ ةانبتاس ابب  

3-cü fəsil: İctihad etdikdən sonra xətanın bəyan olması 
 

٧٤٥ -  دبع نع ، كالم نةُ ، عبيا قُتنربفَقَالَ أَخ آت ماءَهحِ جبالص لاَةي صاءَ فبِقُب اسا النمنيقَالَ : ب رمنِ عنِ ابارٍ ، عيننِ دااللهِ ب
بلَةَ فَاستقْبِلُوها وكَانت وجوههم إِلَى الشامِ بِلَ الْق: إِنَّ رسولَ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم قَد أُنزِلَ علَيه اللَّيلَةَ قُرآنٌ ، وقَد أُمر أَنْ يستقْ

.ةبوا إِلَى الْكَعاردتفَاس 

 
745. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “İnsanlar Qubə məsci-
dində Sübh namazını qılarkən bir nəfər onların yanına gəlib dedi: “Bu gecə 
Allah Elçisinə � Quran nazil oldu və ona qibləyə tərəf yönəlmək əmr 
olundu. Siz də ona tərəf yönəlin!” Onlar Şama tərəf yönəldikləri halda 
üzlərini Kəbəyə tərəf yönəltdilər”. 
  

 سترةُ الْمصلِّي - ٤
4-cü fəsil: Namaz qılanın sütrəsi 

 
٧٤٦ - نب اسبا الْعنربأَبِي أَخ نحٍ ، عيرش نةُ بويا حثَندقَالَ : ح ، زِيدي نااللهِ ب دبا عثَندقَالَ : ح ، ورِيالد دمحم  نع ، دوالأَس

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسلَ رئس : ا قَالَتهنع اللَّه يضةَ رشائع نةَ ، عورثْلُ  علِّي فَقَالَ : مصالْم ةرتس نع وكبت ةوي غَزف
 مؤخرة الرحلِ.

 
746. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � Təbuk döyüşü 
səfərində namaz qılanın sütrəsi haqda soruşuldu. O dedi: “Sütrə yəhərin 
hündürlüyü qədərdir”. 
 

ابنِ عمر ، عنِ النبِي صلَّى االلهُ علَيه  أَخبرنا عبيد االلهِ بن سعيد ، قَالَ : حدثَنا يحيى ، عن عبيد االلهِ قَالَ : أَنبأَنا نافع ، عنِ - ٧٤٧
هلِّي إِلَيصي ةَ ، ثُمبرالْح كُزرقَالَ : كَانَ ي لَّمسا.و 

 
747. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � yerə nizə sancıb onun 
qarşısında namaz qılardı. 
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٥ - ةرتالس نم ونبِالد رالأَم 
5-ci fəsil: Namazı sütrəyə yaxın qılmaq  

 
 : حدثَنا سفْيانُ ، عن صفْوانَ بنِ سلَيمٍ ، عن نافعِ بنِ جبيرٍ ، عن سهلِ بنِ أَخبرنا علي بن حجرٍ وإِسحاق بن منصورٍ قَالاَ - ٧٤٨

 يطَانُ علَيه صلاَته. منها لاَ يقْطَع الشأَبِي حثْمةَ قَالَ : قَالَ رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم : إِذَا صلَّى أَحدكُم إِلَى سترة فَلْيدنُ

 
748. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Əbu Həsmə � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Sizdən biri namazı sütrənin qarşısında qıldıqda şeytanın 
onun namazını kəsməməsi üçün sütrəyə yaxın dursun”. 
 

٦ - كذَل ارقْدم 
6-cı fəsil: Sütrə ilə namaz qılanın arasındakı məsafənin ölçüsü 

 
قَالَ : حدثَنِي مالك ، عن نافعٍ ،  أَخبرنا محمد بن سلَمةَ والْحارِثُ بن مسكينٍ ، قراءَةً علَيه وأَنا أَسمع ، عنِ ابنِ الْقَاسمِ - ٧٤۹

االلهِ ب دبع نععبِلاَلٌ وو ديز نةُ بامأُسو وةَ هبلَ الْكَعخد لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولَ االلهِ صسأَنَّ ر ، رمنِ ع بِيجةَ الْحطَلْح نانُ بثْم
ا صنع رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم ؟ قَالَ : جعلَ عمودا فَأَغْلَقَها علَيه ، قَالَ عبد االلهِ بن عمر : فَسأَلْت بِلاَلاً حين خرج ماذَ

أَع ةتلَى سع ذئموي تيكَانَ الْبو ، اءَهرو ةدمثَلاَثَةَ أَعو ينِهمي ننِ عيودمعو ارِهسي نعنيبو هنيلَ بعجلَّى وص ثُم ، ةدا  موحارِ نالْجِد
 من ثَلاَثَة أَذْرعٍ.

 
749. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi �, Usamə ibn 
Zeyd, Bilal və Osman ibn Talha əl-Həcəbi Kəbəyə daxil oldular və qapını 
onun üzünə bağladılar. Abdullah ibn Ömər deyir: “Onlar oradan çıxdıqda 
Bilaldan: “Allah Elçisi � nə etdi?”- deyə soruşdum. Bilal dedi: “O, Kəbənin 
bir sütunu solunda, iki sütunu sağında, üç sütunu isə arxasında olduğu 
halda durdu. O dövrdə Kəbə altı sütun üzərində dayanırdı. Sonra özü ilə 
divar arasında üç dirsək qədər məsafə saxlayaraq namaz qıldı”. 
 

 ذكْر ما يقْطَع الصلاَةَ وما لاَ يقْطَع إِذَا لَم يكُن بين يديِ الْمصلِّي سترةٌ - ٧
7-ci fəsil: Namaz qılanın qarşısında sütrə olmadığı təqdirdə namazı pozan 

və pozmayan amillər 

 
٧٥٠ - رما عنربنِأَخااللهِ ب دبع نلاَلٍ ، عنِ هب ديمح نع ، سونا يثَندقَالَ : ح ، زِيدا يأَنبقَالَ : أَن يلع نأَبِي  و ب نع ، تامالص

ي فَإِنه يستره إِذَا كَانَ بين يديه مثْلُ آخرة الرحلِ ، فَإِنْ ذَر قَالَ : قَالَ رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم : إِذَا كَانَ أَحدكُم قَائما يصلِّ
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الأَس الْكَلْبو ارمالْحأَةُ ورالْم هلاَتص قْطَعي هلِ فَإِنحالر ةرثْلُ آخم هيدي نيب كُني الأَلَم نم دوالُ الأَسا بم : قُلْت . دو نفَرِ مص
والأَس نِي , فَقَالَ : الْكَلْبأَلْتا سكَم لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولَ االلهِ صسر أَلْترِ ؟ فَقَالَ : سمطَانٌ.الأَحيش د 

 
750. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
du: “Sizdən biri ayaq üstə namaz qıldıqda qarşısına sütrə olaraq yəhər 
kimi bir şey qoysun. Əgər qarşısında yəhər kimi bir şey olmazsa, onun 
namazını qadın, uzunqulaq və qara it kəsə bilər”. Mən (Abdullah ibn əs-
Samit) dedim: “Qaranın sarıdan və ya qırmızıdan fərqi nədir?” Əbu Zərr 
dedi: “Sən məndən soruşduğun kimi, mən də Allah Elçisindən � bu haqda 
soruşdum. O dedi: “Qara it şeytandır”. 
 

لْت لجابِرِ بنِ زيد : دةَ قَالَ : قُأَخبرنا عمرو بن علي ، قَالَ : حدثَنا يحيى بن سعيد قَالَ : حدثَنِي شعبةُ وهشام ، عن قَتا - ٧٥١
 هفَعى ريحقَالَ : ي الْكَلْبو ضائأَةُ الْحرقُولُ : الْماسٍ يبع نلاَةَ ؟ قَالَ : كَانَ ابالص قْطَعا يةُمبعش. 

 
751. ...Rəvayət edilir ki, Qatədə � demişdir: “Cabir ibn Zeydə dedim: 
“Namazı nə kəsə bilər?” O dedi: “İbn Abbas belə buyurdu: “Heyzli qadın 
və it”. Yəhyə bunu Şöbədən rəvayət etmişdir”. 
 

جِئْت أَنا  عنِ ابنِ عباسٍ قَالَ :أَخبرنا محمد بن منصورٍ ، عن سفْيانَ ، قَالَ : حدثَنا الزهرِي قَالَ : أَخبرنِي عبيد االلهِ ،  - ٧٥٢
فَمررنا علَى بعضِ الصف ،  -ثُم ذَكَر كَلمةً معناها  - والْفَضلُ علَى أَتان لَنا ورسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم يصلِّي بِالناسِ بِعرفَةَ 

 رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم شيئًا.فَنزلْنا وتركْناها ترتع ، فَلَم يقُلْ لَنا 

 
752. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � Arafada 
insanlara namaz qıldırdığı halda mən və Fadl bizə məxsus olan dişi 
uzunqulağın tərkində onun yanına gəldik. Biz bir səfin önündən keçdik və 
heyvanın belindən düşüb onu otlağa buraxdıq. Allah Elçisi � bizə bir söz 
demədi”. 
 

 عباسِ عن ، علي بنِ عمر بن محمد أَخبرنِي:  جريجٍ ابن قَالَ:  قَالَ حجاج حدثَنا:  قَالَ ، خالد بن الرحمنِ عبد أَخبرنا - ٧٥٣
 وحمارةٌ كُلَيبةٌ ولَنا ، لَنا بادية في عباسا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ زار:  قَالَ الْعباسِ بنِ الْفَضلِ عنِ ، عباسٍ بنِ االلهِ عبيد بنِ

 .يؤخرا ولَم يزجرا فَلَم ، يديه بين وهما الْعصر سلَّمصلَّى االلهُ علَيه و النبِي فَصلَّى ترعى

 
753. ...Rəvayət edilir ki, əl-Fədl ibn əl-Abbas � demişdir: “Allah Elçisi � 
çöldə qalan Abbası ziyarət etmişdi. O vaxt bizim kiçik bir itimiz və otlayan 
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bir uzunqulağımız var idi. Peyğəmbər � Əsr namazını qıldı və onlar onun 
qarşısında hərlənirdilər. Peyğəmbər � onları nə qovdu, nə də arxası tərəfə 
keçirtdi”.1 
 

 يحدثُ الْجزارِ بن يحيى سمعت:  قَالَ رهأَخب الْحكَم أَنَّ ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَشعث أَبو أَخبرنا - ٧٥٤
، نبٍ عيهقَالَ ص  :تعمس ناسٍ اببثُ عدحي هأَن رم نيب يدولِ يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص وه غُلاَمو ننِي ممٍ باشلَى هع 

 تسعيان جارِيتان فَجاءَت ، ينصرِف ولَم فَصلَّوا معه ودخلُوا فَنزلُوا ، يصلِّي وهو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ولِرس يدي بين حمارٍ
ننِي مب دببِ عطَّلا الْمذَتفَأَخ هيتكْببِر ، عا فَفَرمهنيب لَمو رِفصني. 

 
754. ...Rəvayət edilir ki, Suheyb � demişdir: “İbn Abbasın belə rəvayət 
etdiyini eşitdim ki, o və Haşim tayfasından olan bir uşaq Allah Elçisi � 
namaz qılarkən onun önündən keçdilər. Onlar minikdən enib onun yanına 
daxil oldular və Allah Elçisi � ilə birlikdə namaz qıldılar. Allah Elçisi � 
onlara tərəf çevrilmədi. Bəni Abdulmuttalib tayfasından olan iki qız uşağı 
gəlib Allah Elçisinin � dizlərində oturdular. Allah Elçisi � onları uzaqlaş-
dırdı və namazını pozmadı”. 
 

 عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، منصورٍ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، ودمسع بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٧٥٥
 أَقُوم أَنْ كَرِهت أَقُوم أَنْ أَردت إِذَافَ ، يصلِّي وهو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ يدي بين كُنت:  قَالَت عنها اللَّه رضي عائشةَ

رفَأَم نيب هيدي لَلْتسسِلاَلاً انان. 

 
755. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən Allah Elçisi � namaz 
qılarkən onun qabağında idim. Durub (onun qabağından keçmək üçün) 
istədikdə bunu doğru saymadım və özümü sürüşdürüb (onun yanından) 
çıxdım”. 
 

٨ - يددشي التورِ فرالْم نييِ بدلِّي يصالْم نيبو هترتس  
8-ci fəsil: Namaz qılanla sütrənin arasından keçməyin pis bir şey olması 

 
 سمع ماذَا:  يسأَلُه جهيمٍ أَبِي إِلَى أَرسلَه خالد بن زيد أَنَّ ، سعيد بنِ بسرِ عن ، النضرِ أَبِي عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٥٦

نولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صي:  يف ارالْم نييِ بدلِّي يصو فَقَالَ ، الْمأَب همٍجولُ قَالَ:  يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :
لَو لَمعي ارالْم نييِ بدلِّي يصاذَا الْمم هلَيأَنْ لَكَانَ ع فقي ينعبا أَرريخ لَه نأَنْ م رمي نيب هيدي. 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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756. ...Busr ibn Səd � rəvayət edir ki, Zeyd ibn Xalid onu Əbu Cuheymin 
yanına göndərdi ki, ondan soruşsun: “Allah Elçisindən � namaz qılanın 
önündən keçmək haqda nə eşitmisən?” Əbu Cuheym dedi: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Əgər namaz qılanın qabağından keçən bir kəs bunun nə 
qədər günah olduğunu bilsəydi, onun önündən keçməkdənsə, qırx (il) 
gözləmək onun üçün daha xeyirli olardı”. 
   

 صلَّى االلهُ االلهِ رسولَ أَنَّ ، سعيد أَبِي عن ، سعيد أَبِي بنِ الرحمنِ عبد عن ، أَسلَم بنِ زيد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٥٧
لَّمسو هلَيكَانَ إِذَا:  قَالَ ع كُمدلِّي أَحصفَلاَ ي عدا يدأَنْ أَح رمي نيب هيدى فَإِنْ ، يأَب لْهقَاتفَلْي. 

 
757. ...Əbu Səid � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz namaz qıldıqda önündən heç kəsin keçməsinə yol verməsin. Əgər 
keçmək istəyən dayanmazsa, ona mane olsun!” 
 

  ذَلك في الرخصةُ - ۹
9-cu fəsil: (Namaz qılanla sütrənin arasından keçməyin) icazəli olması  

 
 بنِ كَثيرِ عن ، جريجٍ بنِ الْعزِيزِ عبد بن الْملك عبد حدثَنا:  قَالَ ، ونسي بن عيسى أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٧٥٨
 حاشية في بِحذَائه ركْعتينِ صلَّى ثُم ، سبعا بِالْبيت طَاف صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَيت:  قَالَ جده عن ، أَبِيه عن ، كَثيرٍ

 .أَحد الطُّواف وبين بينه ولَيس الْمقَامِ

 
758. ...Kəsir ibn Kəsir atasının və babasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Mən Allah Elçisinin � Kəbəni yeddi dəfə təvaf etdiyini gördüm. 
Sonra İbrahim Məqamının yanında ayaqqabıda iki rükət namaz qıldı. 
Onunla təvaf edənlər arasında heç kim yox idi”.1 
 

  النائمِ خلْف الصلاَة في الرخصةُ - ١٠
10-cu fəsil: Yatana tərəf namaz qılmağın icazəli olması 

 
صلَّى  االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَت عائشةَ عن ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، هشامٍ عن ، يحيى ثَناحد:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٧٥۹

لَّمسو هلَيلِّي االلهُ عصي نلِ ما اللَّيأَنةٌ وداقةٌ ررِضتعم هنيب نيبو لَةبلَى الْقع هاشرفَإِذَا ، ف ادنْأَ أَر روتقَظَنِي يأَي ترتفَأَو. 

 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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759. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � gecə namazını 
mən onun qibləsi istiqamətində öz yatağımda uzandığım halda qılardı. 
Vitr namazını qılmaq istədikdə məni oyadar, mən də vitri qılardım”. 
  

١١ - يهنِ النع لاَةرِ إِلَى الصالْقَب  
11-ci fəsil: Qəbirə doğru namaz qılmağın qadağan olması 

 
 مرثَد أَبِي عن ، الأَسقَعِ بنِ واثلَةَ عن ، االلهِ عبيد بنِ بسرِ عن ، جابِرٍ ابنِ عنِ ، الْوليد حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٧٦٠

وِينولُ قَالَ:  قَالَ الْغسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علُّوا لاَ:  صصورِ إِلَى تلاَ الْقُبوا وسلجا تهلَيع. 

 
760. ...Rəvayət edilir ki, Mərsəd əl-Ğanəvi � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Qəbirlərə doğru namaz qılmayın və onların üzərində otur-
mayın!” 
 

  تصاوِير فيه ثَوبٍ إِلَى الصلاَةُ - ١٢
12-ci fəsil: Üzərində şəkil olan paltara doğru namaz qılmaq 

 
:  قَالَ الْقَاسمِ بنِ الرحمنِ عبد عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الصنعانِي الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٧٦١

تعمس مثُ الْقَاسدحي ، نةَ عشائع ي كَانَ:  قَالَتي فتيب بثَو يهف اوِيرصت هلْتعإِلَى فَج ةوهي سف تيولُ فَكَانَ ، الْبسلَّى  االلهِ رص
 وسائد فَجعلْته فَنزعته.  عني أَخرِيه عائشةُ يا:  قَالَ ثُم ، إِلَيه يصلِّي  علَيه وسلَّمااللهُ

 
761. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mənim evimdə üzərində şəkil 
olan paltar var idi. Mən də onu pərdə kimi istifadə edirdim. Allah Elçisi � 
namaz qıldıqda həmin pərdə qiblə istiqamətində idi. Allah Elçisi � dedi: 
“Ey Aişə, onu məndən uzaqlaşdır!” Mən də onu çıxarıb ondan yastıq 
düzəltdim”. 
  

  سترةٌ الإِمامِ وبين بينه يكُونُ الْمصلِّي - ١٣
13-cü fəsil: İmamla namaz qılanın arasında sütrənin olması 

 
 كَانَ:  قَالَت عائشةَ عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، الْمقْبرِي سعيد عن ، عجلاَنَ ابنِ عنِ ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٦٢

 وبينه بِصلاَته فَصلَّوا الناس لَه فَفَطَن ، فيها فَيصلِّي بِاللَّيلِ ويحتجِرها بِالنهارِ يبسطُها صيرةٌح صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ لرسولِ
مهنيبةُ ويرصاكْلُفُوا:  فَقَالَ الْح نلِ مما الْعيقُونَ مطفَإِنَّ ؛ ت اللَّه زلَّ عجلُّ لاَ ومى يتلُّوا حمإِنَّ ، تو بالِ أَحمااللهِ إِلَى الأَع زع 
 .أَثْبته عملاً عملَ إِذَا وكَانَ ، وجلَّ عز اللَّه قَبضه حتى لَه عاد فَما ذَلك مصلاَّه ترك ثُم قَلَّ وإِنْ أَدومه وجلَّ
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762. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � bir həsiri var 
idi. Gündüz onu sərib namaz qılardı, gecə isə onu sədd olaraq çəkər və 
arxasında namaz qılardı. İnsanlar namazın belə qılınmalı olduğunu başa 
düşdülər və bu şəkildə gecə namazı qılmağa başladılar. İnsanlarla Pey-
ğəmbərin � arasında həsir var idi. O dedi: “Özünüzü gücünüz çatan əməl 
ilə mükəlləf edin. Həqiqətən, siz usanmadıqca Allah � usanmaz! Allaha � 
ən sevimli olan əməl, az da olsa davamlı olandır”. Sonra həsirlə səd 
çəkməyi tərk etdi və Allah � onun ruhunu alana qədər buna heç vaxt 
qayıtmadı. O, əməl etdikdə davamlı edərdi”. 
 

  الْواحد الثَّوبِ في الصلاَةُ - ١٤
14-cü fəsil: Bir paltarda namaz qılmaq 

 
 االلهِ رسولَ سأَلَ سائلاً أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، مسيبِالْ بنِ سعيد عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٦٣

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عنِ صع لاَةي الصبِ فالثَّو داحفَقَالَ الْو  :كُلِّكُملأَو انبثَو. 

 
763. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, sual verən bir şəxs Allah Elçisindən 
� bir paltarda namaz qılmaq haqda soruşdu. Allah Elçisi � dedi: “Məgər 
sizin hər birinizin iki paltarı var?!” 
 

صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ لَرسو رأَى أَنه سلَمةَ أَبِي بنِ عمر عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٦٤
لَّمسلِّي وصي يبٍ فثَو داحي وف تيب ةَ أُملَما سعاضو هفَيلَى طَرع هقَياتع. 

 
764. ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn Əbu Sələmə � Allah Elçisini � çiyin-
lərinə keçirilmiş bir paltarda Ummu Sələmənin evində namaz qıldığını 
görmüşdür. 
  

  واحد قَميصٍ في الصلاَةُ - ١٥
15-ci fəsil: Bir köynəkdə namaz qılmaq 

 
 إِني ، االلهِ رسولَ يا:  قُلْت:  قَالَ الأَكْوعِ بنِ سلَمةَ عن ، إِبراهيم بنِ موسى عن ، الْعطَّاف حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٦٥

 .بِشوكَة ولَو علَيك وزره:  قَالَ ؟ فيه أَفَأُصلِّي الْقَميص إِلاَّ علَي لَيس و الصيد في لأَكُونُ
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765. ...Rəvayət edilir ki, Sələmə ibn əl-Əkva � demişdir: “Mən dedim: “Ey 
Allahın Elçisi, mən ovda oluram və mənim üzərimdə ancaq paltar1 olur. 
Mən bu paltarda namaz qıla bilərəmmi?” Allah Elçisi � dedi: “Onu tikanla 
olsa belə, bağla!” 
 

  الإِزارِ في الصلاَةُ - ١٦
16-cı fəsil: İzarda2 namaz qılmaq 

 
 كَانَ:  قَالَ سعد بنِ سهلِ عن ، حازِمٍ أَبو حدثَنِي:  قَالَ سفْيانَ عن ، يحيى ثَناحد:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٧٦٦
 يستوِي حتى رؤوسكُن نترفَع لاَ:  للنساءِ فَقيلَ ، الصبيان كَهيئَة أُزرهم عاقدين صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع يصلُّونَ رِجالٌ

 .جلُوسا الرجالُ

 
766. ...Rəvayət edilir ki, Səhl ibn Səd � demişdir: “Bəzi kişilər var idi ki, 
izarlarını körpələrə oxşar formada bağlayaraq Allah Elçisi � ilə namaz 
qılırdılar. Qadınlara deyildi: “Kişilər tam oturana qədər başlarınızı 
qaldırmayın!” 
 

 قَومي رجع لَما:  قَالَ سلَمةَ بنِ عمرِو عن ، عاصم أَنبأَنا:  قَالَ هارونَ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، يوسف بن شعيب أَخبرنا - ٧٦٧
نم دنع بِيلَّ النسو هلَيلَّى االلهُ عصقَالُوا م هقَالَ إِن  :كُممؤيل كُماءَةً أَكْثَررق آنلْقُرني:  قَالَ لفعلَّموني فدعو كُوعالر ودجالسو ، 

تلِّي فَكُنأُص بِهِم تكَانو لَيةٌ عدروقَةٌ بفْتوا مقُولُونَ فَكَانطِّي أَلاَ:  لأَبِي يغا تنع تاس نِكاب 

 
767. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Sələmə � demişdir: “Mənim tayfamın 
nümayəndələri Peyğəmbərin � yanından qayıtdıqdan sonra dedilər: 
“Peyğəmbər � bizə dedi: “Qurandan ən çox oxuyanınız sizə imam 
dayansın”. Mən dedim: “Mənə rukunu və səcdəni öyrədin”. Mən onlara 
namaz qıldırırdım və mənim paltarım cırıq idi. Onlar da atama dedilər: 
“Məgər sən oğlunun övrət yerlərini bizdən örtməyəcəksənmi?!” 
 

  امرأَته علَى بعضه ثَوبٍ في الرجلِ صلاَةُ - ١٧
17-ci fəsil: Qadının üzərində olan paltarın yerə düşən bir hissəsinin 

üzərində kişinin namaz qılması 
 
                                                      
1 Ərəblərdə çiyinlərdən topuğa qədər olan paltar, əba və ya cələbiyyə nəzərdə tutulur. 
2 İzar - qurşaqdan aşağı bədən əzalarını örtmək üçün belə bağlanan parça və ya fitə. 
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 عائشةَ عن ، االلهِ عبد بنِ االلهِ عبيد عن ، يحيى بن طَلْحةُ حدثَنا:  قَالَ ، وكيع أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٧٦٨
ولُ كَانَ:  قَالَتسااللهِ ر صلَّمسو هلَيلِّي لَّى االلهُ عصلِ يا بِاللَّيأَنإِلَى و بِهنا جأَنو ضائح ، لَيعطٌ ورم هضعلَى بولِ عسلَّى االلهُ  االلهِ رص

لَّمسو هلَيع. 

 
768. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � gecə namazı 
qılırdı və mən heyzli olduğum halda böyrüm üstə uzanmışdım. Mənim 
üzərimdə bürüncək var idi və Allah Elçisi � namazını onun bir hissəsinin 
üstündə olduğu halda qılırdı”. 
 

  شيءٌ منه عاتقه علَى لَيس الْواحد الثَّوبِ في الرجلِ صلاَةُ - ١٨
18-ci fəsil: Kişinin çiyni açıq paltarda namaz qılması  

 
 رسولُ قَالَ:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، الأَعرجِ عنِ ، الزناد أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٧٦۹

 .شيءٌ منه عاتقه علَى لَيس الْواحد الثَّوبِ في أَحدكُم يصلِّين لاَ:  مصلَّى االلهُ علَيه وسلَّ االلهِ

 
769. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizdən heç kim çiyinləri açıq olan paltarda namaz qılmasın”. 
 

  الْحرِيرِ في الصلاَةُ - ١۹
19-cu fəsil: İpək paltarda namaz qılmaq 

 
:  قَالَ عامرٍ بنِ عقْبةَ عن ، الْخيرِ أَبِي عن ، حبِيبٍ أَبِي بنِ يزِيد عن ، اللَّيث عنِ ، زغْبةُ حماد بن وعيسى قُتيبةُ أَخبرنا - ٧٧٠
يدولِ أُهسرااللهِ ل صلَّمسو هلَيلَّى االلهُ ع وجرِيرٍ فَرح هفَلَبِس ، لَّى ثُمص يهف ، ثُم فرصان هعزا فَنعزا نيددش كَالْكَارِه لَه ، قَالَ ثُم  :

 .للْمتقين هذَا ينبغي لاَ

 
770. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir � demişdir: “Allah Elçisinə � 
ipəkdən bir paltar hədiyyə edildi və o, bu paltarı geyinərək namaz qıldı. 
Sonra gedib ondan xoşlanmayaraq əynindən çıxartdı. Sonra da dedi: “Bu, 
müttəqilərə yaraşmaz”. 
 

  أَعلاَم لَها خميصة في الصلاَة في الرخصةُ - ٢٠
20-ci fəsil: Üzərində bəzək olan paltarda namaz qılmağın icazəli olması 
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 أَنَّ ، عائشةَ عن ، الزبيرِ بنِ عروةَ عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانَ عن ، لَه واللَّفْظُ سعيد بن وقُتيبةُ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٧٧١
 وأْتونِي ، جهمٍ أَبِي إِلَى بِها اذْهبوا.  هذه أَعلاَم شغلَتنِي:  قَالَ ثُم ، أَعلاَم لَها خميصة في صلَّى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ

هانِيبِجبِأَن. 

 
771. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � üzərində bəzək olan paltarda 
namaz qıldı, sonra dedi: “Bu bəzək namazda mənim fikrimi yayındırdı. 
Bunu Əbu Cəhmin yanına aparın və onun sadə (naxışsız) paltarını mənə 
gətirin”. 
 

  الْحمرِ الثِّيابِ في الصلاَةُ - ٢١
21-ci fəsil: Qırmızı paltarda namaz qılmaq 

 
٧٧٢ - نرباأَخ دمحم نارٍ بشا:  قَالَ ، بثَندح دبنِ عمحا:  قَالَ ، الرثَندانُ حفْيس ، نع نونِ عفَةَ أَبِي بيحج ، نع أَنَّ ، أَبِيه 
 .والْحمار والْمرأَةُ الْكَلْب ورائها من يمر إِلَيها ىفَصلَّ عنزةً فَركَز ، حمراءَ حلَّة في خرج صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ

 
772. ...Aun ibn Əbu Cuheyfə atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
qırmızı paltarda çıxıb bir nizəni (özü ilə qiblə arasında) yerə batırdı və 
namaz qıldı. Nizənin arxasından it, qadın və uzunqulaq keçirdi”. 
 

  الشعارِ في الصلاَةُ - ٢٢
22-ci fəsil: Heyz izi qalan paltarda namaz qılmaq 

 
 بن جابِر حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْملك عبد بن هشام حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن عمرو أَخبرنا - ٧٧٣
 في الْقَاسمِ أَبو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ أَنا كُنت:  تقُولُ عائشةَ سمعت:  يقُولُ عمرٍو بن خلاَس سمعت:  قَالَ صبحٍ

 أَصابه فَإِنْ ، معي يعود ثُم ، فيه وصلَّى غَيرِه إِلَى يعده لَم أَصابه ما غَسلَ شيءٌ مني هأَصاب فَإِنْ ، طَامثٌ حائض وأَنا الْواحد الشعارِ
 .غَيرِه إِلَى يعده لَم ذَلك مثْلَ فَعلَ شيءٌ مني

 
773. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Mən heyzli olduğum halda 
Allah Elçisi Əbul-Qasim � ilə bir örtükdə yatardıq. Əgər məndən ona bir 
şey toxunsaydı, batan hissəni yuyardı. Onu bir şey saymaz və o paltarda 
namaz qılardı. Sonra mənim yanıma qayıdardı. Əgər yenə də məndən ona 
bir ləkə düşsəydi, əvvəlki kimi edər və bunu bir şey saymazdı”. 
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  الْخفَّينِ في الصلاَةُ - ٢٣
23-cü fəsil: Xuflarda namaz qılmaq 

 
:  قَالَ امٍهم عن ، إِبراهيم عن ، سلَيمانَ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٧٧٤
تأَيا ررِيرالَ جب ا ثُمعاءٍ دأَ بِمضوفَت ، حسملَى وع هفَّيخ ، ثُم لَّى قَاملَ.  فَصئفَس نع كفَقَالَ ذَل  :تأَير بِيالن  هلَيلَّى االلهُ عص
لَّمسو عنثْلَ صذَا مه. 

 
774. ...Rəvayət edilir ki, Həmmam � demişdir: “Mən Cəririn kiçik suba-
şına çıxdığını gördüm, sonra o, su istədi. Sonra dəstəmaz aldı və xufları 
üzərinə məsh çəkərək qalxıb namaz qıldı. Bu haqda soruşulduqda isə belə 
dedi: “Mən Peyğəmbərin � belə etdiyini gördüm”. 
 

  لنعلَينِا في الصلاَةُ - ٢٤
24-cü fəsil: Ayaqqabıda namaz qılmaq 

 
 قَالَ ثقَةٌ بصرِي يزِيد بن سعيد واسمه مسلَمةَ أَبو حدثَنا:  قَالاَ مضر بنِ وغَسانَ زريعٍ بنِ يزِيد عن ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٧٧٥

 :أَلْتس سأَن نب كالولُ أَكَانَ:  مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصي ينِ فلَيعقَالَ ؟ الن  :معن. 

 
775. ...Rəvayət edilir ki, Bəsrədən olan Əbu Məsləmə Səid ibn Yəzid � 
demişdir: “Mən Ənəs ibn Malikdən soruşdum: “Allah Elçisi � ayaqqabı ilə 
namaz qılıbmı?” O da: “Bəli”- dedi”. 
 

٢٥ - نأَي عضي امالإِم هلَيعلَّى إِذَا ناسِ صبِالن  
25-ci fəsil: İmam insanlarla namaz qıldıqda ayaqqabılarını hara 

qoymalıdır? 
 

 االلهِ عبد عن ، عباد بن محمد أَخبرنِي:  قَالَ جريجٍ ابنِ عنِ ، يىيح عن ، يوسف بن وشعيب سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٧٧٦
 .يسارِه عن نعلَيه فَوضع الْفَتحِ يوم صلَّى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، السائبِ بنِ االلهِ عبد عن ، سفْيانَ بنِ

 
776. ...Abdullah ibn əs-Saib � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Fəth günü1 
namaz qıldı və ayaqqabılarını sol tərəfinə qoydu. 

                                                      
1 Məkkənin fəth olunduğu gün. 
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١٠- ةامالإِم ابتك  
10. İmamlıq kitabı 

 
١ -  ةاعمالْجو ةامالإِم كْرلِ -ذالْفَضلْمِ ولِ الْعةُ أَهامإِم  

1-ci fəsil: İmam və camaat haqda - imam elmli və fəzilətli olmalıdır 
 

٧٧٧ - اصع نةَ ، عدائز نع ، لَينِ عنِ بيسح نع ، رِيالس نب ادنهو يماهرإِب نب اقحا إِسنربااللهِ قَالَ : أَخ دبع نع ، زِر نمٍ ، ع
: أَلَستم تعلَمونَ أَنَّ رسولَ االلهِ  لُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم قَالَت الأَنصار : منا أَمير ومنكُم أَمير . فَأَتاهم عمر فَقَالَلَما قُبِض رسو

 فَأَيكُم تطيب نفْسه أَنْ يتقَدم أَبا بكْرٍ ؟ قَالُوا نعوذُ بِاللَّه أَنْ نتقَدم أَبا بكْرٍ.صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم قَد أَمر أَبا بكْرٍ أَنْ يصلِّي بِالناسِ ، 

 
777. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisinin � ruhu 
alındıqda (vəfat etdikdə) ənsardan olanlar dedilər: “Bir əmir sizdən, bir 
əmir də bizdən olsun”. Ömər onların yanına gəlib dedi: “Məgər siz 
bilmirsiniz ki, artıq, Allah Elçisi � insanlar üçün namaz qıldırmağı Əbu 
Bəkrə əmr edib?! Sizdən hansı biriniz ondan qabağa keçmək üçün özünü 
layiqli görür?!” Onlar dedilər: “Əbu Bəkrdən önə keçməkdən Allaha 
sığınırıq!” 
 

  الصلاَةُ مع أَئمة الْجورِ - ٢
2-ci fəsil: Zalım imamlarla birlikdə namaz qılmaq 

 
٧٧٨ - نع ، وبا أَيثَندةَ ، قَالَ : حلَيع نيلُ اباعما إِسثَندقَالَ : ح ، وبأَي نب ادا زِينربأَخ  ادزِي راءِ قَالَ : أَخرالْب ةيالأَبِي الْع

ع ضفَع ادزِي عنص لَه تفَذَكَر ، هلَيع لَسا فَجيسكُر لَه تفَأَلْقَي تامص نانِي ابلاَةَ فَأَتقَالَ : الصي وذلَى فَخع برضو هيفَتلَى ش
ا ذَرأَب أَلْتي سإِن سو هلَيلَّى االلهُ عولَ االلهِ صسر أَلْتي سقَالَ : إِنو ذَكفَخ تبرا ضي كَمذفَخ برنِي فَضأَلْتا سنِي كَمأَلْتا سكَم لَّم

تها ، فَإِنْ أَدركْت معهم فَصلِّ ولاَ تقُلْ : إِني فَضرب فَخذي كَما ضربت فَخذَك فَقَالَ علَيه الصلاَة والسلاَم : صلِّ الصلاَةَ لوقْ
  صلَّيت فَلاَ أُصلِّي.

 
778. …Rəvayət edilir ki, Əbul-Aliyə əl-Bəra � demişdir: “Ziyad namazı 
gecikdirmişdi. İbn Samit mənim yanıma gəldi. Onu qarşıladım, bir kürsü 
verdim və o da onun üzərinə oturdu. Ona Ziyadın etdiklərini danışdım. O, 
dodaqalarını dişləyib mənim dizlərimə vurdu və dedi: “Mən bunu sənin 
məndən soruşduğun kimi Əbu Zərdən soruşmuşdum. O da mənim sənin 
dizlərinə vurduğum kimi mənim dizlərimə vurmuş və demişdi: “Həqiqə-
tən, mən Allah Elçisindən � sənin məndən soruşduğun kimi soruşmuş-
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dum. O da mənim sənin dizlərinə vurduğum kimi mənim dizlərimə vurub 
demişdi: “Namazı öz vaxtında qıl! Əgər onlarla birlikdə namaza yetişsən, 
onlarla birlikdə namaz qıl və: “Mən namazı qılmışam, indi qılmıram”- 
demə”. 
 

٧٧٩ - ع نع ، زِر نمٍ ، عاصع ناشٍ ، عيع نكْرِ بو با أَبثَندقَالَ : ح ، يدعس نااللهِ ب ديبا عنربولُ االلهِ أَخسااللهِ قَالَ : قَالَ ر دب
م واما يصلُّونَ الصلاَةَ لغيرِ وقْتها ، فَإِنْ أَدركْتموهم فَصلُّوا الصلاَةَ لوقْتها ، وصلُّوا معهصلَّى االلهُ علَيه وسلَّم : لَعلَّكُم ستدرِكُونَ أَقْ

 واجعلُوها سبحةً.

 
779. …Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
du: “Elə bir toplum gələcək ki, onlar namazı vaxtından sonra qılacaqlar. 
Əgər siz elə insanlara rast gəlsəniz, namazı vaxtında qılın. Onlarla birlikdə 
də namaz qılın və o namazı özünüzə nafilə hesab edin”. 
 

٣ - ةامبِالإِم قأَح نم  
3-cü fəsil: İmamlığa kim daha layiqdir? 

 
وسِ بنِ ضمعجٍ ، عن أَبِي أَخبرنا قُتيبةُ قَالَ : أَنبأَنا فُضيلُ بن عياضٍ ، عنِ الأَعمشِ ، عن إِسماعيلَ بنِ رجاءٍ ، عن أَ - ٧٨٠

ؤأَقْر مالْقَو مؤي : لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسقَالَ : قَالَ ر ودعسي مف مهماءً فَأَقْدوس اءَةري الْقوا فابِ االلهِ ، فَإِنْ كَانتكل مه
لْطَانِه ولاَ قْدمهم سنا ، ولاَ تؤم الرجلَ في سالْهِجرة ، فَإِنْ كَانوا في الْهِجرة سواءً فَأَعلَمهم بِالسنة ، فَإِنْ كَانوا في السنة سواءً فَأَ

.أْذَنَ لَكإِلاَّ أَنْ ي هتكْرِملَى تع دقْعت 

 
780. …Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Sizdən Allahın Kitabını ən çox oxuyan imam dayansın. Əgər 
Quran oxumaqda eyni olsalar, birinci hicrət edən imam dursun. Hicrətdə 
də eyni olsalar, sünnəni daha yaxşı bilən imam dursun. Sünnəni bilməkdə 
də eyni olsalar, yaşca daha böyük olan imam dursun. Sizdən heç kim başçı 
olan yerdə imam dayanmasın və ya (evin) ən yaxşı yerində (ev yiyəsi) izn 
vermədən oturmasın”.  
 

٤ - نذَوِي الس يمقْدت  
4-cü fəsil: Yaşda böyük olanı imam təyin etmək 
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٧٨١ - أَبِي ق نذَّاءِ ، عالْح دالخ نانَ ، عفْيس نيعٍ ، عكو نع ، بِجِينانَ الْمملَيس نب اجِبا حنربنِ أَخب كالم نةَ ، علاَب
فَقَالَ : إِذَا سافَرتما فَأَذِّنا  -وقَالَ : مرةً أَنا وصاحب لي  -ث قَالَ : أَتيت رسولَ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم أَنا وابن عم لي الْحويرِ

  وأَقيما ، ولْيؤمكُما أَكْبركُما.
 
781. …Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Mən və əmim 
oğlu Allah Elçisinin � yanına gəldik”- digər vaxt isə: “Mən və dostum”- 
dedi. “O, bizə dedi: “Səfər etdikdə azan və iqamə verin. Yaşca böyüyünüz 
isə imam dayansın”.  
 

  ءٌاجتماع الْقَومِ في موضعٍ هم فيه سوا - ٥
5-ci fəsil: Eyni səviyyəli insanlar bir yerdə olarlarsa, (kim imam 

dayanmalıdır)? 
 

لَّى عن أَبِي سعيد ، عنِ النبِي صأَخبرنا عبيد االلهِ بن سعيد ، عن يحيى ، عن هشامٍ ، قَالَ : حدثَنا قَتادةُ ، عن أَبِي نضرةَ ،  - ٧٨٢
.مهؤأَقْر ةامبِالإِم مقُّهأَحو مهدأَح مهمؤوا ثَلاَثَةً فَلْيقَالَ : إِذَا كَان لَّمسو هلَيااللهُ ع  

 
782. …Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Üç nəfər olduqda onlardan biri imam dayansın. İmamlığa daha layiq olan 
Qurandan ən çox biləninizdir”. 
 

  اجتماع الْقَومِ وفيهِم الْوالي - ٦
6-cı fəsil: Vali1 aralarında ikən camaatın bir yerə yığışması 

 
٧٨٣ - يدعس نى بيحا يثَندقَالَ : ح ، يميالت دمحم نب يماهرا إِبنربنِ  أَخسِ بأَو ناءٍ ، عجنِ ريلَ باعمإِس نةَ ، عبعش نع ،

 انِه ولاَ يجلَس علَى تكْرِمته إِلاَّ بِإِذْنِه. ضمعجٍ ، عن أَبِي مسعود قَالَ : قَالَ رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم : لاَ يؤم الرجلُ في سلْطَ

 
783. …Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Bir kişi başqasının ərazisində imamlıq etməsin və onun izni 
olmadan həmin məclisin başında oturmasın”. 
 
 
 

                                                      
1 Vali - bir vilayətin hakimi, oranı idarə edən şəxs. 
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  هلْ يتأَخر ؟إِذَا تقَدم الرجلُ من الرعية ثُم جاءَ الْوالي ,  - ٧
7-ci fəsil: Rəiyyətdən biri namaz qılarkən vali gələrsə, o, arxaya çəkilir, ya 

yox? 
 

لَ االلهِ صلَّى االلهُ سعد ، أَنَّ رسو أَخبرنا قُتيبةُ ، قَالَ : حدثَنا يعقُوب وهو ابن عبد الرحمنِ ، عن أَبِي حازِمٍ ، عن سهلِ بنِ - ٧٨٤
يه وسلَّم ليصلح بينهم في أُناسٍ معه ، علَيه وسلَّم بلَغه أَنَّ بنِي عمرِو بنِ عوف كَانَ بينهم شيءٌ ، فَخرج رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَ

يه م ، فَحانت الأُولَى فَجاءَ بِلاَلٌ إِلَى أَبِي بكْرٍ فَقَالَ : يا أَبا بكْرٍ ، إِنَّ رسولَ االلهِ صلَّى االلهُ علَفَحبِس رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّ
فَأَقَام . ئْتإِنْ ش مع؟ قَالَ : ن اسالن مؤأَنْ ت لْ لَكلاَةُ ، فَهالص تانح قَدو بِسح قَد لَّمساسِ ،  وبِالن ركْرٍ فَكَبو بأَب مقَدتبِلاَلٌ و

ف اسذَ النأَخو ، في الصف ى قَامتح فُوفي الصي فشمي لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صساءَ رجكْرٍ لاَ وو بكَانَ أَبيقِ ، وفصي الت
فَلَم ، هلاَتي صف تفلْتلَّىيولُ االلهِ صسر هإِلَي ارفَأَش لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسفَإِذَا ر ، فَتالْت اسالن ا أَكْثَر  هرأْمي لَّمسو هلَيااللهُ ع

الْقَه عجرلَّ وجو زع اللَّه دمفَح هيدكْرٍ يو بأَب فَعفَر لِّيصأَنْ ي هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسر مقَدفَت ، في الصف ى قَامتح اءَهرى وقَر
ن ينح ا لَكُمم ، اسا النها أَياسِ فَقَالَ : يلَى النلَ عغَ أَقْبا فَراسِ ، فَلَملَّى بِالنفَص لَّمسوذْتأَخ لاَةي الصءٌ فيش كُميقِ ، ابفصي التف م

هعمسلاَ ي هانَ االلهِ ؛ فَإِنحبقُلْ : سفَلْي هلاَتي صءٌ فيش هابن ناءِ ، مسلنل يقفصا التمإِن  ، هإِلَي فَتانَ االلهِ إِلاَّ الْتحبقُولُ : سي ينح دأَح
صأَنْ ت كعنا مكْرٍ : ما با أَبييب لِّيصافَةَ أَنْ ينِ أَبِي قُحبي لاغبنا كَانَ يكْرٍ : مو ب؟ قَالَ أَب كإِلَي ترأَش يناسِ حلنل ولِ لِّيسر يدي ن

.لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عااللهِ ص 

 
784. …Səhl ibn Səd � rəvayət edir ki, Amr ibn Aufun tayfasında olan söz-
söhbət Allah Elçisinə � çatmışdı. Allah Elçisi � bəzi adamlarla onların 
arasını düzəltmək üçün yanlarına getdi. Bu iş Allah Elçisini � məşğul etdi. 
Namazın vaxtı gəldikdə Bilal Əbu Bəkrə dedi: “Ey Əbu Bəkr! Bu məsələ 
Allah Elçisini � məşğul etdi, namazın vaxtı da gəldi. Sən insanlar üçün 
imamlıq edərsənmi?” O dedi: “Bəli, əgər sən istəyirsənsə!” Bilal iqamə 
verdi, Əbu Bəkr qabağa keçdi və insanlara namaz qıldırmağa başladı. 
Allah Elçisi � gəlib səflərin arasından keçdi və səfdə dayandı. İnsanlar 
əllərini vurmağa başladılar. Əbu Bəkr namazdan çevrilmirdi. İnsanlar 
bunu çoxaltdıqda çevrildi və Allah Elçisini � gördü. Allah Elçisi � ona 
işarə edərək namazını davam etməsini əmr etdi. Əbu Bəkr əllərini qaldırıb 
Allaha � həmd etdi və səfə qayıtdı. Allah Elçisi � önə keçdi və insanlar 
üçün namaz qıldırdı. Namazı bitirdikdən sonra insanlara tərəf çevrildi və 
dedi: “Ey insanlar, sizə nə olub ki, bir şeyə diqqət çəkmək istədikdə 
əllərinizi bir-birinə vurursunuz?! Bu, qadınlara aiddir. Namazda diqqəti 
cəlb etmək istəyən “Subhən-Allah” desin! “Subhən-Allah” sözünü eşidən 
hər bir kəs mütləq buna diqqət yetirəcək. Ey Əbu Bəkr! Mən sənə işarə 
etdikdən sonra insanlarla namaz qılmağa davam etməyə sənə nə mane 
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oldu?” Əbu Bəkr dedi: “Əbu Quhafənin oğluna Allah Elçisinin � 
qarşısında namaz qıldırmaq yaraşmaz!”   
 

٨ - هتيعر نلٍ مجر لْفامِ خلاَةُ الإِمص  
8-ci fəsil: İmamın öz tabeçiliyində olan bir şəxsin arxasında namaz qılması 

 
٧٨٥ - ثَنديلُ ، قَالَ : حاعما إِسثَندرٍ ، قَالَ : حجح نب يلا عنربلَّى أَخولُ االلهِ صسا رلاَّهص لاَةص رسٍ قَالَ : آخأَن نع ، ديما ح

  االلهُ علَيه وسلَّم مع الْقَومِ صلَّى في ثَوبٍ واحد متوشحا خلْف أَبِي بكْرٍ.
 
785. …Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisinin � camaatla 
qıldığı son namaz Əbu Bəkrin arxasında bir paltara büründüyü halda 
qıldığı namazdır”. 
 

يذْكُر ، عن نعيمِ بنِ أَبِي  أَخبرنا محمد بن الْمثَنى ، قَالَ : حدثَنا بكْر بن عيسى صاحب الْبصرِي قَالَ : سمعت شعبةَ - ٧٨٦
، دنولُ ا هسراسِ ولنلَّى لكْرٍ صا با : أَنَّ أَبهنع اللَّه يضةَ رشائع نوقٍ ، عرسم نلٍ ، عائأَبِي و ني عف لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عاللهِ ص

.فالص 

 
786. …Aişə � rəvayət edir ki, Əbu Bəkr insanlara namaz qıldırdıqda 
Allah Elçisi � (onun arxasında) safda idi.  
 

  إِمامةُ الزائرِ - ٩
9-cu fəsil: Müsafirin camaat namazını qıldırmasının icazəli olub-olmaması 
 

٧٨٧ - ا بثَندقَالَ : ح ، زِيدنِ يانَ بأَب نااللهِ ، ع دبا عأَنبرٍ قَالَ : أَنصن نب ديوا سنربةَ أَخيطو عا أَبثَندةَ ، قَالَ : حرسيم نلُ بيد
  ا زار أَحدكُم قَوما فَلاَ يصلِّين بِهِم.مولًى لَنا ، عن مالك بنِ الْحويرِث قَالَ : سمعت رسولَ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم يقُولُ : إِذَ

 
787. …Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � belə buyurduğunu eşitdim: “Bir toplumu ziyarət etdikdə, 
onlara namazı siz qıldırmayın”. 
 

  إِمامةُ الأَعمى - ١٠
10-cu fəsil: Korun imamlıq etməsi 
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يه وأَنا اللهِ ، قَالَ : حدثَنا معن ، قَالَ : حدثَنا مالك قَالَ : وحدثَنا الْحارِثُ بن مسكينٍ ، قراءَةً علَأَخبرنا هارونُ بن عبد ا - ٧٨٨
الربِيعِ : أَنَّ عتبانَ بن مالك كَانَ يؤم  أَسمع واللَّفْظُ لَه ، عنِ ابنِ الْقَاسمِ قَالَ : حدثَنِي مالك ، عنِ ابنِ شهابٍ ، عن محمود بنِ

مطَر والسيلُ وأَنا رجلٌ ضرِير الْبصرِ فَصلِّ يا قَومه وهو أَعمى ، وأَنه قَالَ لرسولِ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم : إِنها تكُونُ الظُّلْمةُ والْ
ب أَنْ أُصلِّي لَك ؟ فَأَشار إِلَى االلهِ في بيتي مكَانا أَتخذُه مصلى ، فَجاءَ رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم فَقَالَ : أَين تحرسولَ 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسر يهلَّى ففَص تيالْب نم كَانم  
 
788. …Muhəmməd ibn ər-Rabii � rəvayət edir ki, İtban ibn Malik kor 
olduğu halda öz qövmü üçün imamlıq edərdi. O, Allah Elçisinə � dedi: 
“Mən kor bir adamam. Qaranlıq olur, yağış yağır və sel olur. Ey Allahın 
Elçisi, (gəlib) mənim evimdə namaz qıl ki, mən o yeri namazgah edim”. 
Allah Elçisi � gəldi və dedi: “Hansı yerdə namaz qılmağımı istəyirsən?” O, 
evindəki bir yerə işarə etdi və Allah Elçisi � orada namaz qıldı”. 
 

١١ - ملتحلَ أَنْ يلاَمِ قَبةُ الْغامإِم  
11-ci fəsil: Yetkinlik yaşına çatmayan uşağın imamlıq etməsi 

 
نَ ، عن أَيوب قَالَ : حدثَنِي أَخبرنا موسى بن عبد الرحمنِ الْمسروقي ، حدثَنا حسين بن علي ، عن زائدةَ ، عن سفْيا - ٧٨٩

ا الرنلَيع رمقَالَ : كَانَ ي يمرةَ الْجلَمس نو برمع كُممؤيفَقَالَ : ل لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص بِيى أَبِي النآنَ ، فَأَتالْقُر مهنم لَّمعتانُ فَنكْب
كُم قُرآنا فَنظَروا فَكُنت أَكْثَرهم قُرآنا ، ثَرأَكْثَركُم قُرآنا . فَجاءَ أَبِي فَقَالَ : إِنَّ رسولَ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم قَالَ : ليؤمكُم أَكْ

.نِينس انثَم نا ابأَنو مهمأَؤ تفَكُن 

 
789. …Rəvayət edilir ki, Amr ibn Sələmə əl-Cərmi � demişdir: “Bizim 
yanımızdan süvarilər keçər, biz də onlardan Quran öyrənərdik. Atam 
Peyğəmbərin � yanına getdikdə Peyğəmbər � ona dedi: “Sizdən Quranı 
daha çox biləniniz imam dayansın”. Atam gəlib dedi: “Həqiqətən, Allah 
Elçisi � buyurdu: “Sizdən Quranı daha çox biləniniz imam dayansın”. 
Onlar da baxıb məni Quranı daha çox bilən olaraq gördülər. Mən onlara 
səkkiz yaşım olduğu halda imamlıq edərdim”. 
 

  قيام الناسِ إِذَا رأَوا الإِمامِ - ١٢
12-ci fəsil: İnsanların imamı gördükdə namaz qılmaq üçün ayağa 

qalxmaları 
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بنِ أَبِي عبد االلهِ وحجاج بن أَبِي عثْمانَ ، عن يحيى بنِ أَبِي كَثيرٍ  أَخبرنا علي بن حجرٍ ، قَالَ : حدثَنا هشيم ، عن هشامِ - ٧٩٠
إِذَا ن : لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسقَالَ : قَالَ ر أَبِيه نةَ ، عادنِ أَبِي قَتااللهِ ب دبع نع ،توا حقُومفَلاَ ت لاَةلصل ينِي.ودورى ت  

 
790. …Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � belə buyurdu: “Namaza çağırıldığınız zaman məni görmə-
yincə ayağa qalxmayın!” 
 

١٣ - ةالإِقَام دعةُ باجالْح لَه رِضعت امالإِم  
13-cü fəsil: İmama ehtiyacı iqamədən sonra demək 

 
 : أُقيمت الصلاَةُ ورسولُ االلهِ أَخبرنا زِياد بن أَيوب ، قَالَ : حدثَنا إِسماعيلُ ، قَالَ : حدثَنا عبد الْعزِيزِ ، عن أَنسٍ قَالَ - ٧٩١

  فَما قَام إِلَى الصلاَة حتى نام الْقَوم. صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم نجِي لرجلٍ
 
791. …Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “İqamə verildikdə Allah Elçisi � 
bir kişi üçün dua edirdi. Namaza isə ancaq insanların yuxuladığını 
gördükdə qalxdı”. 
 

١٤ - هاميق دعب ذْكُري امالإِم ةاررِ طَهلَى غَيع هأَن لاَّهصي مف  
14-cü fəsil: Namaza durduqdan sonra imamın qüslsuz və ya dəstəmazsız 

olmasının yadına düşməsi 
 

٧٩٢ - بٍ ، عرح نب دمحا مثَنديرٍ ، قَالَ : حنِ كَثب يدعنِ سانَ بثْمع نو برما عنربنِ أَخع ، يدلالْوو رِيهنِ الزع ، يديبنِ الز
اسالن فلاَةُ فَصالص تيمةَ قَالَ : أُقريرأَبِي ه نةَ ، علَمأَبِي س نع ، رِيهنِ الزع ، ياعزلَّى االلهُ الأَوولُ االلهِ صسر جرخو مفُوفَهص 

تح لَّمسو هلَيعفَخ هتيإِلَى ب عجر ثُم ، كُمكَاناسِ : ملنسِلْ فَقَالَ لتغي لَم هأَن ذَكَر لاَّهصي مف لَ ى إِذَا قَامسفَاغْت هأْسر فطنا ينلَيع جر
.فُوفص نحنو 

 
792. …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “İqamə verildi və insan-
lar səflərini düzəltdilər. Allah Elçisi � namazgaha qalxdıqda qüslunun 
olmaması yadına düşdü və insanlara dedi: “Yerinizdə qalın!” Sonra evinə 
qayıtdı. Bizim yanımıza gəldikdə artıq, qüsl aldığı başından damcılayan su 
ilə bilinirdi. Biz isə səfdə idik”. 
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١٥ - امِ إِذَا غَابالإِم لاَفختاس  
15-ci fəsil: (Məsciddə olmadıqda) imamın öz yerinə başqasını imam təyin 

etməsi 
 

٧٩٣ - ا أَبثَندا ، قَالَ : حاهنعةً ممكَل ذَكَر ثُم دينِ زب ادمح نةَ ، عدبع نب دما أَحنربكَانَ أَخ : دعس نلُ بهازِمٍ قَالَ : سو ح
م أَتاهم ليصلح بينهم ، ثُم قَالَ لبِلاَلٍ : يا قتالٌ بين بنِي عمرِو بنِ عوف ، فَبلَغَ ذَلك النبِي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم فَصلَّى الظُّهر ، ثُ

رضفَقَالَ لأَ بِلاَلُ إِذَا ح ، أَقَام أَذَّنَ بِلاَلٌ ثُم ترضا حاسِ . فَلَملِّ بِالنصكْرٍ فَلْيا بأَب رفَم آت لَمو رصالْع : هنع اللَّه يضكْرٍ ربِي ب
ى االلهُ علَيه وسلَّم , فَجعلَ يشق الناس حتى قَام خلْف أَبِي بكْرٍ تقَدم , فَتقَدم أَبو بكْرٍ فَدخلَ في الصلاَة ، ثُم جاءَ رسولُ االلهِ صلَّ

فصكْرٍ التو بأَى أَبا رفَلَم ، تفلْتي لَم لاَةي الصلَ فخكْرٍ إِذَا دو بكَانَ أَبو ، مالْقَو فَّحصوفَأَو ، فَتالْت هنع سِكملاَ ي يح هأَ إِلَيم
 علَيه وسلَّم له : امضه ، ثُم مشى أَبو رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم بِيده ، فَحمد اللَّه عز وجلَّ علَى قَولِ رسولِ االلهِ صلَّى االلهُ

ا رأَى ذَلك رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم تقَدم فَصلَّى بِالناسِ ، فَلَما قَضى صلاَته قَالَ : يبكْرٍ الْقَهقَرى علَى عقبيه فَتأَخر ، فَلَما 
يؤم رسولَ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم .  أَنْأَبا بكْرٍ ما منعك إِذْ أَومأْت إِلَيك أَنْ لاَ تكُونَ مضيت ؟ فَقَالَ : لَم يكُن لابنِ أَبِي قُحافَةَ 

 وقَالَ للناسِ : إِذَا نابكُم شيءٌ فَلْيسبحِ الرجالُ ، ولْيصفِّحِ النساءُ.

 
793. …Səhl ibn Səd � rəvayət edir ki, Bəni Amr ibn Auf tayfası arasında 
dava olmuşdu. Bu məsələ Peyğəmbərə � çatdı. O, Zöhrü qıldıqdan sonra 
onların arasını düzəltməyə getdi. Sonra Bilala dedi: “Ey Bilal, Əsr vaxtı 
mən gəlməsəm, Əbu Bəkrə de ki, insanlara imamlıq etsin”. Namazın vaxtı 
çatdıqda Bilal əvvəl azan, sonra da iqamə verdi və Əbu Bəkrə dedi: “Keç 
qabağa!” Əbu Bəkr qabağa keçdi. Namaz başladı. Sonra Allah Elçisi � 
gəldi və insanların arasını yarıb keçərək Əbu Bəkrin arxasında dayandı. 
İnsanların səfi düzəldi. Əbu Bəkr namaz qıldıqda ətrafa fikir verməzdi. 
İnsanların əllərini dizlərinə və əllərinə vurmaları çoxaldıqda çevrilmək 
istədi. Allah Elçisi � ona əli ilə yerində qalmasına işarə etdi. Əbu Bəkr də 
Allah Elçisinin � ”Yerində qal!” sözünə görə Allaha � həmd etdi. Əbu 
Bəkr arxaya çəkilərək səfdə yer tutdu. Allah Elçisi � bunu gördükdə 
qabağa keçdi və insanlara namaz qıldırdı. Namaz bitdikdən sonra çevrilib 
dedi: “Ey Əbu Bəkr, mən sənə işarə etdikdə namazı bitirməyinə nə mane 
oldu?” Əbu Bəkr dedi: “Əbu Quhafənin oğluna Allah Elçisinə � imamlıq 
etməsi yaraşmaz!” Allah Elçisi � dedi: “(Namazda) bir şeyə diqqət çəkmək 
istədikdə kişilər “Subhən-Allah” desin, qadınlar isə əllərini bir-birinə 
vursunlar”. 
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  الائْتمام بِالإِمامِ - ١٦
16-cı fəsil: İmama tabe olmaq 

 
٧٩٤ - ع ، رِيهنِ الزةَ ، عنيينِ عنِ ابع ، رِيالس نب ادنا هنربسٍ أَخفَر نقَطَ مس لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولَ االلهِ صسسٍ ، أَنَّ رأَن ن

ع فَاركَعوا جعلَ الإِمام ليؤتم بِه ، فَإِذَا ركَعلَى شقِّه الأَيمنِ فَدخلُوا علَيه يعودونه فَحضرت الصلاَةُ ، فَلَما قَضى الصلاَةَ قَالَ : إِنما 
نبفَقُولُوا : ر هدمح نمل اللَّه عمإِذَا قَالَ : سوا ، ودجفَاس دجإِذَا سوا ، وفَعفَار فَعإِذَا رو ،.دمالْح ا لَك  

 
794. …Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � atdan sağ tərəfi üstündə 
yıxılmışdı. İnsanlar onu ziyarət etməyə başladılar. Namazın vaxtı daxil 
oldu. Namaz bitdikdən sonra dedi: “Həqiqətən, imam ona tabe olmaq 
üçün seçilib. O, ruku etdikdə ruku edin, qalxdıqda qalxın, səcdə etdikdə 
səcdə edin. İmam: “Allah Ona həmd edəni eşitdi!”1- dedikdə, siz: “Ey 
Rəbbimiz, Sənə həmd olsun!”2- deyin”. 
 

  الائْتمام بِمن يأْتم بِالإِمامِ - ١٧
17-ci fəsil: (Namazda) imama tabe olana tabe olmaq  

 
نَ ، عن أَبِي نضرةَ ، عن أَبِي سعيد الْخدرِي ، أَخبرنا سويد بن نصرٍ قَالَ : أَنبأَنا عبد االلهِ بن الْمبارك ، عن جعفَرِ بنِ حيا - ٧٩٥

لْيوا بِي وموا فَأْتمقَدا فَقَالَ : ترأَخت ابِهحي أَصأَى فر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص بِيونَ أَنَّ النرأَختي مالُ قَوزلاَ يو ، كُمدعب نم بِكُم مأْت
  حتى يؤخرهم اللَّه عز وجلَّ

 
795. …Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bəzi səhabələrin 
(namazda olan səfləri doldurmağa) gecikmələrini görüb dedi: “Qabağa 
keçin və mənə tabe olun. Sizdən sonra gələnlər də sizə tabe olsunlar. Bir 
toplum gecikməyə davam edərsə, Allah � da onları geriyə salar”. 
 

٧٩٦ - .هوحةَ نرضأَبِي ن نع ، رِييرنِ الْجااللهِ ، ع دبا عأَنبرٍ قَالَ : أَنصن نب ديوا سنربأَخ 

 
796. …Eyni hədisdir. 
 

                                                      
1 Transkripsiyası: Səmi Alla:hu limən həmidəh! 
2 Transkripsiyası: Rabbənə: ləkəl-həmd! 
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االلهِ بن  نَ قَالَ : حدثَنِي أَبو داود قَالَ : أَنبأَنا شعبةُ ، عن موسى بنِ أَبِي عائشةَ قَالَ : سمعت عبيدأَخبرنا محمود بن غَيلاَ - ٧٩٧
مر أَبا بكْرٍ أَنْ يصلِّي بِالناسِ . قَالَت : وكَانَ عبد االلهِ يحدثُ ، عن عائشةَ رضي اللَّه عنها ، أَنَّ رسولَ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم أَ
  والناس خلْف أَبِي بكْرٍ.النبِي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم بين يدي أَبِي بكْرٍ ، فَصلَّى قَاعدا وأَبو بكْرٍ يصلِّي بِالناسِ 

 

797. …Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Əbu Bəkrə əmr etdi ki, 
insanlara namaz qıldırsın. Aişə dedi: “Peyğəmbər � Əbu Bəkrin qabağında 
idi və oturaraq namaz qıldı. Əbu Bəkr isə insanlara namaz qıldırdı. 
İnsanlar da Əbu Bəkrin arxasında idilər”. 
  

٧٩٨ -  نااللهِ ب ديبا عنربالأَخ دبع نب ديما حثَندى ، قَالَ : حيحي ننِي ابعى ، ييحا يثَندقَالَ : ح ، يماهرنِ إِبالَةَ بنِ فَضنِ بمحر
ى االلهُ علَيه وسلَّم الظُّهر وأَبو بكْرٍ خلْفَه ، فَإِذَا حميد الرواسي ، عن أَبِيه ، عن أَبِي الزبيرِ ، عن جابِرٍ قَالَ : صلَّى بِنا رسولُ االلهِ صلَّ

  كَبر رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم كَبر أَبو بكْرٍ يسمعنا.
 

798. …Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Allah Elçisi � bizə Zöhr nama-
zını qıldırdı və Əbu Bəkr də onun arxasında idi. Allah Elçisi � təkbir 
etdikdə Əbu Bəkr təkbir edərək bizə eşitdirərdi”. 
 

١٨ - كي ذَلف لاَفتخالاوا ثَلاَثَةً وامِ إِذَا كَانالإِم فقوم  
18-ci fəsil: Üç nəfər olduqda imam hansı tərəfdə durmalıdır? 

 

بنِ الأَسود ، عنِ محمد بن عبيد الْكُوفي ، عن محمد بنِ فُضيلٍ ، عن هارونَ بنِ عنترةَ ، عن عبد الرحمنِ  أَخبرنا - ٧٩٩
أُمراءُ يشتغلُونَ عن وقْت الصلاَة فَصلُّوا لوقْتها . ثُم قَام  الأَسود وعلْقَمةَ قَالاَ : دخلْنا علَى عبد االلهِ نِصف النهارِ فَقَالَ : إِنه سيكُونُ
 فَصلَّى بينِي وبينه فَقَالَ : هكَذَا رأَيت رسولَ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم فَعلَ.

 

799. …Rəvayət edilir ki, əl-Əsvəd və Alqamə � demişlər: “Günorta vaxtı 
Abdullahın yanına gəlmişdik. O dedi: “Elə əmr sahibləri olacaq ki, sizi 
namazı vaxtında qılmaqdan məşğul edəcəklər.  Siz namazı vaxtında qılın!” 
Sonra qalxıb ikimizin arasında namaz qıldı və dedi: “Mən Allah Elçisinin 
� belə etdiyini görmüşəm”. 
 

 بنِ سفْيانَ بن بريدةُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن أَفْلَح حدثَنا:  قَالَ ، الْحبابِ بن زيد حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن عبدةُ أَخبرنا - ٨٠٠
 يا:  بكْرٍ أَبو لي فَقَالَ ، بكْرٍ وأَبو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ بِي مر:  قَالَفَ مسعود لَه يقَالُ لجده غُلاَمٍ عن ، الأَسلَمي فَروةَ

ودعسم ، ا ائْتيمٍ أَبمنِي - تعي لاَهوفَقُلْ - م ا:  لَهلْنمحلَى ييرٍ ععثْ بعبيا ونإِلَي اديلٍ بِزلدا ولُّندي ، إِلَى فَجِئْت لاَيوم هتربفَأَخ ، 
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَام الصلاَةُ وحضرت ، الطَّرِيقِ إِخفَاءِ في بِهِم آخذُ فَجعلْت ، لَبنٍ من ووطْبٍ بِبعيرٍ معي فَبعثَ
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 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَدفَع ، خلْفَهما فَقُمت فَجِئْت ، معهما وأَنا الإِسلاَم عرفْت وقَد يمينِه عن بكْرٍ أَبو وقَام ، يصلِّي
 الْحديث في بِالْقَوِي لَيس هذَا بريدةُ:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .خلْفَه فَقُمنا بكْرٍ أَبِي صدرِ في

 

800. ...Bureydə ibn Sufyan ibn Fərvə əl-Əsləmi babasının köləsi Məsudun 
� belə dediyini rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � və Əbu Bəkr mənim 
yanımdan keçirdilər. Əbu Bəkr mənə dedi: “Ey Məsud, Əbu Təmimin, 
yəni ağanın yanına get, bizə bir dəvə, azuqə və bir bələdçi göndərsin”. 
Mən də öz ağamın yanına getdim və olanları ona xəbər verdim. O da mənə 
bir dəvə və bir tuluq süd verdi, mən də onları götürüb gizli yollarla 
gətirdim. Namazın vaxtı gəldikdə Allah Elçisi � namaz qılmaq üçün ayağa 
qalxdı, Əbu Bəkr də onun sağında durdu. Mən onlarla birlikdə olduqda 
İslamı dərk etmişdim və qalxıb onların arxasında durdum. Allah Elçisi � 
Əbu Bəkri sinəsindən arxaya tərəf itələdi və ikimiz də Allah Elçisinin � 
arxasında durduq”.1 
 

  ثَةً وامرأَةًإِذَا كَانوا ثَلاَ - ١٩
19-cu fəsil: Üç nəfər və bir qadın olduqda namazın qılınması 

 

مالك ، أَنَّ جدته ملَيكَةَ دعت أَخبرنا قُتيبةُ بن سعيد ، عن مالك ، عن إِسحاق بنِ عبد االلهِ بنِ أَبِي طَلْحةَ ، عن أَنسِ بنِ  - ٨٠١
لِّروا فَلأُصقَالَ : قُوم ثُم ، هنفَأَكَلَ م لَه هتعنص امٍ قَدطَعل لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولَ االلهِ صا سيرٍ لَنصإِلَى ح تفَقُم : سقَالَ أَن . ي لَكُم

اللهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم وصفَفْت أَنا والْيتيم وراءَه والْعجوز من ورائنا ، قَد اسود من طُولِ ما لُبِس فَنضحته بِماءٍ ، فَقَام رسولُ ا
.فرصان نِ ، ثُميتكْعا رلَّى لَنفَص 

 

801. …Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, onun babası Muleykə Allah 
Elçisini � yemək yeməyə çağırmışdı. O da bu yeməkdən yedikdən sonra 
dedi: “Qalxın, sizə namaz qıldırım!” Ənəs deyir: “Mən qalxıb həsiri 
sərdim. O həsir uzun müddət qaldığına görə qaralmışdı. Mən onun 
üzərinə su səpdim. Allah Elçisi � qalxdı, mən də səfdə dayandım. Mənim 
yanımda bir yetim uşaq da səfdə dayandı. Qoca nənəm də bizim 
arxamızda dayandı. O, bizə iki rükət namaz qıldırdı və çıxıb getdi”. 
 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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  إِذَا كَانوا رجلَينِ وامرأَتينِ - ٢٠
20-ci fəsil: İki kişi və iki qadın necə namaz qılmalıdır? 

 

دخلَ علَينا قَالَ : أَنبأَنا عبد االلهِ بن الْمبارك ، عن سلَيمانَ بنِ الْمغيرة ، عن ثَابِت ، عن أَنسٍ قَالَ : أَخبرنا سويد بن نصرٍ  - ٨٠٢
الَتامٍ خرح أُمو يمتالْيي وأُما وإِلاَّ أَن وا همو لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسر قْترِ وي غَيقَالَ : ف ، بِكُم لِّيوا فَلأُصي ، فَقَالَ : قُوم

  صلاَة ، قَالَ : فَصلِّي بِنا.
 

802. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � bizim yanımıza 
gəldi. Mən, anam, bir yetim uşaq və xalam Ummu Haram orada idik.  
Allah Elçisi � dedi: “Qalxın, sizə namaz qıldırım”. Ənəs deyir: “Namaz 
vaxtı idi və o, bizə namaz qıldırdı”. 
 

ثُ ، عن موسى  بن مختارٍ يحدأَخبرنا محمد بن بشارٍ ، قَالَ : حدثَنا محمد ، قَالَ : حدثَنا شعبةُ قَالَ : سمعت عبد االلهِ - ٨٠٣
ى رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم ، فَجعلَ بنِ أَنسٍ ، عن أَنسٍ أَنه ، كَانَ هو ورسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم وأُمه وخالَته ، فَصلَّ

ملْفَهخ هالَتخو هأُمو ينِهمي نا عسا.أَن  
 

803. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs �, Allah Elçisi �, anası və xalası birlikdə 
idilər. Allah Elçisi � namaz qıldı, Ənəsi sağ tərəfində, Ənəsin anasını və 
xalasını isə arxasında dayandırdı. 
 

  موقف الإِمامِ إِذَا كَانَ معه صبِي وامرأَةٌ - ٢١
21-ci fəsil: Qadın və kiçik uşaq olduqda imam hansı tərəfdə durmalıdır? 

 

٨٠٤ - بجٍ : أَخيرج نقَالَ : قَالَ اب اججا حثَندقَالَ : ح ، يماهرنِ إِبيلَ باعمإِس نب دمحا منربأَخ دبعلًى لوةَ معأَنَّ قَز ، ادنِي زِير
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم وعائشةُ خلْفَنا أَخبره ، أَنه سمع عكْرِمةَ مولَى ابنِ عباسٍ قَالَ : قَالَ ابن عباسٍ : صلَّيت إِلَى جنبِ النبِي قَيسٍ

 هلَيلَّى االلهُ عص بِيبِ الننا إِلَى جأَنا ، ونعلِّي مصت.هعلِّي مأُص لَّمسو 
 

804. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � ilə 
birlikdə onun böyür tərəfində namaz qıldım. Aişə bizim arxamızda namaz 
qılırdı, mən isə Peyğəmbərin � böyür tərəfində onunla birlikdə namaz 
qılırdım”. 
 

٨٠٥ - ارِأَختخنِ الْمااللهِ ب دبع نةُ ، عبعا شثَندى ، قَالَ : حيحا يثَندقَالَ : ح ، يلع نو برما عنرب  نسٍ ، عنِ أَنى بوسم نع ،
لأَه نم أَةربِامو لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسلَّى بِي رسٍ قَالَ : صا.أَنلْفَنأَةُ خرالْمو ينِهمي ننِي عي ، فَأَقَام 
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805. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � mənə və ailəm-
dən olan bir qadına namaz qıldırdı. Məni sağ tərəfinə, qadını isə bizim 
arxamıza keçirtdi”. 
 

٢٢ - الْمامِ والإِم فقومبِيص ومأْم  
22-ci fəsil: Uşağa namaz qıldıran imam hansı tərəfdə durmalıdır? 

 

٨٠٦ - يدعنِ سااللهِ ب دبع نع ، وبأَي نةَ ، علَيع نا ابثَندقَالَ : ح ، يماهرإِب نب قُوبعا ينربنِ  أَخنِ ابع ، أَبِيه نرٍ ، عيبنِ جب
يلِ فَقُمت عن شماله ، فَقَالَ بِي : هكَذَا عباسٍ قَالَ : بِت عند خالَتي ميمونةَ ، فَقَام رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم يصلِّي من اللَّ

.ينِهمي ننِي عي فَأَقَامأْسذَ بِرفَأَخ 
 

806. …Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Məymunə xalamın 
evində gecələmişdim. Allah Elçisi � qalxıb namaz qıldı. Mən də onun sol 
tərəfində dayandım. O, mənim başımdan tutub sağ tərəfinə keçirtdi”. 
  

٢٣ - يهلي يالَّذ ثُم امي الإِملي نم  
23-cü fəsil: İmamdan sonra və onların arxasında kimlər durur? 

 

٨٠٧ - أَبِي م نرٍ ، عيمنِ عةَ بارمع نشِ ، عمنِ الأَعةَ ، عاوِيعأَبِي م نع ، رِيالس نب ادنا هنربقَالَ : أَخ ودعسأَبِي م نرٍ ، عمع
لأَحلاَمِ م يمسح مناكبنا في الصلاَة ويقُولُ : لاَ تختلفُوا فَتختلف قُلُوبكُم ، ليلينِي منكُم أُولُو اكَانَ رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّ

أَش موالْي متفَأَن : ودعسو مقَالَ أَب مهلُوني ينالَّذ ثُم ، مهلُوني ينالَّذ ى ، ثُمهالنلاَفًا.وتاخ د  
 قَالَ أَبو عبد الرحمنِ : أَبو معمرٍ اسمه عبد االلهِ بن سخبرةَ.

 

807. …Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Namaz üçün səf düzül-
dükdə Allah Elçisi � bizim çiyinlərimizi düzəldər və belə deyərdi: “Səflə-
rinizi dağınıq etməyin ki, qəlbləriniz ayrılığa düşməsin! Sizdən ağıl və 
hikmət sahibləri mənim arxamda dayansınlar. Sonra onların arxasında 
olanlar, sonra da onların arxasında olanlar dursunlar”. Əbu Məsud dedi: 
“Siz bu gün daha çox ixtilafdasınız”. 
  

٨٠٨ - بأَخنِي التربقَالَ : أَخ قُوبعي نب فوسا يثَندمٍ ، قَالَ : حقَدنِ مب يلنِ عب رمع نب دمحا منر نلَزٍ ، عجأَبِي م نع ، يمي
ي رجلٌ من خلْفي جبذَةً فَنحانِي ، وقَام مقَامي فَواللَّه ما عقَلْت قَيسِ بنِ عباد قَالَ : بينا أَنا في الْمسجِد في الصف الْمقَدمِ فَجبذَنِ

دهذَا عإِنَّ ه ، اللَّه كؤسى ، لاَ يا فَتبٍ فَقَالَ : يكَع نب يأُب وفَإِذَا ه فرصا اني ، فَلَملاَتصسو هلَيلَّى االلهُ عص بِيالن نا أَنْ  منإِلَي لَّم
 ةبالْكَع برو قَدلُ الْعأَه لَكلَةَ فَقَالَ : هبلَ الْققْبتاس ثُم . هيلثَلاَثًا  -ن-  نلَى مى عآس نلَكى ، وآس هِملَيا عم اللَّهقَالَ : و ثُم

 هلِ الْعقْد ؟ قَالَ : الأُمراءُ.أَضلُّوا قُلْت : يا أَبا يعقُوب ما يعنِي بِأَ
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808. …Rəvayət edilir ki, Qeys ibn İbəd � demişdir: “Mən məsciddə qabaq 
səfdə idim. Birdən arxadan bir kişi məni dartaraq qalxıb mənim yerimdə 
dayandı. Allaha and olsun ki, namazı necə qıldığımı bilmədim. Çevrildik-
də isə onun Ubey ibn Kəb olduğunu gördüm. O ded: “Ey cavan oğlan, 
Allah səni pis etməsin! Bu, Peyğəmbərin � bizə olan əhdidir ki, biz ona 
yaxın dayanaq”. Sonra o, qibləyə çevrilib dedi: “Kəbənin Rəbbinə and 
olsun ki, beyət əhli həlak oldu!” Bunu üç dəfə təkrar etdi. Sonra dedi: 
“Allaha and olsun! Onlar üçün deyil, onların azdırdıqları üçün üzülürəm”. 
Mən dedim: “Ey Əbu Yaqub, beyət əhli kimlərdir?” O dedi: “Əmr sahib-
ləri”. 
 

  إِقَامةُ الصفُوف قَبلَ خروجِ الإِمامِ - ٢٤
24-cü fəsil: İmam gəlməmişdən qabaq səfləri düzəltmək 

 

سلَمةَ بن عبد الرحمنِ ، أَنه أَخبرنا محمد بن سلَمةَ قَالَ : أَنبأَنا ابن وهبٍ ، عن يونس ، عنِ شهابٍ قَالَ : أَخبرنِي أَبو  - ٨٠٩
نلاَةُ فَقُمالص تيمقُولُ : أُقةَ يريرا هأَب عمولُ سسا رانفَأَت ، لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسا رنإِلَي جرخلَ أَنْ يقَب فُوفالص لَتدا ، فَع

م . فَلَم نزلْ قياما ننتظره حتى خرج إِلَينا انكُااللهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم حتى إِذَا قَام في مصلاَّه قَبلَ أَنْ يكَبر فَانصرف فَقَالَ لَنا : مكَ
 قَد اغْتسلَ ينطُف رأْسه ماءً ، فَكَبر وصلَّى

 

809. …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Namaz üçün iqamə 
verildikdə Allah Elçisi � bizim yanımıza gəlməmiş biz qalxdıq və səflər 
düzəldildi. Allah Elçisi � gəldi, namazgahda dayandı, təkbir etməmişdən 
qabaq bizə tərəf çevrildi və: “Yerinizdə qalın!” dedi, sonra da getdi. Biz 
onu gözləyirdik. Bizim yanımıza gəldikdə qüsl almışdı və başından su 
damcılayırdı. Sonra təkbir etdi və namaz qıldı”. 
 

٢٥ - فُوفالص امالإِم مقَوي فكَي  
25-ci fəsil: İmam səfləri necə düzəldir? 

 

 صلَّى االلهُ علَيه  : كَانَ رسولُ االلهِأَخبرنا قُتيبةُ بن سعيد قَالَ : أَنبأَنا أَبو الأَحوصِ ، عن سماك ، عنِ النعمان بنِ بشيرٍ قَالَ - ٨١٠
يت النبِي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم يقُولُ : وسلَّم يقَوم الصفُوف كَما تقَوم الْقداح ، فَأَبصر رجلاً خارِجا صدره من الصف ، فَلَقَد رأَ

 لَّه بين وجوهكُم.لَتقيمن صفُوفَكُم أَو لَيخالفَن ال
 

810. …Rəvayət edilir ki, ən-Numan ibn Bəşir � demişdir: “Allah Elçisi � 
səfləri oxlar düzəldilən kimi düzəldərdi. Bir kişinin sinəsinin səfdən qaba-
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ğa çıxdığını gördü və Allah Elçisinin � belə dediyini gördüm: “Ya səflə-
rinizi düzəldəcəksiniz, ya da Allah sizin üzlərinizi bir-birinizdən çevirəcək 
(ixtilafa düşəcəksiniz)”. 
 

٨١١ - ع ، فرصنِ مةَ بطَلْح نورٍ ، عصنم نصِ ، عوو الأَحا أَبثَندقَالَ : ح ، يدعس نةُ ببيا قُتنربأَخنِ عنِ بمحالر دبع ةَ نجسو
ياحن نم فُوفلَّلُ الصختي لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسازِبٍ قَالَ : كَانَ رنِ عاءِ برنِ الْبا ، عنوردصا ونباكنم حسمي ةياحإِلَى ن ة

كَانَ يو . كُمقُلُوب فلتخفُوا فَتلتخقُولُ : لاَ تيو.ةمقَدتالْم فُوفلَى الصلُّونَ عصي هكَتلاَئمو قُولُ : إِنَّ اللَّه 
 

811. …Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Allah Elçisi � 
səflərin arasının bir tərəfindən o biri tərəfinə keçər, çiyinlərimizi və sinələ-
rimizi düzəldər və deyərdi: “Səflərinizi düz tutun! Yoxsa qəlbləriniz 
ixtilafa düşər”. Həmçinin deyərdi: “Allah və mələkləri ön səfdə olanlara 
salavat edirlər”.1   
 

٢٦ - فُوفالص ةوِيسي تف مقَدإِذَا ت امقُولُ الإِما يم  
26-cı fəsil: İmam səfləri düzəldərkən nə deyir? 

 

٨١٢ - ارمع نانَ ، عملَيس نةَ ، عبعش نع ، ردا غُنثَندقَالَ : ح ، كَرِيسالْع دالخ نب را بِشنربرٍ ، أَخمعأَبِي م نرٍ ، عيمنِ عةَ ب
م يمسح عواتقَنا ويقُولُ : استووا ولاَ تختلفُوا فَتختلف قُلُوبكُم ، ولْيلينِي عن أَبِي مسعود قَالَ : كَانَ رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّ

.مهلُوني ينالَّذ ثُم ، مهلُوني ينالَّذ ى ، ثُمهالنلاَمِ وأُولُو الأَح كُمنم 
 

812. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � bizim 
çiyinlərimizi düzəldər və deyərdi: “(Səflərinizdə) düz durun və səflərinizi 
pozmayın! Yoxsa qəlbləriniz ixtilafa düşər. Qoy mənim arxamda ən elm-
liləriniz, sonra onlardan sonra gələnlər, sonra da onlardan sonra gələnlər 
dayansın”. 
  

  كَم مرةً يقُولُ استووا - ٢٧
27-ci fəsil: “Səflərinizi düzəldin!” sözü neçə dəfə deyilir? 

 

٨١٣ - ةَ ، علَمس نب ادما حثَندقَالَ : ح ، دأَس نب زها بثَندعٍ ، قَالَ : حافنِ نكْرِ بو با أَبنربسٍ أَخأَن نع ، ثَابِت ن بِيأَنَّ الن ،
ي لأَرإِن هدفْسِي بِيي نالَّذوا ، فَووتوا . اسوتوا . اسوتقُولُ : اسكَانَ ي لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عنِ صيب نم اكُما أَري كَملْفخ نم اكُم

.يدي 

                                                      
1 Salavat kəlməsi dua mənasındadır. Uca Allahın bəndəsinə salavat etməsi - ona rəhm və məğfirət etməsi 
deməkdir. Mələklərin insana salavat etməsi - mələklərin onun üçün bağışlanma diləmələri deməkdir. 
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813. …Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Səflərinizi 
düzəldin! Səflərinizi düzəldin! Səflərinizi düzəldin! Nəfsim Əlində Olana 
and olsun ki, mən sizi arxamda önümdə olduğu kimi görürəm”. 
 

  حثُّ الإِمامِ علَى رص الصفُوف والْمقَاربة بينها - ٢٨
28-ci fəsil: İmamın səfləri sıx tutmağa təşviq etməsi 

 

٨١٤ - قَالَ : أَقْب هنع اللَّه يضسٍ رأَن نع ، ديمح نيلُ ، عاعما إِسأَنبرٍ ، أَنجح نب يلا عنربأَخ هلَيلَّى االلهُ عولُ االلهِ صسا رنلَيلَ ع
 نْ يكَبر فَقَالَ : أَقيموا صفُوفَكُم وتراصوا ؛ فَإِني أَراكُم من وراءِ ظَهرِي.وسلَّم بِوجهِه حين قَام إِلَى الصلاَة قَبلَ أَ

 

814. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Namaza qalxdığımız vaxt 
təkbir etməmişdən qabaq Allah Elçisi � bizə tərəf çevrildi və dedi: “Səfləri-
nizi düz və sıx tutun! Həqiqətən, mən sizi arxada da görürəm”. 
  

نا أَبانُ ، قَالَ : حدثَنا قَتادةُ ، قَالَ : أَخبرنا محمد بن عبد االلهِ بنِ الْمبارك الْمخرمي ، قَالَ : حدثَنا أَبو هشامٍ ، قَالَ : حدثَ - ٨١٥
لأَعناقِ ، فَوالَّذي نفْس محمد بِيده نس ، أَنَّ نبِي االلهِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم قَالَ : راصوا صفُوفَكُم وقَارِبوا بينها ، وحاذُوا بِاحدثَنا أَ

.ذَفا الْحهكَأَن فلَلِ الصخ نلُ مخدت يناطيى الشي لأَرإِن 
 

815. …Ənəs � rəvayət edir ki, Allahın Peyğəmbəri � buyurdu: “Səflərinizi 
sıx tutun, onları (bir-birinə) yaxınlaşdırın və boyunlarınızı düz tutun! 
Muhəmmədin nəfsi Əlində Olana and olsun ki, həqiqətən də, mən 
şeytanın qoyun kimi səflərin boşluğundan daxil olduğunu görürəm”. 
 

٨١٦ - نعٍ ، عافنِ ربِ بيسنِ الْمشِ ، عمنِ الأَعاضٍ ، عيع نلُ بيا الْفُضثَندةُ ، قَالَ : حبيا قُتنربنِ أَخابِرِ بج نفَةَ ، عنِ طَريمِ بمت 
علَيه وسلَّم فَقَالَ : أَلاَ تصفُّونَ كَما تصف الْملاَئكَةُ عند ربهِم ؟ قَالُوا : وكَيف تصف سمرةَ قَالَ : خرج إِلَينا رسولُ االلهِ صلَّى االلهُ 

.في الصونَ فاصرتي لَ ، ثُمالأَو فونَ الصمت؟ قَالَ : ي هِمبر دنكَةُ علاَئالْم 
 

816. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Allah Elçisi � 
bizim yanımıza gəlib dedi: “Nəyə görə səflərinizi mələklər öz Rəblərinin 
hüzurunda tutduqları kimi tutmursunuz?” Onlar dedilər: “Mələklər 
Rəblərinin hüzurunda səflərini necə tuturlar?” Allah Elçisi � dedi: “Birinci 
səfi tamamlayırlar və səfdə bir-birinə sıxılırlar”. 
 

  فَضلُ الصف الأَولِ والثَّانِي - ٢۹
29-cu fəsil: Birinci və ikinci səfin fəziləti 
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٨١٧ - عنِ سيرِ بحب نةُ ، عيقا بثَندقَالَ : ح ، يصمانَ الْحثْمع نى بيحنِي يربرٍ ، أَخفَينِ نرِ بيبج نانَ ، عدعنِ مب دالخ نع ، د
الأَو فلَى الصلِّي عصكَانَ ي : لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولِ االلهِ صسر نةَ ، عارِينِ ساضِ ببرنِ الْعةً.عداحلَى الثَّانِي وعلِ ثَلاَثًا و 

 

817. …İrbad ibn Səriyə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � birinci səfə üç dəfə, 
ikinci səfə isə bir dəfə xeyir-dua edərdi. 
 

٣٠ - فالص رخؤالْم  
30-cu fəsil: Axırıncı səf 

 

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، أَنسٍ عن ، دةَقَتا عن ، سعيد حدثَنا:  قَالَ ، خالد عن ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٨١٨
 .الْمؤخرِ الصف في فَلْيكُن نقْص كَانَ وإِنْ ، يليه الَّذي ثُم الأَولَ الصف أَتموا:  قَالَ

 

818. …Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Birinci səfi, 
sonra isə ondan sonra gələn səfi tamamlayın! Əgər naqislik olacaqsa, qoy 
axırıncı səfdə olsun” 
 

٣١ - نلَ مصا وفص  
31-ci fəsil: Səfdə olan boşluğu dolduran kimsə 

 
 عن ، الزاهرِية أَبِي عن ، صالحٍ بنِ معاوِيةَ عن ، وهبٍ بن االلهِ عبد احدثَن:  قَالَ ، مثْرود بنِ إِبراهيم بن عيسى أَخبرنا - ٨١۹
 قَطَعه صفا طَعقَ ومن ، اللَّه وصلَه صفا وصلَ من:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، عمر بنِ االلهِ عبد عن ، مرةَ بنِ كَثيرِ
اللَّه زلَّ عجو. 

 
819. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Kim səfi birləşdirərsə, Allah onu birləşdirər. Kim də səfi kəsərsə, Allah 
onu kəsər”. 
 

٣٢ - كْررِ ذيخ فُوفاءِ صسالن رشو صالِ فُوفجالر  
32-ci fəsil: Qadınlar üçün xeyirli, kişilər üçün isə şər olan səf 

 
صلَّى االلهُ  االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، أَبِيه عن ، سهيلٍ عن ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٨٢٠

علَّمسو هلَي  :ريخ فُوفالِ صجا الرلُها أَوهرشا وهرآخ ، ريخو فُوفاءِ صسا النهرا آخهرشا ولُهأَو. 

 
820. …Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kişilər üçün ən xeyirli səf birinci səf, ən şər olanı isə axırıncı 



Sunən ən-Nəsəi                                                                                    İmamlıq kitabı 

311 
 

səfdir. Qadınlar üçün isə ən xeyirli səf axırıncı səf, ən şər səf isə birinci 
səfdir”. 
  

٣٣ - فالص نيارِي بوالس  
33-cü fəsil: İki dirək arasında namaz qılmaq 

 
:  قَالَ محمود بنِ الْحميد عبد عن ، هانِئ بنِ يحيى عن ، سفْيانَ عن ، نعيمٍ أَبو ناحدثَ:  قَالَ ، منصورٍ بن عمرو أَخبرنا - ٨٢١

 هذَا نتقي كُنا قَد:  وقَالَ يتأَخر سأَن فَجعلَ ، السارِيتينِ بين وصلَّينا قُمنا حتى فَدفَعونا ، الأُمراءِ من أَميرٍ مع فَصلَّينا أَنسٍ مع كُنا
 .صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عهد علَى

 
821. ...Rəvayət edilir ki, Abdul-Həmid ibn Mahmud � demişdir: “Bir gün 
Ənəs ilə birlikdə idik və əmirlərdən olan bir əmir ilə namaz qıldıq. Sıxlıq 
olduğuna görə bir qədər sıxıldıq və iki dirək arasında namaz qılmalı 
olduq. Ənəs arxaya çəkildi və dedi: “Biz Allah Elçisinin � zamanında 
bundan çəkinərdik”. 
. 

  الصف من يستحب الَّذي الْمكَانُ - ٣٤
34-cü fəsil: Səfdə hansı tərəfdə dayanmağın müstəhəb olması 

 
 إِذَا كُنا:  قَالَ الْبراءِ عنِ ، الْبراءِ ابنِ عنِ ، عبيد بنِ ثَابِت عن ، مسعرٍ عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٨٢٢
 .يمينِه عن أَكُونَ أَنْ أَحببت سلَّمصلَّى االلهُ علَيه و االلهِ رسولِ خلْف صلَّينا

 
822. ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra demişdir: “Biz Allah Elçisinin � arxasında 
namaz qıldıqda mən onun sağ tərəfində olmağı xoşlayardım”. 
 

  التخفيف من الإِمامِ علَى ما - ٣٥
35-ci fəsil: Namazı yüngülləşdirməkdə imamın boynuna nə düşür? 

 
 صلَّى إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، هريرةَ أَبِي عن ، الأَعرجِ عنِ ، الزناد أَبِي عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٢٣

كُمداسِ أَحبِالن فِّفخفَإِنَّ ؛ فَلْي يهِمف يمقالس يفعالضو الْكَبِيرلَّى فَإِذَا ، وص كُمدأَح فْسِهنلْ لطَوا فَلْياءَ مش. 

 
823. Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz camaata namaz qıldırdıqda yüngül namaz qılsın. Həqiqətən, on-
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ların içərisində xəstə, zəif və qoca insanlar var. Tək qıldıqda isə namazı 
istədiyi qədər uzatsın”. 
 

 في صلاَةً الناسِ أَخف كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، أَنسٍ عن ، قَتادةَ عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٢٤
 .تمامٍ

 
824. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � tam şəkildə namazı ən yüngül 
qıldıran idi. 
 

 أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، كَثيرٍ بِيأَ بن يحيى حدثَنِي:  قَالَ الأَوزاعي عنِ ، االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٨٢٥
 أَنْ كَراهيةَ صلاَتي في فَأُوجِز الصبِي بكَاءَ فَأَسمع الصلاَة في لأَقُوم إِني:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، أَبِيه عن ، قَتادةَ
قلَى أَشع هأُم. 

 
825. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
belə buyurdu: “Mən namaza başladıqda uşaqların ağlamağını eşidirəm. 
Ümmətimə ağır gəlməsindən qorxduğuma görə namazı qısa edirəm”. 
 

  التطْوِيلِ في للإِمامِ الرخصةُ - ٣٦
36-cı fəsil: İmamın namazı uzun qıldırmasının icazəli olması 

 
 الرحمنِ عبد بن الْحارِثُ أَخبرنِي:  قَالَ ذئْبٍ أَبِي ابنِ عنِ ، الْحارِث بن خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٨٢٦

، نمِ عالنِ سب دبااللهِ ع ، نع دبنِ االلهِ عب رمولُ كَانَ:  قَالَ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص رأْمي يففخا بِالتنمؤيو افَّاتبِالص. 

 
826. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Allah Elçisi � 
bizə namazı yüngülləşdirməyi əmr edər və imam durduqda əs-Saffət surə-
sini oxuyardı”. 
 

  الصلاَة في الْعملِ من للإِمامِ يجوز ما - ٣٧
37-ci fəsil: Namazda imama icazəli olan əməl 

 
 سلَيمٍ بنِ عمرِو عن ، الزبيرِ بنِ االلهِ عبد بنِ عامرِ عن ، سلَيمانَ أَبِي بنِ عثْمانَ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٢٧

يقرالز ، نةَ أَبِي عادقَالَ قَت  :تأَيولَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص مؤي اسالن وهلٌ وامةَ حامأُم تاصِ أَبِي بِنلَى الْعع هقاتفَإِذَا ، ع 
كَعا رهعضإِذَا ، وو فَعر نم هودجا سهادأَع. 
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827. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədə � demişdir: “Allah Elçisinin � 
qucağında Umamə bint Əbul-As olduğu halda insanlara namazda imamlıq 
etdiyini gördüm. Ruku etmək istədikdə onu yerə qoyar, səcdədən qalx-
dıqda isə onu qucağına götürərdi”. 
 

  الإِمامِ مبادرةُ - ٣٨
38-ci fəsil: İmamdan qabaq hərəkət etmək 

 
 أَلاَ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم حمدم قَالَ:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، زِياد بنِ محمد عن ، حماد حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٢٨

 .حمارٍ رأْس رأْسه اللَّه يحولَ أَنْ الإِمامِ قَبلَ رأْسه يرفَع الَّذي يخشى

 
828. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Muhəmməd � buyur-
du: “İmamdan qabaq başını qaldıran (adam), Allahın onun başını uzun-
qulaq başına çevirməsindən qorxmurmu?!” 
 

 يزِيد بن االلهِ عبد سمعت:  قَالَ إِسحاق أَبِي عن ، شعبةُ أَنبأَنا:  قَالَ علَيةَ ابن حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٨٢۹
طُبخا:  قَالَ ، يثَنداءُ حركَانَ الْبو ركَذُوبٍ غَي  :مهوا أَنا إِذَا كَانلَّوص عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص فَعفَر هأْسر نكُوعِ مالر 

 .سجدوا ثُم ، ساجِدا يروه حتى قياما قَاموا

 
829. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Yəzid � xitab edərək dedi: “əl-Bəra - 
o, yalan danışan deyildi - bizə danışdı ki, onlar Allah Elçisi � ilə birlikdə 
namaz qıldıqda başlarını rukudan qaldırıb düz durardılar. Onun səcdə 
etdiyini gördükdən sonra isə səcdə edərdilər”. 
 

 بنِ حطَّانَ عن ، جبيرٍ بنِ يونس عن ، قَتادةَ عن ، سعيد عن ، علَيةَ ابن إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، هشامٍ بن مؤملُ أَخبرنا - ٨٣٠
دبلَّى:  قَالَ االلهِ عا صو بِنى أَبوسا ، مي كَانَ فَلَمف ةدلَ الْقَعخلٌ دجر نمِ مفَقَالَ الْقَو  :ترلاَةُ أُقالص بِالْبِر كَاةالزا ، وفَلَم لَّمو سأَب 

 أَنْ خشيت وقَد لاَ:  الَقَ.  قُلْتها لَعلَّك ، حطَّانُ يا:  قَالَ.  الْقَوم فَأَرم ؟ الْكَلمةَ هذه الْقَائلُ أَيكُم:  فَقَالَ الْقَومِ علَى أَقْبلَ موسى
 ، فَكَبروا كَبر فَإِذَا ، بِه ليؤتم الإِمام إِنما:  فَقَالَ وسنتنا صلاَتنا يعلِّمنا كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ إِنَّ:  فَقَالَ بِها تبكَعنِي

 اللَّه سمع:  فَقَالَ رفَع وإِذَا ، فَاركَعوا ركَع وإِذَا ، اللَّه يجِبكُم.  آمين:  فَقُولُوا }الضالِّين ولاَ علَيهِم الْمغضوبِ غَيرِ{:  قَالَ وإِذَا
نمل هدما:  فَقُولُوا.  حنبر لَك دمعِ الْحمسي اللَّه إِذَا ، لَكُمو دجس جوافَاسإِذَا ، دو فَعوا رفَعفَإِنَّ ؛ فَار امالإِم دجسي لَكُمقَب فَعريو 

لَكُمولُ قَالَ.  قَبسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :لْكفَت لْكبِت. 

 
830. ...Rəvayət edilir ki, Hittan ibn Abdullah � demişdir: “Əbu Musa 
bizimlə namaz qıldı. Oturduğu halda bir kişi gəlib belə dedi: “Namaz 
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yaxşılıq və zəkatla birlikdə əmr edildi”. Əbu Musa (namazın sonunda) 
salam verdikdən sonra camaata tərəf dönüb dedi: “Bu sözü sizdən 
hansınız dedi?” Camaat susduqda o dedi: “Ey Hittan, bunu sən dedin?” 
Hittan dedi: “Xeyr, mən sənin məni danlamağından qorxdum”. O dedi: 
“Həqiqətən, Allah Elçisi � bizə namazımızı və sünnəmizi öyrədib deyərdi: 
“İmam ona tabe olmaq üçün seçilib. O, təkbir etdikdə siz də təkbir edin. O, 
“Ğayril-məğdu:bi aleyhim valəd-da:lli:n!”1- dedikdə siz “Amin!”2 deyin. 
Allah sizə cavab verər. O, ruku etdikdə siz də ruku edin. O başını qaldırıb: 
“Səmi Alla:hu limən həmidəh” 3  dedikdə siz: “Rabbənə: ləkəl-həmd” 4 - 
deyin. Allah sizi eşidər. O səcdə etdikdə siz də səcdə edin. O (başını 
səcdədən) qaldırdıqda siz də (başınızı səcdədən) qaldırın. Həqiqətən, 
imam sizdən qabaq səcdə edər və sizdən qabaq (başını səcdədən) 
qaldırar”. Allah Elçisi � bu cür dedi”. 
 

٣۹ - وجرلِ خجالر نم لاَةامِ صالإِم اغُهفَرو نم هلاَتي صف ةياحالْ نجِدسم  
39-cu fəsil: Kişinin imamla qılınan camaat namazından çıxması və namazı 

məscidin kənarında qılması 
 

 قَالَ جابِرٍ عن ، صالحٍ وأَبِي دثَارٍ بنِ محارِبِ عن ، الأَعمشِ عنِ ، فُضيلٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن واصلُ أَخبرنا - ٨٣١
 ناحية في فَصلَّى الرجلُ فَانصرف ، بِهِم فَطَولَ معاذ خلْف فَصلَّى الْمسجِد فَدخلَ ، الصلاَةُ أُقيمت وقَد الأَنصارِ من رجلٌ جاءَ: 

جِدسالْم ثُم طَلَقا ، انى فَلَماذٌ قَضعلاَةَ ميلَ الصق ا إِنَّ:  لَهلَ فُلاَنكَذَا كَذَا فَعاذٌ فَقَالَ ، وعم  :نلَئ تحبنَّ أَصلأَذْكُر كولِ ذَلسرل 
:  فَقَالَ إِلَيه صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَأَرسلَ ، لَه ذَلك فَذَكَر صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي معاذٌ فَأَتى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ
 فَدخلْت ، الصلاَةُ أُقيمت وقَد فَجِئْت ، النهارِ من ناضحي علَى عملْت ، االلهِ رسولَ يا:  فَقَالَ ؟ صنعت الَّذي علَى حملَك ما

جِدسالْم ، لْتخفَد هعي مال فلاَةأَ ، صةَ فَقَروركَذَا كَذَا سلَ وفَطَو ، فْترصفَان تلَّيي فَصف ةياحن جِدسولُ فَقَالَ ، الْمسااللهِ ر 
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عانٌ:  صا أَفَتاذُ يعانٌ ؟ ما أَفَتاذُ يعانٌ ؟ ما أَفَتاذُ يع؟ م. 

 
831. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Ənsardan olan bir kişi gəldi. 
Artıq, namaz başlamışdı. O, məscidə daxil olub Muazın arxasında namaz 
qılmağa başladı. Muaz namazı uzatdıqda həmin kişi namazdan çıxıb 

                                                      
1  Tərcüməsi: “...nemət bəxş etdiyin şəxslərin yoluna, qəzəbə uğramışların və azmışların 
yoluna yox!” (əl-Fatihə, 7). 
2 Amin - yəni “Allahım, dualarımı qəbul et!” 
3 Tərcüməsi: Allah Ona həmd edəni eşitdi! 
4 Tərcüməsi: Ey Rəbbimiz, Sənə həmd olsun! 
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məscidin bir tərəfində namazı qıldı, sonra da çıxıb getdi. Muaz namazı 
bitirdikdən sonra ona deyildi: “Filankəs belə-belə etdi”. Muaz dedi: “Səhər 
olduqda mən bunu Allah Elçisinə � deyəcəyəm”. (Səhər olduqda) Muaz 
Allah Elçisinin � yanına gəldi və olanları ona danışdı. Allah Elçisi � həmin 
adamın arxası ilə adam göndərdi. Peyğəmbər � ona dedi: “Bunu etməyə 
səni vadar edən nədir?” Kişi dedi: “Ey Allahın Elçisi, mən gün boyu dəvə 
ilə su daşıyıb işləmişdim. Məscidə gəldikdə namaz artıq başlamışdı. Mən 
məscidə daxil oldum və onunla birlikdə namaza başladım. O isə filan-filan 
surəni oxudu və namazı uzatdı. Mən də namazdan çıxıb məscidin bir 
tərəfində namazımı qıldım”. Allah Elçisi � dedi: “Sən fitnəkarsanmı, ey 
Muaz?! Sən fitnəkarsanmı, ey Muaz?! Sən fitnəkarsanmı, ey Muaz?!” 
  

٤٠ - اممئْتامِ الالِّي بِالإِمصي اقَاعد  
40-cı fəsil: Oturaraq namaz qılan imama tabe olmaq 

 
 ، فَرسا ركب صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ:  مالك بنِ أَنسِ عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٣٢

رِعفَص هنع شحفَج قُّهالأَ شنملَّى ، يلاَةً فَصص نم اتلَوالص وهو دا ، قَاعنلَّيفَص اءَهرا وودا ، قُعفَلَم فرصا:  قَالَ انملَ إِنعج 
امالإِم متؤيل لَّى فَإِذَا ، بِها صملُّوا قَائا فَصاميإِذَا ، قو كَعوا ركَعإِذَا ، فَارقَالَ و  :عمس اللَّه نمل هدما:  فَقُولُوا ، حنبر لَك دمالْح ، 
 .أَجمعونَ جلُوسا فَصلُّوا جالسا صلَّى وإِذَا

 
832. ...Ənəs ibn Malik � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � ata mindikdə atdan 
yıxılıb sağ tərəfini əzdi. O, namazlarından bir namazı oturaraq qıldı. Biz də 
onun arxasında namazı oturaraq qıldıq. Namazı bitirdikdən sonra dedi: 
“Həqiqətən, imam ona tabe olmaq üçündür. Əgər ayaq üstə qılarsa, siz də 
ayaq üstə qılın! Ruku etdikdə ruku edin! “Səmi Alla:hu limən həmidəh”1- 
dedikdə siz də “Rabbənə: va ləkəl-həmd”2- deyin. Oturaraq namaz qılsa, 
siz də hamınız oturaraq namaz qılın!” 
 

 لَما:  تقَالَ عائشةَ عن ، الأَسود عنِ ، إِبراهيم عن ، الأَعمشِ عنِ ، معاوِيةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، الْعلاَءِ بن محمد أَخبرنا - ٨٣٣
 إِنَّ االلهِ رسولَ يا:  قُلْت:  قَالَت.  بِالناسِ فَلْيصلِّ بكْرٍ أَبا مروا:  فَقَالَ بِالصلاَة يؤذنه بِلاَلٌ جاءَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ ثَقُلَ
 فَقُلْت.  بِالناسِ فَلْيصلِّ بكْرٍ أَبا مروا:  فَقَالَ.  عمر أَمرت فَلَو الناس يسمع لاَ مقَامك يف يقُوم متى وإِنه أَسيف رجلٌ بكْرٍ أَبا

 فَلَما ، بكْرٍ أَبا فَأَمروا:  قَالَت.  ناسِبِال فَلْيصلِّ بكْرٍ أَبا مروا ، يوسف صواحبات لأَنتن إِنكُن:  فَقَالَ لَه فَقَالَت ، لَه قُولي:  لحفْصةَ
                                                      
1
 Tərcüməsi: Allah ona həmd edəni eşitdi! 

2
 Tərcüməsi: Ey Rəbbimiz, Sənə həmd olsun! 
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 في تخطَّان ورِجلاَه ، رجلَينِ بين يهادى فَقَام:  قَالَت خفَّةً نفْسِه من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ وجد الصلاَة في دخلَ
.  أَنت كَما قُم أَنْ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ إِلَيه فَأَومأَ ، ليتأَخر فَذَهب حسه بكْرٍ أَبو سمع سجِدالْم دخلَ فَلَما ، الأَرضِ
اءَ:  قَالَتولُ فَجسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صتح قَام نارِ عسكْرٍ أَبِي يب اجسولُ فَكَانَ ، السااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصي 

 .هعن اللَّه رضي بكْرٍ أَبِي بِصلاَة يقْتدونَ والناس ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ بِرسولِ بكْرٍ أَبو يقْتدي قَائما بكْرٍ وأَبو ، جالسا بِالناسِ

 
833. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisinin � xəstəliyi 
ağırlaşdıqda Bilal namaza azan verməkdən ötrü onun yanına gəldi. 
Peyğəmbər � ona dedi: “Əbu Bəkrə deyin ki, insanlara namaz qıldırsın”. 
Aişə deyir: “Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, Əbu Bəkr ürəyiyumşaq 
adamdır. O, sənin yerində dayandıqda (səsini) insanlara eşitdirə bilməyə-
cək. Ömərə əmr etsən (daha yaxşı olar)”. Peyğəmbər � dedi: “Əbu Bəkrə 
deyin ki, insanlara namaz qıldırsın”. Mən Həfsəyə dedim: “Ona sən de!” 
O, bunu Peyğəmbərə � dedikdə Peyğəmbər � dedi: “Siz Yusufun 
qadınları kimisiniz. Əbu Bəkrə deyin ki, insanlara namaz qıldırsın”. Aişə 
dedi: “Əbu Bəkrə deyin”. Onlar namaza başladıqda Allah Elçisi � özündə 
bir yüngüllük hiss etdi. Peyğəmbər � qalxdı və onu iki kişi aparırdı. Onun 
ayaqları yerlə sürünürdü. Məscidə daxil olduqda Əbu Bəkr onları eşitdi və 
arxaya çəkilməyə başladı. Allah Elçisi � ona yerində qalması üçün işarə 
etdi. Allah Elçisi � gəlib Əbu Bəkrin sol tərəfində oturdu. Allah Elçisi � 
insanlara oturaraq namaz qıldırdı. Əbu Bəkr də ayaq üstə namazda Allah 
Elçisinə � tabeçilik edirdi. İnsanlar da Əbu Bəkrə tabeçilik edirdilər”. 
 

 أَبِي بنِ موسى عن ، زائدةُ ناحدثَ:  قَالَ ، مهدي بن الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، الْعنبرِي الْعظيمِ عبد بن الْعباس أَخبرنا - ٨٣٤
 ؟ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مرضِ عن تحدثينِي أَلاَ:  فَقُلْت عائشةَ علَى دخلْت:  قَالَ االلهِ عبد بنِ االلهِ عبيد عن ، عائشةَ
ا:  قَالَتولُ ثَقُلَ لَمسلَّ االلهِ رصلَّمسو هلَيلَّى:  فَقَالَ ى االلهُ عأَص اسا ؟ النلاَ:  فَقُلْن  .مهو كونرظتنا يولَ يسوا:  فَقَالَ.  االلهِ رعض 

 يا ينتظرونك هم.  لاَ:  قُلْنا ؟ الناس أَصلَّى:  فَقَالَ أَفَاق ثُم ، علَيه فَأُغْمي لينوءَ ذَهب ثُم ، فَاغْتسلَ ، فَفَعلْنا الْمخضبِ في ماءً لي
 قَوله مثْلَ الثَّالثَة في قَالَ ثُم ، علَيه أُغْمي ثُم ، لينوءَ ذَهب ثُم ، فَاغْتسلَ فَفَعلْنا.  الْمخضبِ في ماءً لي ضعوا:  فَقَالَ.  االلهِ رسولَ
قَالَت : اسالنو كُوفي عف جِدسونَ الْمرظتنولَ يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لاَةصاء لشلَ ، الْعسولُ فَأَرسااللهِ ر  هلَيلَّى االلهُ عص
لَّمسكْرٍ أَبِي إِلَى ولِّ أَنْ باسِ صبِالن ، اءَهولُ فَجسإِنَّ:  فَقَالَ الر ولَرااللهِ س لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص كرأْمأَنْ ي لِّيصاسِ تكَانَ ، بِالنو 

صلَّى  االلهِ رسولَ إِنَّ ثُم ، الأَيام تلْك بكْرٍ أَبو بِهِم فَصلَّى بِذَلك أَحق أَنت:  فَقَالَ.  بِالناسِ صلِّ عمر يا:  فَقَالَ رقيقًا رجلاً بكْرٍ أَبو
لَّمسو هلَيااللهُ ع دجو نم فْسِهفَّةً ناءَ ، خى فَجادهي نينِ بلَيجا رمهدأَح اسبالْع لاَةصرِ لا ، الظُّهفَلَم آهو ركْرٍ أَبب بذَه رأَختيل ، 

 يصلُّونَ والناس قَائما يصلِّي بكْرٍ أَبو فَجعلَ ، جنبِه إِلَى فَأَجلَساه وأَمرهما يتأَخر لاَ أَنْ علَيه وسلَّم صلَّى االلهُ االلهِ رسولُ إِلَيه فَأَومأَ
لاَةكْرٍ أَبِي بِصولُ بسرااللهِ و لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصا يدقَاع لْتخلَى فَدع اسٍ نِاببع أَلاَ:  فَقُلْت رِضأَع كلَيا عنِي مثَتدةُ حشائع 
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نضِ عرولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ص  :معن  .هثْتدا,  فَحفَم كَرأَن هنئًا ميش رغَي هقَالَ أَن  :تمأَس لَ لَكجي الركَانَ الَّذ 
عاسِ مب؟ الْع قَالَ.  لاَ:  قُلْت  :وه يلع مكَر اللَّه ههجو. 

 
834. ...Rəvayət edilir ki, Ubeydullah ibn Abdullah � demişdir: “Aişənin 
yanına gəlib dedim: “Bizə Allah Elçisinin � xəstəliyi haqda danışa bilər-
sənmi?” O dedi: “Allah Elçisinin � xəstəliyi ağırlaşdıqda dedi: “İnsanlar 
namaz qıldımı?” Biz dedik: “Xeyr, onlar səni gözləyirlər, ey Allahın 
Elçisi!” O dedi: “Mənə bir ləyəndə su gətirin”. Biz də gətirdik. O, dəstəmaz 
aldı, sonra ayağa qalxmaq istədikdə özündən getdi. Sonra ayılıb dedi: 
“İnsanlar namaz qıldımı?” Biz dedik: “Xeyr, onlar səni gözləyirlər, ey 
Allahın Elçisi!” O dedi: “Mənə bir ləyəndə su gətirin”. Biz də gətirdik. O, 
dəstəmaz aldı, sonra qaxmaq istədikdə yenə özündən getdi. Sonra üçüncü 
dəfə bunu dedi. İnsanlar İşa namazını qılmaq üçün məsciddə Allah Elçisini 
� gözləyirdilər. Sonra Allah Elçisi � insanlara namaz qıldırmaq üçün Əbu 
Bəkrin yanına adam göndərdi. Adam onun yanına gəlib dedi: “Allah Elçisi 
sənə əmr edir ki, insanlara namaz qıldırasan”. Əbu Bəkr yumşaq qəlbli 
insan idi. O dedi: “Ey Ömər, insanlara namaz qıldır!” O dedi: “Sən buna 
daha layiqsən”. Əbu Bəkr bu günlərdə insanlara namaz qıldırdı. Allah 
Elçisi � özündə yüngüllük hiss etdikdə, iki kişi onun (qollarına girərək) 
Zöhr namazına gətirdilər. Onlardan biri Abbas idi. Əbu Bəkr (camaata 
namaz qıldırarkən) onu gördükdə arxaya çəkilmək istədi. Allah Elçisi � 
ona geriyə çəkilməməsi üçün işarə etdi. Allah Elçisi � onu gətirən iki 
kişiyə onu Əbu Bəkrin yanında oturtmalarını əmr etdi. Əbu Bəkr namaz 
qıldırdı. İnsanlar Əbu Bəkr kimi ayaq üstə namaz qılırdılar, Allah Elçisi � 
isə namazı oturaraq qıldı”. Ravi deyir: “Mən İbn Abbasın yanına gəlib 
dedim: “Mən sənə Aişənin Allah Elçisinin � xəstəliyi haqda danışdığı 
hədisi deyimmi?” O: “Bəli”- dedi. Mən bunu ona danışdıqda ondan heç bir 
şey inkar etmədi. Yalnız dedi: “O, sənə Allah Elçisini � Abbas ilə gətirən 
adamın adını çəkdimi?” Mən: “Xeyr”- dedim. O dedi: “Həmin adam Əli 
idi. Allah onun üzünü kəramətli etsin”. 
 

٤١ - لاَفتاخ ةامِ نِيومِ الإِمأْمالْمو  
41-ci fəsil: İmamla ona tabe olanın niyyətinin fərqli olması 
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 مع يصلِّي معاذٌ كَانَ:  يقُولُ االلهِ عبد بن جابِر سمعت:  قَالَ عمرٍو عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٨٣٥
بِيالن هلَيلَّى االلهُ عص لَّمسو ، ثُم جِعرإِلَى ي همقَو مهمؤي ، رفَأَخ ذَات لَةلاَةَ لَيلَّى ، الصصو عم بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ، ثُم عجر 
 ما واللَّه:  فَقَالَ.  فُلاَنُ يا نافَقْت:  فَقَالُوا خرج ثُم ، فَصلَّى تأَخر قَومِالْ من رجلٌ سمع فَلَما ، الْبقَرة سورةَ فَقَرأَ يؤمهم قَومه إِلَى

افَقْتن نيلَآتو بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص هبِرى ، فَأُخفَأَت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  فَقَالَ صولَ يساذًا إِنَّ ، االلهِ رعلِّي مصي كعم ثُم 
 ، فَصلَّيت تأَخرت ذَلك سمعت فَلَما الْبقَرة بِسورة فَاستفْتح فَأَمنا رجع ثُم معك فَصلَّى الْبارِحةَ الصلاَةَ أَخرت وإِنك ، فَيؤمنا يأْتينا
 وسورة كَذَا بِسورة اقْرأْ ، أَنت أَفَتانٌ معاذُ يا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي لَه فَقَالَ ، بِأَيدينا نعملُ نواضح أَصحاب ننح وإِنما
 .كَذَا

 
835. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � belə demişdir: “Muaz 
Peyğəmbərlə � namaz qıldıqdan sonra öz tayfasının yanına gedər və 
onlara namazda imamlıq edərdi. Bir gecə namazın vaxtı girdi və Muaz 
Peyğəmbərlə � birlikdə namaz qıldı. Sonra öz tayfasının yanına qayıdıb 
namazda onlara imamlıq edərək “əl-Bəqərə” surəsini oxumağa başladı. 
Toplumdan olan bir kişi namazın uzun olmasına görə namazdan çıxdı və 
qırağa çəkilib namazı tək qıldı. Ona dedilər: “Sən münafiq oldun, ey 
filankəs!” O dedi: “Allaha and olsun ki, mən münafiq olmadım!” Onlar 
dedilər: “Biz Peyğəmbərin � yanına gedib bunları ona deyəcəyik”. O, 
Peyğəmbərin � yanına gedib dedi: “Ey Allahın Elçisi! Həqiqətən, Muaz 
səninlə namaz qıldıqdan sonra bizim yanımıza gəlib bizə imamlıq edir. 
Sən keçən gecə namazı gecikdirdikdə o, səninlə birlikdə namaz qıldı. Sonra 
qayıdıb bizə imamlıq etdi və “əl-Bəqərə” surəsini oxumağa başladı. Bunu 
eşitdikdə çəkilib namazı tək qıldım. Biz əllərimizlə su daşıyan adamlarıq 
və işlərimizi əllərimizlə görürük”. Peyğəmbər � Muaza dedi: “Ey Muaz, 
sən fitnəkarsan?! Filan surələri (qısa surələri) oxu!”  
 

:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، بكْرةَ أَبِي عن ، الْحسنِ عنِ ، أَشعثَ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٨٣٦
هلَّى أَنلاَةَ صص فولَّى ، الْخفَص ينبِالَّذ لْفَهنِ خيتكْعر ينبِالَّذوا واؤنِ جيتكْعر ، تفَكَان بِيلنل لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صعبلاَءِ أَرؤهلو 

 .ركْعتينِ ركْعتينِ

 
836. ...Əbu Bəkrə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurmuşdur: 
“Peyğəmbər � qorxu namazını arxasında olanlarla birlikdə iki rükət qıldı. 
(Onlardan sonra) gələnlərlə də iki rükət qıldı. Peyğəmbər � dörd rükət, 
camaatdan hər dəstə isə iki rükət qılmış oldu”. 
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  الْجماعة فَضلُ - ٤٢
42-ci fəsil: Camaat namazının fəziləti 

 
 علَى تفْضلُ الْجماعة صلاَةُ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ عمر ابنِ عنِ ، نافعٍ عن ، كمال عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٣٧
لاَةعٍ الْفَذِّ صببِس رِينشعةً وجرد. 

 
837. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Camaat 
namazı tək qılınan namazdan iyirmi yeddi dərəcə üstündür”. 
 

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ هريرةَ أَبِي عن ، الْمسيبِ بنِ سعيد عن ، شهابٍ ابنِ عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٣٨
 .جزءًا وعشرِين خمسا وحده أَحدكُم صلاَة من أَفْضلُ اعةالْجم صلاَةُ:  قَالَ

 
838. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Camaat namazı birinizin tək qıldığı namazdan iyirmi beş dəfə üstündür”. 
 

 ، محمد بن الْقَاسم حدثَنِي:  قَالَ عمارٍ بنِ الرحمنِ عبد عن ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، سعيد نب االلهِ عبيد أَخبرنا - ٨٣۹
نةَ عشائنِ ، عع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علاَةُ:  قَالَ صص ةاعمالْج زِيدلَى تع لاَةا الْفَذِّ صسمخ رِينشعةً وجرد. 

 
839. ...Aişə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Camaatla 
qılınan namaz tək qılanan namazdan iyirmi beş dərəcə üstündür”. 
 

  ثَلاَثَةً كَانوا إِذَا الْجماعةُ - ٤٣
43-cü fəsil: Üç nəfərin camaat namazı 

 
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ سعيد أَبِي عن ، نضرةَ أَبِي عن ، قَتادةَ عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٤٠
لَّمسوا إِذَا:  وثَلاَثَةً كَان مهمؤفَلْي مهدأَح مقُّهأَحبِالإِ وةامم مهؤأَقْر. 

 
840. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyur-
du: “Üç nəfər olduqda onlardan biri imamlıq etsin. İmamlığa daha haqlı 
olan Qurandan daha çox biləndir”. 
 

  وامرأَةٌ وصبِي رجلٌ:  ثَلاَثَةً كَانوا إِذَا الْجماعةُ - ٤٤
44-cü fəsil: Üç nəfərin - kişi, uşaq və qadının camaat namazı 
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 لعبد مولًى قَزعةَ أَنَّ ، زِياد أَخبرنِي:  جريجٍ ابن:  قَالَ حجاج حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بنِ إِسماعيلَ بن محمد أَخبرنا - ٨٤١
 وأَنا ، معنا تصلِّي خلْفَنا وعائشةُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي جنبِ إِلَى صلَّيت:  عباسٍ ابن قَالَ:  قَالَ عكْرِمةَ سمع أَنه أَخبره الْقَيسِ

 .معه يأُصلِّ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي جنبِ إِلَى

 
841. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Peyğəmbərin � 
böyür tərəfində duraraq namaz qılırdım. Aişə də bizim arxamızda namaz 
qılırdı. Mən Peyğəmbərin � böyür tərəfində onunla birlikdə namaz 
qılırdım”. 
 

  اثْنينِ واكَان إِذَا الْجماعةُ - ٤٥
45-ci fəsil: İki nəfərin camaat namazı 

 
 صلَّيت:  قَالَ عباسٍ ابنِ عن ، عطَاءٍ عن ، سلَيمانَ أَبِي بنِ الْملك عبد عن ، االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٨٤٢

عولِ مسلَّى ا االلهِ رصلَّمسو هلَياللهُ ع ، تفَقُم نع ارِهسذَنِي يفَأَخ هدى بِيرسنِي الْيفَأَقَام نع ينِهمي. 

 
842. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə 
birlikdə namaz qılarkən onun sol tərəfində durmuşdum. O isə sol əli ilə 
məni sağ tərəfinə keçirtdi”. 
  

 بنِ االلهِ عبد عن ، أَخبرهم أَنه إِسحاق أَبِي عن ، شعبةَ عن ، الْحارِث بن خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٨٤٣
 صلَّى:  يقُولُ كَعبٍ بن أُبي سمعت:  قَالَ - أَبِيه ومن منه سمعته وقَد:  إِسحاق أَبو وقَالَ:  شعبةُ قَالَ -  أَبِيه عن ، بصيرٍ أَبِي

 إِنَّ:  قَالَ.  لاَ:  قَالُوا ؟ فَفُلاَنٌ:  قَالَ.  لاَ:  قَالُوا ؟ الصلاَةَ فُلاَنٌ أَشهِد:  فَقَالَ الصبحِ صلاَةَ يوما صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ
 صف مثْلِ علَى الأَولُ والصف ، حبوا ولَو لأَتوهما فيهِما ما يعلَمونَ ولَو ، الْمنافقين علَى الصلاَة أَثْقَلِ من الصلاَتينِ هاتينِ

كَةلاَئالْم لَوونَ ولَمعفَ تهيلَتض وهمتردتلاَةُ ، لاَبصلِ وجالر علِ مجكَى الرأَز نم هلاَتص هدحلاَةُ ، وصلِ وجالر عنِ ملَيجكَى الرأَز 
نم هلاَتص علِ مجا ، الرموا وكَان أَكْثَر وفَه بااللهِ إِلَى أَح زلَّ عجو. 

 
843. ..Rəvayət edilir ki, Ubey ibn Kəb � demişdir: “Bir gün Allah Elçisi � 
Sübh namazını qıldı və dedi: “Filankəs namazda idimi?” Onlar dedilər: 
“Xeyr!” O dedi: “Bəs, filankəs?” Onlar dedilər: “Xeyr!” O dedi: “Bu iki 
namaz münafiqlərə ən ağır gələn namazlardır. Əgər onlar bunda nə 
savablar olduğunu bilsəydilər, iməkləyərək də olsa, mütləq (namaz üçün 
məscidə) gələrdilər. Birinci səf mələklərin səfi kimidir. Əgər siz onun 
fəzilətini bilsəydiniz, bunun üçün mütləq yarışardınız. Kişinin başqa birisi 
ilə birlikdə namaz qılması tək namaz qılmasından daha xeyirlidir. Kişinin 
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başqa iki kişi ilə namaz qılması iki nəfərin namaz qılmasından daha 
xeyirlidir. (Namaz qılanların sayı) nə qədər çox olsa, bu, Allaha � daha 
sevimli olar”. 
 

  للنافلَة الْجماعةُ - ٤٦
46-cı fəsil: Camaatla nafilə namazını qılmaq 

 
 أَنه مالك بنِ عتبانَ عن ، محمود عن ، الزهرِي عنِ ، معمر حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد أَنبأَنا:  قَالَ علي بن نصر أَخبرنا - ٨٤٤

 فَقَالَ ، مسجِدا أَتخذُه بيتي من مكَان في فَتصلِّي تأْتينِي أَنْ فَأُحب قَومي مسجِد وبين بينِي تحولُلَ السيولَ إِنَّ االلهِ رسولَ يا:  قَالَ
 من ناحية إِلَى فَأَشرت ، ؟ ترِيد أَين:  قَالَ لَّمصلَّى االلهُ علَيه وس االلهِ رسولُ دخلَ فَلَما.  سنفْعلُ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ
تيالْب ، ولُ فَقَامسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صفَفْنفَص لْفَهلَّى خا فَصنِ بِنيتكْعر 

 
844. ...Rəvayət edilir ki, İtban ibn Malik � Allah Elçisinə � dedi: “Ey 
Allahın Elçisi! Mənimlə tayfamın məscidinin arasından sel axır. Mən 
istəyirəm ki, sən gəlib mənim evimdə bir yerdə namaz qılasan və mən də 
həmin yeri namazgah edim”. Allah Elçisi �: “İstədiyini edərik!”- dedi. 
Sonra Allah Elçisi � onun yanına gəlib dedi: “Mənim harada namaz 
qılmağımı istəyirsən?” Mən də evimin bir hissəsini ona göstərdim. Allah 
Elçisi � qalxdı, biz də onun arxasında səflərimizi düzəltdik. O, bizimlə iki 
rükət namaz qıldı”. 
 

  الصلاَة من للْفَائت الْجماعةُ - ٤٧
47-ci fəsil: Namazı ötürənin namazı camaatla qılması 

 
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ علَينا أَقْبلَ:  قَالَ أَنسٍ عن ، حميد عن ، إِسماعيلُ أَنبأَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَنبأَنا - ٨٤٥

هِهجبِو ينح إِلَى قَام لاَةلَ الصأَنْ قَب ركَبوا:  فَقَالَ ييمأَق فُوفَكُموا صاصرتي ؛ وفَإِن اكُمأَر ناءِ مررِي وظَه. 

 
845. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � namaza qalxdıq-
da təkbir etməmişdən qabaq bizə tərəf çevrildi və dedi: “Səflərinizi düz və 
sıx tutun! Həqiqətən, mən sizi arxada görürəm”. 
 

 عن ، قَتادةَ أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، حصينٍ عن ، الْقَاسمِ بن عبثَر واسمه زبيد أَبو حدثَنا:  قَالَ ، السرِي بن هناد أَخبرنا - ٨٤٦
ا:  قَالَ أَبِيهكُن عو مسااللهِ لِر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ إِذْ ص ضعمِ بالْقَو  :لَو تسرا عا بِنولَ يسي:  قَالَ ، االلهِ رإِن افوا أَنْ أَخامنت 
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولُ فَاستيقَظَ ، راحلَته إِلَى ظَهره بِلاَلٌ وأَسند فَناموا فَاضطَجعوا ، أَحفَظُكُم أَنا:  بِلاَلٌ قَالَ.  الصلاَة عنِ
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لَّمسو قَدو طَلَع اجِبسِ حما:  فَقَالَ الشبِلاَلُ ي نا أَيم ا:  قَالَ ؟ قُلْتم تيأُلْق لَيةٌ عموا نثْلُهولُ قَالَ.  قَطُّ مسلَّى االلهُ  االلهِ رص
و هلَيعلَّمإِنَّ:  س اللَّه زلَّ عجو ضقَب كُماحوأَر يناءَ حا شهدفَر يناءَ حش ، ا قُمبِلاَلُ ي نفَآذ اسالن لاَةبِالص  .فَأَذَّنَ بِلاَلٌ فَقَام 

 بِهِم فَصلَّى قَام ثُم ، الشمس ارتفَعت حين يعنِي فَتوضئُوا

 
846. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Biz 
Allah Elçisi � ilə birlikdə idik. Bu vaxt bəziləri dedilər: “Bir istirahət 
etsəydik, ey Allahın Elçisi!” O dedi: “Sizin namaza yatıb qalmanızdan 
qorxuram”. Bilal dedi: “Mən sizi oyadaram”. Onlar uzanıb yatdılar, Bilal 
da öz miniyinin yəhərinə söykəndi. Allah Elçisi � oyandıqda artıq, günəş 
çıxmışdı. O dedi: “Ey Bilal, sənin bizi oyatmağın haqda verdiyin söz 
hanı?” Bilal dedi: ”Bundan qabaq heç vaxt belə yuxuya getməmişdim”. 
Allah Elçisi � dedi: “Həqiqətən, Allah � sizin ruhlarınızı aldı və istədiyi 
vaxt da qaytardı. Qalx, ey Bilal! İnsanlara namaz üçün azan ver!” Bilal 
qalxıb azan verdi. Onlar günəş çıxandan sonra dəstəmaz aldılar. Sonra 
birlikdə namaz qıldılar”. 
. 

٤٨ - يددشي التف كرت ةاعمالْج  
48-ci fəsil: Camaat namazını tərk etməyin şiddətli şəkildə qınanması 

 
 ، الْكَلاَعي شٍحبي بن السائب حدثَنا:  قَالَ ، قُدامةَ بنِ زائدةَ عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٨٤٧

نانَ عدعنِ مةَ أَبِي بطَلْح رِيمعي قَالَ:  قَالَ الْيو لاءِ أَبدرالد  :نأَي ككَنس؟ م ي:  قُلْتف ةيقَر نيود صمو فَقَالَ ، حاءِ أَبدرالد  :
تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُ صا:  ولُيم نم ي ثَلاَثَةف ةيلاَ قَروٍ ودلاَ ب قَامت يهِملاَةُ فإِلاَّ الص ذَ قَدوحتاس هِملَيطَانُ عيالش 

، كُملَيفَع ةاعما ؛ بِالْجمأْكُلُ فَإِني ةَ الذِّئْبيقَالَ الْقَاص بائنِي:  السعي ةاعمبِالْج اعمي ةَالْجف لاَةالص. 

 
847. ...Rəvayət edilir ki, Mə'dən ibn Əbu Talha əl-Yə'muri � demişdir: 
“Əbud-Dərdə mənə dedi: “Sənin yaşadığın yer hardadır?” Mən dedim: 
“Duveyn Hims kəndindən”. Əbud-Dərdə dedi: “Mən Allah Elçisinin � 
belə buyurduğunu eşitdim: “Əgər bir kənddə və vadidə üç nəfər olsa və 
camaat namazı qılmasalar, şeytan onların üzərinə hakim olar. Sizə camaat 
(olmağı) əmr edirəm! Həqiqətən, sürüdən ayrılan qoyunu canavar yeyər 
(şeytan da camaatdan ayrılanı məhv edər)”. Hədisin ravilərindən biri olan 
əs-Saib dedi: “Camaat olmaq”, yəni namazda camaat olmaq”. 
 
. 
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٤۹ - يددشي التف لُّفخنِ التع ةاعمالْج  
49-cu fəsil: Camaatdan kənarda qalmağın şiddətli şəkildə qınanması 

 
:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، عرجِالأَ عنِ ، الزناد أَبِي عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٤٨
 إِلَى أُخالف ثُم ، الناس فَيؤم رجلاً آمر ثُم ، لَها فَيؤذَّنَ بِالصلاَة آمر ثُم ، فَيحطَب بِحطَبٍ آمر أَنْ هممت لَقَد بِيده نفْسِي والَّذي
 .الْعشاء لَشهِد حسنتينِ مرماتينِ أَو سمينا عظْما يجِد أَنه أَحدهم يعلَم لَو بِيده نفْسِي والَّذي ، بيوتهم علَيهِم فَأُحرق رِجالٍ

 
848. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Canım 
Əlində Olana and olsun ki, artıq, mən odun toplamağı əmr etməyi, sonra 
da namaz üçün azan verilməsini istədim. Sonra bir kişiyə əmr edim ki, 
insanlara namaz qıldırsın, mən isə namaza gəlməyənlərin evlərini yan-
dırım. Canım Əlində Olana and olsun ki, əgər onlardan biri onlar üçün 
yağlı bir pay olmasını və ya onlar üçün iki dənə gözəl oxun olmasını 
bilsəydi, İşa namazına mütləq gələrdi”. 
 

  بِهِن ينادى حيثُ الصلَوات علَى الْمحافَظَةُ - ٥٠
50-ci fəsil: Azan verildiyi təqdirdə namazlara davamiyyətli olmaq 

 
 عن ، الأَحوصِ أَبِي عن ، الأَقْمرِ بنِ علي عن ، الْمسعودي عنِ ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٨٤۹
دبااللهِ ع ، هقُولُ كَانَ أَني  :نم هرلْقَى أَنْ سي اللَّه زلَّ عجا وا غَدملسظْ مافحلَى فَلْيلاَءِ عؤه اتلَوسِ الصمثُ الْخيى حادني بِهِن ، 
 مسجِد لَه إِلاَّ أَحدا منكُم أَحسب لاَ وإِني ، هدىالْ سننِ من وإِنهن الْهدى سنن صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم لنبِيه شرع وجلَّ عز اللَّه فَإِنَّ

 عبد من وما ، لَضلَلْتم نبِيكُم سنةَ تركْتم ولَو نبِيكُم سنةَ لَتركْتم مساجِدكُم وتركْتم بيوتكُم في صلَّيتم فَلَو ، بيته في فيه يصلِّي
 درجةً بِها لَه يرفَع أَو حسنةً يخطُوها خطْوة بِكُلِّ لَه وجلَّ عز اللَّه كَتب إِلاَّ صلاَة إِلَى يمشي ثُم ، الْوضوءَ فَيحسِن يتوضأُ مسلمٍ

أَو كَفِّري هنا عيئَةً بِهطخ ، لَقَدا ونتأَير نقَارِب نيطَا بالْخ لَقَدا ونتأَيا رمو لَّفختا يهنإِلاَّ ع قافنم لُومعم نِفَاقُه ، لَقَدو تأَيلَ رجالر 
 .الصف في يقَام حتى الرجلَينِ بين يهادى

 
849. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Kim müsəlman olaraq 
Allahla � qarşılaşmaq istəyirsə, azan verilərək çağırıldığı bu beş vaxt 
namazı qorusun. Həqiqətən, Allah � Peyğəmbərinə � doğru yolu göstər-
mişdir. Bu namazlar da doğru yoldandır. Mən hesab edirəm ki, sizin hər 
birinizin öz evində namaz qılacağı yeri var. Əgər siz öz evlərinizdə 
namazları qılıb məscidləri tərk etsəniz, öz Peyğəmbərinizin � yolunu tərk 
etmiş olarsınız. Əgər bu yolu tərk etsəniz, mütləq azarsınız. Elə müsəlman 
bəndə yoxdur ki, dəstəmaz alsın və bu dəstəmazı gözəl şəkildə etsin, sonra 
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namaz qılmaq üçün (məscidə) getsin, Allah � onun atdığı hər addımına 
görə bir savab yazmasın və ya onun dərəcəsini yüksəltməsin və ya (bu 
addımları) onun günahlarına kəffarə etməsin. Artıq, mən sizin namaza 
gedərkən addımlarınızı qısa (şəkildə yan-yana) atdığınızı gördüm. Namaz-
dan ancaq münafiqliyi məlum olan şəxs geri qalar. Mən bir kişinin iki 
nəfərin çiyinlərindən tutaraq namaza gəlib səfə qoşulduğunu görürdüm”. 
 

 يزِيد عمه عن ، الأَصم بنِ االلهِ عبد بن االلهِ عبيد حدثَنا:  قَالَ ، وِيةَمعا بن مروانُ حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٨٥٠
 ، الصلاَة إِلَى دنِييقُو قَائد لي لَيس إِنه:  فَقَالَ ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ إِلَى أَعمى جاءَ:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، الأَصم بنِ

أَلَهأَنْ فَس صخري أَنْ لَه لِّيصي يف هتينَ ، بفَأَذ ا ، لَهلَّى فَلَمو اهعقَالَ د لَه  :عمساءَ أَتدالن لاَةقَالَ ؟ بِالص  :معقَالَ.  ن  :فَأَجِب. 

 
850. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir kor adam Allah 
Elçisinin � yanına gəlib dedi: “Həqiqətən, məni məscidə gətirəcək adamım 
yoxdur”. O, namazı öz evində qılmaq üçün izn istədi. Allah Elçisi � də ona 
icazə verdi. Kişi çevrilib getdikdə Allah Elçisi � onu çağırıb dedi: “Sən 
namaz üçün verilən azanı eşidirsən?” O: “Bəli”- dedi. Allah Elçisi � dedi: 
“Onda (azana) cavab ver (yəni namazı məsciddə camaatla qıl)”. 
 

 بنِ محمد بن االلهِ عبد وأَخبرنِي) ح( سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، الزرقَاءِ أَبِي بنِ زيد بن هارونُ أَخبرنا - ۸٥١
اقحا:  قَالَ ، إِسثَندح مقَاس نب زِيدا:  قَالَ ، يثَندانُ حفْيس ، نع دبنِ عمحنِ الرابِسٍ بع ، نع دبنِ عمحنِ الرلَى أَبِي بلَي ، نع 

 ؟ الْفَلاَحِ علَى حي الصلاَة علَى حي تسمع هلْ:  قَالَ.  والسباعِ الْهوام كَثيرةُ الْمدينةَ إِنَّ ، االلهِ رسولَ يا:  لَقَا أَنه ، مكْتومٍ أُم ابنِ
 .لَه يرخص ولَم.  هلاً فَحي:  قَالَ.  نعم:  قَالَ

 
851. ...Rəvayət edilir ki, (kor olan səhabə) İbn Ummu Məktum � demişdir: 
“Ey Allahın Elçisi, həqiqətən, Mədinədə çoxlu həşəratlar və yırtıcı böcəklər 
var”. Allah Elçisi � dedi: “Sən (azanın) “Həyyə aləs-saləh, həyyə aləl-
fələh”1 sözlərini eşidirsənmi?” O: “Bəli”- dedi. Allah Elçisi �: “Onda bu 
çağırışa yetiş”- buyuraraq ona namazları evdə qılmağa icazə vermədi”. 
 

٥١ - ذْري الْعف كرت ةاعمالْج  
51-ci fəsil: Camaat namazını üzrlü halda tərk etmək 

 

                                                      
1 Tərcüməsi: Namaza tələsin! Xilas olmağa tələsin! 
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 يوما الصلاَةُ فَحضرت أَصحابه يؤم كَانَ أَرقَم بن االلهِ عبد أَنْ ، أَبِيه عن ، عروةَ بنِ هشامِ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٥٢
بفَذَه هتاجحل ، ثُم عجفَقَالَ ر  :تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صإِذَا:  ي دجو كُمدطَ أَحائأْ الْغدبفَلْي لَ بِها قَبلاَةلص. 

 
852. ...Hişam ibn Urva atasından � rəvayət edir ki, Abdullah ibn Ərqam 
öz dostlarına imamlıq edərdi. Bir gün namazın vaxtı idi. O, təbii ehtiyac-
larını ödəmək üçün getdi, sonra qayıdıb dedi: “Mən Allah Elçisinin � belə 
buyurduğunu eşitdim: “Sizdən biriniz təbii ehtiyacını ödəmək istədikdə 
təbii ehtiyacını namazdan qabaq ödəsin”. 
 

 إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ أَنسٍ عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ٨٥٣
رضاء حشالْع تيمأُقلاَةُ ووا الصؤداء فَابشبِالْع. 

 
853. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Yemək gətirildikdə və iqamə verildikdə əvvəlcə yemək yeyin!” 
 

 قَالَ أَبِيه عن ، الْمليحِ أَبِي عن ، قَتادةَ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، جعفَرٍ بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٨٥٤
 في صلُّوا أَنْ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ منادي فَنادى ، مطَر فَأَصابنا بِحنينٍ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع كُنا: 

كُمالرِح. 

 
854. ...Əbu Məlih atasının � belə dediyini rəvayət edir: “Biz Allah Elçisi � 
ilə birlikdə Huneyndə idik. Güclü yağış yağmışdı. Ona görə də Allah 
Elçisinin � carçısı hər kəsin öz miniyində namaz qılmasını nida etdi”. 
  

٥٢ - دح اكرإِد ةاعمالْج  
52-ci fəsil: Camaata yetişməyin həddi 

 
 عن ، الْفهرِي علي بنِ محصنِ عن ، طَحلاَءَ ابنِ عن ، محمد بن الْعزِيزِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٨٥٥
فونِ عب ارِثالْح ، نةَ أَبِي عريره ، نولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ، ص  :نأَ مضوت نسوءَ فَأَحضالْو ، ثُم جرا خدامع 

 .شيئًا أُجورِهم من ذَلك ينقُص ولاَ حضرها من أَجرِ مثْلَ لَه اللَّه كَتب صلَّوا قَد الناس فَوجد الْمسجِد إِلَى

 
855. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Kim 
gözəl şəkildə dəstəmaz alsa, sonra məscidi qəsd edərək (evindən) çıxsa və 
məscidə çatdıqda insanların artıq, namaz qılıb qurtardıqlarını görsə, Allah 
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namazda iştirak edənlərin mükafatından heç nə əskiltmədən ona da 
eynisini yazar”. 
 

 أَنَّ ، حدثَه الْقُرشي االلهِ عبد بن مالْحكي أَنَّ ، الْحارِث بن عمرو أَخبرنِي:  قَالَ وهبٍ ابنِ عن ، داود بن سلَيمانُ أَخبرنا - ٨٥٦
عافن نرٍ بيبج ، دبعااللهِ و نةَ أَبِي بلَمس ثَاهداذَ أَنَّ:  حعم نب دبنِ عمحا الرمثَهدح ، نانَ عرملَى حوانَ مثْمنِ عفَّانَ بع ، نع 

 الصلاَة إِلَى مشى ثُم ، الْوضوءَ فَأَسبغَ للصلاَة توضأَ من:  يقُولُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ سمعت:  الَقَ عفَّانَ بنِ عثْمانَ
ةوبكْتا الْملاَّهفَص عاسِ مالن أَو عم ةاعمالْج ي أَوف جِدسالْم غَفَر اللَّه لَه هوبذُن 

 
856. ...Rəvayət edilir ki, Osman ibn Affan � demişdir: “Mən Allah Elçisinin 
� belə buyurduğunu eşitdim: “Kim dəstəmaz alsa, bunu gözəl şəkildə 
etsə, sonra fərz namazı üçün məscidə piyada getsə və insanlarla birlikdə və 
ya məsciddə qılsa, onun günahları bağışlanar”. 
 

  لنفْسِه الرجلِ صلاَة بعد الْجماعة مع الصلاَة إِعادةُ - ٥٣
53-cü fəsil: Kişinin namazı tək qıldıqdan sonra həmin namazı camaatla 

təkrar qılması 
 

 كَانَ أَنه ، محجنٍ عن ، محجنٍ بن بسر لَه يقَالُ الديلِ بنِي من رجلٍ عن ، لَمأَس بنِ زيد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٥٧
 في ومحجن رجع ثُم ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَام ، بِالصلاَة فَأَذَّنَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع مجلسٍ في

سِهلجفَقَالَ م ولُ لَهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  صم كعنأَنْ م لِّيص؟ ت تلٍ أَلَسجمٍ بِرلسلَى:  قَالَ ؟ مي.  بنلَكو تكُن قَد 
تلَّيي صي فلفَقَالَ.  أَه ولُ لَهسلَّى االلهُ  االلهِ رصلَّمسو هلَيإِذَا:  ع لِّ جِئْتفَص عاسِ مإِنْ النو تكُن قَد تلَّيص. 

 
857. ...Rəvayət edilir ki, Mihcən � bir məclisdə Allah Elçisi � ilə birlikdə 
idi. Namaz üçün azan verildi. Allah Elçisi � qalxdı, sonra Mihcən məclisdə 
olduğu vaxt qayıtdı və ona dedi: “Sənə namaz qılmağa nə mane oldu? 
Məgər sən müsəlman deyilsən?!” O dedi: “Bəli, lakin mən namazı artıq, 
ailəmlə birlikdə qılmışdım”. Allah Elçisi � dedi: “Əgər gəlmisənsə, namazı 
qılmış olsan belə, camaatla birlikdə namaz qıl!” 
 

٥٤ - ادرِ ةُإِعالْفَج عم ةاعمالْج منلَّى لص هدحو  
54-cü fəsil: Namazı tək qıldıqdan sonra məscidə gələrək Sübh namazını 

camaatla yenidən qılan  
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 الأَسود بنِ يزِيد بن جابِر حدثَنا:  قَالَ ، اءٍعطَ بن يعلَى حدثَنا:  قَالَ ، هشيم حدثَنا:  قَالَ ، أَيوب بن زِياد أَخبرنا - ٨٥٨
رِيامالْع ، نع قَالَ أَبِيه  :تهِدش عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علاَةَ صرِ صي الْفَجف جِدسم فيا ، الْخى فَلَمقَض هلاَتإِذَا ص وه 
 يا:  قَالاَ ؟ معنا تصلِّيا أَنْ منعكُما ما:  فَقَالَ فَرائصهما ترعد بِهِما فَأُتي.  بِهِما علَي:  قَالَ معه يصلِّيا لَم الْقَومِ آخرِ في بِرجلَينِ
 فَإِنها ، معهم فَصلِّيا جماعة مسجِد أَتيتما ثُم ، رِحالكُما في صلَّيتما إِذَا ، تفْعلاَ فَلاَ:  قَالَ.  رِحالنا في صلَّينا قَد إِنا االلهِ رسولَ
 .نافلَةٌ لَكُما

 
858. ...Cabir ibn Yəzid ibn əl-Əsvəd əl-Amiri atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə Sübh namazını Xayf 
məscidində qıldım. Allah Elçisi � namazı bitirdikdən sonra insanların 
arxasında iki nəfərin namaz qılmadığını gördü və dedi: “Onları mənim 
yanıma gətirin!” Onları onun yanına gətirdilər. Onlar qorxudan 
titrəyirdilər. Allah Elçisi � dedi: “Sizə bizimlə namaz qılmağa nə mane 
oldu?” Onlar dedilər: “Ey Allahın Elçisi, biz namazı evdə qılmışdıq”. Allah 
Elçisi � dedi: “Belə etməyin! Namazı evlərinizdə qıldıqda, sonra da 
məscidə gəldikdə camaatla namaz qılın. Bu sizin üçün nafilə olar”. 
 

  الْجماعة مع وقْتها ذَهابِ بعد لاَةالص إِعادةُ - ٥٥
55-ci fəsil: Namazı vaxtından keçirdikdə camaatla birlikdə qılmaq 

 
 شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، حارِثالْ بنِ خالد عن ، لَه واللَّفْظُ ، صدرانَ بنِ إِبراهيم بن ومحمد ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ٨٥۹

، نلٍ عيدقَالَ ب  :تعما سةَ أَبيالثُ الْعدحي ، نع دبنِ االلهِ عب تامالص ، نأَبِي ع ي قَالَ:  قَالَ ذَرولُ لسااللهِ ر  هلَيلَّى االلهُ عص
لَّمسو برضي وذفَخ  :فكَي تاإِذَ أَن يتقي بمٍ فونَ قَورخؤلاَةَ يالص نا عهقْتا:  قَالَ ؟ وم رأْملِّ:  قَالَ ؟ تلاَةَ صا الصهقْتول ثُم 
باذْه كتاجحفَإِنْ ، ل تيملاَةُ أُقالص تأَني وف جِدسلِّ الْمفَص. 

 
859. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Allah Elçisi � dizlərimə 
vurub dedi: “Namazı vaxtından gecikdirən toplumun yanında olsan, necə 
edərsən?” O dedi: “Sən nə əmr edirsən?” Allah Elçisi � dedi: “Namazı 
vaxtında qıl, sonra işlərindən ötrü get! Əgər namaz qılınsa, məsciddə 
olduqda sən də namazı qıl!” 
 

  جماعةً الْمسجِد في الإِمامِ مع صلَّى عمن الصلاَة سقُوطُ - ٥٦
56-cı fəsil: Məsciddə imamla birlikdə namaz qılanın üzərindən həmin 

namazın düşməsi 
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 سلَيمانَ عن ، شعيبٍ بنِ عمرِو عن ، الْمعلِّمِ حسينٍ عن ، سعيد بن يحيى احدثَن:  قَالَ ، التيمي محمد بن إِبراهيم أَخبرنا - ٨٦٠
 قَد إِني:  قَالَ ؟ يتصلِّ لاَ لَك ما الرحمنِ عبد أَبا يا:  قُلْت يصلُّونَ والناس الْبلاَط علَى جالسا عمر ابن رأَيت:  قَالَ ميمونةَ مولَى

تلَّيي.  صإِن تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صلاَ:  ي ادعلاَةُ تي الصمٍ فونِ ييترم. 

 
860. ...Rəvayət edilir ki, Məymunənin � azad etdiyi köləsi Süleyman � 
demişdir: “İnsanlar camaat namazını qılarkən İbn Ömərin “Bələt” deyilən 
yerdə oturduğunu gördüm və dedim: “Ey Əbu Abdur-Rahmən, nəyə görə 
namaz qılmırsan?” O dedi: “Mən namaz qılmışam. Həqiqətən, mən Allah 
Elçisinin � belə dediyini eşitmişəm: “Gün ərzində bir namazı iki dəfə 
qılmayın!” 
 

٥٧ - يعإِلَى الس لاَةالص  
57-ci fəsil: Namaza qaçaraq gəlmək 

 
 هريرةَ أَبِي عن ، سعيد عن ، الزهرِي حدثَنا ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، الزهرِي الرحمنِ عبد بنِ محمد بن االلهِ عبد أَخبرنا - ٨٦١

 فَما ، السكينةُ وعلَيكُم تمشونَ وأْتوها ، تسعونَ وأَنتم تأْتوها فَلاَ الصلاَةَ أَتيتم إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ
مكْترلُّوا أَدا فَصمو كُموا فَاتفَاقْض. 

 
861. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Namaza gəldikdə qaçaraq gəlməyin, yeriyərək və tələsmədən 
gəlin. Nəyə çatdınızsa, onu qılın, nəyə çatmadınızsa, onu tamamlayın”. 
 

٥٨ - اعرإِلَى الإِس لاَةالص نرِ ميٍ غَيعس  
58-ci fəsil: Namaza getdikdə qaçmadan tələsmək 

 
 بنِ الْفَضلِ عنِ ، منبوذ عن ، جريجٍ ابن أَنبأَنا:  قَالَ وهبٍ ابن أَنبأَنا:  قَالَ عمرٍو بنِ الأَسود بنِ سواد بن عمرو أَخبرنا - ٨٦٢
ديبااللهِ ع ، نعٍ أَبِي عافولُ كَانَ:  قَالَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَّى إِذَا صص رصالْع بنِي إِلَى ذَهب دبلِ عهثُ الأَشدحتفَي مهدنع 
 لَك أُف.  لَك أُف:  فَقَالَ بِالْبقيعِ مررنا الْمغرِبِ إِلَى يسرِع صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي فَبينما:  رافعٍ أَبو قَالَ للْمغرِبِ ينحدر حتى

 ؟ ذَاك ما:  قَالَ ؟ حدثًا أَحدثْت:  فَقُلْت.  امشِ لَك ما:  فَقَالَ يرِيدنِي أَنه وظَننت فَاستأْخرت ، ذَرعي في ذَلك فَكَبر:  قَالَ. 
قُلْت  :لاَ:  قَالَ ؟ بِي أَفَّفْت  .نلَكذَا وفُلاَنٌ ه هثْتعا بياعلَى سنِي عب لَّ فُلاَنةً فَغرمن عرا الآنَ فَدثْلُهم نارٍ من 

 
862. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Rafi � demişdir: “Allah Elçisi � Əsr namazını 
qıldıqdan sonra Bəni Abduləşhəl tayfasının yanına gedib onlarla Məğribə 
qədər söhbət etdi”. Əbu Rafi deyir: “Biz Bəqi qəbiristanlığı tərəfdən Məğ-
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rib namazına tələsərkən Peyğəmbər � dedi: “Vay olsun sənə! Vay olsun 
sənə!” Peyğəmbərin � bu sözləri mənə ağır gəldi və mən geriyə qalmaq 
istədim. Onun bu sözləri mənə dediyini zənn etdim. O dedi: “Sənə nə olub, 
yavaş-yavaş gəlirsən?” Mən dedim: “Sənin mənə dediyin sözə görə”. O: 
“Nə söz?”- dedi. Mən dedim: “Sən mənim üçün “vay olsun” dedin”. O 
dedi: “Xeyr, bu filankəs idi. Mən onu filan tayfaya göndərmişdim. O da 
oradan bir köynək gizlətmişdi, indi də ona oddan köynək geyindirilir”. 
 

 أَخبرنِي:  قَالَ جريجٍ ابنِ عنِ ، إِسحاق أَبو حدثَنا:  قَالَ ، عمرٍو بن معاوِيةُ حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن هارونُ أَخبرنا - ٨٦٣
بنلٌ وذٌمجر نعٍ أَبِي آلِ مافنِ ، رلِ عنِ الْفَضب ديبنِ االلهِ ععٍ أَبِي بافر ، نعٍ أَبِي عافر هوحن. 

 
863. ...Eyni hədisdir. 
 

٥۹ - جِيرهإِلَى الت لاَةالص  
59-cu fəsil: Namaza erkən getmək 

 
 عبد بن سلَمةَ أَبو أَخبرنِي:  قَالَ الزهرِي عنِ ، شعيبٍ عن ، عثْمانُ حدثَنا:  قَالَ ، الْمغيرة بنِ محمد بن أَحمد أَخبرنا - ٨٦٤

 الصلاَة إِلَى الْمهجرِ مثَلُ إِنما:  قَالَ يه وسلَّمصلَّى االلهُ علَ االلهِ رسولَ أَنَّ ، حدثَهما هريرةَ أَبا أَنَّ ، الأَغَر االلهِ عبد وأَبو ، الرحمنِ
 علَى الَّذي ثُم ، الْكَبش يهدي كَالَّذي إِثْرِه علَى الَّذي ثُم ، الْبقَرةَ يهدي كَالَّذي إِثْرِه علَى الَّذي ثُم ، الْبدنةَ يهدي الَّذي كَمثَلِ

ي إِثْرِهي كَالَّذدهةَ ياججالد ، ي ثُملَى الَّذع ي إِثْرِهي كَالَّذدهةَ يضيالْب. 

 
864. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Namaza erkən gedənin misalı dəvəni qurban olaraq kəsən kimsənin 
misalı kimidir. Ondan sonra gələn, inək qurban kəsmiş kimidir. Ondan 
sonra gələn, qoç kəsmiş kimidir. Ondan sonra gələn, toyuq kəsmiş kimidir. 
Ondan sonra gələn, yumurta sədəqə etmiş kimidir”. 
  

  الإِقَامة عند الصلاَة من يكْره ما - ٦٠
60-cı fəsil: İqamə verildikdən sonra nə etmək bəyənilmir? 

 
 عطَاءَ سمعت:  قَالَ دينارٍ بن عمرو حدثَنِي:  قَالَ زكَرِيا عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٨٦٥

نارٍ بسثُ يدحي ، نةَ أَبِي عريرولُ الَقَ:  قَالَ هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا:  ص تيملاَةُ أُقلاَةَ فَلاَ الصةُ إِلاَّ صوبكْتالْم. 
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865. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Namaza iqamə verildikdə fərz namazından başqa heç bir 
namaz qılınmaz!” 
 

 عمرِو عن ، عمر بنِ ورقَاءَ عن ، شعبةَ عن ، محمد حدثَنا:  قَالاَ بشارٍ بن ومحمد ، الْحكَمِ بنِ االلهِ عبد بن أَحمد أَخبرنا - ٨٦٦
 .الْمكْتوبةُ إِلاَّ صلاَةَ فَلاَ الصلاَةُ أُقيمت إِذَا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، ةَهرير أَبِي عن ، يسارٍ بنِ عطَاءِ عن ، دينارٍ بنِ

 
866. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Namaza iqamə verildikdə fərz namazından başqa heç bir namaz 
qılınmaz!” 
 

 صلاَةُ أُقيمت:  قَالَ بحينةَ ابنِ عن ، عاصمٍ بنِ حفْصِ عن ، إِبراهيم بنِ سعد عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٦٧
 ؟ أَربعا الصبح أَتصلِّي:  فَقَالَ يقيم والْمؤذِّنُ صلِّيي رجلاً صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَرأَى الصبحِ

 
867. ...Rəvayət edilir ki, İbn Buheynə � demişdir: “Sübh namazının iqa-
məsi verildi. Allah Elçisi � bir kişinin iqamə verilərkən namaz qıldığını 
gördü və dedi: “Sən Sübh namazını dörd rükət qılırsan?” 
 

٦١ - نيملِّي فصيِ يتكْعرِ رالْفَج امالإِمي وف لاَةالص  
61-ci fəsil: İmam camaat namazında olarkən Sübh namazının iki rükətini 

qılan 
 

 رجلٌ جاءَ:  قَالَ سرجِس بنِ االلهِ عبد عن ، عاصم حدثَنا:  الَقَ ، حماد حدثَنا:  قَالَ ، عربِي بنِ حبِيبِ بن يحيى أَخبرنا - ٨٦٨
 ، تهصلاَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَضى فَلَما ، دخلَ ثُم الركْعتينِ فَركَع الصبحِ صلاَة في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ

 ؟ لنفْسِك صلَّيت الَّتي أَوِ معنا صلَّيت الَّتي صلاَتك أَيهما فُلاَنُ يا:  قَالَ

 
868. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Sərciz � demişdir: “Allah Elçisi � 
Sübh namazını qıldıqda bir kişi gəlib iki rükət qıldı, sonra camaata 
qoşuldu. Allah Elçisi � namazı bitirdikdən sonra dedi: “Ey filankəs, (Sübh 
namazının fərzi) bizimlə qıldığındır, yoxsa tək qıldığın?” 
 

٦٢ - فَرِدنالْم لْفخ فالص  
62-ci fəsil: İmamın arxasında tək dayanıb namaz qılmaq 
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 أَنسا سمعت:  قَالَ االلهِ عبد بن إِسحاق حدثَنِي:  قَالَ سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد بنِ محمد بن االلهِ عبد أَخبرنا - ٨٦۹
يضر اللَّه هنا:  قَالَ عانولُ أَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صا فنتيب ، تلَّيا فَصأَن يمتيا ولَن لْفَهخ ، لَّتصو مٍ أُملَيا سلْفَنخ. 

 
869. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � bizim evimizə 
gəldi. Mən və yetim uşaq onun arxasında dayandıq. Ummu Suleym də 
bizim arxamızda dayandı”. 
 

:  قَالَ عباسٍ ابنِ عن ، الْجوزاءِ أَبِي عن ، عمرو وهو مالك ابنِ عن ، قَيسٍ ابن يعنِي ، نوح حدثَنا:  قَالَ ، تيبةُقُ أَخبرنا - ٨٧٠
تأَةٌ كَانرلِّي امصت لْفولِ خسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عاءُ صنسح ننِ مساسِا أَحفَكَانَ:  قَالَ لن ضعمِ بالْقَو مقَدتي يف فلِ الصالأَو 

 ولَقَد{:  وجلَّ عز اللَّه فَأَنزلَ ، إِبطه تحت من نظَر ركَع فَإِذَا ، الْمؤخرِ الصف في يكُونَ حتى بعضهم ويستأْخر ، يراها لئَلاَّ
اعنمل ينمقْدتسالْم كُمنم لَقَدا ونملع رِينأْختسالْم{. 

 
870. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “İnsanlardan bir gözəl 
qadın Allah Elçisinin � arxasında namaz qılırdı. Bəziləri onu görməmək 
üçün namazda ilk səfə gəlirdilər. Bəziləri də arxa səfə gedir, ruku edərək 
qoltuq altından ona baxırdılar. Allah � da bu ayəni nazil etdi: “Həqiqə-
tən, sizdən əvvəl gəlib-gedənləri də bilirik, sonra kimlərin gələcəyini də 
bilirik”. (əl-Hicr, 24)”. 
 

٦٣ - كُوعونَ الرد فالص  
63-cü fəsil: Səfdən kənarda ruku etmək 

 
 بكْرةَ أَبا أَنَّ ، الْحسن حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَمِ زِياد عن ، سعيد حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ بنِ يزِيد عن ، مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ٨٧١
ثَهدح ، هلَ أَنخد جِدسالْم النوبِي لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص عاكر كَعونَ فَرد ففَقَالَ الص بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :كادز اللَّه 
 .تعد ولاَ حرصا

 
871. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəkrə � məscidə girdikdə Peyğəmbər � ruku 
halında idi. O, səfə girməmiş ruku etdi. Peyğəmbər � ona dedi: “Allah 
sənin hərisliyini artırsın! Amma daha belə etmə!” 
 

 ، سعيد أَبِي بنِ سعيد عن ، كَثيرٍ بن الْوليد حدثَنِي:  قَالَ أُسامةَ أَبو حدثَنِي:  قَالَ الْمبارك بنِ االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ٨٧٢
نع أَبِيه ، نةَ أَبِي عريرلَّى:  قَالَ هولُ صسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صموي ، ثُم فرصا:  فَقَالَ انأَلاَ فُلاَنُ ي نسحت كلاَتأَلاَ ، ص 

ظُرنلِّي يصالْم فلِّي كَيصي فْسِهنل ، يإِن رصأُب ني مائرا وكَم رصأُب نيب يدي. 
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872. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bir gün Allah Elçisi � 
namaz qıldı, sonra çevrilib dedi: “Ey filankəs! Sən namazının gözəl 
olmasını istəməzsən?! Məgər namaz qılan necə namaz qılmasına fikir 
vermir?! Həqiqətən, mən önümü gördüyüm kimi arxada olanları da 
görürəm”. 
  

  الظُّهرِ بعد الصلاَةُ - ٦٤
64-cü fəsil: Zöhr namazından sonra olan namaz 

 
 الظُّهرِ قَبلَ يصلِّي كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، عمر ابنِ عن ، نافعٍ عن ، مالك عن ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٧٣

 حتى جمعةالْ بعد يصلِّي لاَ وكَانَ ، ركْعتينِ الْعشاء وبعد ، بيته في ركْعتينِ الْمغرِبِ بعد يصلِّي وكَانَ ، ركْعتينِ وبعدها ركْعتينِ
رِفصني لِّيصنِ فَييتكْعر. 

 
873. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Zöhr namazından 
qabaq iki rükət və sonra da iki rükət qılardı. Məğrib namazından sonra 
evində iki rükət qılardı. İşadan sonra da iki rükət qılardı. Cümə nama-
zından çıxana qədər namaz qılmaz, (evində) iki rükət namaz qılardı”. 
 

  ذَلك في إِسحاق أَبِي عن الناقلين اختلاَف وذكْر الْعصرِ قَبلَ الصلاَةُ - ٦٥
65-ci fəsil: Əsr namazından qabaq qılınan namaz və bu haqda olan ixtilafı 

Əbu İshaqdan nəql edənlər  
 

 ضمرةَ بنِ عاصمِ عن ، إِسحاق أَبِي عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ٨٧٤
 إِذَا كَانَ:  قَالَ.  سمعنا نطقْه لَم إِنْ:  قُلْنا ؟ ذَلك يطيق أَيكُم:  قَالَ اللهُ علَيه وسلَّمصلَّى ا االلهِ رسولِ صلاَة عن عليا سأَلْنا:  قَالَ

تكَان سمالش نا ما هنا ههئَتيكَه نا ما هنه دنرِ عصلَّى الْعنِ صيتكْعفَإِذَا ، ر تكَان نا ما هنه اكَههئَتي نا ما هنه دنرِ عالظُّه 
 الْملاَئكَة علَى بِتسليمٍ ركْعتينِ كُلِّ بين يفْصلُ أَربعا الْعصرِ قَبلَ ويصلِّي ، ثنتينِ وبعدها أَربعا الظُّهرِ قَبلَ ويصلِّي ، أَربعا صلَّى

بِينقَرالْم بِيالنوين نمو مهبِعت نم نِينمؤالْم ينملسالْمو. 

 
874. ...Rəvayət edilir ki, Asim ibn Damra � demişdir: “Biz Əlidən Allah 
Elçisinin � gündüz qıldığı (nafilə) namazlar barədə soruşduq. O dedi: 
“Düzü, sizin bu namazları yerinə yetirməyə gücünüz yetməyəcək”. Biz 
dedik: “(Sən de,) bizdən kimin bu namazları qılmağa gücü yetərsə, qılacaq”. 
O dedi: “O, (Sübh namazını qılandan sonra) günəş bura gələnə qədər (yəni 
çıxana qədər) gözləyər və iki rükət namaz qılardı. Gözləmənin müddəti 



Sunən ən-Nəsəi                                                                                    İmamlıq kitabı 

333 
 

günəşin Məğrib tərəfdən batmağa doğru gedən müddət qədər olan vaxt idi. 
Sonra günəş yüksəlib günortaüstü (zenitə) yaxınlaşdığı zaman dörd rükət 
namaz qılardı. Zöhr namazından əvvəl dörd rükət, sonra iki rükət, Əsr 
namazından əvvəl dörd rükət namaz qılar və (bu dörd rükətlərin) hər iki 
rükəti (təşəhhüddə) Allaha müti olan mələklərə və peyğəmbərlərə, habelə 
onların yolunu tutub gedən möminlərə və müsəlmanlara salam verməklə 
ayırardı”. 

 
 إِسحاق أَبِي عن ، الرحمنِ عبد بن حصين حدثَنا:  قَالَ ، حمنِالر عبد بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٨٧٥

، نمِ عاصنِ عةَ برمقَالَ ض  :أَلْتس يلع نبٍ أَبِي بطَال نع لاَةولِ صسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صارِ فهلَ النقَب ةوبكْتالَقَ الْم  :
نم يقطي ك؟ ذَل ا ثُمنربولُ كَانَ:  قَالَ أَخسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصي ينزِيغُ حت سمنِ الشيتكْعلَ ، رقَبو فارِ نِصهالن 

عبأَر اتكَعلُ رعجي يملسي التف رِهآخ. 

 
875. ...Rəvayət edilir ki, Asim ibn Damra � demişdir: “Mən Əli ibn Əbu 
Talibə Allah Elçisinin � səhər vaxtı fərz namazından qabaq olan namazı 
haqda sual verdim. O dedi: “Sizdən kimin buna gücü çatar ki?! Allah Elçisi 
� günəş bir az yüksəldikdən sonra iki rükət namaz qılar, həmçinin günün 
yarısından qabaq dörd rükət namaz qılar və bu namazın sonunda salam 
verərdi”. 
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١١ - ابتاحِ كتفْتالا  
11. Namaza başlamaq kitabı 

 
١-  ابلِ بمي الْعاحِ فتافْت لاَةالص  

1-ci fəsil: Namaza başladıqda edilən əməl 
 

٨٧٦ - رباأَخو نرمع نورٍ بصنا:  قَالَ ، مثَندح يلع ناشٍ بيا:  قَالَ ، عثَندح بيعنِ ، شع رِيهثَنِي :  قَالَ الزـدح  مـالح( س (
 أَخبرنِي:  قَالَ الزهرِي وهو محمد عن ، شعيبٍ عن ، سعيد ابن هو عثْمانُ حدثَنا:  قَالَ ، الْمغيرة بنِ محمد بن أَحمد وأَخبرنِي

مالس نب دبنِ االلهِ عب رمع ، ننِ عاب رمقَالَ ع  :تأَيولَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا ص حتافْت كْبِيري التف لاَةالص فَعر هيدـ ي  حين 
ركَبى يتا حملَهعجي ذْوح هيبكنإِذَا ، مو ركُوعِ كَبلرلَ لثْلَ فَعم كذَل ، قَالَ إِذَا ثُم  :عمس اللَّه نمل هدملَ.  حثْلَ فَعم كقَالَ ذَلو  :
 السجود من رأْسه يرفَع حين ولاَ يسجد حين ذَلك يفْعلُ ولاَ.  الْحمد ولَك ربنا

 
876. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Allah Elçisinin � namaza 
başlayarkən təkbir edib əllərini çiyni səviyyəsində qaldırdığını gördüm. 
Həmçinin ruku edəndə bunun kimi təkbir edər, sonra deyərdi: “Allah Ona 
həmd edəni eşitdi!1” Eyni şəkildə (təkbiri əli ilə) edər və deyərdi: “Ey 
Rəbbimiz, Sənə həmd olsun!2” Səcdə etdikdə və səcdədən başını qaldırdıq-
da belə  etməzdi (əlini qaldırmazdı)”. 
   

٢-  ابفْعِ بنِ ريدلَ الْيكْبِيرِ قَبالت  
2-ci fəsil: (Namaza başlayarkən) təkbirdən qabaq əlləri qaldırmaq 

 
: قَالَ عمر ابنِ عن ، سالم أَخبرنِي:  قَالَ الزهرِي عنِ ، يونس عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٨٧٧
تأَيولَ رساللهِا ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا ص إِلَى قَام لاَةالص فَعر هيدى يتا حكُونت ذْوح هيبكنم ، ثُم ركَبكَانَ:  قَالَ يلُ وفْعي كذَل 
ينح ركَبكُوعِ يلرلُ لفْعيو كذَل ينح فَعري هأْسر نكُوعِ مالر قُولُوي  :عمس اللَّه نمل هدملاَ.  حلُ وفْعي كي ذَلف ودجالس. 

 
877. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
namaza qalxdıqda əllərini çiyinlərinə qədər qaldırdığını, sonra da təkbir 
gətirdiyini gördüm. O, rukuya getdikdə, rukudan qalxdıqda belə edər və 
deyərdi: “Allah Ona həmd edəni eşitdi!” Səcdələrdə isə belə etməzdi 
(əllərini qaldırmazdı)”. 

                                                      
1 Transkripsiyası: Səmi Allahu limən həmidəh! 
2 Transkripsiyası: Rabbənə va ləkəl-həmd! 
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٣ - فْعنِ ريدالْي ذْونِ حيبكنالْم  
3-cü fəsil: (Namazda təkbir etdikdə) əlləri çiyin səviyyəsində qaldırmaq  

 
 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم كَانَ أَخبرنا قُتيبةُ ، عن مالك ، عن ابنِ شهابٍ ، عن سالمٍ ، عن عبد االلهِ بنِ عمر ، أَنَّ رسولَ االلهِ - ٨٧٨

ذَا رفَع رأْسه من الركُوعِ رفَعهما كَذَلك وقَالَ : سمع اللَّه لمن حمده ربنا إِذَا افْتتح الصلاَةَ رفَع يديه حذْو منكبيه ، وإِذَا ركَع وإِ
ودجي السف كلُ ذَلفْعكَانَ لاَ يو . دمالْح لَكو 

 
878. ...Abdullah ibn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � namaza 
başladıqda, ruku etdikdə, başını rukudan qaldırdıqda əllərini çiyni səviy-
yəsində qaldırar və deyərdi: “Allah Ona həmd edəni eşitdi! Rəbbimiz, 
Sənə həmd olsun!1”. Səcdələrdə belə etməzdi (əllərini qaldırmazdı)”. 
 

٤-  ابفْعِ بنِ ريدالَ الْيينِ حيالأُذُن  
4-cü fəsil: (Namazda təkbir etdikdə) əlləri qulaq nahiyəsinədək qaldırmaq 

 
 خلْف صلَّيت:  قَالَ أَبِيه عن ، وائلٍ بنِ الْجبارِ عبد عن ، إِسحاق أَبِي عن ، الأَحوصِ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ٨٧٩
 قَالَ منها فَرغَ فَلَما الْكتابِ بِفَاتحة يقْرأُ ثُم ، أُذُنيه حاذَتا حتى يديه ورفَع كَبر الصلاَةَ افْتتح فَلَما ،  علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ االلهِ رسولِ

 :ينآم فَعرا يبِه هتوص 

 
879. ...Abdul-Cabbar ibn Vail atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Mən Allah Elçisinin � arxasında namaz qıldım. Namaza başladıqda 
təkbir etdi və əllərini qulaqları nahiyəsinədək qaldırdı. Sonra “əl-Fatihə” 
surəsini oxudu və bitirdikdə səsini qaldıraraq “Amin!” dedi”. 
 

 عن ، عاصمٍ بن نصر سمعت:  قَالَ قَتادةَ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن دمحم أَخبرنا - ٨٨٠
كالنِ مب رِثيوكَانَ ، الْحو نابِ محأَص بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عولَ أَنَّ ، صسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَّى إِذَا كَانَ صص فَعر هيدي 
ينح ركَبالَ ييح هيإِذَا ، أُذُنو ادأَنْ أَر كَعرإِذَا ، يو فَعر هأْسر نكُوعِ مالر. 

 
880. ...Peyğəmbərin � səhabələrindən olan Malik ibn əl-Huveyris � 
rəvayət edir ki, Allah Elçisi � namaz qıldıqda, ruku etdikdə və başını 
rukudan qaldırdıqda əllərini qulaqlarınadək qaldırıb təkbir edərdi. 

                                                      
1 Transkripsiyası: Səmi Allahu limən həmidəh! Rabbənə va ləkəl-həmd! 
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 بنِ مالك عن ، عاصمٍ بنِ نصرِ عن ، تادةَقَ عن ، عروبةَ أَبِي ابنِ عن ، علَيةَ ابن حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ٨٨١
رِثيوقَالَ الْح  :تأَيولَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ينلَ حخي دف لاَةالص فَعر هيدي ، ينحو كَعر ينحو فَعر هأْسر نكُوعِ مالر 

 .أُذُنيه فُروع حاذَتا حتى

 
881. ...Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Mən Allah 
Elçisinin � namaza başladıqda, ruku etdikdə və başını rukudan qaldırdıq-
da əllərini qulaqlarının bir hissəsinə çatana qədər qaldırdığını görmüşəm”. 
 

٥ - ابعِ بضونِا ميامهلإِب دنفْعِ عالر  
5-ci fəsil: (Namazda təkbir etdikdə) baş barmaqları qulaq nahiyəsinədək 

qaldırmaq 
 

 أَبِيه عن ، وائلٍ بن الْجبارِ عبد عن ، خليفَةَ بن فطْر حدثَنا:  قَالَ ، بِشرٍ بن محمد حدثَنا:  قَالَ ، رافعٍ بن محمد أَخبرنا - ٨٨٢
هأَى ، أَنر بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا ص حتلاَةَ افْتالص فَعر هيدى يتح كَادت اهامهي إِباذحةَ تمحش هيأُذُن. 

 
882. ...Abdul-Cabbar ibn Vail atasından � rəvayət edir ki, o, Peyğəmbərin 
� namaza başlayanda əllərinin baş barmaqlarını qulaq mərcəyinin səviy-
yəsinə qədər qaldırdığını görmüşdür. 
 

٦-  فْعنِ ريدا الْيدم  
6-cı fəsil: (Namazda təkbir etdikdə) əlləri tam qaldırmaq 

 
 أَبو جاءَ:  قَالَ سمعانَ بن سعيد حدثَنا:  قَالَ ، ذئْبٍ أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٨٨٣
 في يديه يرفَع كَانَ:  الناس تركَهن نبِهِ يعملُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ ثَلاَثٌ:  فَقَالَ زريقٍ بنِي مسجِد إِلَى هريرةَ

لاَةا الصدم ، كُتسيةً وهينه ، ركَبيإِذَا و دجإِذَا سو فَعر. 

 
883. ...Rəvayət edilir ki, Səid ibn Səman � demişdir: “Əbu Hureyra Bəni 
Zureyq (tayfasının) məscidinə gəldi və dedi: “Üç əməl var ki, Allah Elçisi 
� onları edərdi, amma insanlar o əməlləri tərk etmişlər; namazda əllərini 
tam qaldırardı, bir qədər sükut edərdi, səcdə etdikdə və səcdədən 
qalxdıqda təkbir edərdi”. 
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٧ -  ضفَر ةكْبِيرالأُولَى الت  
7-ci fəsil: (Namaza başladıqda) birinci təkbirin fərz olması 

 
 عن ، سعيد أَبِي بن سعيد حدثَنِي:  قَالَ عمر بن االلهِ عبيد حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ٨٨٤

أَبِيه ، نةَ أَبِي عريرولَ أَنَّ ، هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَ صخد جِدسلَ ، الْمخلٌ فَدجلَّى رفَص ، اءَ ثُمج لَّملَى فَسولَ عسااللهِ ر 
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ، دفَر هلَيولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ صو  :جِعار ؛ لِّفَص كفَإِن لِّ لَمصت  .عجلَّى فَرا فَصلَّى كَمص ، 

اءَ ثُمإِلَى ج بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ، لَّمفَس هلَيفَقَالَ ، ع ولُ لَهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :كلَيعو لاَمالس ، جِعلِّ ار؛ فَص 
 إِلَى قُمت إِذَا:  قَالَ فَعلِّمنِي هذَا غَير أُحسِن ما بِالْحق بعثَك والَّذي:  الرجلُ فَقَالَ ، مرات ثَلاَثَ ذَلك فَعلَ.  تصلِّ لَم نكفَإِ

لاَةالص رفَكَب ، أْ ثُما اقْرم رسيت كعم نم آنالْقُر ، كَ ثُمارى عتح نئطْما تعاكر ، ثُم فَعى ارتلَ حدتعا تمقَائ ، ثُم دجى استح 
نئطْما تاجِدس ، ثُم فَعى ارتح نئطْما تسالج ، لْ ثُمافْع كي ذَلف كلاَتا صكُلِّه. 

 
884. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � məscidə daxil olduqda 
bir kişi də məscidə gəldi və namaz qılmağa başladı. Sonra Allah Elçisinin 
� yanına gəlib ona salam verdi. Allah Elçisi � onun salamını aldıqdan 
sonra dedi: “Qayıt, namaz qıl, çünki sən namaz qılmamısan!” O, qayıdıb 
əvvəlki kimi namaz qıldı. Sonra Peyğəmbərin � yanına gəlib ona salam 
verdi. Allah Elçisi � ona dedi: “Sənə də salam olsun! Qayıt, namaz qıl, 
çünki sən namaz qılmamısan!” O, bunu üç dəfə etdi. Həmin kişi dedi: 
“Səni haqq ilə Göndərənə and olsun! Mən namazı bundan yaxşı qıla 
bilmirəm. Bunu mənə öyrət!” Peyğəmbər � dedi: “Namaza durduqda 
təkbir et, sonra sənə Qurandan asan gələni oxu! Sonra ruku et və (bədən 
üzvlərin) rahat olana qədər rukuda qal, sonra qalx və qamətini düzəlt. 
Sonra səcdə et və səcdədə rahat olana qədər qal. Sonra səcdədən qalx və 
rahat olana qədər otur. Sonra bunların hamısını namazın (bütün 
rükətlərində) et”. 
 

  الصلاَةُ بِه يفْتتح الَّذي الْقَولُ  -٨
8-ci fəsil: Namaza başladıqda deyilən söz 

 
 ، أُنيسةَ أَبِي ابن هو زيد حدثَنِي:  قَالَ الرحيمِ عبد أَبِي عن ، سلَمةَ بن محمد دثَناح:  قَالَ ، وهبٍ بن محمد أَخبرنِي - ٨٨٥

نرِو عمع نةَ برم ، نع نوع نب دبااللهِ ع ، نع دبنِ االلهِ عب رمقَالَ ع  :لٌ قَامجر لْفخ بِيلَّ االلهِ نصلَّمسو هلَيااللهِ:  فَقَالَ ى االلهُ ع 
را أَكْبكَبِير ، دمالْحو لَّها ليرانَ ، كَثحبسةً االلهِ وكْريلاً بأَصفَقَالَ.  و بِيااللهِ ن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :نم باحص ةمفَقَالَ ؟ الْكَل 
 .ملَكًا عشر اثْنا ابتدرها لَقَد:  فَقَالَ.  االلهِ نبِي يا أَنا:  رجلٌ
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885. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Ömər � demişdir: “Bir kişi namaz-
da Peyğəmbərin � arxasında dayanıb dedi: “Allah böyüklükdə ən Böyük-
dür! Allaha çoxlu həmd olsun! Səhər-axşam Allaha təriflər olsun!” 1 
Peyğəmbər � dedi: “Bu sözü deyən kim idi?” Kişi dedi: “Mən idim, ey 
Allahın Peyğəmbəri!” O dedi: “Bunu yazmaqda on iki mələk yarışırdı”. 
 

 عن ، االلهِ عبد بن عون عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، حجاجٍ عن ، إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، الْمروذي شجاعٍ بن محمد أَخبرنا - ٨٨٦
 ، كَثيرا للَّه والْحمد ، كَبِيرا أَكْبر االلهِ:  الْقَومِ من رجلٌ فَقَالَ ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع نصلِّي نحن بينما:  قَالَ عمر ابنِ
انَوحبس ةً اللَّهكْريلاً بأَصولِ فَقَالَ.  وسر اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علُ من:  صةَ الْقَائمكَذَا كَذَا كَللٌ فَقَالَ ؟ وجر نمِ ما: الْقَوا أَني 

 االلهِ رسولَ سمعت منذُ تركْته ما:  عمر ابن قَالَ السماءِ أَبواب لَها تفُتح - معناها كَلمةَ وذَكَر - لَها عجِبت:  قَالَ.  االلهِ رسولُ
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص قُولُهي 

 
886. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə 
namaz qılarkən camaatdan bir kişi (dua edərək) belə dedi: “Allah böyük-
lükdə ən Böyükdür! Allaha çoxlu həmd olsun! Səhər-axşam Allaha təriflər 
olsun!” Allah Elçisi � dedi: “Filan-filan kəlmələri deyən kim idi?” Camaat-
dan bir kişi dedi: “Mən idim, ey Allahın Elçisi!” Peyğəmbər � buyurdu: 
“Buna təəccüb etdim - və ya bu mənada sözlər dedi - səma qapıları bunun 
üçün açıldı”. İbn Ömər dedi: “Bu kəlmələri Allah Elçisindən � eşitdiyim 
gündən bəri tərk etmədim”. 
 

٩-  عضينِ وملَى الْيالِ عمي الشف لاَةالص  
9-cu fəsil: Namazda sağ əli sol əlin üzərinə qoymaq 

 
 علْقَمةُ حدثَنا:  قَالاَ الْعنبرِي سلَيمٍ بنِ وقَيسِ ، الْعنبرِي عميرٍ بن موسى عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٨٨٧

 .شماله علَى بِيمينِه قَبض الصلاَة في قَائما كَانَ إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَيت:  قَالَ ، أَبِيه عن ، وائلٍ بنِ
 
887. ...Alqamə ibn Vail atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən 
Allah Elçisinin � namazda ayaq üstə olarkən sağ əli ilə sol əlini tutduğunu 
görmüşəm”. 
 

                                                      
1  Transkripsiyası: Alla:hu Əkbəru kəbi:ran, val-həmdu lillə:hi kəsi:ran, va subhə:n-Alla:hi 
bukratən va əsi:lən! 
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  يمينِه علَى شمالَه وضع قَد الرجلَ رأَى إِذَا الإِمامِ في  -١٠
10-cu fəsil: İmam sol əlini sağ əlinin üzərinə qoyan adamı görükdə nə 

etməlidir? 
 

 أَبا سمعت:  قَالَ ، زينب أَبِي بن الْحجاجِ عنِ ، هشيم حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٨٨٨
 بِيمينِي خذَفَأَ ، الصلاَة في يمينِي علَى شمالي وضعت وقَد صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي رآنِي:  قَالَ مسعود ابنِ عن ، يحدثُ عثْمانَ

 .شمالي علَى فَوضعها

 
888. ...Rəvayət edilir ki, İbn Məsud � demişdir: “Peyğəmbər � mənim 
namazda sol əlimi sağ əlimin üzərinə qoyduğumu gördü və sağ əlimi sol 
əlimin üzərinə keçirtdi”. 
 

١١-  ابعِ بضوينِ ممالْي نالِ ممي الشف لاَةالص  
11-ci fəsil: Namazda sağ əlin sola nəzərən qoyulduğu yer 

 
 ، أَبِي حدثَنِي:  قَالَ كُلَيبٍ بن عاصم حدثَنا:  قَالَ ، زائدةَ عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ٨٨٩

 ، فَكَبر فَقَام إِلَيه فَنظَرت ، يصلِّي كَيف صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ صلاَة إِلَى لأَنظُرنَّ قُلْت:  قَالَ أَخبره حجرٍ بن وائلَ أَنَّ
فَعرو هيدى يتا حاذَتح هيبِأُذُن ، ثُم عضو هدي نملَى ىالْيع ى كَفِّهرسغِ الْيسالرو داعالسا ، وفَلَم ادأَنَّ أَر كَعري فَعر هيدا يثْلَهقَالَ م  :

عضوو هيدلَى يع هيتكْبر ، ا ثُملَم فَعر هأْسر فَعر هيدا يثْلَهم ، ثُم دجلَ سعفَج هذَا كَفَّيءِبِح هيأُذُن ، ثُم دقَع شرافْتو لَهى رِجرسالْي ، 
عضوو ى كَفِّهرسلَى الْيع هذفَخ هتكْبرى ورسلَ ، الْيعجو دح هفَقرنِ مملَى الأَيع هذى فَخنمالْي ، ثُم ضنِ قَبيتاثْن نم هابِعأَص لَّقحو 
 .بِها يدعو يحركُها فَرأَيته إِصبعه رفَع ثُم ، حلْقَةً

 
889. ...Rəvayət edilir ki, Vail ibn Hucr � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
necə namaz qılmasına baxdım. O, qalxıb təkbir etdi və əllərini qulaqlarına 
qədər qaldırdı. Sonra sağ əlinin iç tərəfini sol əlinin biləyi üzərinə qoydu. 
Ruku etmək istədikdə əllərini əvvəlki kimi qaldırdı. Rukuda əllərini 
dizlərinə qoydu. Başını rukudan qaldırdıqda əllərini əvvəlki kimi qaldırdı. 
Sonra səcdə etdi və yerdə əllərini qulaqları tərəfə qoydu. Sonra sol baldırı 
üzərində oturdu və sol əlini sol baldırı üzərinə qoydu. Sonra sağ dirsəyini 
sağ baldırı üzərinə qoydu. Sonra iki barmağını halqa şəklində yumdu və 
barmağını qaldırdı. Onu tərpədərək dua etdiyini gördüm”. 
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١٢-  ابيِ بهنِ النرِ عصخالت يف لاَةالص  
12-ci fəsil: Namaz qıldıqda əlləri böyürə qoymaq 

 
 ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد وأَخبرناَ) ح( هشامٍ عن ، جرِير أَنبأَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ٨٩٠
 .مختصرا الرجلُ يصلِّي أَنَّ نهى صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، سيرِين ابنِ عن ، هشامٍ عن ، لَه ظُواللَّفْ

 
890. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � namaz qıldıqda əlləri 
böyürə qoymağı qadağan etmişdir. 
 

 ابنِ جنبِ إِلَى صلَّيت:  قَالَ صبيحٍ بنِ زِياد عن ، زِياد بنِ سعيد عن ، حبِيبٍ بن سفْيانَ عن ، مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ٨۹١
رمع ، تعضي فَودلَى يرِي عصي فَقَالَ خكَذَا:  لةً هبربِ ضهدا ، يفَلَم تلَّيص لٍ قُلْتجرل  :نذَا مقَالَ ؟ ه  :دبنِ االلهِ عب رمع  :
ا قُلْتا يأَب دبنِ عمحا الرم كابي رنذَا إِنَّ:  قَالَ ؟ مه لْبإِنَّ ، الصولَ وسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صانهن هنع. 

 
891. ...Rəvayət edilir ki, Ziyad ibn Subeyh � demişdir: “Mən İbn Ömərin 
yanında namaz qılırdım və əlimi böyrümə qoymuşdum. Belə etməməyim 
üçün heç nə demədən əlimə vurdu. Namazını bitirdikdən sonra bir kişi-
dən: “Bunu kim etdi?” deyərək soruşdu. O da: “Abdullah ibn Ömər”- 
dedi. Mən soruşdum: “Ey Əbu Abdur-Rahmən, nəyə görə belə etdin?” O 
dedi: “Allah Elçisi � bizə namazı belə qılmağı (əlin böyürə qoyuluşunu) 
qadağan etmişdir”. 
 

١٣ - فالص نينِ بيمي الْقَدف لاَةالص  
13-cü fəsil: Namazda ayaqları bir-birinə birləşdirmək 

 
 أَبِي عن ، عمرو بنِ الْمنهالِ عنِ ، ميسرةَ عن ، الثَّورِي سعيد بن سفْيانَ عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٨۹٢
  .أَفْضلَ كَانَ بينهما راوح ولَو السنةَ خالَف:  فَقَالَ قَدميه بين صف قَد يصلِّي رجلاً رأَى ، االلهِ عبد أَنَّ ، عبيدةَ

 
892. ...Əbu Ubeydə � rəvayət edir ki, Abdullah ayaqlarını bir-birinə 
birləşdirərək namaz qılan bir kişini görüb dedi: “Artıq, o, sünnəyə müxalif 
oldu. Əgər o, ayaqlarına növbə ilə ağırlıq salsaydı (növbə ilə ayağına 
dayaq versəydi), daha fəzilətli olardı”.1  
 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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 بن الْمنهالَ عتسم:  قَالَ حبِيبٍ بن ميسرةُ أَخبرنِي:  قَالَ ، شعبةَ عن ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ۸۹٣
 بينهما راوح ولَو السنةَ أَخطَأَ:  فَقَالَ قَدميه بين صف قَد يصلِّي رجلاً رأَى أَنه ، االلهِ عبد عن ، عبيدةَ أَبِي عن ، يحدثُ عمرٍو
 .إِلَي أَعجب كَانَ

 
893. ...Əbu Ubeydə � rəvayət edir ki, Abdullah ayaqlarını bir-birinə 
birləşdirərək namaz qılan bir kişini görüb dedi: “Artıq, o, sünnədə səhv 
etdi. Əgər o, ayaqlarına növbə ilə ağırlıq salsaydı (ayağına növbə ilə dayaq 
versəydi), bu mənə daha sevimli olardı”.1 
 

١٤ - كُوتامِ سالإِم دعب هاحتلاَةَ افْتالص  
14-cü fəsil: Namaza başladıqda imamın sükut etməsi 

 
 وعمرِ بنِ زرعةَ أَبِي عن ، الْقَعقَاعِ بن عمارةَ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، وكيع حدثَنا:  قَالَ ، غَيلاَنَ بن محمود أَخبرنا - ٨۹٤

 .الصلاَةَ افْتتح إِذَا سكْتةٌ لَه كَانت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، جرِيرٍ بنِ
 
894. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � namaza başladıqda 
sükut edərdi. 
 

١٥ - اباءِ بعالد يبن ةكْبِيرالت اءَةرالْقو  
15-ci fəsil: Namaza başladıqda təkbirlə qiraət arasında dua 

 
 قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، جرِير بنِ عمرِو بنِ زرعةَ أَبِي عن ، الْقَعقَاعِ بن عمارةَ عن ، جرِير أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ٨۹٥

 بين سكُوتك في تقُولُ االلهِ ما رسولَ يا وأُمي أَنت بِأَبِي:  فَقُلْت هنيهةً سكَت الصلاَةَ افْتتح إِذَا وسلَّم علَيه صلَّى رسولُ كَانَ: 
 كَما خطَاياي من نقِّنِي اللَّهم ، والْمغرِبِ الْمشرِقِ بين باعدت كَما خطَاياي وبين بينِي باعد اللَّهم:  أَقُولُ:  قَالَ ؟ والْقراءَة التكْبِيرِ
 .والْبرد والثَّلْجِ بِالْماءِ خطَاياي من اغْسِلْنِي اللَّهم ، الدنسِ من الأَبيض الثَّوب ينقَّى

 
895. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � namaza 
başladıqda (bir qədər) susardı. Ona dedim: “Atam-anam sənə fəda olsun, 
ey Allahın Elçisi! Namaza başladıqda təkbir ilə qiraət arasında nə deyir-
sən?” O dedi: “Deyirəm: “Allahım! Məğriblə məşriqin arasını uzaqlaşdır-
dığın kimi məni də günahlarımdan uzaqlaşdır! Allahım! Ağ paltar kirdən 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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təmizləndiyi kimi məni də günahlarımdan təmizlə! Allahım! Mənim 
günahlarımı su, qar və dolu ilə yu!”1 
  

١٦ - عون رآخ ناءِ معالد نيكْبِيرِ بالْ التواءَةرق  
16-cı fəsil: Namaza başladıqda təkbir və qiraət arasında oxunan başqa bir 

dua 
 

:  قَالَ حمزةَ أَبِي بن شعيب أَخبرنِي:  قَالَ الْحضرمي يزِيد بنِ شريح حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن عثْمانَ بن عمرو أَخبرنا - ٨۹٦
 إِنَّ:  قَالَ ثُم ، كَبر الصلاَةَ استفْتح إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي كَانَ:  قَالَ االلهِ عبد بن جابِرِ عن ، الْمنكَدرِ بن محمد أَخبرنِي
 لأَحسنِ اهدنِي اللَّهم.  الْمسلمين من وأَنا أُمرت وبِذَلك ، لَه شرِيك لاَ مينالْعالَ رب للَّه ومماتي ومحياي ونسكي صلاَتي

 .أَنت إِلاَّ سيئَها يقي لاَ الأَخلاَقِ وسيئَ الأَعمالِ سيئَ وقنِي ، أَنت إِلاَّ لأَحسنِها يهدي لاَ الأَخلاَقِ وأَحسنِ الأَعمالِ
 
896. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Abdullah � demişdir: “Peyğəmbər � 
namaza başladıqda təkbir edər, sonra da deyərdi: “Şübhəsiz ki, mənim 
namazım da, qurbanım da, həyatım da, ölümüm də aləmlərin Rəbbi Allah 
üçündür. Onun heç bir şəriki yoxdur. Mənə belə buyurulmuşdur və mən 
müsəlmanlardanam. Allahım! Mənə ən gözəl əməl və ən gözəl əxlaq nəsib 
et! Onun ən gözəlini ancaq Sən bəxş edə bilərsən. Məni pis əməl və pis 
əxlaqdan uzaq et! Onun pisindən ancaq Sən uzaqlaşdıra bilərsən!”2 
 

١٧ - ونع رآخ ناءِ الذِّكْرِ معالدو نيكْبِيرِ بالت اءَةرالْقو  
17-ci fəsil: Təkbirlə qiraət arasında deyilən başqa bir zikr və dua 

 
 عمي حدثَنِي:  قَالَ سلَمةَ أَبِي بن الْعزِيزِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، مهدي بن الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ٨۹٧

صلَّى  االلهِ رسولَ أَنَّ ، عنه االلهِ رضي علي عن ، رافعٍ أَبِي بن االلهِ عبيد عن ، الأَعرجِ الرحمنِ عبد عن ، سلَمةَ أَبِي بن الْماجِشونُ
و هلَيااللهُ علَّمإِذَا كَانَ س حفْتتلاَةَ اسالص ركَب ، قَالَ ثُم  :تهجو هِيجي ولَّذل فَطَر اتومالس ضالأَرنِيفًا وا ، حما وأَن نم 
ينرِكشي إِنَّ ، الْملاَتي صكسنو اييحمي واتممو لَّهل بر ينالَمرِ لاَ الْعشيك لَه كبِذَلو ترا أُمأَنو نم ينملسالْم ، ماللَّه تأَن 

                                                      
1 Transkripsiyası: Alla:hummə bəid beyni: va beynə xata:yə:yə kəmə: bə'adtə beynəl-məşriqi 
val-məğribi, Alla:hummə nəqqini: min xata:yə:yə kəmə: yunəqqas-səubul-əbyədu minəd-dənə-
si. Alla:humməğsilni: min xata:yə:yə bil-mə:i vas-səlci val-bəradi! 
2 Transkripsiyası: İnnə salə:ti: va nusuki: va məhyə:yə va məmə:ti lillə:hi Rabbil-a:ləmi:n, lə: 
şəri:kə ləhu, va bizə:likə umirtu va ənə minəl-muslimi:n. Alla:humməhdini: li əhsənil-ə'mə:li va 
əhsənil-əxlə:qi lə: yəhdi: li əhsənihə: illə: ənt, va qini: seyyiəl-ə'mə:li va seyyiəl-əxlə:qi lə: yəqi 
seyyiəhə: illə: ənt! 
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كللاَ الْم إِلاَّ إِلَه تا أَنأَن كدبع تفْسِي ظَلَمن فْترتاعبِي وبِذَن ري فَاغْفوبِي لا ذُنيعملاَ ج رفغي وبإِلاَّ الذُّن تنِي ، أَنداهو نِلأَحس 
 يديك في كُلُّه والْخير وسعديك لَبيك أَنت إِلاَّ سيئَها عني يصرِف لاَ سيئَها عني واصرِف ، أَنت إِلاَّ لأَحسنِها يهدي لاَ الأَخلاَقِ

، رالشو سلَي كا إِلَيأَن بِك كإِلَيو كْتاربت عتوتالَي كرفغتأَس وبأَتو كإِلَي. 
 
897. ...Əli � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � namaza başladıqda təkbir edər, 
sonra deyərdi: “Üzümü hənif (Allaha ixlasla ibadət edən) olaraq göyləri və 
yeri yaradana çevirdim. Mən müşriklərdən deyiləm. Şübhəsiz ki, mənim 
namazım da, qurbanım da, həyatım da, ölümüm də aləmlərin Rəbbi Allah 
üçündür. Onun heç bir şəriki yoxdur. Mənə belə buyurulmuşdur və mən 
müsəlmanlardanam. Allahım, Hökmdar Sənsən! Səndən başqa ibadətə 
layiq məbud yoxdur! Mən Sənin qulunam. Mən özümə zülm etdim və 
günahımı etiraf etdim. Mənim bütün günahlarımı bağışla! Günahları ancaq 
Sən bağışlaya bilərsən. Mənə ən gözəl əxlaq nəsib et! Onun ən gözəlini 
ancaq Sən bəxş edə bilərsən. Onun pisindən məni uzaq et! Onun pisindən 
ancaq Sən uzaqlaşdıra bilərsən. Buyur, əmrinə müntəzirəm! Xeyir bütün-
lüklə Sənin iki Əlindədir! Şər isə Sənə aid deyil. Mən Sənə sığınıram, Sənə 
də dönəcəyəm. Sən Mübarək və Ucasan! Səndən bağışlanma diləyir və 
Sənə tövbə edirəm!”1 
 

 الْمنكَدرِ بن محمد عن ، حمزةَ أَبِي بن شعيب حدثَنا:  قَالَ ، حميرٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، الْحمصي عثْمانَ نب يحيى أَخبرنا - ٨۹٨
، ذَكَرو رآخ لَهقَب ، نع دبنِ عمحالر نب زمرجِ هرالأَع ، نع دمحنِ مب لَمسولَ أَنَّ ، ةَمسلَّى رااللهِ ص هلَيع لَّمسإِذَا كَانَ و قَام 

 صلاَتي إِنَّ ، الْمشرِكين من أَنا وما مسلما حنِيفًا والأَرض السموات فَطَر للَّذي وجهِي وجهت أَكْبر االلهِ:  قَالَ تطَوعا يصلِّي
 أَنت إِلاَّ إِلَه لاَ الْملك أَنت اللَّهم ، الْمسلمين أَولُ وأَنا أُمرت وبِذَلك لَه شرِيك لاَ الْعالَمين رب للَّه ومماتي ايومحي ونسكي

كانحبس كدمبِحو أُ ثُمقْري. 
 
898. ...Muhəmməd ibn Məsləmə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � nafilə 
namaza qalxdıqda deyərdi: “Üzümü hənif (Allaha ixlasla ibadət edən) 
müsəlman olaraq göyləri və yeri yaradana çevirdim. Mən müşriklərdən 

                                                      
1 Transkripsiyası: Vaccəhtu vachiyə lilləzi: fətaras-səmə:və:ti val-ərda həni:fən va mə: ənə minəl-
muşriki:n, innə salə:ti: va nusuki: va məhyə:yə va məmə:ti: lillə:hi Rabbil-a:ləmi:n, lə: şəri:kə 
ləhu va bizə:likə umirtu va ənə minəl-muslimi:n. Alla:hummə əntəl-məliku lə: ilə:hə illə: ənt. 
Ənə abdukə zaləmtu nəfsi: va'təraftu bizənbi:, fəğfirli: zunu:bi: cəmi:an, lə: yəğfiruz-zunu:bə 
illə: ənt, vahdini: liəhsənil-əxlə:qi lə: yəhdi: liəhsənihə: illə: ənt, vasrif anni: seyyiəhə: lə: yəsrifu 
anni: seyyiəhə: illə: ənt. Ləbbeykə va sə'deykə, val-xayru kulluhu fi: yədeykə, vaş-şərru leysə 
ileykə, ənə bikə va ileykə, təbə:raktə va təa:leytə, əstəğfirukə va ətu:bu ileyk! 
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deyiləm. Şübhəsiz ki, mənim namazım da, qurbanım da, həyatım da, 
ölümüm də aləmlərin Rəbbi Allah üçündür. Onun heç bir şəriki yoxdur. 
Mənə belə buyurulmuşdur və mən müsəlmanlardanam. Allahım! 
Hökmdar Sənsən. Səndən başqa ibadətə layiq məbud yoxdur. Sən pak və 
müqəddəssən və həmd Sənə məxsusdur!”1 Sonra (surələri) oxuyardı”. 
 

١٨ - عون رآخ نالذِّكْرِ م نياحِ بتافْت لاَةالص نيبو اءَةرالْق  
18-ci fəsil: Namaza başladıqda açılış duası ilə qiraət arasında olan zikr 

 
 أَبِي عن ، علي بن علي عن ، سلَيمانَ بنِ جعفَر نبأَناأَ:  قَالَ الرزاقِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن فَضالَةَ بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ٨۹۹

 كاسم تبارك وبِحمدك اللَّهم سبحانك:  قَالَ الصلاَةَ افْتتح إِذَا كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، سعيد أَبِي عن ، الْمتوكِّلِ
 .غَيرك إِلَه ولاَ جدك وتعالَى

 
899. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Peyğəmbər � namaza 
başladıqda dedi: “Allahım, Sən pak və müqəddəssən! Həmd Sənə məxsus-
dur! Sənin adın mübarək, əzəmətin ucadır! Səndən başqa ibadətə layiq 
məbud yoxdur!”2 
 

 أَبِي عن ، علي بن علي عن ، سلَيمانَ بن جعفَر حدثَنِي:  قَالَ الْحبابِ بن زيد حدثَنا:  قَالَ ، سلَيمانَ بن أَحمد أَخبرنا - ۹٠٠
 وتبارك ، وبِحمدك اللَّهم سبحانك:  قَالَ الصلاَةَ افْتتح إِذَا ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ سعيد أَبِي عن ، الْمتوكِّلِ
كمالَى اسعتو كدلاَ جو إِلَه كرغَي. 

 
900. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid � demişdir: “Allah Elçisi � namaza 
başladıqda dedi: “Allahım, Sən pak və müqəddəssən. Həmd Sənə məxsus-
dur. Sənin adın mübarək, əzəmətin ucadır. Səndən başqa ibadətə layiq 
məbud yoxdur!” 
 
 

                                                      
1 Transkripsiyası: Alla:hu Əkbər, vaccəhtu vachiyə lilləzi: fətaras-səmə:və:ti val-ərda həni:fən 
muslimən va mə: ənə: minəl-muşriki:n, innə salə:ti: va nusuki: va məhyə:yə va məmə:ti: lillə:hi 
Rabbil-a:ləmi:n, lə: şəri:kə ləhu va bizə:likə umirtu va ənə əvvəlul-muslimi:n. Alla:hummə 
əntəl-məliku lə: ilə:hə illə: ənt. Subhə:nəkə va bihəmdik! 
2 Transkripsiyası: Subhə:nəkə Alla:hummə va bihəmdik va təbə:rakəsmuk va təa:lə cədduk va 
lə: ilə:hə ğayruk! 
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١۹ - عون رآخ نالذِّكْرِ م دعكْبِيرِ بالت  
19-cu fəsil: Namaza başladıqda təkbirdən sonra deyilən başqa bir zikr 

 
:  قَالَ أَنه أَنسٍ عن ، وحميد ، وقَتادةَ ، ثَابِت عن ، حماد حدثَنا:  قَالَ ، حجاج حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ۹٠١
 للَّه الْحمد.  أَكْبر اللَّه:  فَقَالَ النفَس حفَزه وقَد الْمسجِد فَدخلَ رجلٌ ءَجا إِذْ بِنا يصلِّي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ

.  الْقَوم فَأَرم ؟ بِكَلمات تكَلَّم الَّذي أَيكُمِ:  قَالَ صلاَته صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَضى فَلَما ، فيه مباركًا طَيبا كَثيرا حمدا
 اثْني رأَيت لَقَد:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي قَالَ ، فَقُلْتها النفَس حفَزنِي وقَد جِئْت االلهِ رسولُ يا أَنا:  قَالَ.  بأْسا يقُلْ لَم إِنه:  قَالَ

رشلَكًا عم ونردتبايه مها أَيهفَعري. 
 
901. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Allah Elçisi � bizimlə namaz 
qıldığı vaxt bir kişi təngnəfəs halda gəlib dua edərək dedi: “Allaha həmd 
olsun; (özü də) çoxlu, xoş, mübarək bir həmd!”1 Allah Elçisi � namazı 
bitirdikdən sonra dedi: “Bu kəlmələri hansınız dedi?” Camaat (pis şey baş 
verdiyini zənn edərək) susdu. Allah Elçisi � dedi: “O, pis bir şey demə-
yib”. Bir nəfər dedi: “Mən idim, ey Allahın Elçisi! Namaza gəldikdə təng-
nəfəs olmuşdum və bu kəlmələri dedim”. Peyğəmbər � buyurdu: “Mən on 
iki mələyin bu kəlmələri (Allahın dərgahına) hansının tez qaldırması üçün 
yarışdıqlarını gördüm”. 
   

٢٠ - ابب اءَةدالْب ةحابِ بِفَاتتلَ الْكقَب ةورالس  
20-ci fəsil: Namaza başladıqda müəyyən bir surədən qabaq “əl-Fatihə” 

surəsi ilə başlamaq 
 

 بكْرٍ وأَبو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي كَانَ:  قَالَ أَنسٍ عن ، قَتادةَ عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٠٢
رمعو يضر ا اللَّهمهنونَ عحفْتتساءَةَالْ يربِ ق }دمالْح لَّهل بر ينالَمالْع{. 

 
902. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Peyğəmbər �, Əbu Bəkr və 
Ömər � namazda qiraəti2 “Həmd olsun aləmlərin Rəbbi Allaha!”3 (“əl-
Fatihə” surəsi) ilə başlayardılar”. 
 

                                                      
1 Transkripsiyası: Alla:hu Əkbər. Əlhəmdulillə:hi həmdən kəsi:ran tayyibən mubə:rakən fi:hi! 
2 Qiraət, yəni Quran oxunuşu. 
3 Transkripsiyası: Əlhəmdulillə:hi Rabbil-a:ləmi:n! 
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:  قَالَ أَنسٍ عن ، قَتادةَ عن ، أَيوب عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، الزهرِي الرحمنِ عبد بن محمد بن االلهِ عبد أَخبرنا - ۹٠٣
تلَّيص عم بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص عمكْرٍ أَبِي وب رمعو يضر ا اللَّهمهنوا عحتبِ فَافْت }دمالْح لَّهل بر ينالَمالْع{. 

 
903. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs demişdir: “Mən Peyğəmbər �, Əbu Bəkr və 
Ömərlə � birlikdə namaz qılmışam. Onlar namaza “Həmd olsun 
aləmlərin Rəbbi Allaha!” (“əl-Fatihə” surəsi) ilə başlayardılar”. 
 

  }الرحيمِ الرحمنِ االلهِ بِسمِ{ قراءَةُ - ٢١
21-ci fəsil: Namazda Quran oxunuşuna başlayanda “Mərhəmətli və 

Rəhmli Allahın adı ilə!”1 demək 
 

 بين يومٍ ذَات بينما:  قَالَ مالك بن أَنسِ عن ، فُلْفُلٍ بن الْمختارِ عنِ ، مسهِرٍ بن علي حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ۹٠٤
 نزلَت:  قَالَ ؟ االلهِ رسولَ يا أَضحكَك ما:  لَه فَقُلْنا متبسما رأْسه رفَع ثُم ، إِغْفَاءَةً أَغْفَى إِذْ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي يرِيد أَظْهرِنا

لَيةٌ آنِفًا عورمِ{:  سنِ االلهِ بِسمحيمِ الرحا.  الرإِن اكنطَيأَع ثَرلِّ.  الْكَوفَص كبرل رحانإِنَّ.  و انِئَكش وه رتالأَب{  .قَالَ ثُم  :
 ترِده ، الْكَواكبِ عدد من أَكْثَر آنِيته ، الْجنة في ربي وعدنِيه نهر فَإِنه:  قَالَ.  مأَعلَ ورسولُه االلهِ:  قُلْنا ؟ الْكَوثَر ما تدرونَ هلْ
لَيي عتأُم لَجتخفَي دبالْع مهنا:  فَأَقُولُ ، مي بر هإِن ني متقُولُ ، أُمي فَيل  :كرِي لاَ إِندت ثَ امدأَح كدعب. 

 
904. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Bir gün Allah Elçisi � 
bizim aramızda oturmuşdu. O, mürgülədi, sonra gülümsəyərək başını qal-
dırdı. Biz dedik: “Səni güldürən nədir, ey Allahın Elçisi?” O dedi: “Elə 
indicə mənə surə nazil oldu: “Mərhəmətli və Rəhmli Allahın adı ilə! 
Həqiqətən, Biz Kövsəri sənə bağışladıq. Sən də Rəbbin üçün namaz qıl 
və qurban kəs! Doğrusu, sənə ədavət bəsləyənin özü sonsuzdur”. (əl-
Kövsər, 1-3). Sonra dedi: “Bilirsinizmi Kövsər nədir?” Biz dedik: “Allah və 
Onun Elçisi daha yaxşı bilir”. O dedi: “Həqiqətən, o, Cənnətdə Rəbbimin 
mənə vəd etdiyi çaydır. Onun (ətrafında olan) qədəhləri ulduzların sayın-
dan çoxdur. Mənim ümmətim ora gələcək. Onlardan bir bəndə oradan 
qovulacaq. Mən deyəcəm: “Ey Rəbbim, o, mənim ümmətimdəndir!?” 
Onda O, mənə deyəcək: “Həqiqətən, sən bilmirsən ki, onlar səndən sonra 
nə yeniliklər etdilər”. 
 

                                                      
1 Transkripsiyası: Bismillə:hir-Rahmə:nir-Rahi:m! 
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 عن ، هلاَلٍ أَبِي بنِ سعيد عن ، خالد حدثَنا ، اللَّيثُ حدثَنا ، شعيبٍ عن ، الْحكَمِ عبد بن االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ۹٠٥
 الْمغضوبِ غَيرِ{ بلَغَ إِذَا حتى الْقُرآن بِأُم قَرأَ ثُم ، }الرحيمِ الرحمنِ االلهِ بِسمِ{:  فَقَرأَ هريرةَ أَبِي وراءَ صلَّيت:  قَالَ الْمجمرِ نعيمٍ

هِملَيلاَ عو الِّينفَقَالَ }الض  :ينفَقَالَ.  آم اسالن  :ينقُولُ آميا:  وكُلَّم دجااللهِ س رإِذَا ، أَكْبو قَام نلُوسِ مي الْجنِ فيتثْنقَالَ الا  :
 .صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه بِرسولِ صلاَةً لأَشبهكُم إِني بِيده نفْسِي والَّذي:  قَالَ سلَّم وإِذَا ، أَكْبر االلهِ

 
905. ...Rəvayət edilir ki, Nueym əl-Mucmir � demişdir: “Əbu Hureyranın 
arxasında namaz qılırdım. O: ”Mərhəmətli və Rəhmli Allahın adı ilə!”- 
dedi, sonra “Kitabın Anasını” (“əl-Fatihə” surəsini) “Ğayril-məğdu:bi 
aleyhim valəddaa:lli:n!” 1  yerinə qədər oxudu, sonra: “Amin!”- dedi. 
İnsanlar da onun ardından: “Amin”- dedilər. O, hər dəfə səcdəyə getdikdə 
“Allahu Əkbər” deyirdi. Həmçinin ikinci rükətin oturuşundan qalxdıqda 
“Allahu Əkbər” deyirdi. (Namazı bitirib) salam verdikdən sonra isə dedi: 
“Canım Əlində Olana and olsun ki, namazını Allah Elçisinin � namazına 
ən çox oxşadan mənəm”.2 
 

٢٢ - كررِ تهمِ الْجنِ االلهِ بِبِسمحيمِ الرحالر  
22-ci fəsil: Namazda ”Mərhəmətli və Rəhmli Allahın adı ilə!” sözünü 

səssiz demək 
 

 عن ، زاذَانَ بنِ منصورِ عن ، حمزةَ أَبو أَنبأَنا:  يقُولُ أَبِي سمعت:  قَالَ ، شقيقٍ بنِ الْحسنِ بن علي بن محمد أَخبرنا - ۹٠٦
 بكْرٍ أَبو بِنا وصلَّى ، الرحيمِ الرحمنِ االلهِ بِسمِ قراءَةَ يسمعنا فَلَم ، وسلَّمصلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولُ بِنا صلَّى:  قَالَ مالك بنِ أَنسِ

رمعو ا فَلَمهعمسا نمهنم. 
 
906. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs ibn Malik � demişdir: “Allah Elçisi � bizə 
namaz qıldırdıqda “Mərhəmətli və Rəhmli Allahın adı ilə! - (Bismillə:hir-
Rahmə:nir-Rahi:m)” sözünü bizə eşitdirmədi (səsli demədi). Biz Əbu Bəkr 
və Ömərlə namaz qıldıqda da bunu eşitməzdik”. 
  

 عن ، عروبةَ أَبِي وابن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد بن عقْبةُ حدثَنِي:  قَالَ ، الأَشج سعيد أَبو سعيد بن االلهِ عبد أَخبرنا - ۹٠٧
 أَحدا أَسمع فَلَم ، عنهم االلهِ رضي وعثْمانَ وعمر بكْرٍ وأَبِي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ خلْف صلَّيت:  قَالَ أَنسٍ عن ، قَتادةَ
مهنم رهجمِ{ يبِبِس نِ اللَّهمحيمِ الرحالر{. 

                                                      
1 Tərcüməsi: Nemət bəxş etdiyin şəxslərin yoluna, qəzəbə uğramışların və azmışların yoluna 
yox! 
2 Hədis zəifdir. 
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907. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Mən Allah Elçisinin �, Əbu 
Bəkrin, Ömərin və Osmanın � arxasında namaz qılmışam və onların heç 
birinin ”Mərhəmətli və Rəhmli Allahın adı ilə!” sözünü səsli demələrini 
eşitməmişəm”. 
 

:  قَالَ ، الْحنفي نعامةَ أَبو أَخبرنِي:  قَالَ غياث بن عثْمانُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ۹٠٨
 صلَّيت:  يقُولُ }الرحيمِ الرحمنِ االلهِ بِسمِ{:  يقْرأُ أَحدنا سمع إِذَا مغفَّلٍ بنِ االلهِ عبد كَانَ:  قَالَ مغفَّلٍ بن االلهِ عبد ابن حدثَنا
لْفولِ خسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص لْفخكْرٍ أَبِي وب لْفخو رمع يضا االلهِ رمهنا عفَم ستعا مدأَح مهنأَ ممِ{ قَرااللهِ بِس 

 .}الرحيمِ الرحمنِ

 
908. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Muğaffəlin oğlu � demişdir: 
“Abdullah ibn Muğaffəl bizdən birinin ”Mərhəmətli və Rəhmli Allahın 
adı ilə!” sözünü səsli dediyimizi eşitdikdə deyərdi: “Mən Allah Elçisinin 
�, Əbu Bəkrin və Ömərin � arxasında namaz qılmışam, lakin onların 
heç birinin ”Mərhəmətli və Rəhmli Allahın adı ilə!” sözünü səsli dediyini 
eşitməmişəm”.1 
 

٢٣ - كرت اءَةرمِ{ قنِ االلهِ بِسمحيمِ الرحي }الرف ةحابِ فَاتتالْك  
23-cü fəsil: Səsli namazları qıldıqda “əl-Fatihə” surəsində ”Mərhəmətli və 

Rəhmli Allahın adı ilə!” sözünü səsli oxumağı tərk etmək  
 

 أَبا سمعت:  يقُولُ زهرةَ بنِ هشامِ مولَى سائبِال أَبا سمع أَنه ، الرحمنِ عبد بنِ الْعلاَءِ عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٠۹
 هي ، خداج هي ، خداج فَهِي الْقُرآن بِأُم فيها يقْرأْ لَم صلاَةً صلَّى من:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  يقُولُ هريرةَ
اجدخ را غَيممٍت ا:  فَقُلْتا يةَ أَبريري ها إِنانياءَ أَكُونُ أَحرامِ والإِم ، زمي فَغاعرقَالَ ذأْ:  وا اقْرا بِهي يي فَارِسف فْسِكي نفَإِن 

تعمولَ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقُولُ صقُولُ:  يي اللَّه زلَّ عجو : تملاَةَ قَسنِي الصيب نيبي ودبنِ عفَيا نِصفُهي فَنِصا لفُهنِصو 
 عز لَّهال يقُولُ }الْعالَمين رب للَّه الْحمد{:  الْعبد يقُولُ اقْرؤوا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ.  سأَلَ ما ولعبدي ، لعبدي
 يومِ مالك{:  الْعبد يقُولُ.  عبدي علَي أَثْنى:  وجلَّ عز اللَّه يقُولُ }الرحيمِ الرحمنِ{:  الْعبد يقُولُ.  عبدي حمدنِي:  وجلَّ
 ما ولعبدي عبدي وبين بينِي الآيةُ فَهذه }نستعين وإِياك نعبد إِياك{:  بدالْع يقُولُ.  عبدي مجدنِي:  وجلَّ عز اللَّه يقُولُ }الدينِ
 لعبدي فَهؤلاَءِ }الِّينالض ولاَ علَيهِم الْمغضوبِ غَيرِ علَيهِم أَنعمت الَّذين صراطَ الْمستقيم الصراطَ اهدنا{:  الْعبد يقُولُ.  سأَلَ

 .سأَلَ ما ولعبدي
 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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909. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Kim namaz qılarkən “Quranın Anasını” (“əl-Fatihə” surəsini) 
oxumazsa, onun namazı naqisdir! Onun namazı naqisdir! Onun namazı 
naqisdir və tam deyil!” Mən dedim: “Ey Əbu Hureyra! Mən namazda 
imamın arxasında oluram”. O, əlini mənim əlimə vurdu və dedi: “Onu 
(“əl-Fatihə” surəsini) öz nəfsində oxu, ey farslı! Mən Allah Elçisinin � belə 
dediyini eşitmişəm: “Allah � belə buyurur: “Mən namazı Özümlə qulum 
arasında yarıya böldüm. Yarısı Mənim, yarısı isə qulumundur, quluma 
dilədiyi veriləcək”. Allah Elçisi � dedi: “Onu oxuyun! Qul: “Həmd olsun 
aləmlərin Rəbbi Allaha!”- dedikdə Allah �: “Qulum Mənə həmd-səna 
etdi”- deyir. O: “Mərhəmətli və Rəhmliyə”- dedikdə Allah �: “Qulum 
Məni təriflədi”- deyir. O: “Haqq-hesab gününün Hökmdarına!”- dedikdə 
Allah �: “Qulum Mənim şənimə təriflər söylədi. Qul: “Biz yalnız Sənə 
ibadət edir və yalnız Səndən kömək diləyirik”- dedikdə Allah buyurur: 
“Bu ayə Mənimlə qulum arasındadır, quluma dilədiyi veriləcək”. Qul: 
“Bizi doğru yola, nemət bəxş etdiyin şəxslərin yoluna yönəlt, qəzəbə 
uğramışların və azmışların yoluna yox!”- dedikdə (Allah buyurur): “Bu 
ayələr qulum üçündür, quluma dilədiyi veriləcək!” 
 

٢٤ - ابإِيج اءَةرق ةحابِ فَاتتي الْكف لاَةالص  
24-cü fəsil: Namazda “əl-Fatihə” surəsini oxumaq vacibdir 

 
صلَّى  النبِي عنِ ، الصامت بنِ عبادةَ عن ، الربِيعِ بن محمود عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانَ عن ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ۹١٠

لَّمسو هلَيلاَةَ لاَ:  قَالَ االلهُ عص نمل أْ لَمقْري ةحابِ بِفَاتتالْك.  
 
910. ...Ubadə ibn əs-Samit � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: 
“Namazda “əl-Fatihə” surəsini oxumayanın namazı yoxdur”. 
 

 الصامت بنِ عبادةَ عن ، الربِيعِ بن محمود عن ، الزهرِي عنِ ، معمرٍ عن ، االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ۹١١
 .فَصاعدا الْكتابِ بِفَاتحة يقْرأْ لَم منل صلاَةَ لاَ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ

 
911. ...Rəvayət edilir ki, Ubadə ibn əs-Samit � demişdir: “Allah Elçisi � 
belə buyurdu: “Namazda “əl-Fatihə” və bir surə oxumayanın namazı 
kamil deyil”. 
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  الْكتابِ فَاتحة فَضلُ - ٢٥
25-ci fəsil: “Kitabı Açanın” (“əl-Fatihə” surəsinin) fəziləti 

 

 بن عمارِ عن ، الأَحوصِ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، آدم بنِ يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْمخرمي الْمبارك بن االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ۹١٢
 جِبرِيلُ وعنده صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ بينما:  قَالَ عباسٍ ابنِ عن ، جبيرٍ بنِ سعيد عن ، عيسى بنِ االلهِ عبد عن ، رزيقٍ
هلَيع لاَمإِذْ الس عما سيضقن قَهفَو ، فَعرِيلُ فَرجِب هلَيع لاَمالس هرصاءِال إِلَى بمذَا:  فَقَالَ ، سه ابب قَد حفُت ناءِ مما السم حقَطُّ فُت ، 
 وخواتيمِ كتابِالْ فَاتحة:  قَبلَك نبِي يؤتهما لَم أُوتيتهما بِنورينِ أَبشر:  فَقَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي فَأَتى ملَك منه فَنزلَ:  قَالَ

ةورس ةقَرالْب أْ لَمقْرفًا ترا حمهنإِلاَّ م هيتطأُع. 
 

912. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Bir gün Cəbrail � Allah 
Elçisinin � yanında idi. Bu zaman o, səmadan bir səs eşitdi. Cəbrail � 
gözlərini səmaya qaldırdı və dedi: “Bu, göydə açılan bir qapıdır və bundan 
qabaq heç vaxt açılmamışdır”. Bu zaman oradan bir mələk endi və 
Peyğəmbərin � yanına gəlib dedi: “Sənə verilən iki nura sevin! Bu iki nur 
səndən əvvəl heç bir peyğəmbərə verilməmişdir. (Bu iki nur) “əl-Fatihə” 
surəsi və “əl-Bəqərə” surəsinin son ayələridir. Onlardan oxuyacağın hər 
hərfə görə sənə əvəzi veriləcək!” 
 

  }الْعظيم والْقُرآنَ ، الْمثَانِي من سبعا آتيناك ولَقَد{:  وجلَّ عز االلهِ قَولِ تأْوِيلُ - ٢٦
26-cı fəsil: Allahın � “Biz sənə təkrarlanan yeddi ayəni və əzəmətli 

Quranı verdik” (əl-Hicr, 87) kəlamının yozumu 
 

 حفْص سمعت:  قَالَ الرحمنِ عبد بن خبيبِ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ۹١٣
 فَقَالَ أَتيته ثُم فَصلَّيت:  قَالَ فَدعاه يصلِّي وهو بِه مر صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، الْمعلَّى بن سعيد أَبِي عن ، يحدثُ عاصمٍ بنِ
 إِذَا وللرسولِ للَّه استجِيبوا آمنوا الَّذين أَيها يا{:  وجلَّ عز اللَّه يقُلِ أَلَم:  قَالَ.  لِّيأُص كُنت:  قَالَ ؟ تجِيبنِي أَنَّ منعك ما: 

اكُمعا دمل يِيكُمحأَلاَ ، }ي كلِّمأُع ظَمأَع ةورلَ سأَنْ قَب جرأَخ نم جِدسقَالَ ؟ الْم  :بفَذَه رخيلج ا:  قُلْتولَ يسااللهِ ر ، لَكقَو 
  .الْعظيم والْقُرآنُ أُوتيت الَّذي الْمثَانِي السبع هي }الْعالَمين رب للَّه الْحمد{:  قَالَ. 

 

913. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Muallə � namaz qıldığı vaxt 
Peyğəmbər � onun yanından keçirdi və onu çağırdı. O dedi: “Mən namaz 
qıldım, sonra da onun yanına getdim. Peyğəmbər � dedi: “Mən çağırdıqda 
yanıma gəlməyə sənə nə mane oldu?” O dedi: “Mən namaz qılırdım”. O 
dedi: “Məgər Allahın: “Ey iman gətirənlər! Peyğəmbər sizi həyat verəcək 
şeylərə çağırdığı zaman Allahın və Peyğəmbərinin çağırışına cavab 
verin…”. (əl-Ənfal, 24) buyurduğunu eşitməmisənmi?! Məgər məsciddən 
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çıxmazdan qabaq sənə ən əzəmətli surənin hansının olduğunu öyrətmə-
yimi istəmirsənmi?” Peyğəmbər � məsciddən çıxmaq istədikdə mən ona 
dedim: “Ey Allahın Elçisi, (sən mənə əzəmətli bir surə) öyrədəcəkdin?!” O 
dedi: “Həmd olsun aləmlərin Rəbbi Allaha!” Bu təkrarlanan yeddi ayədir 
və mənə əzəmətli Quran verilmişdir”. 
  

 ، الرحمنِ عبد بن الْعلاَءِ عنِ ، جعفَرٍ بن الْحميد عبد عن ، موسى بن الْفَضلُ حدثَنا:  قَالَ ، حريث بن الْحسين أَخبرنا - ۹١٤
نع أَبِيه ، نةَ أَبِي عريره ، نع ينِ أُببٍ بولُ قَالَ:  قَالَ كَعسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  صلَ مزأَن اللَّه زلَّ عجي وف اةرولاَ ، التو 
  .سأَلَ ما ولعبدي عبدي وبين بينِي مقْسومةٌ وهي ، الْمثَانِي السبع وهي الْقُرآن أُم مثْلَ الإِنجِيلِ في

 

914. ...Rəvayət edilir ki, Ubey ibn Kəb � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Allah � nə Tövratda, nə də İncildə “Quranın Anası” kimi bir 
(surə) endirməmişdir. O, yeddi təkrarlanan (ayədir). (Allah buyurur:) 
“Onu Özümlə qulum arasında böldüm. Quluma istədiyi var”. 
 

:  قَالَ عباسٍ ابنِ عن ، جبيرٍ بن سعيد عن ، مسلمٍ عن ، الأَعمشِ عنِ ، رِيرج حدثَنا:  قَالَ ، قُدامةَ بن محمد أَخبرنِي - ۹١٥
يأُوت بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صعبس نثَانِي مالْم عبلَ السالطُّو. 

 

915. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbərə � (hər 
namazda) təkrarlanan yeddi ayə və yeddi uzun surə verilmişdir”. 
 

 وجلَّ عز قَوله في ، عباسٍ ابنِ عن ، جبيرٍ بن سعيد عن ، إِسحاق أَبِي عن ، شرِيك حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ۹١٦
 .الطُّولُ السبع:  قَالَ }الْمثَانِي من سبعا{: 

 

916. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � Allahın � “Təkrarlanan yeddi ayə-
ni...” (əl-Hicr, 87) sözü haqda demişdir: “İlk yeddi uzun surə deməkdir”.1 
 

٢٧ - كرت اءَةرالْق لْفامِ خا الإِميمف لَم هجير يهف  
27-ci fəsil: Səssiz namazlarda imamın arxasında qiraəti tərk etmək 

 

 قَالَ حصينٍ بن عمرانَ عن ، زرارةَ عن ، قَتادةَ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ۹١٧
 :لَّىص بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص رأَ ، الظُّهلٌ فَقَرجر لْفَهحِ{:  خبس ماس كبلَى رالأَع{ ، الَّى فَلَمقَالَ ص  :نأَ مقَر }ِحبس ماس 

كبلَى رلٌ قَالَ ؟ }الأَعجا:  رقَالَ.  أَن  :قَد تملأَنَّ ع كُمضعب ا قَدنِيهالَجخ.  

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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917. ...Rəvayət edilir ki, İmran ibn Husayn � demişdir: “Peyğəmbər � 
Zöhr namazını qıldıqda bir nəfər onun arxasında “Ən Uca Rəbbinin adına 
təriflər de!” (“əl-Ə'lə” surəsini) oxudu. O, namazı bitirdikdən sonra dedi: 
“Ən Uca Rəbbinin adına təriflər de!” (“əl-Ə'lə” surəsini) kim oxuyurdu?” 
Həmin kişi: “Mən idim!”- dedi. Peyğəmbər � buyurdu: “Arxamda oxuma-
ğınız fikrimi qarışdırır”. 
 

صلَّى االلهُ علَيه  النبِي أَنَّ ، حصينٍ بنِ عمرانَ عن ، وفَىأَ بنِ زرارةَ عن ، قَتادةَ عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹١٨
لَّمسلَّى ولاَةَ صرِ صرِ أَوِ الظُّهصلٌ ، الْعجرأُ وقْري لْفَها ، خفَلَم فرصقَالَ ان  :كُمأَ أَيحِ{بِـ قَربس ماس كبلَى رلٌ فَقَالَ ؟ }الأَعجر 

نمِ ما:  الْقَوأَن لَمو ا أُرِدإِلاَّ بِه ريفَقَالَ.  الْخ بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :قَد فْترأَنَّ ع كُمضعب ا قَدنِيهالَجخ.  
 
918. ...İmran ibn Husayn � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Zöhr və ya Əsr 
namazını qıldıqda onun arxasında bir kişi (namazda Qurandan səsli 
şəkildə) oxuyurdu. Peyğəmbər � namazı bitirdikdən sonra dedi: “Ən Uca 
Rəbbinin adına təriflər de!” (“əl-Ə'lə” surəsini) oxuyan kim idi?” Camaat-
dan olan bir kişi dedi: “Mən idim və bununla da yalnız xeyir istəyirdim”. 
Peyğəmbər � dedi: “Sizin oxumağınız məni namazdan yayındırdı”. 
   

٢٨ - كرت اءَةرالْق لْفامِ خا الإِميمف رهج بِه  
28-ci fəsil: Səsli namazlarda imamın arxasında Quranı səsli oxumağın tərk 

edilməsi 
 

 صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، اللَّيثي أُكَيمةَ ابنِ عن ، شهابٍ ابنِ عن ، مالك نع ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹١۹
فرصان نم لاَةص رها جيهف اءَةرلْ:  فَقَالَ بِالْقأَ هي قَرعم دأَح كُمنلٌ قَالَ ؟ آنِفًا مجر  :معا نولَ يسي:  قَالَ.  االلهِ را أَقُولُ إِني مل 

عازآنَ أُنى:  قَالَ الْقُرهتفَان اسنِ النع اءَةرا الْقيمف رهج يهولُ فسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص اءَةربِالْق نم لاَةالص ينوا حعمس كذَل.  
 
919. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � səsli oxuduğu namazı 
bitirdikdən sonra bizə tərəf çevrilib dedi: “Sizdən biriniz mənimlə birlikdə 
oxuyurdumu?” Bir kişi dedi: “Bəli, (mən oxuyurdum), ey Allahın Elçisi!” 
O dedi: “Deyirəm axı, məni Quran oxuyanda çaşdıran nədir?!” Hədisin 
ravilərindən biri dedi: “Bunu eşidəndən sonra insanlar Allah Elçisinin � 
səsli oxuduğu namazlarda (onun arxasında Quran) oxumağı tərk etdilər”. 
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  مامالإِ بِه جهر فيما الإِمامِ خلْف الْقُرآن أُم قراءَةُ - ٢۹
29-cu fəsil: İmam “Quranın Anasını” (“əl-Fatihə” surəsini) səsli oxuduğu 

zaman arxasındakıların onu oxuması 
 

 عبادةَ عن ، ربِيعةَ بنِ محمود بنِ نافعِ عن ، حكيمٍ بنِ حرامِ عن ، واقد بن زيد عن ، صدقَةَ عن ، عمارٍ بن هشام أَخبرنا - ۹٢٠
 منكُم أَحد يقْرأَنَّ لاَ:  فَقَالَ بِالْقراءَة فيها يجهر الَّتي الصلَوات بعض صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ بِنا صلَّى:  قَالَ الصامت بنِ
 .الْقُرآن مبِأُ إِلاَّ بِالْقراءَة جهرت إِذَا

 
920. ...Rəvayət edilir ki, Ubadə ibn əs-Samit � demişdir: “Allah Elçisi � 
bizə səsli namazlardan birini qıldırdıqdan sonra dedi: “Sizdən heç kim 
mənim səsli oxuduğum namazlarda “Kitabın Anasından” (“əl-Fatihə” 
surəsindən) başqa heç bir şeyi səsli oxumasın”.1 
 

  }ترحمونَ لَعلَّكُم وأَنصتوا لَه فَاستمعوا الْقُرآنُ قُرِئ وإِذَا{:  وجلَّ عز قَوله تأْوِيلُ - ٣٠
30-cu fəsil: Allahın � “Quran oxunduğu zaman onu dinləyin və susun ki, 

bəlkə sizə rəhm olunsun”- kəlamının yozumu 
 

 أَبِي عن ، أَسلَم بنِ زيد عن ، عجلاَنَ بن محمد عن ، الأَحمر خالد أَبو حدثَنا:  قَالَ ، الترمذي معاذ بن الْجارود أَخبرنا - ۹٢١
 قَرأَ وإِذَا ، فَكَبروا كَبر فَإِذَا ، بِه ليؤتم الإِمام جعلَ إِنما:  علَيه وسلَّمصلَّى االلهُ  االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، صالحٍ

 .الْحمد لَك ربنا اللَّهم:  فَقُولُوا حمده لمن اللَّه سمع قَالَ وإِذَا ، فَأَنصتوا
 
921. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Həqiqətən, imam ona tabe olunması üçün təyin edilmişdir. O, 
təkbir etdikdə siz də təkbir edin. O oxuduqda siz susun! O: “Allah Ona 
həmd edəni eşitdi!”2- dedikdə siz: “Allahım, ey Rəbbimiz, həmd Sənə 
məxsusdur!”3- deyin”.  
 

 عن ، عجلاَنَ بن محمد حدثَنِي:  قَالَ الأَنصارِي سعد بنِ محمد حدثَنا:  قَالَ ، الْمبارك بن االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ۹٢٢
ديز نب لَمأَس ، نحٍ أَبِي عالص ، نةَ أَبِي عريرولُ قَالَ:  قَالَ هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  صمإِن امالإِم متؤيل فَإِذَا ، بِه روا كَبرفَكَب 

 الأَنصارِي عدس بن محمد يعنِي ثقَةٌ هو:  يقُولُ الْمخرمي كَانَ:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .فَأَنصتوا قَرأَ وإِذَا ،

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
2 Transkripsiyası: Səmi Alla:hu limən həmidəh! 
3 Transkripsiyası: Alla:hummə, Rabbənə: ləkəl-həmd! 
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922. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İmam ona tabe olunması üçün təyin edilmişdir. O, təkbir 
etdikdə siz də təkbir edin. O oxuduqda siz susun”. 
 

  مامِالإِ بِقراءَة الْمأْمومِ اكْتفَاءُ - ٣١
31-ci fəsil: İmama tabe olanın imamın qiraəti ilə kifayətlənməsi 

 
 ، الزاهرِية أَبو حدثَنِي:  قَالَ صالحٍ بن معاوِيةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْحبابِ بن زيد حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن هارونُ أَخبرنِي - ۹٢٣

 ؟ قراءَةٌ صلاَة كُلِّ أَفي صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ سئلَ:  يقُولُ سمعه الدرداءِ أَبِي عن ، الْحضرمي مرةَ بن كَثير حدثَنِي:  قَالَ
 قَد إِلاَّ الْقَوم أَم إِذَا الإِمام أَرى ما:  فَقَالَ منه الْقَومِ أَقْرب وكُنت إِلَي فَالْتفَت.  هذه وجبت:  الأَنصارِ من رجلٌ قَالَ نعم:  قَالَ

مو قَالَ .. كَفَاهأَب دبنِ عمحذَا:  الره نولِ عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عطَأٌ صا ، خمإِن ولُ ها أَبِي قَودرءِالد ، لَمأْ وقْرذَا يه عم 
 .الْكتابِ

 
923. ...Rəvayət edilir ki, Kəsir ibn Murra əl-Hədrami � demişdir: “Mən 
Əbud-Dərdənin belə dediyini eşitdim: “Allah Elçisindən � soruşdular: 
“Hər namazda qiraət varmı?” O: “Bəli”- dedi. Ənsardan olan bir kişi: “Bu 
vacibdir”- dedi. Ona tayfasından ən yaxın olan mən idim, ona görə mənə 
tərəf çevrilərək dedi: “İmam bir camaata imamlıq etdikdə onun qiraəti 
(digərlərinə) kifayət edir”. Əbu Abdur-Rahmən (ən-Nəsəi) � demişdir: 
“Bunu Allah Elçisinin � adından demək xətadır, belə ki, bu, Əbud-
Dərdənin kitabdan deyil, öz hafizəsindən olan sözüdür”. 
 

  الْقُرآنَ يحسِن لاَ لمن الْقراءَة من يجزِئ ما - ٣٢
32-ci fəsil: Qurandan heç nə bilməyən (namazda bunu) nə ilə əvəz edə 

bilər? 
 

 ، السكْسكي إِبراهيم عن ، مسعر حدثَنا:  قَالَ ، موسى بن الْفَضلِ عنِ ، غَيلاَنَ بن ومحمود ، سىعي بن يوسف أَخبرنا - ۹٢٤
ننِ عفَى أَبِي اباءَ:  قَالَ أَولٌ ججإِلَى ر بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي:  فَقَالَ صلاَ إِن يعطتذَ أَنْ أَسئًا آخيش نم آننِي الْقُرلِّمئًا فَعيش 

  .بِاللَّه إِلاَّ قُوةَ ولاَ حولَ ولاَ ، أَكْبر واللَّه ، االلهِ إِلاَّ إِلَه ولاَ ، للَّه والْحمد ، اللَّه سبحانَ:  قُلْ:  فَقَالَ.  الْقُرآن من يجزِئُنِي
 
924. ...Rəvayət edilir ki, İbn Əbu Əufə � demişdir: “Bir kişi Peyğəmbərin � 
yanına gəlib dedi: “Mən Qurandan bir şey yadda saxlaya bilmirəm. Mənə 
(namazda) Qurandan olanları əvəz edəcək bir şey öyrət”. Allah Elçisi � 
dedi: “De: “Allah pak və müqəddəsdir! Həmd Allahadır! Allahdan başqa 
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ibadətə layiq məbud yoxdur! Allah ən Böyükdür! Qüdrət və güc yalnız 
Allahdadır!”1 
 

٣٣ - رهامِ جالإِم ينبِآم  
33-cü fəsil: Namazda imamın “Amin” sözünü səsli deməsi 

 
 قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، الزهرِي أَخبرنِي:  قَالَ ، الزبيدي عنِ ، ةُبقي حدثَنا:  قَالَ ، عثْمانَ بن عمرو أَخبرنا - ۹٢٥

 لَه اللَّه غَفَر الْملاَئكَةَ تأْمين تأْمينه وافَق فَمن ، تؤمن الْملاَئكَةَ فَإِنَّ ؛ فَأَمنوا الْقَارِئ أَمن إِذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ: 
  .ذَنبِه من تقَدم ما

 
925. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İmam “Amin” dedikdə siz də “Amin” deyin. Həqiqətən də, 
mələklər “Amin” deyirlər. Kimin “Amin” deməsi mələklərin “Amin” 
deməsi ilə üst-üstə düşərsə, Allah onun keçmiş günahlarını bağışlayar”. 
 

صلَّى  النبِي عنِ ، هريرةَ أَبِي عن ، الْمسيبِ بن سعيد عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ۹٢٦
لَّمسو هلَيإِذَا:  قَالَ االلهُ ع نأَم وا الْقَارِئنكَةَ فَإِنَّ ؛ فَأَملاَئالْم نمؤت ، نفَم افَقو هينأْمت ينأْمكَةَ تلاَئالْم رغُف ا لَهم مقَدت نم بِهذَن. 

 
926. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “İmam: 
“Amin” dedikdə siz də “Amin” deyin. Həqiqətən, mələklər də “Amin” 
deyirlər. Kimin “Amin” deməsi mələklərin “Amin” deməsi ilə üst-üstə 
düşərsə, onun keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

 ، الْمسيبِ بن سعيد عن ، الزهرِي عنِ ، معمر حدثَنِي:  قَالَ زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ۹٢٧
نةَ أَبِي عريرولُ قَالَ:  قَالَ هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ إِذَا:  ص امرِ{ الإِمغَي وبِالْمضغ هِملَيلاَ عو الِّينفَقُولُوا }الض  :ين؛ آم 
  .ذَنبِه من تقَدم ما لَه غُفر الْملاَئكَةَ تأْمين تأْمينه وافَق فَمن ، آمين:  يقُولُ الإِمام وإِنَّ ، آمين:  تقُولُ الْملاَئكَةَ فَإِنَّ

 
927. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “İmam “Nemət bəxş etdiyin şəxslərin yoluna; qəzəbə uğramış-
ların və azmışların yoluna deyil!”2 (əl-Fatihə, 7)” - dedikdə siz “Amin” 
deyin. Həqiqətən, mələklər də “Amin” deyirlər, imam da “Amin” deyir. 

                                                      
1 Transkripsiyası: Subhə:n-Allah, vəlhəmdulilləh, va lə: ilə:hə illəllah, valla:hu əkbər, va lə: 
həulə va lə: quvvətə illə: billəh! 
2 Transkripsiyası: Ğayril-məğdu:bi aleyhim valəda:lli:n! 
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Kimin “Amin” deməsi mələklərin “Amin” deməsi ilə üst-üstə düşərsə, 
onun keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

صلَّى  االلهِ رسولَ نَّأَ ، هريرةَ أَبِي عن ، أَخبراه أَنهما سلَمةَ وأَبِي ، سعيد عن ، شهابٍ ابنِ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٢٨
لَّمسو هلَيإِذَا:  قَالَ االلهُ ع نأَم اموا الإِمن؛ فَأَم هفَإِن نم افَقو هينأْمت ينأْمت كَةلاَئالْم رغُف ا لَهم مقَدت نم بِهذَن.  

 
928. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “İmam 
“Amin”- dedikdə siz də “Amin” deyin. Kimin “Amin” deməsi mələklərin 
“Amin” deməsi ilə üst-üstə düşərsə, keçmiş günahları bağışlanar”. 
 

٣٤ - ابرِ بينِ الأَمأْمبِالت لْفامِ خالإِم  
34-cü fəsil: İmamın arxasında “Amin” deməyin əmr edilməsi 

 
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولَ أَنَّ ، عنه اللَّه رضي هريرةَ أَبِي عن ، صالحٍ أَبِي عن ، سمي عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٢۹
لَّمسقَالَ إِذَا:  قَالَ و امرِ{:  الإِموبِ غَيضغالْم هِملَيلاَ عو الِّينفَقُولُوا }الض  :ين؛ آم هفَإِن نم افَقو لُهلَ قَوقَو كَةلاَئالْم رغُف ا لَهم 
مقَدت نم بِهذَن.  

 
929. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “İmam: 
“Nemət bəxş etdiyin şəxslərin yoluna; qəzəbə uğramışların və 
azmışların yoluna deyil!” (əl-Fatihə, 7)”- dedikdə siz də “Amin” deyin. 
Kimin (“Amin”) deməsi mələklərin deməsi ilə üst-üstə düşərsə, onun 
keçmiş günahları bağışlanar”. 
  

  التأْمينِ فَضلُ - ٣٥
35-ci fəsil: “Amin” deməyin fəziləti 

 
۹٣٠ - اأَخنرةُ ببيقُت ، نع كالم ، نأَبِي ع ادننِ ، الزجِ عرالأَع ، نةَ أَبِي عريرولَ أَنَّ ، هسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا:  قَالَ ص 

 .ذَنبِه من تقَدم ما لَه غُفر الأُخرى حداهماإِ فَوافَقَت آمين:  السماءِ في الْملاَئكَةُ وقَالَت آمين:  أَحدكُم قَالَ
 
930. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Sizdən 
biriniz “Amin” dedikdə səmadakı mələklər də “Amin” deyir. Birinizin 
(“Amin” deməsi) onların deməsi ilə üst-üstə düşərsə, onun keçmiş günah-
ları bağışlanar”. 
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  الإِمامِ خلْف عطَس إِذَا الْمأْمومِ قَولُ - ٣٦
36-cı fəsil: Namazda imama tabe olanın asqırdıqda dediyi söz 

 
 أَبِيه عن ، رافعٍ بنِ رِفَاعةَ بنِ معاذ أَبِيه عم عن ، رافعٍ بنِ فَاعةُرِ بنِ االلهِ عبد بن يحيى بن رِفَاعةُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٣١

 يحب كَما ، علَيه مباركًا فيه مباركًا طَيبا كَثيرا حمدا للَّه الْحمد:  فَقُلْت فَعطَست صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي خلْف صلَّيت:  قَالَ
 قَالَها ثُم ، أَحد يكَلِّمه فَلَم ؟ الصلاَة في الْمتكَلِّم من:  فَقَالَ انصرف صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ صلَّى فَلَما ، ويرضى ربنا

 للَّه الْحمد قُلْت:  قَالَ ؟ قُلْت كَيف:  قَالَ.  االلهِ رسولُ يا أَنا:  عفْراءَ ابنِ رافعِ بن رِفَاعةُ فَقَالَ ؟ الصلاَة في الْمتكَلِّم من:  الثَّانِيةَ
 لَقَد بِيده نفْسِي والَّذي:  ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ النبِي فَقَالَ ، ويرضى ربنا يحب كَما علَيه مباركًا فيه مباركًا طَيبا كَثيرا حمدا

  .بِها يصعد أَيهم ملَكًا وثَلاَثُونَ بِضعةٌ ابتدرها
 
931. ...Muaz ibn Rifəa ibn Rafi atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Mən Peyğəmbərin � arxasında namaz qıldıqda asqırıb dedim: “Allaha 
həmd olsun; (özü də) çoxlu, xoş, mübarək bir həmd, bərəkət Ondandır, 
Rəbbimizin sevdiyi və razı olduğu həmd!” 1  Allah Elçisi � namazı 
bitirdikdən sonra çevrilib dedi: “Namazda o kəlmələri deyən kim idi?” 
Heç kəs dinmədi. Sonra ikinci dəfə soruşdu: “Namazda o kəlmələri deyən 
kim idi?” Rifəa ibn Rafi ibn Afraə dedi: “Mən idim, ey Allahın Elçisi!” O 
dedi: “Necə demişdin (təkrar et)?” O (təkrar edərək) dedi: “Allaha həmd 
olsun; (özü də) çoxlu, xoş, mübarək bir həmd, bərəkət Ondandır, 
Rəbbimizin sevdiyi və razı olduğu həmd!” Peyğəmbər � dedi: “Canım 
Əlində Olana and olsun! Artıq otuzdan çox mələk bu kəlmələri hansının 
qaldırması üçün yarışdılar”.  
 

 بن الْجبارِ عبد عن ، أَبِيه عن ، إِسحاق أَبِي بن يونس ثَناحد:  قَالَ ، مخلَد حدثَنا:  قَالَ ، محمد بن الْحميد عبد أَخبرنا - ۹٣٢
 غَيرِ{ قَرأَ فَلَما ، أُذُنيه من أَسفَلَ يديه رفَع كَبر فَلَما ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ خلْف صلَّيت:  قَالَ ، أَبِيه عن ، وائلٍ

:  يقُولُ رجلاً صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه رسولِ فَسمع:  قَالَ خلْفَه وأَنا فَسمعته.  آمين:  قَالَ }الضالِّين ولاَ علَيهِم الْمغضوبِ
دمالْح لَّها لدما حيرا كَثبكًا طَياربم يها ، فلَّ فَلَمسم بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نم هلاَتقَالَ ص  :نم باحص ةمي الْكَلف لاَة؟ الص 
 نهنهها فَما ، ملَكًا عشر اثْنا هاابتدر لَقَد:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي قَالَ.  بأْسا بِها أَردت وما ، االلهِ رسولُ يا أَنا:  الرجلُ فَقَالَ
 .الْعرشِ دونَ شيءٌ

 

                                                      
1  Transkripsiyası: Əlhəmdulillə:hi həmdən kəsi:ran tayyibən mubə:rakən fi:hi, mubə:rakən 
aleyhi, kəmə: yuhibbu Rabbunə: va yərda:! 
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932. ...Abdul-Cəbbar ibn Vail atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Mən Allah Elçisinin � arxasında namaz qıldım. Təkbir etdikdə əllərini 
qulaqlarının alt hissəsinə qədər qaldırdı. “Nemət bəxş etdiyin şəxslərin 
yoluna, qəzəbə uğramışların və azmışların yoluna deyil!” (əl-Fatihə, 7)”- 
dedikdə “Amin” dedi. Mən onun arxasında olduğum üçün bunu eşitdim. 
Allah Elçisi � bir kişinin namazda belə dediyini eşitdi: “Allaha həmd 
olsun; (özü də) çoxlu, xoş, mübarək bir həmd!”1 Peyğəmbər � namazında 
salam verdikdən sonra belə dedi: “Namazda deyilən sözləri kim dedi?” 
Həmin kişi dedi: “Mən idim, ey Allahın Elçisi! Pis bir şey demək istəyim 
yox idi”. Peyğəmbər � buyurdu: “Artıq bu kəlmələri qaldırmaq üçün on 
iki mələk yarışdı və Ərşin altına qalxana kimi onların qarşısında heç kim 
dayanmadı”. (“Onların qarşısında heç kim dayanmadı” sözü zəifdir). 
 

٣٧ - عاما جاءَ مي جف آنالْقُر  
37-ci fəsil: Quranda olanları cəm etmək 

 
 بنِ الْحارِثُ سأَلَ:  قَالَت عائشةَ عن ، أَبِيه عن ، عروةَ بن هشامِ عن ، سفْيانُ أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن حاقإِس أَخبرنا - ۹٣٣
 وهو عنه وعيت وقَد ، عني فَيفْصم ، الْجرسِ لَةصلْص مثْلِ في:  قَالَ ؟ الْوحي يأْتيك كَيف صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ هشامِ
هدأَش لَيا ، عانيأَحينِي وأْتي يثْلِ فم ةورى صالْفَت بِذُهنفَي إِلَي. 

 
933. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Haris ibn Hişəm Allah Elçisin-
dən � soruşdu: “Vəhy sənə necə gəlir?” Allah Elçisi � buyurdu: “Vəhy 
mənə zınqırov səsi kimi gəlir. Mən də onu (yadımda) saxlayıram. Mənə ən 
ağır gələni də budur. Bəzən də mələk mənim yanıma cavan oğlan 
surətində gəlir və mənə vəhy gətirir”.  
 

 مالك حدثَنِي:  قَالَ الْقَاسمِ ابنِ عن ، لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ ، سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ۹٣٤
، نامِ عشه نةَ بورع ، نع أَبِيه ، نةَ عشائارِثَ أَنَّ ، عالْح نامِ بشأَلَ هولَ سساللهِا ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص فكَي يكأْتي يح؟ الْو 

 ، قَالَ ما وعيت وقَد ، عني فَيفْصم علَي أَشده وهو الْجرسِ صلْصلَة مثْلِ في يأْتينِي أَحيانا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ
يأَحاوثَّلُ انمتي يل لَكلاً الْمجنِي ركَلِّمي فَيا فَأَعقُولُ مي ةُ قَالَتشائع  :لَقَدو هتأَيزِلُ رني هلَيي عمِ فوالْي يددالش درالْب مفْصفَي هنإِنَّ عو 
هبِينج دفَصتقًا لَيرع. 

 

                                                      
1 Transkripsiyası: Əlhəmdulillə:hi həmdən kəsi:ran tayyibən mubə:rakən fi:hi! 
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934. ...Aişə � rəvayət edir ki, Haris ibn Hişəm Allah Elçisindən � 
soruşdu: “Vəhy sənə necə gəlir?” Allah Elçisi � buyurdu: “Vəhy hərdən 
mənə zınqırov səsi kimi gəlir. Bu da mənə ən ağır olandır. Məndən bu hal 
çıxıb getdikdə artıq, mən mələyin mənə dediklərini yadda saxlayıram. 
Vəhy hərdən mənə mələk olan bir kişinin misalında gəlir. (Bu kişi) 
mənimlə danışır və mən də onun dediklərini yadda saxlayıram”. Aişə 
dedi: “Mən Allah Elçisinə � çox soyuq bir gündə vəhyin nazil olmasını 
görmüşdüm. Bu hal ondan çıxıb getdikdə onun alnından tər axırdı”. 
 

 عز قَوله في ، عباسٍ ابنِ عن ، جبيرٍ بنِ سعيد عن ، عائشةَ أَبِي بنِ موسى عن ، عوانةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٣٥
 شدةً التنزِيلِ من يعالج صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي كَانَ:  قَالَ} وقُرآنه معهج علَينا إِنَّ بِه لتعجلَ لسانك بِه تحرك لاَ{:  وجلَّ
 ثُم ، صدرِك في جمعه:  قَالَ }وقُرآنه جمعه علَينا إِنَّ بِه لتعجلَ لسانك بِه تحرك لاَ{:  وجلَّ عز اللَّه قَالَ ، شفَتيه يحرك وكَانَ
هؤقْرفَإِذَا{.  ت اهأْنقَر بِعفَات هآنقَالَ }قُر  :عمتفَاس لَه تصأَنولُ فَكَانَ.  وسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عإِذَا ص اهرِيلُ أَتجِب عمتفَإِذَا اس 
طَلَقان أَها قَركَم أَهأَقْر. 

 
935. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � Allahın � “Cəbrail sənə Quranı 
nazil etdikdə onu tələm-tələsik yadda saxlamaq üçün dilini tərpətmə! 
Şübhəsiz ki, sənin qəlbində onun qərar tutması və dilinlə onun oxunma-
sı Bizə aiddir”. (əl-Qiyamə, 16-17) bu ayələri haqda demişdir: “Peyğəmbər 
� Quran nazil olanda dodağını tələsik tərpədirdi. Allah � buyurdu: 
“Cəbrail sənə Quranı nazil etdikdə onu tələm-tələsik yadda saxlamaq 
üçün dilini tərpətmə! Şübhəsiz ki, sənin qəlbində onun qərar tutması və 
dilinlə onun oxunması Bizə aiddir”. (əl-Qiyamə, 16-17). O buyurdu: “Biz 
onu sənin qəlbində cəm edərik, sonra onu oxuyarsan: “Biz onu oxudu-
ğumuz zaman sən onun oxunuşunu izlə”. (əl-Qiyamə, 18). O dedi: “Ona 
qulaq as və sus!” Cəbrail Allah Elçisinin � yanına gələndə Cəbrailə qulaq 
asardı. O getdikdə onun oxuduğu kimi oxuyardı”. 
 

 عمر أَنَّ ، مخرمةَ ابنِ عن ، عروةَ عن ، الزهرِي عنِ ، معمر حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد أَنبأَنا:  قَالَ علي بن نصر أَخبرنا - ۹٣٦
نب طَّابِالْخ يضر اللَّه هنقَالَ ع  :تعمس امشه نيمِ بكح نامٍ بزأُ حقْرةَ يورس قَانأَ ، الْفُرا فَقَريهوفًا فرح لَم كُني بِين لَّى  اللَّهص

لَّمسو هلَيا االلهُ عأَنِيهأَقْر ، قُلْت  :نم أَكأَقْر هذةَ هورولُ:  قَالَ ؟ السسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  .قُلْت  :تا.  كَذَبكَذَا مه أَكأَقْر 
 أَقْرأْتنِي إِنك ، اللَّه رسولِ يا:  فَقُلْت ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ إِلَى أَقُوده بِيده فَأَخذْت ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ
 فَقَرأَ.  هشام يا اقْرأْ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ، أَقْرأْتنِيها تكُن لَم حروفًا فيها يقْرأُ هذَا سمعت وإِني ، الْفُرقَان سورةَ
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 ثُم.  أُنزِلَت هكَذَا:  فَقَالَ فَقَرأْت.  عمر يا اقْرأْ قَالَ ثُم.  أُنزِلَت هكَذَا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ سولُر فَقَالَ ، يقْرأُ كَانَ كَما
  .أَحرف سبعة علَى أُنزِلَ الْقُرآنَ إِنَّ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ

 
936. ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � demişdir: “Hişəm ibn Həkim 
ibn Hizəmin “əl-Furqan” surəsini oxuduğunu eşitdim. O oxuduqda 
Peyğəmbərdən � eşitmədiyim hərflərlə oxuyurdu. Mən ona dedim: “Bu 
surəni belə oxumağı sənə kim öyrədib?” O dedi: “Allah Elçisi!” Mən 
dedim: “Yalan deyirsən! Allah Elçisi � bunu sənə oxumayıb”. Mən onun 
əlindən tutub Allah Elçisinin � yanına apardım və dedim: “Ey Allahın 
Elçisi! Həqiqətən, sən mənə “əl-Furqan” surəsini oxumuşdun. Amma 
bunun oxunuşunda sənin oxumadığın hərflərlə oxuduğunu eşitdim”. 
Allah Elçisi � dedi: “Ey Hişəm, oxu!” O da əvvəlki kimi oxudu. Allah 
Elçisi � dedi: “Bu (surə) belə nazil olub”. Sonra dedi: “Oxu, ey Ömər!” 
Mən də oxudum. O dedi: “Bu (surə) belə nazil olub”. Sonra Allah Elçisi � 
dedi: “Həqiqətən, Quran yeddi hərf (qiraət, oxunuş, ləhcə) üzrə nazil 
edilmişdir”.  
 

 مالك حدثَنِي:  قَالَ الْقَاسمِ ابنِ عن ، لَه واللَّفْظُ أَسمع وأَنا علَيه قراءَةً ، مسكينٍ بن والْحارِثُ ، سلَمةَ بن محمد أَخبرنا - ۹٣٧
، ننِ عابٍ ابهش ، نةَ عورع نرِ بيبالز ، نع دبنِ عمحالر نب دبع قَالَ ، الْقَارِي  :تعمس رمع نطَّابِ بالْخ يضر اللَّه هنقُولُ عي 

 :تعمس امشنِ هيمٍ بكأُ حقْرةَ يورس قَانلَى الْفُررِ عا غَيا مهؤأَقْر هلَيكَانَ ، عولُ وسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا:  صأَنِيهأَقْر تدفَك 
 ، اللَّه رسولِ يا:  لْتفَقُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ إِلَى بِه فَجِئْت ، بِرِدائه لَببته ثُم ، انصرف حتى أَمهلْته ثُم ، علَيه أَعجلَ أَنْ
 الَّتي الْقراءَةَ فَقَرأَ.  اقْرأْ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ لَه فَقَالَ ، أَقْرأْتنِيها ما غَيرِ علَى الْفُرقَان سورةَ يقْرأُ هذَا سمعت إِني

هتعمأُ سقْرولُ فَقَالَ يساللهِا ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عكَذَا:  صه زِلَتأُن  .قَالَ ثُم يأْ:  لاقْر  .أْتكَذَا:  فَقَالَ فَقَره زِلَتذَا إِنَّ أُنآنَ هالْقُر 
  .منه تيسر ما فَاقْرؤوا ، أَحرف سبعة علَى أُنزِلَ

 
937. ...Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � demişdir: “Hişam ibn 
Həkimin “əl-Furqan” surəsini Allah Elçisinin � mənə öyrətdiyi oxunuşdan 
fərqli şəkildə oxuduğunu eşitdim. Az qaldı ki, üstünə gedəcəkdim, amma 
namazı bitirənə qədər gözlədim. Sonra onu paltarından tutub özümə 
çəkdim və Allah Elçisinin � yanına getdik. Mən dedim: “Ey Allahın Elçisi, 
bunun “əl-Furqan” surəsini sənin mənə öyrətdiyin oxunuşdan fərqli şəkil-
də oxuduğunu eşitdim”. Allah Elçisi � ona: “Oxu!” dedi. O da ondan 
eşitdiyim şəkildə oxudu. Allah Elçisi � dedi: “Bu (surə) belə nazil 
olmuşdur”. Sonra mənə: “Oxu!” dedi. Mən də oxudum. O dedi: “Bu (surə) 
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belə də nazil olmuşdur. Bu Quran yeddi hərf (qiraət, oxunuş, ləhcə) 
üzərində nazil olmuşdur. Sizə asan olanını oxuyun”. 
 

 بن عروةُ أَخبرنِي:  قَالَ شهابٍ ابن عن ، يونس أَخبرنِي:  قَالَ وهبٍ ابن حدثَنا:  الَقَ ، الأَعلَى عبد بن يونس أَخبرنا - ۹٣٨
 بن هشام سمعت:  يقُولُ خطَّابِالْ بن عمر سمعا أَنهما ، أَخبراه الْقَارِي عبد بن الرحمنِ وعبد ، مخرمةَ بن الْمسور أَنَّ ، الزبيرِ
 لَم كَثيرة حروف علَى يقْرؤها هو فَإِذَا ، لقراءَته فَاستمعت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ حياة في الْفُرقَان سورةَ يقْرأُ حكيمٍ

 من:  فَقُلْت بِرِدائه لَببته سلَّم فَلَما ، سلَّم حتى فَتصبرت الصلاَة في أُساوِره فَكدت ، ى االلهُ علَيه وسلَّمصلَّ اللَّه رسولِ يقْرِئْنِيها
أَكأَقْر هذةَ هوري السالَّت كتعما سهؤقْرا:  فَقَالَ ؟ تأَنِيهولُ أَقْرسااللهِ ر صلَّمسو هلَيلَّى االلهُ ع  .فَقُلْت : تكَذَب ، اللَّهولُ فَوسااللهِ ر 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص وأَنِي هأَقْر هذةَ هوري السالَّت كتعما سهؤقْرت ، طَلَقْتفَان بِه هولِ إِلَى أَقُودسااللهِ ر سو هلَيلَّى االلهُ عصلَّم فَقُلْت 
 االلهِ رسولُ فَقَالَ.  الْفُرقَان سورةَ أَقْرأْتنِي وأَنت ، تقْرِئْنِيها لَم حروف علَى الْفُرقَان سورةَ يقْرأُ هذَا سمعت إِني ، اللَّه رسولِ يا: 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :لْهسا أَري رمأْاقْ ، عا ري امشأَ.  هفَقَر هلَياءَةَ عري الْقالَّت هتعما سهؤقْرولُ قَالَ يسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولُ قَالَ ، أَقْرأَنِي الَّتي ءَةَالْقرا فَقَرأْت.  عمر يا اقْرأْ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ ثُم.  أُنزِلَت هكَذَا
لَّمسكَذَا:  وه زِلَتأُن  .ولُ قَالَ ثُمسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عذَا إِنَّ صآنَ هزِلَ الْقُرلَى أُنع ةعبس فروا ، أَحؤا فَاقْرم رسيت هنم.  

 
938. ... Rəvayət edilir ki, Ömər ibn əl-Xattab � demişdir: “Allah Elçisi � 
sağ olan vaxt Hişam ibn Həkimin “əl-Furqan” surəsini oxuduğunu 
eşitdim. Onun qiraətinə qulaq asdım. O oxuduqda bir çox hərfi mənim 
Allah Elçisindən � eşitmədiyim şəkildə oxuyurdu. Az qaldı ki, o, namazda 
ikən üstünə gedəcəkdim, amma salam verənə qədər səbir edib özümü 
saxladım. Salam verdikdə onu paltarından tutaraq özümə tərəf dartıb 
dedim: “Səndən eşitdiyim bu surəni kim sənə öyrədib ki, belə oxuyur-
san?!” O dedi: “Bunu mənə Allah Elçisi � öyrədib”. Mən dedim: “Yalan 
deyirsən! Vallahi, Allah Elçisi � bu surəni mənə sənin oxuduğundan fərqli 
şəkildə öyrədib”. Onu Allah Elçisinin � yanına aparıb dedim: “Ey Allahın 
Elçisi, bunun “əl-Furqan” surəsini sənin mənə öyrətdiyin oxunuşdan fərqli 
şəkildə oxuduğunu eşitdim”. Allah Elçisi � dedi: “Onu mənim yanıma 
göndər, ey Ömər!” (Allah Elçisi � ona dedi:) “Oxu!” O da ondan eşitdiyim 
şəkildə oxudu. Allah Elçisi � dedi: “Bu (surə) belə nazil olmuşdur”. Sonra 
mənə dedi: “Oxu!” Mən də həmişə oxuduğum qiraətlə oxudum. Allah 
Elçisi � dedi: “Bu (surə) belə də nazil olmuşdur”. Sonra Allah Elçisi � 
buyurdu: “Bu Quran yeddi hərf (qiraət, oxunuş, ləhcə) üzərində nazil 
olmuşdur. Sizə asan olanını oxuyun”. 
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 ابنِ عنِ ، مجاهد عن ، الْحكَمِ عنِ ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، غُندر جعفَرٍ بن محمد دثَناح:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ۹٣۹
 إِنَّ:  فَقَالَ السلاَم علَيه جِبرِيلُ هفَأَتا ، غفَارٍ بنِي أَضاة عند كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، كَعبٍ بنِ أَبِي عن ، لَيلَى أَبِي
اللَّه زلَّ عجو كرأْمأَنَّ ي قْرِئت كتآنَ أُملَى الْقُرع فرأَلُ:  قَالَ.  حأَس اللَّه هافَاتعم هترفغمإِنَّ ، وي وتلاَ أُم يقطت كذَل .ثُم اهأَت 

 تطيق لاَ أُمتي وإِنَّ ، ومغفرته معافَاته اللَّه أَسأَلُ:  قَالَ.  حرفَينِ علَى الْقُرآنَ أُمتك تقْرِئ أَنْ يأْمرك وجلَّ عز اللَّه إِنَّ:  الَفَقَ الثَّانِيةَ
كذَل  .ثُم اءَهثَةَ جإِنَّ:  فَقَالَ الثَّال اللَّه زلَّ عجو كرأْمأَنْ ي قْرِئت كتآنَ أُملَى الْقُرع ثَلاَثَة فرأَلُ:  فَقَالَ.  أَحأَس اللَّه هافَاتعم 

هترفغمإِنَّ ، وي وتلاَ أُم يقطت كذَل  .ثُم اءَهةَ جابِعإِنَّ:  فَقَالَ الر اللَّه زلَّ عجو كرأْمقْرِ أَنْ يتئ كتآنَ أُملَى الْقُرع ةعبس فرأَح ، 
 رواه ، الْمعتمرِ بن منصور خالَفَه ، الْحكَم فيه خولف الْحديثُ هذَا:  الرحمنِ عبد أَبو قَالَ .أَصابوا فَقَد علَيه قَرؤوا حرف فَأَيما
نع داهجم ، نع يبعنِ درٍ بيملاً عسرم  

 
939. ...Ubey ibn Kəb � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Bəni Ğifar tayfasının 
yanında idi. Bu zaman Cəbrail � gəlib dedi: “Həqiqətən, Allah � sənə 
əmr edir ki, ümmətinə Quranı bir ləhcə ilə oxuyasan”. Peyğəmbər � dedi: 
“Allahdan salamatlıq və bağışlanma istəyirəm. Ümmətimin buna gücü 
çatmayacaq”. Sonra ikinci dəfə gəlib dedi: “Həqiqətən, Allah � sənə əmr 
edir ki, ümmətinə Quranı iki ləhcə ilə oxuyasan”. Peyğəmbər � dedi: 
“Allahdan salamatlıq və bağışlanma istəyirəm. Ümmətimin buna gücü 
çatmayacaq”. Sonra üçüncü dəfə gəlib dedi: “Həqiqətən, Allah � sənə əmr 
edir ki, ümmətinə Quranı üç ləhcə ilə oxuyasan”. Peyğəmbər � dedi: 
“Allahdan salamatlıq və bağışlanma istəyirəm. Ümmətimin buna gücü 
çatmayacaq”. Sonra dördüncü dəfə gəlib dedi: “Həqiqətən, Allah � sənə 
əmr edir ki, ümmətinə Quranı yeddi ləhcə ilə oxuyasan. Hansı ləhcə ilə 
oxusalar, düz oxumuş olarlar”. 
 

 ، خالد بن عكْرِمةَ عن ، االلهِ عبيد بن معقلِ علَى قَرأْت:  قَالَ نفَيلٍ بن جعفَرِ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن عمرو أَخبرنِي - ۹٤٠
نع يدعنِ سرٍ بيبج ، ننِ عاسٍ اببع ، نع ينِ أُببٍ بأَنِي:  قَالَ كَعولُ أَقْرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عةً صورا سنيا فَبي أَنف جِدسالْم 

سالإِذْ ج تعمس لاًرا جهؤقْري فالخي ياءَترق فَقُلْت لَه  :نم كلَّمع هذةَ هورولُ:  فَقَالَ ؟ السسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  .
فَارِقْنِي لاَ:  فَقُلْتى تتح يأْتولُ نسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ، هتيفَقُ فَأَتا:  لْتولُ يسذَا ، االلهِ ره الَفي خاءَتري قةَ فوري السالَّت 

 ثُم.  أَحسنت:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ لي فَقَالَ ، فَقَرأْتها.  أُبي يا اقْرأْ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ علَّمتنِي
صلَّى االلهُ علَيه  االلهِ رسولُ قَالَ ثُم.  أَحسنت:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ لَه فَقَالَ قراءَتي فَخالَف فَقَرأَ.  اقْرأْ:  للرجلِ قَالَ

لَّمسا:  وي يأُب هزِلَ إِنآنُ أُنلَى الْقُرع ةعبأَ سفرح نكُلُّه افش و قَالَ .كَافأَب دبنِ عمحلُ:  الرقعم نب ديبااللهِ ع سلَي كبِذَل 
الْقَوِي. 
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940. ...Rəvayət edilir ki, Ubey ibn Kəb � demişdir: “Allah Elçisi � mənə bir 
surə oxudu. Mən məsciddə oturarkən bir nəfərin həmin surəni mənim 
bildiyim ləhcəyə müxalif şəkildə - başqa cür oxuduğunu eşitdim. Mən ona 
dedim: “Bu surəni sənə kim öyrədib?” O dedi: “Allah Elçisi!” Mən dedim: 
“Məndən ayrılma! Gedək Allah Elçisinin � yanına”. Mən onunla Allah 
Elçisinin � yanına getdim və dedim: “Ey Allahın Elçisi, bu sənin mənə 
öyrətdiyin surənin ləhcəsinə müxalif olur”. O: “Oxu, ey Ubey!”- dedi. Mən 
də həmin surəni oxudum. Allah Elçisi � mənə dedi: “Əhsən!” Sonra o biri 
kişiyə: “Oxu!”- dedi. O da mənim ləhcəmə müxalif şəkildə oxudu. Allah 
Elçisi � ona da: “Əhsən!”- dedi. Sonra Allah Elçisi � buyurdu: “Ey Ubey! 
Həqiqətən, Quran yeddi ləhcə üzərində nazil olmuşdur. Hamısı da şəfadır 
və kifayət edəndir”. 
 

 منذُ صدرِي في حاك ما:  قَالَ ، أُبي عن ، أَنسٍ نع ، حميد عن ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنِي - ۹٤١
تلَمي إِلاَّ أَسأَن أْتةً قَرا آيأَهقَرو رآخ ري غَياءَترق ، ا:  فَقُلْتأَنِيهولُ أَقْرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ، صو را:  الآخأَنِيهأَقْر 
 وقَالَ.  نعم:  قَالَ.  وكَذَا كَذَا آيةَ أَقْرأْتنِي اللَّه نبِي يا:  فَقُلْت صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي فَأَتيت ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ
رالآخ  :قْرِئْنِي أَلَمةَ تكَذَا كَذَا آيقَالَ ؟ و  :معرِيلَ إِنَّ نيلَ جِبيكَائما وهِملَيع لاَمانِي السيأَت ، درِيلَ فَقَعجِب نينِي عميلَ ييكَائمو نع 

 حرف فَكُلُّ أَحرف سبعةَ بلَغَ حتى استزِده استزِده:  ميكَائيلُ قَالَ.  حرف علَى الْقُرآنَ اقْرأ:  السلاَم علَيه جِبرِيلُ فَقَالَ ، يسارِي
افش كَاف.  

 
941. ...Rəvayət edilir ki, Ubey � demişdir: “İslamı qəbul etdikdən sonra 
mənim qəlbimə heç bir şəkk-şübhə düşməmişdi, lakin bu ayəni başqa birisi 
başqa bir şəkildə oxuduqdan sonra düşdü. Mən dedim: “Bu ayəni Allah 
Elçisi � mənə oxuyub”. O biri dedi: “Mənə də Allah Elçisi � oxuyub”. Mən 
Peyğəmbərin � yanına gəlib dedim: “Ey Allahın Peyğəmbəri! Sən mənə 
ayələri bu və bu şəkildə oxumadınmı?” O: “Bəli”- dedi. O biri dedi: “Sən 
mənə ayələri bu və bu şəkildə oxumadınmı?” Peyğəmbər � dedi: “Bəli. 
Həqiqətən, Cəbrail və Mikail � mənim yanıma gəldilər. Cəbrail mənim 
sağımda, Mikail də solumda oturdular. Cəbrail � dedi: “Quranı bir ləhcə 
üzərində oxu!” Mikail dedi: “Artır, yeddi ləhcəyə qədər artır! Hər ləhcə 
şəfadır və kifayət edəndir”.  
 

 كَمثَلِ الْقُرآن صاحبِ مثَلُ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، عمر ابنِ عن ، نافعٍ عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٤٢
  .ذَهبت أَطْلَقَها وإِنْ ، اأَمسكَه علَيها عاهد إِذَا ، الْمعقَّلَة الإِبِلِ
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942. ...İbn Ömər � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Quranı 
əzbər bilənin misalı dəvəsi bağlı olanın misalı kimidir. Əgər onu 
qoruyarsa, onu əlində saxlaya bilər. Əgər onu boşuna buraxarsa, çıxıb 
gedər”. 
 

 ، االلهِ عبد عن ، وائلٍ أَبِي عن ، منصورٍ عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، موسى بن عمرانُ أَخبرنا - ۹٤٣
 فَإِنه ، الْقُرآنَ استذْكروا نسي هو بلْ ، وكَيت كَيت آيةَ نسِيت:  لَيقُو أَنْ لأَحدهم بِئْسما:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ

عرا أَسيفَصت نورِ مدالِ صجالر نمِ معالن نم هقُلع. 
 
943. ...Abdullah � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “Belə 
demək necə də pisdir: “Mən bu və bu ayəni unutdum”. Əksinə, o 
unutduruldu. Quranı tez-tez təkrarlayın. Həqiqətən, o, boynu bağlı heyvan 
ipdən ayrıldığı kimi adamların sinələrindən (yaddaşlarından) tez ayrılır”. 
 

  الْفَجرِ ركْعتيِ في الْقراءَةُ - ٣٨
38-ci fəsil: Sübh namazının rükətlərində olan qiraət 

 
 بن سعيد أَخبرنِي:  قَالَ حكيمٍ بن عثْمانُ حدثَنا:  قَالَ ، الْفَزارِي معاوِيةَ بن مروانُ حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بن عمرانُ أَخبرنِي - ۹٤٤
 الْبقَرة في الَّتي الآيةَ منهما الأُولَى في الْفَجرِ ركْعتيِ في يقْرأُ كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ ، أَخبره عباسٍ ابن أَنَّ ، يسارٍ

  .}مسلمونَ بِأَنا واشهد بِاللَّه آمنا{ الأُخرى وفي الآيةَ آخرِ إِلَى }إِلَينا أُنزِلَ وما بِاللَّه آمنا قُولُوا{: 
 
944. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Sübh namazının birinci 
rükətində “əl-Bəqərə” surəsindən olan ayəni “Deyin: “Biz Allaha, bizə 
nazil olana...“ (əl-Bəqərə, 136) sonuna kimi, ikinci rükətində isə “Biz 
Allaha iman gətirdik. Sən də şahid ol ki, biz müsəlmanlarıq!” (əl-Maidə, 
111) ayəsini oxudu. 
 

٣۹ - ابب اءَةري الْقيِ فتكْعرِ را {قُلْ بِ الْفَجا يهأَي {َونرالْكَاف و}ْقُل وه اللَّه دأَح{  
39-cu fəsil: Sübh namazının rükətlərində “De: “Ey kafirlər!” və “De: “O 

Allah təkdir!” oxumaq 
 

 أَبِي عن ، حازِمٍ أَبِي عن ، كَيسانَ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، مروانُ حدثَنا:  قَالَ ، دحيم إِبراهيم بن الرحمنِ عبد أَخبرنا - ۹٤٥
 .}أَحد اللَّه هو قُلْ{و الْكَافرونَ أَيها يا قُلْ الْفَجرِ ركْعتيِ في قَرأَ االلهُ علَيه وسلَّم صلَّى االلهِ رسولَ أَنَّ ، هريرةَ
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945. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Sübh namazının 
rükətlərində “De: “Ey kafirlər!” (“əl-Kəfirun” surəsini) və “De: “O Allah 
təkdir!” (“əl-İxlas” surəsini) oxuyardı. 
 

٤٠ - يففخيِ تتكْعرِ رالْفَج  
40-cı fəsil: Sübh namazının sünnəsini qısa qılmaq 

 
 عائشةَ عن ، عمرةَ عن ، الرحمنِ عبد بنِ محمد عن ، سعيد بن يحيى عن ، جرِير أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ۹٤٦
إِنْ:  قَالَت تى كُنولَ لأَرسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي صصيِ يتكْعرِ را الْفَجمفِّفُهخى فَيتأَ أَقُولَ حا أَقَريهِمف ابِ بِأُمت؟ الْك 

 
946. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Allah Elçisi � Sübh namazının 
(sünnəsini) o dərəcədə qısa qılardı ki, mən (özü-özümə): “O, “Kitabın 
Anasını” (“əl-Fatihə” surəsini) oxudumu?”- deyərdim”. 
 

  بِالرومِ الصبحِ في الْقراءَةُ - ٤١
41-ci fəsil: Sübh namazında “ər-Rum” surəsini oxumaq 

 
 روحٍ أَبِي شبِيبٍ عن ، عميرٍ بن الْملك عبد عن ، سفْيانُ أَنبأَنا:  قَالَ الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ۹٤٧

، نلٍ عجر نابِ محأَص بِيالن لَيلَّى االلهُ عصلَّمسو نِ ، هع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص هلَّى أَنلاَةَ صحِ صبأَ ، الصفَقَر ومالر سبفَالْت 
هلَيا ، علَّى فَلَما:  قَالَ صالُ مامٍ بلُّونَ أَقْوصا ينعونَ لاَ مسِنحي ورا ، الطُّهمفَإِن لْبِسي لَياعآنَ نالْقُر كأُولَئ. 

 
947. ...Şəbib Əbu Ravh � Peyğəmbərin � səhabələrindən olan bir kişidən 
rəvayət edir ki, bir dəfə Peyğəmbər � Sübh namazını qılırdı. Namazda “ər-
Rum” surəsini oxuyanda surəni qarışdırdı. Namazı bitirdikdə dedi: “Bu 
topluma nə olur ki, namazı bizimlə qılırlar, lakin təmizliyə yaxşı riayət 
etmirlər. Həqiqətən, onlar bizim Quran oxumağımızı qarışdırırlar”.1  
 

  الْمائَة إِلَى بِالستين الصبحِ في الْقراءَةُ - ٤٢
42-ci fəsil: Sübh namazında altmış ilə yüz arası ayə oxumaq 

 
 ، سلاَمةَ ابن يعنِي ، سيارٍ عن ، التيمي سلَيمانُ أَنبأَنا:  قَالَ يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، إِبراهيم بن إِسماعيلَ بن محمد أَخبرنا - ۹٤٨

نةَ أَبِي عزرولَ أَنَّ ، بسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ انَكَ صقْري يف لاَةص اةدالْغ ينتإِلَى بِالس ائَةالْم. 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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948. ...Əbu Bərzə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Sübh namazında altmış 
ilə yüz arası ayə oxuyardı. 

 
  بِق الصبحِ في الْقراءَةُ - ٤٣

43-cü fəsil: Sübh namazında “Qaf” surəsini oxumaq 

 
 بنِ حارِثَةَ بِنت هشامٍ أُم عن ، عمرةَ عن ، سعيد بن يحيى عن ، الرجالِ أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، يزِيد بن عمرانُ أَخبرنا - ۹٤۹

انمعالن ا:  قَالَتم ذْتق أَخ آنالْقُرو جِيدإِلاَّ الْم ناءِ مرولِ وسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علِّي كَانَ ، صصا يي بِهحِ فبالص. 

 
949. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Hişam bint Harisə ibn ən-Numən � 
demişdir: “Mən Qaf surəsini Allah Elçisinin � arxasında namaz qılaraq 
öyrənmişəm. O, bu surəni Sübh namazında oxuyardı”.1 

 
 علاَقَةَ بن زِياد عن ، شعبةَ عن ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، لَه واللَّفْظُ ، الأَعلَى عبد بن ومحمد ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ۹٥٠

 طَلْع لَها باسقَات والنخلَ الركْعتينِ إِحدى في فَقَرأَ الصبح صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع صلَّيت:  يقُولُ عمي سمعت:  قَالَ
يدضةُ قَالَ نبعش  :هيتي فَلَقوقِ في السامِ فحق:  فَقَالَ الز  

 
950. ...Rəvayət edilir ki, Ziyad ibn İlaqa � demişdir: “Mən əmimin belə 
dediyini eşitdim: “Allah Elçisi � ilə birlikdə Sübh namazını qılırdım. O, iki 
rükətin birində “Eləcə də meyvələri salxım-salxım asılmış hündür xurma 
ağacları bitirdik” (Qaf, 10) ayəsinə qədər oxudu”. Hədisin ravilərindən 
biri Şöbə dedi: “Mən bu adamı bazarda toplum arasında gördüm. O, “Qaf” 
surəsini oxuyurdu”. 

 
  كُورت الشمس بِإِذَا الصبحِ في الْقراءَةُ - ٤٤

44-cü fəsil: Sübh namazında “Günəş sarınacağı zaman” (“ət-Təkvir” 
surəsini) oxumaq 

 
 عن ، سريعٍ بن الْوليد عنِ ، والْمسعودي ، مسعرٍ عن ، الْجراحِ بن وكيع حدثَنا:  قَالَ ، لْخيالْب أَبانَ بن محمد أَخبرنا - ۹٥١
 .تكُور الشمس إِذَا الْفَجرِ في يقْرأُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي سمعت:  قَالَ حريث بن عمرِو

 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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951. ...Rəvayət edilir ki, Amr ibn Hureys � demişdir: “Mən Sübh nama-
zında Peyğəmbərin � “Günəş sarınacağı zaman” (“ət-Təkvir” surəsini) 
oxuduğunu eşitmişəm”. 
 

  بِالْمعوذَتينِ الصبحِ في الْقراءَةُ - ٤٥
45-ci fəsil: Sübh namazında “Muavvizəteyni”1 oxumaq 

 
 عن ، سفْيانُ أَخبرنِي:  قَالَ أُسامةَ أَبو حدثَنا:  قَالاَ لَه واللَّفْظُ ، االلهِ عبد بن وهارونُ ، الترمذي حزامٍ بن موسى أَخبرنا - ۹٥٢
 عنِ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي سأَلَ أَنه ، عامرٍ بنِ عقْبةَ عن ، أَبِيه عن ، نفَيرٍ بنِ جبيرِ بن الرحمنِ عبد عن ، صالحٍ بن معاوِيةَ

  .الْفَجرِ صلاَة في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ بِهِما فَأَمنا:  عقْبةَ قَالَ.  الْمعوذَتينِ
 
952. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir � Peyğəmbərə � “Muavvizəteyn” 
(“əl-Fələq” və “ən-Nəs” surələrini) haqda sual vermişdi. Uqbə deyir: 
“Allah Elçisi � Sübh namazında bizə bu surələri (oxuyaraq) imamlıq 
etmişdir”. 
  

٤٦ - ابلِ بي الْفَضف اءَةرق عنِالْميذَتو  
46-cı fəsil: “Muavvizəteyni” (“əl-Fələq” və “ən-Nəs” surələrini)  

oxumağın fəziləti 
 

 اتبعت:  لَقَا عامرٍ بنِ عقْبةَ عن ، أَسلَم عمرانَ أَبِي عن ، حبِيبٍ أَبِي بنِ يزِيد عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٥٣
.  يوسف وسورةَ ، هود سورةَ االلهِ رسولَ يا أَقْرِئْنِي:  فَقُلْت قَدمه علَى يدي فَوضعت راكب وهو صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ
  .الناسِ بِرب أَعوذُ وقُلْ ، الْفَلَقِ بِرب أَعوذُ قُلْ من االلهِ عند أَبلَغَ شيئًا تقْرأَ لَن:  فَقَالَ

 
953. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir � demişdir: “Allah Elçisi � minik-
də olarkən onun arxası ilə getdim və əlimi onun ayağının üstünə qoyub 
dedim: “Ey Allahın Elçisi, mənə “Hud” və “Yusuf” surələrini öyrət!” O 
dedi: “Sən Allah dərgahında “De: “Pənah aparıram sübhün Rəbbinə!” və 
“De: “Pənah aparıram insanların Rəbbinə!” (“əl-Fələq” və “ən-Nəs” 
surələrindən) daha üstününü öyrənə bilməzsən!” 
 

                                                      
1 Muavvizzəteyn – “əl-Fələq” və “ən-Nəs” surələrinin cəm halda adı. 
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صلَّى االلهُ  االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ عامرٍ بن عقْبةَ عن ، قَيسٍ عن ، بيان عن ، جرِير ثَناحد:  قَالَ ، قُدامةَ بن محمد أَخبرنِي - ۹٥٤
لَّمسو هلَيع  :اتآي زِلَتأُن لَيلَةَ عاللَّي لَم ري نثْلُهوذُ قُلْ قَطُّ مأَع بقُلْ ، الْفَلَقِ بِروذُ وأَع باسِ بِرالن. 

 
954. ...Rəvayət edilir ki, Uqbə ibn Amir � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Bu gecə mənə misli görünməyən ayələr nazil oldu. (Bunlar): 
“De: “Pənah aparıram Sübhün Rəbbinə” (“əl-Fələq”) və “De: “Pənah 
aparıram insanların Rəbbinə” (“ən-Nəs” surələridir)”. 
 

  الْجمعة يوم الصبحِ في الْقراءَةُ - ٤٧
47-ci fəsil: Cümə günü Sübh namazının qiraəti 

 
 حدثَنا:  قَالَ ، علي بن وعمر وأَنبأَنا) ح( سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ۹٥٥
دبنِ عمحا:  قَالَ ، الرثَندانُ حفْياللَّفْظُ ، سو لَه ، نع دعس نب يماهرإِب ، نع دبنِ عمحجِ الررالأَع ، نةَ أَبِي عريرولَ أَنَّ ، هسر 
  أَتى وهلْ ، تنزِيلُ الم الْجمعة يوم الصبحِ صلاَة في يقْرأُ كَانَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ

 
955. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Cümə günü Sübh 
namazında “əs-Səcdə” və “əl-İnsan” surələrini oxudu. 
 

 راشد بن الْمخولِ عنِ ، لَه واللَّفْظُ ، شرِيك أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي وأَخبرنا) ح( عوانةَ بوأَ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٥٦
، نمٍ علسم ، نع يدعنِ سرٍ بيبج ، ننِ عاسٍ اببأَنَّ ، ع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ كَانَ صقْري يف لاَةحِ صبالص موي ةعمزِيلُ الْجنت 

  .الإِنسان علَى أَتى وهلْ ، السجدةَ
 
956. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Cümə günü Sübh 
namazında “əs-Səcdə” və “əl-İnsan” surələrini oxudu. 
 

٤٨ - ابب ودجس آنالْقُر ودجي السص ف  
48-ci fəsil: Quranda səcdələr və “Sad” surəsindəki səcdə  

 
 جبيرٍ بن سعيد عن ، أَبِيه عن ، ذَر بن عمر عن ، محمد بن حجاج حدثَنا:  قَالَ ، الْمقْسمي الْحسنِ بن إِبراهيم أَخبرنِي - ۹٥٧

، ننِ عاسٍ اببأَنَّ ، ع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص دجي سقَالَ ص فا:  وهدجس داوةً دبوا ، تهدجسنا وكْرش. 

 
957. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � “Sad” surəsini oxuduq-
da səcdə etdi və dedi: “Davud tövbə etdikdə səcdə etdi. Biz də şükür 
olaraq səcdə edirik”. 
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٤۹ - ودجي السمِ فجالنو  
49-cu fəsil: “ən-Nəcm” surəsində olan səcdələr 

 
:  قَالَ ، خالد بنِ إِبراهيم حدثَنا:  قَالَ ، حنبلٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، مهرانَ بنِ ميمون بن الْحميد عبد بن الْملك عبد أَخبرنا - ۹٥٨
 قَرأَ:  قَالَ أَبِيه عن ، وداعةَ أَبِي بنِ الْمطَّلبِ بنِ جعفَرِ عن ، خالد بن عكْرِمةَ عن ، طَاووسٍ ابن عن ، معمرٍ عن ، رباح حدثَنا
 يومئذ يكُن ولَم ، أَسجد أَنْ وأَبيت رأْسي فَرفَعت عنده من وسجد فَسجد ، النجمِ سورةَ بِمكَّةَ لَيه وسلَّمصلَّى االلهُ ع االلهِ رسولُ
لَمأَس بطَّلالْم  

 
958. ...Cəfər ibn əl-Muttalib ibn Əbu Vədəa atasının � belə dediyini 
rəvayət etmişdir: “Allah Elçisi � Məkkədə “ən-Nəcm” surəsini oxuyurdu. 
O və yanındakılar səcdə etdilər. Mən isə səcdə etməkdən imtina etdim”. 
Ravi deyir: “əl-Muttalib o günlərdə hələ müsəlman olmamışdı”.   
 

 ، االلهِ عبد عن ، الأَسود عنِ ، إِسحاق أَبِي عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد ثَناحد:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ۹٥۹
  .فيها فَسجد النجم قَرأَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ أَنَّ

 
959. ...Abdullah � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � “ən-Nəcm” surəsini oxu-
du və səcdə etdi. 
 

٥٠ - كرت ودجي السمِ فجالن  
50-ci fəsil: “ən-Nəcm” surəsini (oxuyarkən) səcdə etməmək 

 
 عن ، قُسيط بنِ االلهِ عبد بنِ يزِيد عن ، خصيفَةَ بن يزِيد عن ، جعفَرٍ ابن وهو إِسماعيلُ أَنبأَنا:  قَالَ حجرٍ بن علي أَخبرنا - ۹٦٠
 االلهِ رسولِ علَى قَرأَ أَنه وزعم.  شيءٍ في الإِمامِ مع قراءَةَ لاَ:  فَقَالَ.  الإِمامِ مع الْقراءَة عنِ ثَابِت بنِ زيد سأَلَ أَنه ، يسارٍ بنِ عطَاءِ

لَيلَّى االلهُ عصلَّمسو مِ هجالنى إِذَا ووه فَلَم دجسي. 

 
960. ...Rəvayət edilir ki, Əta ibn Yəsər � Zeyd ibn Sabitdən namaz qılar-
kən imamla birlikdə olan qiraət haqqında soruşdu. Zeyd dedi: “Heç bir 
halda (namaz qılarkən) imamla birlikdə (imama tabe olanlar üçün) qiraət 
yoxdur”. O, Allah Elçisi � üçün “ən-Nəcm” surəsini oxumuş və Allah 
Elçisi � də səcdə etməmişdi”. 
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٥١ - ابب ودجي الساءُ إِذَا فمالس قَّتشان  
51-ci fəsil: “əl-İnşiqaq” surəsində olan səcdə 

 
 السماءُ إِذَا بِهِم قَرأَ ، هريرةَ أَبا أَنَّ ، الرحمنِ عبد بنِ سلَمةَ أَبِي عن ، يزِيد بنِ االلهِ عبد عن ، لكما عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٦١

قَّتشان دجا فَسيها ، ففَلَم فرصان مهربولَ أَنَّ:  أَخسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص دجا سيهف.  
 
961. ...Əbu Sələmə ibn Abdur-Rahmən � rəvayət edir ki, Əbu Hureyra 
bizimlə birlikdə “Göy yarılacağı” (“əl-İnşiqaq” surəsini) oxudu və səcdə 
etdi. Namazı bitirdikdə çevrilib Allah Elçisinin � də “əl-İnşiqaq” surəsində 
səcdə etdiyini xəbər verdi.  
 

 قَيسٍ ابن عن ، عياشٍ بن الْعزِيزِ عبد عن ، ذئْبٍ أَبِي ابن أَنبأَنا:  قَالَ فُديك أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، رافعٍ بن محمد أَخبرنا - ۹٦٢
وهو دمحم ، نع رمنِ عب دبزِيزِ عالْع ، نةَ أَبِي علَمس ، نةَ أَبِي عريرقَالَ ه  :دجولُ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صإِذَا ف 

  .انشقَّت السماءُ
 
962. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � “Göy 
yarılacağı” (“əl-İnşiqaq” surəsini) oxudu və səcdə etdi”. 
 

 عن ، حزمٍ بنِ عمرِو بنِ محمد بنِ بكْرِ أَبِي عن ، سعيد بن يحيى عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن محمد أَخبرنا - ۹٦٣
رمنِ عب دبزِيزِ عالْع ، نكْرِ أَبِي عنِ بب دبنِ عمحنِ الرب الْحنِ ارِثامٍ بشه ، نةَ أَبِي عريرا:  قَالَ هندجس عم بِيالن  هلَيلَّى االلهُ عص

لَّمسي واءُ إِذَا فمالس قَّتشأْ ، اناقْرمِ وبِاس كبر  
 
963. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Peyğəmbərlə � birlikdə 
“əl-İnşiqaq” və “əl-Aləq” surələrində səcdə etdik”. 
 

 أَبِي عن ، الْعزِيزِ عبد بنِ عمر عن ، محمد بنِ بكْرِ أَبِي عن ، سعيد بنِ يحيى عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٦٤
  مثْلَه هريرةَ أَبِي عن ، هشامٍ بنِ ارِثالْح بنِ الرحمنِ عبد بنِ بكْرِ

 
964. ...Eyni hədisdir. 
 

:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، سيرِين بن محمد عن ، خالد بن قُرةُ حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ۹٦٥
دجو سكْرٍ أَبب رمعو يضر ا اللَّهمهني عاءُ إِذَا فمالس قَّتشان نمو وه ريا خمهنم. 
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965. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Əbu Bəkr, Ömər � 
və onlardan da xeyirli olan Allah Elçisi � “əl-İnşiqaq” surəsini oxuyarkən 
səcdə etmişlər”. 
 

٥٢ - ودجي السأْ فمِ اقْربِاس كبر  
52-ci fəsil: “əl-Aləq” surəsində olan səcdə 

 

 وعمر بكْرٍ أَبو جدس:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، سيرِين ابنِ عن ، قُرةَ عن ، الْمعتمر أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ۹٦٦
يضر ا اللَّهمهنع نمو وه ريا خمهنم لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صاءُ إِذَا فمالس قَّتشأْ ، اناقْرمِ وبِاس كبر.  

 

966. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Əbu Bəkr, Ömər � 
və onlardan da xeyirli olan Allah Elçisi � “əl-İnşiqaq” və “əl-Aləq” 
surələrini oxuyarkən səcdə etmişlər”. 
 

 ، ووكيع ، هريرةَ أَبِي عن ، ميناءَ بنِ عطَاءِ عن ، موسى بن أَيوب عن ، سفْيانُ أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ۹٦٧
نانُ عفْيس ، نع وبنِ أَيى بوسم ، نطَاءِ عنِ عاءَ بينم ، نةَ أَبِي عريرقَالَ ه  :تدجس عولِ مسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صإِذَا ف 

  .ربك بِاسمِ واقْرأْ ، انشقَّت السماءُ
 

967. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Allah Elçisi � ilə 
birlikdə “əl-İnşiqaq” və “əl-Aləq” surələrini oxuyarkən səcdə etdim”. 
 

٥٣ - ابب ودجي السف ةالْفَرِيض  
53-cü fəsil: Fərz namazlarında (Quran oxuyarkən) səcdə etmək 

 

 رافعٍ أَبِي عن ، الْمزنِي االلهِ عبد بن بكْر حدثَنِي:  قَالَ التيمي عنِ ، أَخضر ابن وهو سلَيمٍ عن ، مسعدةَ بن حميد أَخبرنا - ۹٦٨
 أَبا يا:  قُلْت فَرغَ فَلَما.  فيها فَسجد انشقَّت ماءُالس إِذَا سورةَ فَقَرأَ الْعتمةَ يعنِي الْعشاء صلاَةَ هريرةَ أَبِي خلْف صلَّيت:  قَالَ

 بِها أَسجد أَزالُ فَلاَ خلْفَه وأَنا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم الْقَاسمِ أَبو بِها سجد:  قَالَ.  نسجدها كُنا ما - سجدةً يعنِي - هذه هريرةَ
 .صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم الْقَاسمِ أَبا أَلْقَى حتى

 

968. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Rafi � demişdir: “Mən Əbu Hureyranın 
arxasında İşa namazını qıldım. O, “əl-İnşiqaq” surəsini oxudu və səcdə 
etdi. Namazı bitirdikdə ona dedim: “Ey Əbu Hureyra, axı biz bu səcdəni 
etmirik!” O dedi: “Əbul-Qasim (Peyğəmbər) � bu səcdəni etdi və mən də 
onun arxasında idim. Mən Əbul-Qasimlə � görüşənədək bu səcdəni edəcə-
yəm”. 
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٥٤ - ابب اءَةرارِ قهالن  
54-cü fəsil: Günorta (Zöhr) namazında olan qiraət 

 

۹٦۹ - رباأَخن دمحم نةَ باما:  قَالَ ، قُدثَندح رِيرج ، نةَ عقَبر ، نطَاءٍ عو قَالَ:  قَالَ عةَ أَبريركُلُّ:  ه لاَةأُ صقْرا ييها ، ففَم 
  .منكُم خفَيناأَ أَخفَاها وما ، أَسمعناكُم صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ أَسمعنا

 

969. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Bütün namazlarda 
qiraət var. Allah Elçisi � bizə nəyi səsli oxudusa, biz də onu sizə səsli 
oxuduq. Nəyi səssiz oxudusa, biz də onu sizə səssiz oxuduq”. 
 

 كُلِّ في:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، عطَاءٍ عن ، جريجٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، خالد أَنبأَنا:  قَالَ الأَعلَى عبد نب محمد أَخبرنا - ۹٧٠
لاَةاءَةٌ صرا ، قا فَمنعمولُ أَسسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص اكُمنعما ، أَسمفَا واأَخا هنفَيأَخ كُمنم.  

 

970. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Hər bir namazda qiraət 
var. Allah Elçisi � bizə nəyi səsli oxudusa, biz də sizə onu səsli oxuduq. 
Nəyi səssiz oxudusa, biz də sizə onu səssiz oxuduq”. 
 

  هرِالظُّ في الْقراءَةُ - ٥٥
55-ci fəsil: Zöhr namazında olan qiraət 

 

 عنِ ، إِسحاق أَبِي عن ، الْبرِيد بن هاشم حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةَ بنِ سلْم حدثَنا:  قَالَ ، صدرانَ بن إِبراهيم بن محمد أَخبرنا - ۹٧١
  .والذَّارِيات ، لُقْمانَ سورة من الآيات بعد الآيةَ منه فَنسمع الظُّهر صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي خلْف صلِّين كُنا:  قَالَ الْبراءِ

 

971. ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra � demişdir: “Biz Peyğəmbərin � arxasında 
Zöhr namazını qılardıq. Onun “Loğman” və “əz-Zariyat” surələrinin bir 
çox ayələrini səssiz, bəzi ayələrini isə səsli oxuduğunu eşidərdik”.1 
 

 قَالَ النضرِ بنِ بكْرِ أَبا سمعت:  قَالَ عبيد بن االلهِ عبد عن ، عبيدةَ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، الْمروذي شجاعٍ بن محمد أَخبرنا - ۹٧٢
 بِهاتينِ لَنا فَقَرأَ الظُّهر صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع صلَّيت إِني:  قَالَ فَرغَ فَلَما ، الظُّهر بِهِم فَصلَّى أَنسٍ عند بِالطَّف كُنا: 

 .الْغاشية حديثُ أَتاك وهلْ ، }الأَعلَى ربك اسم سبحِ{بِـ ينِالركْعت في السورتينِ

 
972. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Bəkr ibn ən-Nadr � demişdir: “Biz “Taff” 
adlı yerdə Ənəsin yanında idik. O, oradakılara Zöhr namazını qıldırdı. 
Namazı bitirdikdən sonra belə dedi: “Mən Allah Elçisi � ilə birlikdə Zöhr 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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namazını qılmışdım. O, bizə ilk iki rükətdə iki surəni “əl-Ə'lə” və “əl-
Ğaşiyə” surələrini oxumuşdu”.1 
 

  الظُّهرِ صلاَة من الأُولَى الركْعة في الْقيامِ تطْوِيلُ - ٥٦
56-cı fəsil: Zöhr namazının birinci rükətində qiyamı uzatmaq 

 
 سعيد أَبِي عن ، قَزعةَ عن ، قَيسٍ بنِ عطيةَ عن ، الْعزِيزِ عبد بن سعيد عن ، الْوليد حدثَنا:  قَالَ ، عثْمانَ بن عمرو أَخبرنا - ۹٧٣

رِيدقَالَ ، الْخ  :لَقَد تلاَةُ كَانرِالظُّ صه قَامت ، بذْهفَي بيعِ إِلَى الذَّاهقي الْبقْضفَي هتاجح ، أُ ثُمضوتي ، جِيءُ ثُمولُ يسرااللهِ و 
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عي صف ةكْعا الأُولَى الرلُهطَوي.  

 
973. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Səid əl-Xudri � demişdir: “Zöhr namazı 
qılındıqda bir nəfər təbii ehtiyacını ödəmək üçün Bəqi (qəbiristanlığına) 
tərəf gedər, sonra dəstəmaz alar və qayıdardı. Bu zaman Allah Elçisi � 
birinci rükətdə olar və rükəti uzadardı”. 
  

 كَثيرٍ أَبِي بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الْقَناد وهو إِسماعيلَ أَبو ثَناحد:  قَالَ ، درست بن يحيى أَخبرنِي - ۹٧٤
 الركْعتينِ في فَيقْرأُ الظُّهر بِنا لِّييص كَانَ:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، أَبِيه عن ، حدثَه قَتادةَ أَبِي بن االلهِ عبد أَنَّ ،

  الصبحِ صلاَة في -  يعنِي -  الأُولَى والركْعةَ الظُّهر صلاَة في الركْعةَ يطيلُ وكَانَ كَذَلك ، الآيةَ يسمعنا الأُولَيينِ
 
974. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasından � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � 
belə buyurdu: “O, bizimlə Zöhrü qılar və ilk iki rükətdə bizə ayələri 
eşitdirərdi. Həmçinin Zöhr və Sübh namazlarında ilk rükətləri uzadardı”. 
  

٥٧ - اباعِ بمامِ إِسةَ الإِمي الآيرِ فالظُّه  
57-ci fəsil: İmamın Zöhr namazını qıldıqda ayələri eşitdirməsi 

 
 ابنِ االلهِ عبد بنِ إِسماعيلُ حدثَنا:  قَالَ ، الدمشقي جميلٍ أَبِي بِابنِ يعرف مسلمٍ بنِ خالد بن يزِيد بن عمرانُ أَخبرنا - ۹٧٥

 االلهِ رسولَ أَنَّ ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، قَتادةَ أَبِي بن االلهِ عبد حدثَنِي:  قَالَ كَثيرٍ أَبِي بنِ حيىي عن ، الأَوزاعي حدثَنا:  قَالَ ، سماعةَ
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ كَانَ صقْري بِأُم آننِ الْقُريتورسي ونِ فيتكْعنِ الريالأُولَي نم لاَةرِال صظُّه لاَةصرِ وصا ، الْعنعمسيةَ وا الآيانيأَح ، 

 .الأُولَى الركْعة في يطيلُ وكَانَ

 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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975. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn Əbu Qatədə � demişdir: “Atam 
mənə dedi: “Allah Elçisi � Zöhr və Əsr namazlarının ilk iki rükətində 
“Quranın Anasını” (“əl-Fatihə” surəsini) və iki surə oxuyardı. Hərdən bizə 
ayələri eşitdirər və ilk rükəti uzadardı”. 
  

٥٨ - يرقْصامِ تيي الْقف ةكْعالر ةالثَّانِي نرِ مالظُّه  
58-ci fəsil: Zöhr namazının ikinci rükətində qiyamı qısa etmək 

 
۹٧٦ - باأَخنر ديبااللهِ ع نب يدعا:  قَالَ ، سثَنداذُ حعم نامٍ بشثَنِي:  قَالَ هدأَبِي ح ، نى عيحي نيرٍ أَبِي بثَنِي:  قَالَ كَثدح دبااللهِ ع 

نةَ أَبِي بادأَنَّ ، قَت اهأَب هربولُ كَانَ:  قَالَ أَخسلَّى االلهُ االلهِ رص لَّمسو هلَيأُ عقْرا يي بِننِ فيتكْعنِ الريالأُولَي نم لاَةرِ صا ، الظُّهنعمسيو 
 ، الثَّانِية في يقَصرو الأُولَى في يطَولُ الصبحِ صلاَة في ذَلك يفْعلُ وكَانَ ، الثَّانِية في ويقَصر الأُولَى في ويطَولُ ، أَحيانا الآيةَ

  .الثَّانِية ويقَصر الأُولَى يطَولُ ، الْعصرِ صلاَة من الأُولَيينِ الركْعتينِ في بِنا يقْرأُ وكَانَ
 
976. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � Zöhr namazının ilk iki rükətində Quran oxuyar və hərdən 
bunu bizə eşitdirərdi. İlk rükətləri uzadar, sonrakı rükətləri qısaldardı. 
Sübh namazında bunun kimi edər; ilk rükəti uzadar, ikincini isə 
qısaldardı. Əsr namazının ilk iki rükətində oxuduğunu hiss edərdik. İlk 
rükətləri uzadar, sonrakıları qısaldardı”. 
 

  الظُّهرِ صلاَة من الأُولَيينِ الركْعتينِ في الْقراءَةُ - ٥۹
59-cu fəsil: Zöhr namazının ilk iki rükətində olan qiraət 

 
 ، كَثيرٍ أَبِي بن يحيى عن ، يزِيد بن أَبانُ حدثَنا:  قَالَ ، مهدي بن رحمنِال عبد حدثَنا:  قَالَ ، الْمثَنى بن محمد أَخبرنا - ۹٧٧

نع دبااللهِ ع نةَ أَبِي بادقَت ، نع ولُ كَانَ:  قَالَ أَبِيهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ صقْري يرِ فرِ الظُّهصالْعي ونِ فيتكْعنِ الريالأُولَي بِأُم 
آننِ الْقُريتورسي ، وفنِ وييرالأُخ بِأُم آنكَانَ ، الْقُرا ونعمسةَ يا الآيانيكَانَ أَحيلُ وطلَ يأَو ةكْعر نم لاَةرِ صالظُّه. 

 
977. ...Abdullah ibn Əbu Qatədə atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: 
“Allah Elçisi � Zöhr və Əsr namazlarının ilk iki rükətində “əl-Fatihə” və 
iki surə, axırıncı rükətlərdə isə yalnız “əl-Fatihə” surəsini oxuyardı. 
Hərdən ayələri bizə eşitdirər və Zöhr namazının birinci rükətini uzun 
edərdi”. 
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  الْعصرِ صلاَة من الأُولَيينِ الركْعتينِ في لْقراءَةُا - ٦٠
60-cı fəsil: Əsr namazının ilk iki rükətində olan qiraət 

 
 ، قَتادةَ أَبِي بنِ االلهِ عبد عن ، كَثيرٍ أَبِي بنِ يحيى عن ، الصواف حجاجٍ عن ، عدي أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا  -۹٧٨

نع أَبِيه ، نعةَ أَبِي ولَمس ، نةَ أَبِي عادولُ كَانَ:  قَالَ قَتسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ صقْري يرِ فرِ الظُّهصالْعي ونِ فيتكْعنِ الريالأُولَي 
ةحابِ بِفَاتتنِ الْكيتورسا ، ونعمسيةَ وا الآيانيكَانَ ، أَحيلُ وطةَ يكْعي الأُولَى الررِ فالظُّه ، رقَصيي وف ةالثَّانِي ككَذَلي وحِ فبالص.  

 
978. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Qatədə � demişdir: “Allah Elçisi � Zöhr və 
Əsr namazının ilk iki rükətində “əl-Fatihə” və başqa iki surə oxuyardı. 
Hərdən bizə ayələri eşitdirərdi. Zöhr namazında ilk rükəti uzadar, ikinci 
rükəti isə qısaldardı. Həmçinin Sübh namazında da belə edərdi”. 
 

 أَنَّ ، سمرةَ بن جابِرِ عن ، سماك عن ، سلَمةَ بن حماد حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ۹٧۹
بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ كَانَ صقْري يرِ فرِ الظُّهصالْعاءِ ومبِالس وجِ ذَاتراءِ ، الْبمالسالطَّارِقِ وو ناوموِهح.  

 
979. ...Cabir ibn Səmura � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � Zöhr və Əsr 
namazlarında “əl-Buruc”, “ət-Tariq” və onlar kimi (qısa) surələr oxuyardı. 
 

 النبِي كَانَ:  قَالَ سمرةَ بن جابِرِ عن ، سماك عن ، شعبةَ عن ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن إِسحاق أَخبرنا - ۹٨٠
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ صقْري يرِ فلِ الظُّهاللَّيى إِذَا وشغي ، يفرِ وصالْع وحن كي ذَلفحِ وبلَ الصبِأَطْو نم كذَل.  

 
980. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Peyğəmbər � Zöhr 
namazında “əl-Leyl” surəsini, Əsr namazında da bunun kimi (qısa) surələr 
oxuyardı. Sübh namazında isə bir qədər uzun surələr oxuyardı”. 
 

٦١ - يففخامِ تيالْق اءَةرالْقو  
61-ci fəsil: Qiyamı və qiraəti (oxunuşu) yüngülləşdirmək 

 
:  قُلْنا ؟ صلَّيتم:  فَقَالَ مالك بنِ أَنسِ علَى دخلْنا:  قَالَ أَسلَم بن زيد عن ، خالد بن الْعطَّاف حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٨١

معا:  قَالَ.  نةُ يارِيي جلُمي هوءًا لضا ، وم تلَّياءَ صرامٍ وإِم هبلاَةً أَشولِ صسااللهِ بِر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نم كُمامذَا إِمقَالَ ه 
ديكَانَ:  زو رمع نب دبزِيزِ عالْع متي كُوعالر ودجالسو ، فِّفخيو اميالْق ودالْقُعو. 

 
981. ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Əsləm � demişdir: “Biz Ənəs ibn 
Malikin yanına gəldik. O dedi: “Siz namaz qıldınızmı?” Biz: “Bəli”- dedik. 
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O dedi: “Ey cariyə, mənə dəstəmaz almaq üçün su gətir. Mən sizin bu 
imamınızın namazı kimi Allah Elçisinin � namazına ən çox oxşayan başqa 
bir imamın arxasında namaz qılmamışam”. Zeyd dedi: “Ömər ibn Abdul-
Aziz namaz qılanda rukunu və səcdəni tam edər, qiyamı və oturuşu isə 
yüngülləşdirərdi”. 
  

 سلَيمانَ عن ، االلهِ عبد بنِ بكَيرِ عن ، عثْمانَ بن الضحاك عنِ ، فُديك أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، االلهِ عبد بن هارونُ أَخبرنا - ۹٨٢
 كَانَ - انَسلَيم قَالَ - فُلاَن من صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ بِرسولِ صلاَةً أَشبه أَحد وراءَ صلَّيت ما:  قَالَ هريرةَ أَبِي عن ، يسارٍ بنِ

 الْعشاء في ويقْرأُ ، الْمفَصلِ بِقصارِ الْمغرِبِ في ويقْرأُ ، الْعصر ويخفِّف ، الأُخريينِ ويخفِّف ، الظُّهرِ من الأُولَيينِ الركْعتينِ يطيلُ
طسلِ بِوفَصأُ ، الْمقْريي وحِ فبلِ الصلِا بِطُوفَصلْم.  

 
982. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
namazına ən çox oxşayan namaz kimi filankəsin namazını gördüm”. 
Hədisin ravilərindən biri Süleyman dedi: “Həmin adam Zöhr namazının 
ilk iki rükətini uzadar, axırıncı iki rükətini qısaldardı. Əsr namazını 
yüngül (qısa) qılardı. Məğrib namazında müfəssəl surələrdən1 qısalarını, 
İşada müfəssəl surələrdən orta uzunluqda olanlarını, Sübhdə isə müfəssəl 
surələrdən uzun olanlarını oxuyardı”. 
 

٦٢ - ابب اءَةري الْقف غارِ رِبِالْمصلِ بِقفَصالْم  
62-ci fəsil: Məğrib namazında müfəssəl surələrdən qısa olanları oxumaq 

 
 الأَشج بنِ االلهِ عبد بن بكَيرِ عن ، عثْمانَ بن الضحاك عنِ ، الْحارِث بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن االلهِ عبيد أَخبرنا - ۹٨٣

، نانَ عملَينِ سارٍ بسي ، نةَ أَبِي عريرا:  قَالَ هم تلَّياءَ صرو دأَح هبلاَةً أَشولِ صسااللهِ بِر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص نم فُلاَن - 
 الْمغرِبِ في ويقْرأُ ، الْعصرِ في ويخفِّف ، الأُخريينِ في ويخفِّف ، الظُّهرِ من ولَيينِالأُ يطيلُ وكَانَ الإِنسان ذَلك وراءَ فَصلَّينا
 .طَوِيلَتينِ بِسورتينِ الصبحِ في ويقْرأُ ، وأَشباهها وضحاها بِالشمسِ الْعشاء في ويقْرأُ ، الْمفَصلِ بِقصارِ

 
983. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
namazına ən çox filankəsin namazının oxşadığını gördüm. Biz o insanın 
arxasında namaz qıldıq. O, Zöhr namazının ilk iki rükətini uzadar, sonrakı 
iki rükəti isə qısa edərdi. Əsr namazını da qısa qıldırardı. Məğrib nama-

                                                      
1 Quranın “Qaf” surəsindən “ən-Nas” surəsinədək olan surələrə “müfəssəl surələr” deyilir. 
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zında qısa müfəssəl surələri oxuyardı. İşa namazında “əş-Şəms” və ona 
oxşar surələr oxuyardı. Sübh namazında isə iki uzun surə oxuyardı”. 
 

  الأَعلَى ربك اسم بِسبحِ الْمغرِبِ في الْقراءَةُ - ٦٣
63-cü fəsil: Məğrib namazında “Ən Uca Rəbbinin adına təriflər de!” (“əl-

Ə'lə” surəsini) oxumaq 
 

 رم:  قَالَ جابِرٍ عن ، دثَارٍ بن محارِبِ عن ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ۹٨٤
صلَّى  النبِي ذَلك فَبلَغَ ذَهب ثُم ، الرجلُ فَصلَّى الْبقَرة بِسورة فَافْتتح ، الْمغرِب يصلِّي وهو معاذ علَى بِناضحينِ الأَنصارِ من رجلٌ

لَّمسو هلَيانٌ:  فَقَالَ ، االلهُ عا أَفَتي اذع؟ م ا انٌأَفَتاذُ يعأَلاَّ ؟ م أْتحِ{بِـ قَربس ماس كبلَى رسِ ، }الأَعمالشا واهحضا وموِهحنو.  
 
984. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Ənsardan olan bir kişi su 
daşıyan iki dəvəsi ilə Muazın yanından keçirdi. Bu əsnada Muaz Məğrib 
namazını qılırdı. Muaz “əl-Bəqərə” surəsini oxumağa başladıqda həmin 
kişi (tək) namaz qıldı və çıxıb getdi. Bu, Peyğəmbərə � çatdıqda o dedi: 
“Sən fitnəkarsan, ey Muaz?! Sən fitnəkarsan, ey Muaz?! Məgər “Ən Uca 
Rəbbinin adına təriflər de!” (“əl-Ə'lə” surəsi), “And olsun günəşə və 
onun saçdığı şəfəqə!” (“əş-Şəms” surəsi) və buna oxşar surələr oxumalı 
deyildinmi!?” 
  

  بِالْمرسلاَت الْمغرِبِ في الْقراءَةُ - ٦٤
64-cü fəsil: Məğrib namazında “əl-Mursələt” surəsini oxumaq 

 
 ، حميد عن ، الْماجِشونُ سلَمةَ أَبِي بن الْعزِيزِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، داود بن موسى حدثَنا:  قَالَ ، نصورٍم بن عمرو أَخبرنا - ۹٨٥

نسٍ عأَن ، نع لِ أُمالْفَض تبِن ارِثالْح لَّى:  قَالَتا صولُ بِنسااللهِ ر سو هلَيلَّى االلهُ عصي لَّمف هتيب رِبغأَ الْمفَقَر لاَتسرا الْملَّى مص 
  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم قُبِض حتى صلاَةً بعدها

 
985. ...Rəvayət edilir ki, Ənəs � demişdir: “Ummu əl-Fədl bint əl-Həris 
demişdir: “Allah Elçisi � evində bizimlə Məğrib namazını qıldı və “əl-
Mursələt” surəsini oxudu. Bundan sonra vəfat edənə qədər heç kəsə 
namaz qıldırmadı”. 
 

صلَّى االلهُ  النبِي عتسم أَنها أُمه عن ، عباسٍ ابنِ عن ، االلهِ عبيد عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٨٦
لَّمسو هلَيأُ عقْري يرِبِ فغالْم لاَتسربِالْم. 
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986. ...İbn Abbas � rəvayət edir ki, onun anası Peyğəmbərin � Məğrib 
namazında “əl-Mursələt” surəsini oxuduğunu eşitmişdir. 
 

  ورِبِالطُّ الْمغرِبِ في الْقراءَةُ - ٦٥
65-ci fəsil: Məğrib namazında “ət-Tur” surəsini oxumaq 

 
صلَّى االلهُ علَيه  النبِي سمعت:  قَالَ أَبِيه عن ، مطْعمٍ بنِ جبيرِ بنِ محمد عن ، الزهرِي عنِ ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹٨٧
لَّمسأُ وقْري رِبِ يفغبِالطُّورِ الْم.  

 
987. ...Muhəmməd ibn Cubeyr ibn Mutim atasının � belə dediyini rəvayət 
etmişdir: “Mən Peyğəmbərin � Məğrib namazında “ət-Tur” surəsini oxu-
duğunu eşitmişəm”. 
 

  الدخان بِحم الْمغرِبِ في الْقراءَةُ - ٦٦
66-cı fəsil: Məğrib namazında “əd-Duxan” surəsini oxumaq 

 
 بنِ جعفَر حدثَنا:  قَالاَ آخر وذَكَر ، حيوةُ حدثَنا:  قَالَ ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، الْمقْرِئ يزِيد بن االلهِ عبد بن محمد أَخبرنا - ۹٨٨
 أَنَّ ، حدثَه مسعود بن عتبةَ بنِ االلهِ عبد أَنَّ ، حدثَه جعفَر بن االلهِ عبد بن معاوِيةَ أَنَّ ، حدثَه هرمز نب الرحمنِ عبد أَنَّ ، ربِيعةَ

 .الدخان بِحم الْمغرِبِ صلاَة في قَرأَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ

 
988. ...Abdullah ibn Utbə ibn Məsud � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � 
Məğrib namazında “əd-Duxan” surəsini oxuyardı.1 
 

  بِالمص الْمغرِبِ في الْقراءَةُ - ٦٧
67-ci fəsil: Məğrib namazında “Əlif, Ləm, Mim, Sad” (“əl-Əraf” surəsini) 

oxumaq 
 

 الزبيرِ بنِ عروةَ سمع أَنه ، الأَسود أَبِي عن ، الْحارِث بن عمرِو عن ، وهبٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، سلَمةَ بن دمحم أَخبرنا - ۹٨۹
 قَالَ ؟ الْكَوثَر أَعطَيناك وإِنا ، أَحد اللَّه هو بِقُلْ الْمغرِبِ يف أَتقْرأُ الْملك عبد أَبا يا:  لمروانَ قَالَ أَنه ، ثَابِت بن زيد عن ، يحدثُ

 :معلُوفَةٌ:  قَالَ.  نحفَم لَقَد تأَيولَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ صقْرا ييهلِ فنِ بِأَطْويالمص الطُّولَي. 

 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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989. ...Rəvayət edilir ki, Zeyd ibn Sabit � Mərvana dedi: “Ey Əbu Abdul-
Məlik, sən Məğrib namazında “əl-İxlas” və “əl-Kövsər” surələrini oxuyur-
sanmı?” O: “Bəli”- dedi. Zeyd ibn Sabit dedi: “Allaha and olsun ki, mən 
Allah Elçisini � Məğrib namazında iki uzun surədən biri olan “Əlif, Ləm, 
Mim, Sad” (“əl-Əraf” surəsini) oxuyan görmüşəm”. 
 

 بن عروةُ أَخبرنِي ، ملَيكَةَ أَبِي ابن عن ، جريجٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، الأَعلَى عبد بن محمد أَخبرنا - ۹۹٠
 االلهِ رسولَ رأَيت وقَد ؟ السورِ بِقصارِ الْمغرِبِ في تقْرأُ أَراك لي ما:  قَالَ ثَابِت بن زيد أَنَّ ، أَخبره الْحكَمِ بن انَمرو أَنَّ ، الزبيرِ

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ صقْرا ييهلِ فنِ بِأَطْويالطُّولَي  .ا:  قُلْتا يأَب عدا االلهِ بلُ منِ أَطْويقَالَ ؟ الطُّولَي  :افرالأَع.  
 
990. ...Mərvan ibn əl-Həkəm � rəvayət edir ki, Zeyd ibn Sabit dedi: “Sənə 
nə olub ki, Məğrib namazında qısa surələr oxuyursan?! Mən Allah 
Elçisinin � iki uzun surədən birini oxuduğunu görmüşəm”. Mən dedim: 
“Ey Əbu Abdullah, iki uzun surədən biri hansıdır?” O dedi: “əl-Əraf” 
surəsidir”. 
  

 ، أَبِيه عن ، ةَعرو بن هشام حدثَنا:  قَالَ ، حمزةَ أَبِي ابنِ عن ، حيوةَ وأَبو ، بقيةُ حدثَنا:  قَالَ ، عثْمانَ بن عمرو أَخبرنا - ۹۹١
نةَ عشائولَ أَنَّ ، عسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأَ صي قَرف لاَةرِبِ صغالْم ةوربِس افرا الأَعقَهي فَرنِ فيتكْعر.  

 
991. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Məğrib namazında “əl-Əraf” 
surəsini iki rükətdə bölüşdürərək oxumuşdur. 
 

  الْمغرِبِ بعد الركْعتينِ في الْقراءَةُ - ٦٨
68-ci fəsil: Məğrib namazından sonrakı iki rükətdə (sünnə namazında) olan 

qiraət 
 

 بن إِبراهيم عن ، إِسحاق أَبِي عن ، رزيقٍ بن عمار حدثَنا:  الَقَ ، الْجوابِ أَبو حدثَنِي:  قَالَ سهلٍ بن الْفَضلُ أَخبرنا - ۹۹٢
 مغرِبِالْ بعد الركْعتينِ في يقْرأُ ، مرةً عشرِين صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رمقْت:  قَالَ عمر ابنِ عن ، مجاهد عن ، مهاجِرٍ

 }.أَحد اللَّه هو قُلْ{و ، الْكَافرونَ أَيها يا قُلْ الْفَجرِ قَبلَ الركْعتينِ وفي

 
992. ...Rəvayət edilir ki, İbn Ömər � demişdir: “Mən Allah Elçisinin � 
iyirmi dəfə Məğrib namazından sonra olan iki rükətdə və Sübh namazın-
dan əvvəl olan iki rükətdə “əl-Kəfirun” və “əl-İxlas” surələrini oxuduğunu 
görmüşəm”. 
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  }أَحد اللَّه هو قُلْ{ قراءَة في الْفَضلُ - ٦۹
69-cu fəsil: “De: “O Allah təkdir!” (“əl-İxlas” surəsini) oxumağın fəziləti 

 
 الرجالِ أَبا أَنَّ ، هلاَلٍ أَبِي بن سعيد عن ، الْحارِث بن عمرو حدثَنا:  قَالَ ، وهبٍ ابنِ عن ، وددا بن سلَيمانُ أَخبرنا - ۹۹٣
دمحم نب دبنِ عمحالر ثَهدح ، نع هةَ أُمرمع ، نةَ عشائولَ أَنَّ ، عسااللهِ ر هلَيلَّى االلهُ عص لَّمسثَ وعلاً بجلَى رع ةرِيفَكَانَ ، س 

:  فَقَالَ ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم اللَّه لرسولِ ذَلك ذَكَروا رجعوا فَلَما ، }أَحد اللَّه هو قُلْ{بِـ فَيختم صلاَتهِم في لأَصحابِه يقْرأُ
لُوهس ، ءٍ لأَييلَفَ شع ك؟ ذَل أَلُوها:  فَقَالَ فَسهفَةُ لأَننِ صمحالر زلَّ عجا ، وفَأَن بأَ أَنَّ أُحا أَقْرولُ قَالَ.  بِهسلَّى االلهُ  االلهِ رص

لَّمسو هلَيع  :وهبِرأَنَّ أَخ اللَّه زلَّ عجو هبحي.  
 
993. ...Aişə � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � bir kişini kiçik bir dəstəyə 
başçı təyin etmişdi. O da öz yoldaşları ilə namaz qıldıqda onlara oxudu-
ğuna “əl-İxlas” surəsi ilə xitam verib bitirirdi. Qayıtdıqda bunu Allah 
Elçisinə � dedilər. O dedi: “Ondan bunu nə üçün belə etdiyini soruşun”. 
Onlar bunu həmin kişidən soruşduqda dedi: “Bu (surədə) ər-Rahmənin � 
sifəti var. Mən də onu oxumağı sevirəm”. Allah Elçisi � dedi: “Ona xəbər 
verin ki, həqiqətən, Allah � onu sevir”. 
  

 سمعت:  قَالَ الْخطَّابِ بنِ زيد آلِ مولَى ، حنينٍ بنِ عبيد عن ، الرحمنِ عبد بنِ االلهِ عبيد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹۹٤
 ، يولَد ولَم يلد لَم ، الصمد اللَّه أَحد االلهِ هو قُلْ{ يقْرأُ رجلاً فَسمع صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ مع أَقْبلْت:  يقُولُ هريرةَ أَبا

لَمو كُني ا لَهكُفُو دولِ فَقَالَ ،} أَحسر اللَّه لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص  :تبجو  .هأَلْتاذَا فَسا مولُ يسةُ:  قَالَ ؟ االلهِ رنالْج.  
 
994. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � demişdir: “Biz Allah Elçisi � ilə 
birlikdə getdiyimiz yerdən qayıdırdıq. O, bir kişinin “De: “O Allah Tək-
dir! Allah Möhtac deyildir. O, nə doğub, nə doğulub, Onun bənzəri də 
yoxdur” (“əl-İxlas” surəsini) oxuduğunu eşitdi. Allah Elçisi �: “Vacib 
oldu”- dedi. Mən ondan soruşdum: “Nə vacib oldu, ey Allahın Elçisi?” O 
dedi: “Cənnət!” 

 
 سعيد أَبِي عن ، أَبِيه عن ، صعصعةَ أَبِي بنِ الرحمنِ عبد بنِ االلهِ عبد بنِ الرحمنِ عبد عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹۹٥

رِيدلاً أَنَّ ، الْخجر عملاً سجأُ رقْرقُلْ{:  ي وااللهِ ه دا }أَحهددرا ، يفَلَم حباءَ أَصإِلَى ج بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص فَذَكَر كذَل لَه 
 .الْقُرآن ثُلُثَ لَتعدلُ إِنها هبِيد نفْسِي والَّذي:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ فَقَالَ ،

 
995. ...Əbu Səid əl-Xudri � rəvayət edir ki, bir kişi başqa birinin “De: “O 
Allah Təkdir!” (“əl-İxlas” surəsini) təkrar-təkrar oxuduğunu eşitdi. Səhər 
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Peyğəmbərin � yanına gedib bu məsələni ona danışdı. Allah Elçisi � 
buyurdu: “Canım Əlində Olana and olsun! Həqiqətən, o (“əl-İxlas” surəsi), 
Quranın üçdə birinə bərabərdir”. 
 

 ربِيعِ عن ، يِساف بن لِهلاَ عن ، منصورٍ عن ، زائدةُ حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ۹۹٦
 هو قُلْ{:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي عنِ ، أَيوب أَبِي عن ، امرأَة عن ، لَيلَى أَبِي ابنِ عن ، ميمون بنِ عمرِو عن ، خثَيمٍ بنِ

اللَّه دثُلُثُ }أَح آنو قَالَ .الْقُرأَب دبنِ عمحا:  الرم رِفا أَعادنلَ إِسأَطْو نذَا مه  
 
996. ...Əbu Əyyub � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � belə buyurdu: “De: “O 
Allah təkdir” (“əl-İxlas” surəsi) Quranın üçdə biridir”. 
 

  الأَعلَى بكر اسم بِسبحِ الآخرة الْعشاء في الْقراءَةُ - ٧٠
70-ci fəsil: Axırıncı namaz olan İşa namazında “əl-Ə'lə” surəsini oxumaq 

 
 فَصلَّى معاذٌ قَام:  قَالَ جابِرٍ عن ، دثَارٍ بن محارِبِ عن ، الأَعمشِ عنِ ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، قُدامةَ بن محمد أَخبرنا - ۹۹٧
 }الأَعلَى ربك اسم سبحِ{ عن كُنت أَين ؟ معاذُ يا أَفَتانٌ ؟ معاذٌ يا أَفَتانٌ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي فَقَالَ ، فَطَولَ الآخرةَ الْعشاء

 .؟ انفَطَرت السماءُ وإِذَا ، والضحى ،

 
997. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Muaz axırıncı namaz olan İşa 
namazını qıldıqda namazını uzun qıldı. Peyğəmbər � dedi: “Sən fitnəkar-
sanmı, ey Muaz? Sən fitnəkarsanmı, ey Muaz? Məgər “Ən uca Rəbbinin 
adına təriflər de!” (“əl-Ə'lə” surəsini), “And olsun səhərə!” (“əd-Duha” 
surəsini) və “Göy parçalanacağı zaman” (“əl-İnfitar” surəsini oxumaq) bəs 
etməzdimi?” 
 

  وضحاها بِالشمسِ الآخرة الْعشاء في الْقراءَةُ - ٧١
71-ci fəsil: Axırıncı namaz olan İşa namazında “əş-Şəms” surəsini oxumaq 

 
 علَيهِم فَطَولَ ، الْعشاء لأَصحابِه جبلٍ بن معاذُ صلَّى:  قَالَ جابِرٍ عن ، الزبيرِ أَبِي عن ، اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ۹۹٨

فرصلٌ فَانجا رنم بِراذُ فَأُخعم هنفَقَالَ ، ع  :هإِن قافنا ، ملَغَ فَلَمب كلَ ذَلجلَ الرخلَى دع بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص هربا فَأَخبِم 
 وسبحِ وضحاها الشمسِبِ فَاقْرأْ الناس أَممت إِذَا ؟ معاذٌ يا فَتانا تكُونَ أَنْ أَترِيد:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي لَه فَقَالَ ، معاذٌ قَالَ
ماس كبلَى رلِ الأَعاللَّيى إِذَا وشغأْ ياقْرمِ وبِاس كبر.  
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998. ...Rəvayət edilir ki, Cabir � demişdir: “Muaz ibn Cəbəl dostları ilə 
birlikdə İşa namazını qıldı və namazı uzatdı. Bir nəfər namazdan çıxıb 
getdi və bu məsələ Muaza xəbər verildi. Muaz dedi: “O, münafiqdir!” Bu 
söz o kişiyə çatdıqda Peyğəmbərin � yanına gəlib Muazın dediklərini ona 
xəbər verdi. Peyğəmbər � Muaza dedi: “Sən fitnəkar olmaq istəyirsən, ey 
Muaz?! İnsanlara (namazda) imamlıq etdikdə “And olsun günəşə və onun 
saçdığı şəfəqə” (“əş-Şəms” surəsini), “Ən Uca Rəbbinin adına təriflər 
de!” (“əl-Ə'lə” surəsini), “And olsun yer üzünü zülmətə bürüməkdə olan 
gecəyə!” (“əl-Leyl” surəsini) və “Rəbbinin adı ilə oxu!” (“əl-Aləq” 
surəsini) oxu!” 
 

 ، بريدةَ بنِ االلهِ عبد عن ، واقد بنِ الْحسين أَنبأَنا:  قَالَ أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، شقيقٍ بنِ الْحسنِ بن علي بن محمد أَخبرنا - ۹۹۹
نع ولَ أَنَّ ، أَبِيهسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ كَانَ صقْري يف لاَةاء صشالْع ةرسِ الآخما بِالشاهحضا ، وهاهبأَشو نرِ موالس.  

 
999. ...Abdullah ibn Bureydə atasından � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � İşa 
namazında “And olsun günəşə və onun saçdığı şəfəqə!” (“əş-Şəms”) və 
buna oxşar surələri oxuyardı. 
 

  والزيتون بِالتينِ فيها الْقراءَةُ - ٧٢
72-ci fəsil: İşa namazında “ət-Tin” surəsini oxumaq 

 
 االلهِ رسولِ مع لَّيتص:  قَالَ عازِبٍ بنِ الْبراءِ عنِ ، ثَابِت بنِ عدي عن ، سعيد بنِ يحيى عن ، مالك عن ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٠٠٠

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عةَ صمتأَ ، الْعا فَقَريهينِ فبِالت ونتيالزو.  
 
1000. ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Mən Allah Elçisi � 
ilə birlikdə İşa namazını qıldım. O, namazda “ət-Tin” surəsini oxuyurdu”. 
 

  الآخرة الْعشاءِ صلاَة من الأُولَى الركْعة في الْقراءَةُ - ٧٣
73-cü fəsil: Axırıncı namaz olan İşa namazının ilk rükətinin qiraəti 

 
 بن الْبراءِ عنِ ، ثَابِت بن عدي عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، زريعٍ بن يزِيد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن إِسماعيلُ أَخبرنا - ١٠٠١
 .والزيتون بِالتينِ الأُولَى الركْعة في الْعشاء في فَقَرأَ سفَرٍ في صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ كَانَ:  قَالَ عازِبٍ
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1001. ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Allah Elçisi � 
səfərdə olarkən İşa namazının ilk rükətində “ət-Tin” surəsini oxuyardı”. 
 

٧٤ - كُودي الرنِ فيتكْعنِ الريالأُولَي  
74-cü fəsil: İlk iki rükətin uzadılması 

 
 جابِر سمعت:  قَالَ عون أَبو حدثَنِي:  قَالَ شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، سعيد بن يحيى حدثَنا:  الَقَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ١٠٠٢

نةَ برمقُولُ سقَالَ:  ي رمع دعسل قَد كَاكش اسي النءٍ كُلِّ فيى شتي حف لاَةفَقَالَ ، الص دعس  :أَتدي ئنِ فيالأُولَي ، فذأَحي وف 
  بِك الظَّن ذَاك:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ صلاَة من بِه اقْتديت ما آلُو وما ، الأُخريينِ

 

1002. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Ömər Sədə dedi: 
“Artıq insanlar sənin hər şeyin, hətta namazın haqqında şikayət edirlər. 
Səd dedi: “Mən (camaata namaz qıldırdıqda) ilk iki rükətdə tələsmirəm, 
son iki rükəti isə qısa qıldırıram. Bununla mən Allah Elçisinin � namazını 
heç bir şeyi əskiltmədən (insanlara) öyrətmişəm”. Ömər dedi: “Mən elə 
belə də bilirdim”. 
  

 بنِ الْملك عبد عن ، الطَّائي داود عن ، أَبِي حدثَنا:  قَالَ ، الْحسنِ أَبو علَيةَ ابنِ إِبراهيم بن إِسماعيلَ بن حماد أَخبرنا - ١٠٠٣
 أَنا أَما:  فَقَالَ.  الصلاَةَ يحسِن ما واللَّه:  فَقَالُوا عمر عند سعد في الْكُوفَة أَهلِ من ناس وقَع:  قَالَ سمرةَ بنِ جابِرِ عن ، عميرٍ

 الظَّن ذَاك:  قَالَ.  الأُخريينِ في وأَحذف ، الأُولَيينِ يف أَركُد عنها أَخرِم لاَ ، صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ صلاَةَ بِهِم فَأُصلِّي
بِك  

 

1003. ...Rəvayət edilir ki, Cabir ibn Səmura � demişdir: “Kufədən olan 
insanlar Ömərin yanında Səd haqqında dedilər: “Vallahi, o, namazı gözəl 
qıldırmır”. Səd dedi: “O ki qaldı mənə, mən namazı onlara Allah Elçisinin 
� namazı kimi qıldırmışam. Onlara namaz qıldırdıqda ilk iki rükəti uzun, 
son iki rükəti isə qısa qıldırmışam”. Ömər dedi: “Mən elə belə də 
bilirdim”. 
 

  ركْعة في سورتينِ قراءَةُ - ٧٥
75-ci fəsil: Bir rükətdə iki surə oxumaq 

 
 لأَعرِف إِني:  قَالَ االلهِ عبد عن ، شقيقٍ عن ، الأَعمشِ عنِ ، يونس بن عيسى أَنبأَنا:  قَالَ إِبراهيم بن إِسحاق أَخبرنا - ١٠٠٤
رظَائي النأُ كَانَ الَّتقْري ولُ بِهِنسلَ االلهِ رلَّى االلهُ عصلَّمسو هي  :رِينشةً عوري سرِ فشع اتكَعر ذَ ثُمأَخ دةَ بِيلْقَملَ عخفَد ، ثُم جرخ 

 .بِهِن فَأَخبرنا فَسأَلْناه علْقَمةَ إِلَينا
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1004. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah � demişdir: “Mən bir-birinə oxşayan 
surələr bilirəm ki, Allah Elçisi � həmin iyirmi surəni on rükətdə oxu-
yardı”. Sonra Abdullah ibn Məsud Alqamənin əlindən tutub içəri girdi. 
Daha sonra çıxdı və yanımıza gəldi. Biz ondan surələrin adlarını soruş-
duqda onların adlarını bizə dedi”.   
 

 يقُولُ وائلٍ أَبا سمعت:  قَالَ مرةَ بن عمرِو عن ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، مسعود بن سماعيلُإِ أَخبرنا - ١٠٠٥
صلَّى االلهُ  االلهِ رسولُ كَانَ الَّتي النظَائر عرفْت لَقَد ، رِالشع كَهذِّ هذا:  قَالَ.  ركْعة في الْمفَصلَ قَرأْت:  االلهِ عبد عند رجلٌ قَالَ: 

لَّمسو هلَينُ عقْري نهنيب ، فَذَكَر رِينشةً عورس نلَ مفَصنِ الْميتورنِ سيتوري سف ةكْعر.  
 
1005. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Vail � demişdir: “Abdullahın yanında olan 
bir kişi belə dedi: “Mən müfəssəl surələri bir rükətdə oxudum”. Abdullah 
dedi: “Şeiri oxuduğun kimi tez-tez oxu. Mən bir-birinə oxşayan surələr 
bilirəm ki, Allah Elçisi � bir rükətdə onların arasını birləşdirərdi”. O, 
mufəssəl surələrdən hər rükətdə ikisi oxunan iyirmi surə oxudu”. 
  

 ، وثَّابٍ بن يحيى عن ، حصينٍ أَبِي عن ، إِسرائيلُ أَنبأَنا:  قَالَ رجاءٍ بن االلهِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، منصورٍ بن عمرو أَخبرنا - ١٠٠٦
نوقٍ عرسم ، نع دبااللهِ ع اهأَتلٌ وجي:  فَقَالَ رإِن أْتلَةَ قَرلَ اللَّيفَصي الْمف ةكْعا:  فَقَالَ.  رذذِّ هرِ كَهعالش ، نولَ لَكسااللهِ ر 

لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عأُ كَانَ صقْري رظَائالن رِينشةً عورس نلَ مفَصالْم نحم آلِ م. 

 
1006. ...Abdullah � rəvayət edir ki, bir kişi onun yanına gəlib dedi: “Mən 
gecə vaxtı bir rükətdə müfəssəl surələrdən birini oxudum”. Abdullah dedi: 
“Bu, (sənin oxumağın) şeir oxumaq kimidir, lakin Allah Elçisi � müfəssəl 
surələrdən “Hə. Mim!” ilə başlayan oxşar iyirmi surəni bir rükətdə 
oxuyardı”. 
 

  السورة بعضِ قراءَةُ - ٧٦
76-cı fəsil: Surələrin bəzi hissəsini oxumaq 

 
 ابن إِلَى رفَعه حديثًا عباد بن دمحم أَخبرنِي:  قَالَ جريجٍ ابن حدثَنا:  قَالَ ، خالد حدثَنا:  قَالَ ، علي بن محمد أَخبرنا - ١٠٠٧
 نعلَيه فَخلَع ، الْكَعبة قُبلِ في فَصلَّى الْفَتحِ يوم صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ حضرت:  قَالَ ، السائبِ بن االلهِ عبد عن ، سفْيانَ

  .فَركَع سعلَةٌ أَخذَته السلاَم علَيهِما عيسى أَو موسى ذكْر جاءَ فَلَما ، الْمؤمنِين بِسورة فَافْتتح ، يسارِه عن فَوضعهما
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1007. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah ibn əs-Saib � demişdir: “Mən 
Məkkənin fəthi günü Allah Elçisini � Kəbənin önündə namaz qılarkən 
gördüm. O, ayaqqabılarını çıxarıb sol tərəfinə qoydu və “əl-Muminun” 
surəsini oxumağa başladı. Musa və İsanın � yad edildiyi ayələrə gəldikdə 
onu öskürək tutdu və rukuya getdi”. 
 

  عذَابٍ بِآية مر إِذَا الْقَارِئِ تعوذُ - ٧٧
77-ci fəsil: Quran oxuyanın əzab ayələrini oxuduqda əzabdan Allaha 

sığınması 
 

 سعد عن ، سلَيمانَ عن ، شعبةَ عن ، عدي أَبِي وابن ، الرحمنِ وعبد ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، بشارٍ بن محمد أَخبرنا - ١٠٠٨
نةَ بديبنِ ، عع رِدوتسنِ الْمب فنالأَح ، نلَةَ عنِ صب فَرز ، نفَةَ عذَيح ، هلَّى أَنبِ إِلَى صنج بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علَةً صأَ لَيفَقَر ، 

 وفي الْعظيمِ ربي سبحانَ:  ركُوعه في يقُولُ وكَانَ ، فَدعا وقَف مةرح بِآية مر وإِذَا ، وتعوذَ وقَف عذَابٍ بِآية مر إِذَا فَكَانَ
هودجانَ:  سحبس يبلَى رالأَع. 

 
1008. ...Rəvayət edilir ki, Huzeyfə � Peyğəmbərin � yanında namaz 
qılırdı. Peyğəmbər � Quran oxuyub əzab ayələrinə çatdıqda oxumasını 
saxlayıb Allaha sığınardı. Rəhmət ayələrinə çatdıqda oxumasını saxlayıb 
dua edərdi. Rukusunda “Əzəmətli Rəbbim pak və müqəddəsdir!1”, səcdə-
lərində “Ən Uca Rəbbim pak və müqəddəsdir!2”- deyərdi. 
 

  مةرح بِآية مر إِذَا الْقَارِئِ مسأَلَةُ - ٧٨
78-ci fəsil: Quran oxuyanın rəhmət ayələrini oxuduqda Allahdan rəhmət 

istəməsi 
 

 عن ، يزِيد بنِ طَلْحةَ عن ، مرةَ بنِ عمرِو عن ، الْمسيبِ بنِ الْعلاَءِ عنِ ، غياث بن حفْصِ عن ، آدم بن محمد أَخبرنا - ١٠٠۹
صلَّى االلهُ علَيه  النبِي أَنَّ ، حذَيفَةَ عن ، زفَر بنِ صلَةَ عن ، الأَحنف بنِ الْمستورِد عنِ ، عبيدةَ بنِ سعد عن ، والأَعمشِ ، يفَةَحذَ

لَّمسأَ وةَ قَرقَرآلَ ، الْبانَ ورماءَ ، عسالني وف ةكْعلاَ ر رمي ةبِآي ةمحأَلَ إِلاَّ رلاَ ، سو ةذَابٍ بِآيإِلاَّ ع ارجتاس.  
 
1009. ...Huzeyfə � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � bir rükətdə “əl-Bəqərə”, 
“Ali-İmran” və “ən-Nisa” surələrini oxudu. Hər dəfə rəhmət ayələrinə 

                                                      
1 Transkripsiyası: Subhə:nə Rabbiyəl-Azi:m! 
2 Transkripsiyası: Subhə:nə Rabbiyəl-Ə'lə! 
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çatdıqda Allahın rəhmətini istəyər, hər dəfə əzab ayələrinə çatdıqda Allaha 
sığınardı”. 
   

٧۹ - يددرت ةالآي  
79-cu fəsil: Namaz qıldıqda bir ayəni təkrarlamaq 

 
 جسرةُ حدثَتنِي:  قَالَ االلهِ عبد بن قُدامةُ حدثَنا:  قَالَ ، الْقَطَّانُ سعيد بن يحيى حدثَنا:  قَالَ ، حبِيبٍ بن نوح أَخبرنا - ١٠١٠

تةَ بِناججد قَالَت  :تعما سأَب قُولُ ذَري  :قَام بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عى صتإِذَا ح حبأَص ةةُ ، بِآيالآيإِنْ{ و مهذِّبعت مهفَإِن كادبع 
 .}الْحكيم الْعزِيز أَنت فَإِنك لَهم تغفر وإِنْ ،

 
1010. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Zərr � demişdir: “Peyğəmbər � səhərə 
qədər namazda bir ayəni təkrarlamışdı. Bu ayə: “Əgər onlara əzab versən, 
sözsüz ki, onlar Sənin qullarındır. Əgər onları bağışlasan, şübhəsiz ki, 
Sən Qüdrətlisən, Müdriksən!” (əl-Maidə, 118)”. 
 

۸٠ - لُهقَو زلَّ عجلاَ{:  وو رهجت كلاَتلاَ بِصو تافخا تبِه{  
80-ci fəsil: Allahın � “Namazını nə uca səslə, nə də pıçıltı ilə qıl”  

(əl-İsra, 110) kəlamı 
 

 وحشيةَ أَبِي بن جعفَر بِشرٍ أَبو حدثَنا:  قَالَ ، هشيم حدثَنا:  قَالاَ الدورقي إِبراهيم بن ويعقُوب ، منِيعٍ بن مدأَح أَخبرنا - ١٠١١
وهو ناسٍ ابإِي ، نع يدعس نرٍ بيبج ، نع ناسٍ اببي عف هلقَو زلَّ عجلاَ{:  وو رهجت كلاَتلاَ بِصو تافخا تقَالَ }بِه  :لَتزن 

 وكَانَ ، بِالْقُرآن يجهر:  منِيعٍ ابن وقَالَ صوته رفَع بِأَصحابِه صلَّى إِذَا فَكَانَ ، بِمكَّةَ مختف صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ ورسولُ
شوا إِذَا رِكُونَالْمعمس هتووا صبآنَ سالْقُر نمو لَهزأَن نماءَ وج فَقَالَ ، بِه اللَّه زلَّ عجو هبِينل لَّمسو هلَيلَّى االلهُ علاَ{:  صو رهجت 

كلاَتبِص{  :أَي كاءَتربِق عمسرِكُونَ فَيشوا الْمبسآنَالْ فَيقُر }َلاو تافخا تبِه{  :نع ابِكحوا فَلاَ أَصعمسي }ِغتابو نيب كذَل 
  }سبِيلاً

 
1011. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � Allahın � “Namazını nə uca 
səslə, nə də pıçıltı ilə qıl...” (əl-İsra, 110) kəlamı haqda belə demişdir: “Bu 
ayə Allah Elçisi � Məkkədə ikən dəvəti gizli şəkildə etdikdə nazil oldu. 
Allah Elçisi � namaz qıldıqda səsini qaldırardı”. Hədisin ravilərindən biri 
İbn Məni' dedi: “Yəni Quranı səslə oxuyardı”. Müşriklər də bunu eşitdikdə 
Quranı, onu nazil edəni və onunla gələni söyərdilər. Allah � Öz Peyğəm-
bərinə � buyurdu: “Namazını nə uca səslə...”, yəni müşriklər sənin qiraə-
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tini eşidib Quranı söyərlər, “nə də pıçıltı ilə qıl...”- səhabələr sənin səsini 
eşitməyə bilərlər. “Bunların arasında orta bir yol tut” (əl-İsra, 110). 
   

 عباسٍ ابنِ عن ، جبيرٍ بنِ سعيد عن ، إِياسٍ بن جعفَرِ عن ، الأَعمشِ عنِ ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، قُدامةَ بن محمد أَخبرنا - ١٠١٢
 فَكَانَ ، بِه جاءَ ومن الْقُرآنَ سبوا صوته سمعوا إِذَا الْمشرِكُونَ وكَانَ ، قُرآنبِالْ صوته يرفَع صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي كَانَ:  قَالَ

بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص ضفخي هتوص آنا بِالْقُركَانَ م هعمسي هابحلَ ، أَصزفَأَن اللَّه زلَّ عجلاَ{:  وو ترهج كلاَتلاَ بِصو 
تافخا تغِ بِهتابو نيب كبِيلاً ذَلس{.  

 
1012. ...Rəvayət edilir ki, İbn Abbas � demişdir: “Peyğəmbər � Quran 
oxuyarkən səsini ucaldar, müşriklər də onun səsini eşitdikdə Quranı və 
onunla gələni söyərdilər. Ona görə Peyğəmbər � Quran oxuduqda səsini 
alçaldar və səhabələr onu eşitməzdilər. Allah � da bu ayəni nazil etdi: 
“Namazını nə uca səslə, nə də pıçıltı ilə qıl. Bunların arasında orta bir 
yol tut”. (əl-İsra, 110)”. 
 

٨١ - ابفْعِ بر توالص آنبِالْقُر  
81-ci fəsil: Quranı yüksək səslə oxumaq 

 
 أُم عن ، جعدةَ بن يحيى عن ، الْعلاَءِ أَبِي عن ، مسعر حدثَنا:  قَالَ ، وكيعٍ عن ، الدورقي إِبراهيم بن يعقُوب أَخبرنا - ١٠١٣

انِئه قَالَت  :تكُن عماءَةَ أَسرق بِيالن لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عا صأَنلَى وي عرِيشع. 

 
1013. ...Rəvayət edilir ki, Ummu Hani � demişdir: “Mən öz yatağımda 
olarkən Peyğəmbərin � Quran oxumasını eşidərdim”. 
 

٨٢ - ابب دم توالص اءَةربِالْق  
82-ci fəsil: Quran oxuduqda səsi uzatmaq 

 
:  أَنسا سأَلْت:  قَالَ ، قَتادةَ عن ، حازِمٍ بن جرِير حدثَنا:  قَالَ ، الرحمنِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ١٠١٤
فكَي تاءَةُ كَانرولِ قسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عكَانَ:  قَالَ ؟ ص دمي هتوا صدم.  

 
1014. ...Rəvayət edilir ki, Qatədə � demişdir: “Ənəsə sual verərək dedim: 
“Allah Elçisinin � qiraəti necə idi?” O dedi: “Səsini uzadaraq oxuyardı”. 
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٨٣ - يِينزت آنالْقُر توبِالص  
83-cü fəsil: Quranı səsinizlə gözəlləşdirin! 

 
 ، عوسجةَ بنِ الرحمنِ عبد عن ، مصرف بنِ طَلْحةَ عن ، الأَعمشِ عنِ ، جرِير حدثَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ١٠١٥

  .بِأَصواتكُم الْقُرآنَ ازينو:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ الْبراءِ عنِ
 
1015. ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra � demişdir: “Allah Elçisi � belə buyurdu: 
“Quranı səsinizlə gözəlləşdirin!” 
 

 عوسجةَ بنِ الرحمنِ عبد عن ، طَلْحةُ ثَنِيحد:  قَالَ ، شعبةُ حدثَنا:  قَالَ ، يحيى حدثَنا:  قَالَ ، علي بن عمرو أَخبرنا - ١٠١٦
 هذه نسِيت كُنت:  عوسجةَ ابن قَالَ ، بِأَصواتكُم الْقُرآنَ زينوا:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ قَالَ:  قَالَ عازِبٍ بنِ الْبراءِ عنِ ،
 .مزاحمٍ بن الضحاك ذَكَّرنِيه حتى آنَالْقُر زينوا: 

 
1016. ...Rəvayət edilir ki, əl-Bəra ibn Azib � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Quranı səsinizlə gözəlləşdirin!” İbn Avsəcə dedi: “Quranı 
gözəlləşdirin”- hədisini unutmuşdum, əd-Dahhək ibn Muzahim bunu 
mənə xatırlatdı”. 
 

 أَبِي عن ، إِبراهيم بنِ محمد عن ، االلهِ عبد بنِ يزِيد عن ، حازِمٍ أَبِي ابن حدثَنا:  قَالَ ، الْمكِّي زنبورٍ بن محمد أَخبرنا - ١٠١٧
 يتغنى الصوت حسنِ لنبِي أَذنَ ما لشيءٍ اللَّه أَذنَ ما:  يقُولُ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ سولَر سمع ، أَنه هريرةَ أَبِي عن ، سلَمةَ

آنبِالْقُر رهجي بِه.  
 
1017. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Hureyra � Allah Elçisinin � belə buyur-
duğunu eşitmişdir: “Allah Quranı gözəl səslə oxuyan peyğəmbəri din-
lədiyi kimi heç nəyi dinləmir”. 
 

 الَقَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم النبِي أَنَّ ، هريرةَ أَبِي عن ، سلَمةَ أَبِي عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٠١٨
  .بِالْقُرآن يتغنى لنبِي أَذَنه يعنِي لشيءٍ وجلَّ عز اللَّه أَذنَ ما: 

 
1018. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Peyğəmbər � buyurdu: “Allah � 
Quran oxuyan peyğəmbəri dinlədiyi kimi, heç nəyi dinləmir”. 
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 سلَمةَ أَبا أَنَّ ، أَخبره شهابٍ ابن أَنَّ ، الْحارِث بن عمرو أَخبرنِي:  قَالَ ، وهبٍ ابنِ عن ، داود بن مانُسلَي أَخبرنا - ١٠١۹
هربا أَنَّ ، أَخةَ أَبريره ثَهدولَ أَنَّ ، حسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص عماءَ سرى أَبِي ةَقوسفَقَالَ ، م  :لَقَد يا أُوتارمزم نيرِ مامزآلِ م 
داود هلَيع لاَمالس.  

 
1019. ...Əbu Hureyra � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � Əbu Musanın 
(Quran) oxumasını eşidib dedi: “Sənə Davud � ailəsinə verilən bir səs 
verilmişdir”. 
 

 النبِي سمع:  قَالَت عائشةَ عن ، عروةَ عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانَ عن ، الْجبارِ عبد بنِ الْعلاَءِ بن الْجبارِ عبد أَخبرنا - ١٠٢٠
لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عاءَةَ صرى أَبِي قوسفَقَالَ ، م  :لَقَد يذَا أُوته نيرِ مامزآلِ م داود هلَيع لاَمالس. 

 
1020. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � Əbu Musanın 
(Quran) oxumasını eşidib dedi: “Sənə Davud � ailəsinə verilən gözəl bir 
səs verilmişdir”. 
 

 عائشةَ عن ، عروةَ عن ، الزهرِي عنِ ، معمر حدثَنا:  قَالَ ، الرزاقِ عبد حدثَنا:  قَالَ ، راهيمإِب بن إِسحاق أَخبرنا - ١٠٢١
قَالَت  :عمولُ سسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عاءَةَ صرى أَبِي قوسفَقَالَ م  :لَقَد يذَا أُوته مزامار نيرِ مامزآلِ م داود هلَيع لاَمالس.  

 
1021. ...Rəvayət edilir ki, Aişə � demişdir: “Peyğəmbər � Əbu Musanın 
(Quran) oxumasını eşidib dedi: “Sənə Davud � ailəsinə verilən gözəl bir 
səs verilmişdir”. 
 

 أُم سأَلَ أَنه ، مملَك بنِ يعلَى عن ، ملَيكَةَ أَبِي بنِ االلهِ عبيد بنِ االلهِ عبد عن ، سعد بن اللَّيثُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٠٢٢
 حرفًا مفَسرةً قراءَةً تنعت هي فَإِذَا قراءَته نعتت ثُم ، وصلاَته لَكُم ما:  قَالَت ، وصلاَته صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عن سلَمةَ
 .حرفًا

 
1022. ...Rəvayət edilir ki, Yalə ibn Məmlək � Ummu Sələmədən Allah 
Elçisinin � namazı haqda soruşdu. Ummu Sələmə dedi: “Siz onun nama-
zını neynirsiz...”. Sonra Allah Elçisinin � qiraətinin aydın şəkildə və 
hərfbəhərf olduğunu bildirdi.1 
 

                                                      
1 Hədis zəifdir. 
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٨٤ - ابكْبِيرِ بكُوعِ التلرل  
84-cü fəsil: Rukuda təkbir etmək 

 
 ، الرحمنِ عبد بنِ سلَمةَ أَبِي عن ، الزهرِي عنِ ، يونس عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ١٠٢٨

 من رأْسه رفَع فَإِذَا ، يركَع حين يكَبر ثُم ، كَبر الْمكْتوبة الصلاَة إِلَى قَام إِذَا كَانَ الْمدينة علَى مروانُ استخلَفَه حين هريرةَ أَبا أَنَّ
 التشهد بعد ، الثِّنتينِ من يقُوم حين يكَبر ثُم ، ساجِدا يهوِي حين يكَبر ثُم ، الْحمد ولَك ربنا حمده لمن اللَّه سمع:  قَالَ لركْعةا

 لأَشبهكُم إِني بِيده نفْسِي والَّذي:  فَقَالَ الْمسجِد أَهلِ علَى أَقْبلَ وسلَّم لاَتهص قَضى فَإِذَا ، صلاَته يقْضي حتى ذَلك مثْلَ يفْعلُ
  .صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ بِرسولِ صلاَةً

 
1023. ...Əbu Sələmə ibn Abdur-Rahmən � rəvayət edir ki, Mərvan Əbu 
Hureyranı Mədinəyə vali təyin etmişdi. O, fərz namazına başladıqda 
təkbir edər, sonra təkbir edib rukuya gedər, başını rukudan qaldırdıqda 
belə deyərdi: “Allah Ona həmd edəni eşitdi! Ey Rəbbimiz, Sənə həmd 
olsun!” 1  Sonra səcdə etmək istədikdə təkbir edər, təşəhhüddən sonra 
(üçüncü rükətə) qalxdıqda yenə təkbir edərdi. Namazını bitirənə qədər 
belə edərdi. Sonra namazda salam verər və məscid əhlinə tərəf çevrilib 
belə deyərdi: “Canım Əlində Olana and olsun! Mən namazı Allah Elçisinin 
� namazı kimi qıldım”. 
   

٨٥ - فْعر دنِالْيكُوعِ يلرذَاءَ لوعِ حنِ فُريالأُذُن  
85-ci fəsil: Rukuya getdikdə əllərin qulaqlara qədər qaldırılması 

 
 بنِ مالك عن ، اللَّيثي عاصمٍ بنِ نصرِ عن ، قَتادةَ عن ، سعيد عن ، إِسمعيلُ أَنبأَنا:  قَالَ ، حجرٍ بن علي أَخبرنا - ١٠٢٤

رِثيوقَالَ الْح  :تأَيولَ رسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عص فَعري هيدإِذَا ي رإِذَا ، كَبو كَعإِذَا ، رو فَعر هأْسر نكُوعِ مى الرتا حتلَغب 
وعفُر هيأُذُن.  

 
1024. ...Rəvayət edilir ki, Malik ibn əl-Huveyris � demişdir: “Mən Allah 
Elçisini � (namaza başlayarkən) təkbir etdikdə, rukuya getdikdə və 
rukudan qalxdıqda əllərini qulaqlarına qədər qaldıran gördüm”. 

                                                      
1 Transkripsiyası: Səmi Alla:hu limən həmidəh, Rabbənə va ləkəl-həmd! 
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٨٦ - ابفْعِ بنِ ريدكُوعِ الْيلرذَاءَ لنِ حيبكنالْم  
86-cı fəsil: Rukuda əllərin çiyin nahiyəsinə qədər qaldırılması 

 
 إِذَا صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولَ رأَيت:  قَالَ أَبِيه عن ، سالمٍ عن ، الزهرِي عنِ ، سفْيانُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٠٢٥

حتلاَةَ افْتفَ الصريع هيدى يتح ياذحي هيبكنإِذَا ، مو كَعإِذَا ، رو فَعر هأْسر نكُوعِ مالر.  
 
1025. ...Səlim atasının � belə dediyini rəvayət etmişdir: “Mən Allah Elçisini 
� namaza başladıqda, ruku etdikdə və rukudan dikəldikdə əllərini çiyin 
nahiyəsinə qədər qaldıran gördüm”. 
  

٨٧ - كرت كذَل  
87-ci fəsil: Bunun tərk edilməsi  

 
 بنِ الرحمنِ عبد عن ، كُلَيبٍ بنِ عاصمِ عن ، سفْيانَ عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ١٠٢٦
دوالأَس ، نةَ علْقَمع ، نع دبأَلاَ:  قَالَ االلهِ ع كُمبِرأُخ لاَةولِ بِصسااللهِ ر لَّمسو هلَيلَّى االلهُ عقَالَ ص  :فَقَام فَعفَر هيدلَ يأَو ةرم ثُم لَم 

دعي. 
 
1026. ...Rəvayət edilir ki, Abdullah �: “Sizə Allah Elçisinin � namazı 
haqda xəbər verimmi?”- dedi və qalxıb yalnız namaza başladıqda əllərini 
qaldırdı, sonra bunu etmədi”. 
 

  الركُوعِ في الصلْبِ إِقَامةُ - ٨٨
88-ci fəsil: Rukuda qaməti düz tutmaq 

 
 قَالَ:  قَالَ مسعود أَبِي عن ، معمرٍ أَبِي عن ، عميرٍ بنِ عمارةَ عن ، الأَعمشِ عنِ ، ضيلُالْفُ حدثَنا:  قَالَ ، قُتيبةُ أَخبرنا - ١٠٢٧
  .والسجود الركُوعِ في صلْبه فيها الرجلُ يقيم لاَ صلاَةٌ تجزِئ لاَ:  صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولُ

 
1027. ...Rəvayət edilir ki, Əbu Məsud � demişdir: “Allah Elçisi � belə 
buyurdu: “Ruku və səcdələrində qamətini düzəltməyən adamın namazı-
nın əvəzi verilməz”. 
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  الركُوعِ في الاعتدالُ - ٨۹
89-cu fəsil: Rukuda bədəni düz tutmaq 

 
 عن ، قَتادةَ عن ، سلَمةَ بن وحماد ، عروبةَ أَبِي بنِ سعيد عن ، الْمبارك بن االلهِ عبد أَنبأَنا:  قَالَ ، نصرٍ بن سويد أَخبرنا - ١٠٢٨

 .كَالْكَلْبِ ذراعيه أَحدكُم يبسطْ ولاَ ، ودوالسج الركُوعِ في اعتدلُوا:  قَالَ صلَّى االلهُ علَيه وسلَّم االلهِ رسولِ عن ، أَنسٍ
 
1028. ...Ənəs � rəvayət edir ki, Allah Elçisi � belə buyurdu: “Rukuda və 
səcdələrdə bədəninizi düz tutun. Heç biriniz (səcdədə) qollarını it kimi 
uzatmasın”. 
 

Müvəffəqiyyət Allahdandır! 
Aləmlərin Rəbbi olan Allaha həmd olsun! 
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Kitabda keçən bəzi terminlərin izahı 
 
Amin Allahım, dualarmızı qəbul et! 
Beytul-mal zəkatın, sədəqələrin, müharibə zamanı əldə edilən 

qənimətlərin saxlandığı yer 
Cənabət halı, 
cənabətli olmaq, 
cünub olmaq 

cinsi yaxınlıqdan və ya məninin çıxmasından sonra qüsl 
alana qədər olan hal 

Ehram həcc və ümrə edənlərin özlərini iki ağ parça ilə 
örtdükləri geyim. Ehramda cib və düymə olmur. 

Ərtal  təxminən 450 qram  
Etikaf məsciddə və ya məscid hökmündə olan bir məkanda bir 

müddət qalmaq 
Fəcr  dan yeri sökülən vaxt, Sübh namazının daxil olduğu 

vaxt  
Fərz vacib 
Heyz həddi-büluğa çatmış qızlarda, həmçinin qadınlarda hər 

ay uşaqlıqdan qan ifrazı halıdır; buna adət, aybaşı, 
analıq halı da deyirlər 

İzar qurşaqdan aşağı bədən əzalarını örtmək üçün belə bağ-
lanan parça və ya fitədir 

Qiraət namaz qılanda və ya digər vaxtlarda Qurani-Kərimin 
oxunuşu 

Qiyam namaz qıldıqda ayaq üstə durmaq 
Qövm toplum 
Məkkuk bir məkkuk bir mudd edir, bir mudd da təqribən 700 

qrama bərabərdir 
Məni cinsi yaxınlıq zamanı kişilərin cinsiyyət üzvündən xaric 

olan sperma 
Misvak ərak ağacından ağızı və dişləri təmizləmək üçün 

düzəldilmiş təbii diş fırçası 
Muavvizəteyn “əl-Fələq” və “ən-Nəs” surələrinin cəm halda adı 
Mudd  bir mudd insanın iki ovucuna bərabərdir ki, bu da 

təxminən 700 qram edir 
Müfəssəl surələr Quranın “Qaf” surəsindən “ən-Nas” surəsinədək olan 

surələrə “müfəssəl surələr” deyilir 
Nafilə əlavə namaz, oruc, zəkat və digər ibadətlər 
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Pollusiya yuxuda ikən qeyri-ixtiyari olaraq məninin, yəni 
spermanın ifraz olması 

Rida qurşaqdan yuxarı bədən əzalarını örtmək üçün çiyinə 
atılan parça 

Rəiyyət rəhbərin tabeliyində olanlar 
Saa bir saa dörd mudda bərabərdir. Bir mudd isə insanın iki 

ovcuna bərabərdir ki, bu da 700 qrama bərabərdir. Bir 
saa təxminən 2,8 kiloqram edir. 
Səccadə - namaz qılmaq üçün istifadə edilən kiçik xalça 
və ya parçadan tikilmiş döşənək, canamaz. 

Təsbih “Təsbih demək” və ya “təsbih etmək”, yəni “Allah pak 
və müqəddəsdir!” (Subhə:n-Allah!) demək 

Təzək iribuynuzlu mal-qaranın qurumuş peyini 
Vali bir vilayətin hakimi, oranı idarə edən şəxs 
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Mündəricat 

Ön söz 4 
İmam ən-Nəsəinin � tərcümeyi-halı 5 
İmam ən-Nəsəinin � əsərləri 5 
İmam ən-Nəsəinin � “əs-Sunən” əsəri haqda 6 
1. Təmizlənmə kitabı 8 

1-ci fəsil: Allahın � “Namaza durarkən üzünüzü və dirsəklərə qədər 
əllərinizi yuyun...” (əl-Maidə, 6) kəlamının yozumu 

8 

2-ci fəsil: Gecə yuxudan oyananın ağzını misvakla təmizləməsi 8 
3-cü fəsil: Peyğəmbər � (dişlərini) misvakla necə təmizləyərdi? 9 
4-cü fəsil: Rəhbər öz tabeçiliyi altında olanların qarşısında dişlərini 
misvakla təmizləyirmi? 

9 

5-ci fəsil: Misvakdan istifadə etməyə təşviq etmək 9 
6-cı fəsil: Misvakdan tez-tez istifadə etmək 10 
7-ci fəsil: Oruc tutanın axşam çağı misvakdan istifadə etməsinin icazəli 
olması 

10 

8-ci fəsil: Misvakdan hər zaman istifadə etmək 10 
9-cu fəsil: Sünnət (xitan) olunmaq fitrətdəndir 11 
10-cu fəsil: Dırnaqları tutmaq 11 
11-ci fəsil: Qoltuq altındakı tükləri qırxmaq 11 
12-ci fəsil: Qasıqdakı tükləri qırxmaq 12 
13-cü fəsil: Bığı qısaltmaq 12 
14-cü fəsil: Fitrətdən olan şeylərə riayət etməyin müddəti 12 
15-ci fəsil: Bığları qısaltmaq və saqqalı buraxmaq 12 
16-cı fəsil: Təbii ehtiyacı ödəmək üçün (insanlardan) uzaqlaşmaq 13 
17-ci fəsil: (İnsanlardan uzaqlaşmadan) təbii ehtiyacı ödəməyin icazəli 
olması 

13 

18-ci fəsil: Ayaqyoluna girərkən edilən dua 14 
19-cu fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən üzü qibləyə yönəlməyin qadağan 
olması 

14 

20-ci fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən qibləyə arxa çevirməyin qadağan 
olması 

15 

21-ci fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən üzü şərqə və ya qərbə tərəf 
çevirməyin əmr olunması 

15 

22-ci fəsil: Evlərdə (və qapalı yerlərdə) təbii ehtiyacı ödəyərkən üzü 
qibləyə çevirməyin icazəli olması 

15 

23-cü fəsil: Təbii ehtiyacı ödəyərkən sağ əl ilə övrət yerinə toxunmağın 16 
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qadağan olması 
24-cü fəsil: Səhrada ayaq üstə kiçik subaşına çıxmağın icazəli olması 16 
25-ci fəsil: Evdə oturaq halda subaşına çıxmaq 17 
26-cı fəsil: Örtük arxasında subaşına çıxmaq 17 
27-ci fəsil: Nəcisin bədənə dəyməsindən qorunmaq 18 
28-ci fəsil: Müəyyən bir qaba kiçik subaşına çıxmaq 18 
29-cu fəsil: Tasa (iri qaba) kiçik subaşına çıxmaq 19 
30-cu fəsil: Yuvaya subaşına çıxmağın bəyənilməməsi 19 
31-ci fəsil: Durğun suya kiçik subaşına çıxmağın (və ümumən durğun 
suya təbii ehtiyacın ödənilməsinin) qadağan olması 

19 

32-ci fəsil: Hamamda kiçik subaşına çıxmağın bəyənilməyən bir şey 
olması 

20 

33-cü fəsil: Kiçik subaşına (və böyük subaşına) çıxana salam vermək 20 
34-cü fəsil: Verilən salamı dəstəmaz aldıqdan sonra qaytarmaq 20 
35-ci fəsil: Ayaqyolunda sümüklə təmizlənməyin qadağan olması 21 
36-cı fəsil: Ayaqyolunda təzək ilə təmizlənməyin qadağan olması 21 
37-ci fəsil: Ayaqyolunda üçdən az daşla təmizlənməyin qadağan 
olması 

21 

38-ci fəsil: Ayaqyolunda iki daşla təmizlənməyin icazəli olması 22 
39-cu fəsil: Ayaqyolunda tək sayda daşla təmizlənməyin icazəli olması 22 
40-cı fəsil: Ayaqyolunda təmizləndikdə yalnız daşla kifayətlənmək 22 
41-ci fəsil: Ayaqyolunda su ilə təmizlənmək 23 
42-ci fəsil: Ayaqyolunda sağ əl ilə təmizlənməyin qadağan olması 23 
43-cü fəsil: Ayaqyolunda yuyunduqdan sonra əli torpağa sürtmək 
(torpaqla ovuşdurmaq) 

24 

44-cü fəsli: Suyun nəcasətli olmasının təyin edilməsi 25 
45-ci fəsil: Nəcasətdən su ilə təmizlənmək 25 
46-cı fəsil: Durğun su 26 
47-ci fəsil: Dəniz suyu (ilə dəstəmaz almaq)  27 
48-ci fəsil: Qar ilə dəstəmaz almaq 27 
49-cu fəsil: Qar suyu ilə dəstəmaz almaq 28 
50-ci fəsil: Dolu suyu ilə dəstəmaz almaq 28 
51-ci fəsil: İtin artığı  29 
52-ci fəsil: İt yaladığı qabın içindəkini atmaq 29 
53-cü fəsil: İt yaladığı qabı torpaqla təmizləmək 30 
54-cü fəsil: Pişiyin artığı 30 
55-ci fəsil: Uzunqulağın artığı  30 
56-cı fəsil: Heyz olan qadının (yediyinin və içdiyinin) artığı 31 
57-ci fəsil: Kişilərin və qadınların bir yerdə dəstəmaz alması 31 
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 58-ci fəsil: Cənabət halından qüsl alınan zaman artıq qalan su 32 
 59-cu fəsil: Dəstəmaz almaq üçün bir nəfərə lazım olan suyun miqdarı 32 
 60-cı fəsil: Dəstəmaz aldıqda niyyətin olması 33 
 61-ci fəsil: Bir qabdan dəstəmaz almaq 33 
 62-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda “Bismilləh” demək 34 
 63-cü fəsil: Dəstəmaz almaq üçün xidmətçinin su tökməsi 34 
 64-cü fəsil: Dəstəmaz əzalarını (hissələrini) bir-bir yumaq 35 
 65-ci fəsil: Dəstəmaz əzalarını üç dəfə yumaq 35 
 66-cı fəsil: Dəstəmaz alarkən biləkləri yumaq 35 
 67-ci fəsil: Dəstəmaz əzaları neçə dəfə yuyulur?  36 
 68-ci fəsil: Ağızı və burunu yaxalamaq (yumaq) 36 
 69-cu fəsil: Dəstəmaz alarkən ağız hansı əl ilə yaxalanır 37 
 70-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda buruna su çəkmək 37 
 71-ci fəsil: Buruna su çəkməyi dərindən etmək 38 
 72-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda buruna su almağın əmr olunması 38 
 73-cü fəsil: Yuxudan oyandıqda buruna su alıb təmizləmək 39 
 74-cü fəsil: Buruna alınan su hansı əl ilə təmizlənir? 39 
 75-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda üzü yumaq 39 
 76-cı fəsil: Dəstəmaz aldıqda üzün yuyulmasının sayı 40 
 77-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda əlləri yumaq 40 
 78-ci fəsil: Dəstəmazın alınma şəkli 41 
 79-cu fəsil: Dəstəmaz aldıqda əllərin yuyulmasının sayı 41 
 80-ci fəsil: Dəstəmaz əzalarının yuyulma həddi 42 
 81-ci fəsil: Başa məsh etməyin necəliyi 43 
 82-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda başa məsh edilməsinin sayı 43 
 83-cü fəsil: Qadının başını məsh etməsi  43 
 84-cü fəsil: Qulaqların məsh edilməsi 44 
 85-ci fəsil: Baş ilə birlikdə qulaqlara məsh etmək və qulaqların başdan 

olmasına dəlil 
45 

 86-cı fəsil: Dəstəmaz aldıqda əmmaməyə məsh çəkmək 46 
 87-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda əmmaməyə kəkil (alının yuxarı hissəsi) 

ilə birlikdə məsh çəkmək 
46 

 88-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda əmmaməyə məsh çəkməyin qaydası  47 
 89-cu fəsil: Dəstəmaz aldıqda ayaqları yumağın vacib olması 48 
 90-cı fəsil: Ayaqlar yuyulanda hansı ayaqdan başlanılmalıdır? 48 
 91-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda ayaqları iki əl ilə yumaq 49 
 92-ci fəsil: Dəstəmaz aldıqda barmaqların arasını ovuşdurub yumaq 49 
 93-cü fəsil: Dəstəmaz aldıqda ayaqların yuyulmasının sayı 50 
 94-cü fəsil: Qüsl almağın qaydası 50 
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95-ci fəsil: Səndəldə dəstəmaz almaq 51 
96-cı fəsil: Xufların üzərinə məsh çəkmək 51 
97-ci fəsil: Səfərdə xufların üzərinə məsh çəkmək 53 
97(m)-ci fəsil: Corabların və səndəllərin üzərinə məsh çəkmək 53 
98-ci fəsil: Müsafir üçün xuflara məsh çəkməyin vaxt məhdudiyyəti 54 
99-cu fəsil: Muqim (səfərdə olmayan) üçün məsh çəkməyin vaxtı 54 
100-cü fəsil: Dəstəmaz pozulmadığı halda, bir də dəstəmaz almaq 55 
101-ci fəsil: Hər namaz üçün dəstəmaz almaq 56 
102-ci fəsil: (Övrət yerinə paltarın üstündən) su səpmək 57 
103-cü fəsil: Dəstəmazdan artıq qalan suyu istifadə etmək 57 
104-cü fəsil: Dəstəmazın fərzləri 58 
105-ci fəsil: Dəstəmaz alanda həddi aşmaq 59 
106-cı fəsil: Dəstəmazı gözəl şəkildə almaq 59 
107-ci fəsil: Dəstəmazı gözəl şəkildə almağın fəziləti 60 
108-ci fəsil: Əmr olunduğu kimi dəstəmaz almağın mükafatı 60 
109-cu fəsil: Dəstəmaz aldıqdan sonra deyilən söz 62 
110-cu fəsil: Dəstəmazın zinəti (nuru) 62 
111-ci fəsil: Gözəl şəkildə dəstəmaz alıb iki rükət namaz qılanın 
mükafatı 

63 

112-ci fəsil: Məzinin dəstəmazı pozub-pozmaması 64 
113-cü fəsil: Böyük və kiçik subaşına çıxdıqdan sonra dəstəmaz almaq 66 
114-cü fəsil: Böyük subaşına çıxdıqdan sonra dəstəmaz almaq 66 
115-ci fəsil: Yel çıxdıqdan sonra dəstəmaz almaq 66 
116-cı fəsil: Yuxudan qalxdıqdan sonra əlləri yumaq 67 
117-ci fəsil: Mürgüləmək 67 
118-ci fəsil: Övrət yerinə toxunduqdan sonra dəstəmaz almaq 67 
119-cu fəsil: Övrət yerinə toxunanın dəstəmaz almaması 68 
120-ci fəsil: Zövcəsinə şəhvətsiz toxunanın dəstəmaz almaması 69 
121-ci fəsil: Qadını öpdükdən sonra dəstəmaz almamaq 70 
122-ci fəsil: Odda bişən bir şey yedikdən sonra dəstəmaz almaq 71 
123-cü fəsil: Odda bişmiş bir şey yedikdən sonra dəstəmaz almamaq 73 
124-cü fəsil: Un şorbası yedikdən sonra ağzı yaxalamaq 75 
125-ci fəsil: Süd içdikdən sonra ağzı yaxalamaq 75 
126-cı fəsil: Qüslu vacib edən və vacib etməyənlər həmçinin İslamı 
qəbul etdikdə, kafirin qüsl alması 

75 

127-ci fəsil: İslamı qəbul etmək istəyən kafirin qüsl alması 76 
128-ci fəsil: Müşriki basdırdıqdan sonra onu basdıranın qüsl alması 76 
129-cu fəsil: Kişi ilə qadının övrət yerləri bir-birinə daxil olduqda 
qüslun vacib olması 

77 
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130-cu fəsil: Məni çıxdıqdan sonra qüslun alınması 77 
131-ci fəsil: Kişinin yuxuda gördüyünü qadın da gördükdə qüsl alması 78 
132-ci fəsil: Pollusiya olan, lakin məni çıxmayan nə etməlidir? 79 
133-cü fəsil: Qadının və kişinin mənisi arasındakı fərq 79 
134-cü fəsil: Heyz bitdikdən sonra qüsl almaq 80 
135-ci fəsil: Heyz vaxtının hesablanması 83 
136-cı fəsil: İstihazə olan qadının yuyunması 84 
137-ci fəsil: Nifas halından qüsl almaq 85 
138-ci fəsil: İstihazə və heyz qanının fərqi 85 
139-ci fəsil: Cənabət halında olan kimsənin durğun suda qüsl 
almasının qadağan olması 

87 

140-cı fəsil: Durğun suya kiçik subaşına çıxmağın və oradan qüsl 
almağın (yuyunmağın) qadağan olması 

87 

141-ci fəsil: Gecənin əvvəlində (cənabət halından) qüsl almaq 88 
142-ci fəsil: Gecənin əvvəlində və axırında qüsl almaq 88 
143-cü fəsil: Qüsl aldıqda örtünmək 88 
144-cü fəsil: Qüsl almaq üçün bir adama kifayət edən suyun miqdarı 89 
145-ci fəsil: Qüsl almaq üçün iki nəfərə nə qədər su kifayət edir 91 
146-cı fəsil: Kişinin zövcəsi ilə bir qabdan (su götürərək) qüsl alması 91 
147-ci fəsil: Cənabət qüslu alandan sonra ondan artıq qalan su ilə 
yuyunmağın qadağan olması 

92 

148-ci fəsil: Birlikdə qüsl almağın icazəli olması 93 
149-cu fəsil: Xəmir yoğurmaq üçün taxta qabdan su götürüb qüsl 
almaq 

93 

150-ci fəsil: Qadının cənabət qüslu aldıqda hörüklərini açmaması 93 
151-ci fəsil: Heyzdən sonra ehrama girmək üçün qüsl alan qadının qüsl 
alarkən hörüklərini açması 

94 

152-ci fəsil: Cənabət qüslu alanın əllərini qaba salmadan yuması 94 
153-cü fəsil: (Qüsl alarkən) əlləri qaba salmamışdan qabaq əllərin 
yuyulmasının sayı 

95 

154-cü fəsil: Cənabətli halda olanın əllərini yuduqdan sonra bədəninə 
bulaşan (mənini) təmizləməsi 

95 

155-ci fəsil: Qüsl aldıqda bədəndəki pislikləri yuduqdan sonra yenidən 
əlləri yumaq 

96 

156-cı fəsil: Cənabət halında olan insanın qüsl almamışdan qabaq 
dəstəmaz alması 

96 

157-ci fəsil: Cənabət qüslu alanın barmaqları ilə saçının dibinə suyu 
çatdırması 

97 

158-ci fəsil: Cənabət qüslu alanın başına nə qədər su tökməsinin 97 
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kifayət etməsi 
159-cu fəsil: Heyzdən sonra qüsl almağın qaydası 98 
160-cı fəsil: Qüsl aldıqdan sonra dəstəmaz almamaq 98 
161-ci fəsil: Qüsl alarkən sonda ayaqların kənarda yuyulması 98 
162-ci fəsil: Qüsl aldıqdan sonra qurulanmamaq 99 
163-cü fəsil: Cənabət halında olanın yemək yemək istədikdə dəstəmaz 
alması 

99 

164-cü fəsil: Cənabət halında olanın yemək yemək istədikdə əllərini 
yumaqla kifayətlənməsi 

100 

165-ci fəsil: Cənabət halında olanın yemək yemək və ya su içmək 
istədikdə əllərini yumaqla kifayətlənməsi 

100 

166-cı fəsil: Cənabət halında olan insanın yatmaq istədikdə dəstəmaz 
alması 

100 

167-ci fəsil: Cənabət halında olanın dəstəmaz alması, yatmaq istədikdə 
isə övrət yerini yuması 

101 

168-ci fəsil: Cənabətli halda dəstəmaz almamaq 101 
169-cu fəsil: Cənabət halında olan yenidən yaxınlıq etmək istədikdə nə 
etməlidir? 

101 

170-ci fəsil: Qüsl almadan ikinci zövcə ilə yaxınlıq etmək 102 
171-ci fəsil: Cənabət halında olmağın Quran oxumağa maneə olması 102 
172-ci fəsil: Cənabət halında olana toxunmaq və onunla oturmaq 103 
173-cü fəsil: Heyz olan qadının xidmət etməsi 104 
174-cü fəsil: Heyz halında olan qadının məscidə xalça sərməsi 104 
175-ci fəsil: (Kişinin) başını heyz olan qadının qoynuna söykəyərək 
Quran oxuması 

105 

176-cı fəsil: Zövcə heyz olduqda ərinin başını yuması 105 
177-ci fəsil: Heyz olan halda qadının öz əri ilə birlikdə yeyib-içməsi 106 
178-ci fəsil: Heyz olan qadının (içdiyinin) artığından istifadə etmək 107 
179-cu fəsil: Heyz olan qadınla bir yataqda uzanmaq 107 
180-ci fəsil: Heyz olan qadınla cinsi münasibətdən başqa hər şey etmək 108 
181-ci fəsil: Allahın � “Səndən heyz barəsində soruşurlar...” (əl-
Bəqərə, 222) kəlamının yozumu 

109 

182-ci fəsil: Allahın � qadağan etdiyini bildikdən sonra, zövcəsi heyz 
olduğu halda onunla yaxınlıq edən kişinin boynuna nə düşür? 

110 

183-cü fəsil: Ehramda olan qadın heyz olduqda nə etməlidir? 110 
184-cü fəsil: Qadın ehramda olaraq doğarsa, nə etməlidir? 110 
185-ci fəsil: Paltarın heyz qanına bulaşması 111 
186-cı fəsil: Məninin paltara toxunması 111 
187-ci fəsil: Paltardan məninin yuyulub təmizlənməsi 112 
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 188-ci fəsil: Paltara dəyən (qurumuş) mənini sürtüb təmizləmək 112 
 189-cu fəsil: Yemək yeməyən (südəmər) oğlan uşağının sidiyi 113 
 190-cı fəsil: Qız uşağının sidiyi 114 
 191-ci fəsil: Əti yeyilən heyvanın sidiyi 114 
 192-ci fəsil: Əti yeyilən heyvanların nəcisinin paltara dəyməsi 116 
 193-cü fəsil: Tüpürcəyin paltara dəyməsi 117 
 194-cü fəsil: Təyəmmüm almağın (icazəli olmasının) başlanması 117 
 195-ci fəsil: Səfərdə olmayanın təyəmmüm etməsi 118 
 196-cı fəsil: Səfərdə olarkən təyəmmüm almaq 119 
 197-ci fəsil: Təyəmmümün alınmasında müxtəliflik 120 
 198-ci fəsil: Təyəmmümün başqa bir növü və əllərə üfürmək 120 
 199-cu fəsil: Təyəmmüm almağın başqa üsulu 121 
 200-cü fəsil: Başqa növ təyəmmüm 122 
 201-ci fəsil: Cənabət halında olanın təyəmmüm etməsi 123 
 202-ci fəsil: Torpaqla təyəmmüm etmək 124 
 203-cü fəsil: Bir neçə namazı bir təyəmmümlə qılmaq 124 
 204-cü fəsil: Su və torpaq tapmadıqda təyəmmüm almaq 124 
2. Sular kitabı  126 
 1-ci fəsil: Budəa quyusu haqda 126 
 2-ci fəsil: Suyun paklığının müəyyən edilməsi 127 
 3-cü fəsil: Durğun suda cənabət qüslu almağın qadağan olması 128 
 4-cü fəsil: Dəstəmazı dəniz suyu ilə almaq 128 
 5-ci fəsil: Dəstəmazı qar və dolu suyu ilə almaq 129 
 6-cı fəsil: İtin yediyinin qalığı 129 
 7-ci fəsil: İtin yaladığı qabın torpaqla təmizlənməsi 129 
 8-ci fəsil: Pişiyin yediyinin qalığı 131 
 9-cu fəsil: Heyzli qadının yeməyinin qalığı 131 
 10-cu fəsil: Qadının aldığı dəstəmazın qalığından istifadə etməyin 

icazəli olması 
131 

 11-ci fəsil: Qadının aldığı dəstəmazın qalığından istifadə etməyin 
qadağan olması 

132 

 12-ci fəsil: Cənabət halından qüsl alarkən artıq qalan sudan istifadə 
etməyin icazəli olması 

132 

 13-cü fəsil: Qüsl və dəstəmaz almaq üçün insana kifayət edən suyun 
miqdarı 

132 

3. Heyz və istihazə kitabı  134 
 1-ci fəsil: Heyzin başlanması və heyz nifas adlanırmı? 134 
 2-ci fəsil: İstihazə halında gələn qan, bu qanın gəlməsi və dayanması 134 
 3-cü fəsil: Qadının hər ayın müəyyən günlərində heyz olması 135 
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 4-cü fəsil: Heyz vaxtının hesablanması 136 
 5-ci fəsil: İstihazə olan qadının bir yuyunma ilə iki namazı cəm etməsi 137 
 6-cı fəsil: İstihazə və heyz qanının fərqi 138 
 7-ci fəsil: Sarı və bulanıq (axıntı) 140 
 8-ci fəsil: Heyzdən nə sayılır və Allahın � “Səndən heyz barəsində 

soruşurlar. De: “Bu, əziyyətverici bir haldır. Heyz vaxtı qadınlardan 
(cinsi əlaqədən) kənar olun” (əl-Bəqərə, 222) kəlamının yozumu 

141 

 9-cu fəsil: Uca Allahın qadağan etdiyini bildiyi halda zövcəsinə heyzli 
halda yaxınlaşanın boynuna düşən şeylər 

141 

 10-cu fəsil: Heyzli qadının ərinin yanında heyz paltarında uzanması 142 
 11-ci fəsil: Kişinin öz halalı ilə heyzli olduğu halda (yanında) yatması 142 
 12-ci fəsil: Heyz olan qadınla cinsi münasibətdən başqa hər şey etmək 143 
 13-cü fəsil: Peyğəmbərin � qadınlarından biri heyz olduqda nə edərdi?  143 
 14-cü fəsil: Heyz olan qadının əri ilə birlikdə yeyib-içməsi 144 
 15-ci fəsil: Heyz olan qadının yediyinin artığından istifadə etmək 144 
 16-cı fəsil: Kişinin heyzli qadının otağında başını qadına söykəyərək 

Quran oxuması 
145 

 17-ci fəsil: Heyz olan qadın namaz qılmır 145 
 18-ci fəsil: Heyzli qadının ərinə xidmət etməsi 146 
 19-cu fəsil: Heyzli qadının məscidə xalça gətirib sərməsi 147 
 20-ci fəsil: Əri etikafda olduğu halda heyzli qadının onun başını 

yuması 
147 

 21-ci fəsil: Heyzli zövcənin ərinin başını yuması 147 
 22-ci fəsil: Bayramlarda heyzli qadının müsəlmanların yığıncaqlarında 

iştirak etməsi 
148 

 23-cü fəsil: Təvafdan sonra heyz olan qadının nə etməsi 148 
 24-ci fəsil: Ehramda olan qadın nifas olduqda nə etməlidir? 149 
 25-ci fəsil: Doğuşdan sonra ölən qadının cənazəsi  149 
 26-cı fəsil: Paltarın heyz qanına bulaşması 149 
4. Qüsl və təyəmmüm kitabı  151 
 1-ci fəsil: Cənabət halında olan kimsənin durğun suda qüsl almasının 

qadağan olması 
151 

 2-ci fəsil: Hamama girməyin icazəli olması 152 
 3-cü fəsil: Qar və dolu suyu ilə qüsl almaq 152 
 4-cü fəsil: Soyuq su ilə qüsl almaq 153 
 5-ci fəsil: Yatmamışdan qabaq qüsl almaq  153 
 6-cı fəsil: Gecənin əvvəlində qüsl almaq 153 
 7-ci fəsil: Qüslu qapalı yerdə almaq 154 
 8-ci fəsil: Qüsl aldıqda nə qədər suyun lazım olmasının dəlili 155 
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9-cu fəsil: Kişinin və zövcəsinin bir qabdan qüsl alması 155 
10-cu fəsil: Bir qabdan su götürərək qüsl almağın icazəli olması 156 
11-ci fəsil: İçində xəmirin izi olan taxta qabdan qüsl almaq 156 
12-ci fəsil: Qadının qüsl alarkən saçını açmaması 157 
13-cü fəsil: Qüsl aldıqda ətirin iyi qalarsa, nə etmək lazımdır? 157 
14-cü fəsil: Cənabət halında olanın üstünə batan pisliyi su tökməmiş-
dən qabaq təmizləməsi 

157 

15-ci fəsil: Qüsl aldıqda övrət yerini yuduqdan sonra əli yerə sürtmək 158 
16-cı fəsil: Cənabət qüslunu dəstəmaz alaraq başlamaq 158 
17-ci fəsil: Təmizləndikdə sağ tərəfdən başlamaq 159 
18-ci fəsil: Cənabət qüslu aldıqda başa məsh etməmək 159 
19-cu fəsil: Cənabət qüslu aldıqda bədənin hər yerinə suyun dəyməsi 159 
20-ci fəsil: Cənabət qüslu almaq üçün nə qədər suyun kifayət etməsi 160 
21-ci fəsil: Heyz halı bitdikdə alınan qüsl 161 
22-ci fəsil: Qüslu bir dəfə almaq 161 
23-cü fəsil: Yeni doğmuş qadının ehrama girdikdə yuyunması 162 
24-cü fəsil: Qüsl aldıqdan sonra dəstəmaz almamaq 162 
25-ci fəsil: Kişinin bir qüsl ilə bir neçə zövcəsinə ilə yaxınlıq etməsi 162 
26-cı fəsil: Torpaqla təyəmmüm etmək 163 
27-ci fəsil: Təyəmmüm alıb namaz qıldıqdan sonra su tapmaq 163 
28-ci fəsil: Məzi gəldiyinə görə dəstəmaz almaq 164 
29-cu fəsil: Yuxudan qalxdıqda əllərin yuyulmasının əmr olunması 166 
30-cu fəsil: Övrət yerinə toxunduqda, dəstəmaz almaq 166 

5. Namaz kitabı 168 
1-ci fəsil: Namazın fərz olunması, Ənəs ibn Malikin � hədisini rəvayət 
edənlərin isnadında olan ixtilaf və ləfzlərin müxtəlifliyi  

168 

2-ci fəsil: Namaz harada fərz edildi? 173 
3-cü fəsil: Namaz necə fərz olundu? 174 
4-cü fəsil: Gecə və gündüz neçə namaz fərz olunub? 175 
5-ci fəsil: Beş namazı qılmaq üçün beyət etmək 176 
6-cı fəsil: Beş namazı qorumaq (namazlarda davamiyyətli olmaq) 177 
7-ci fəsil: Beş namazın fəziləti 177 
8-ci fəsil: Namazı tərk etməyin hökmü 178 
9-cu fəsil: Namaz haqda hesaba çəkilmək 178 
10-cu fəsil: Namaz qılanın qazanacağı savab 180 
11-ci fəsil: Bir yerdə daimi yaşayan adamın yaşadığı yerdə Zöhr 
namazının rükətlərinin sayı 

180 

12-ci fəsil: Səfərdə Zöhr namazı 180 
13-cü fəsil: Əsr namazının fəziləti 181 
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14-cü fəsil: Əsr namazını qorumaq (vaxtında qılmaq) 181 
15-ci fəsil: Əsr namazını tərk edən 182 
16-cı fəsil: Daimi yaşayış yerində yaşayanın Əsr namazının rükətləri-
nin sayı 

182 

17-ci fəsil: Səfərdə Əsr namazı 183 
18-ci fəsil: Məğrib namazıِ 184 

19-cu fəsil: İşa namazının fəziləti 184 
20-ci fəsil: Səfərdə İşa namazı 185 
21-ci fəsil: Camaat namazının fəziləti 185 
22-ci fəsil: Qiblənin fərz olması 187 
23-cü fəsil: Qiblədən başqa tərəfə yönəlməyin icazəli olması halı 187 
24-cü fəsil: (Qiblənin dəyişməsi məsələsində) ictihaddan sonra xətanın 
bəlli olması  

188 

6. Namaz vaxtları kitabı 189 
1-ci fəsil: Namaz vaxtları 189 
2-ci fəsil: Zöhr namazının ilk vaxtı 190 
3-cü fəsil: Səfərdə Zöhr namazını tezləşdirmək 190 
4-cü fəsil: Soyuq olduqda Zöhr namazını tezləşdirmək 191 
5-ci fəsil: Qızmar isti olduqda Zöhr namazını gecikdirmək 191 
6-cı fəsil: Zöhr namazının axır vaxtı 191 
7-ci fəsil: Əsr namazının ilk vaxtı 192 
8-ci fəsil: Əsr namazını tezləşdirmək 193 
9-cu fəsil: Əsr namazını gecikdirmək 195 
10-cu fəsil: Əsr namazının son vaxtı 196 
11-ci fəsil: Günəş batmamış Əsr namazının iki rükətinə yetişən kimsə 197 
12-ci fəsil: Məğrib namazının ilk vaxtı 197 
13-cü fəsil: Məğrib namazını tezləşdirmək 199 
14-cü fəsil: Məğrib namazını gecikdirmək 199 
15-ci fəsil: Məğrib namazının son vaxtı 200 
16-cı fəsil: Məğrib namazından sonra yatmağın bəyənilməməsi 201 
17-ci fəsil: İşa namazının ilk vaxtı 202 
18-ci fəsil: İşa namazının tez qılınması 203 
19-cu fəsil: Şəfəqin (vaxtı) 203 
20-ci fəsil: İşa namazını gecikdirməyin müstəhəb olması 204 
21-ci fəsil: İşa namazının son vaxtı 206 
22-ci fəsil: İşa namazına Atəmə (gecənin ilk üçdə biri) deməyin icazəli 
olması 

208 

23-cü fəsil: Bunun bəyənilməməsi 208 
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24-cü fəsil: Sübh namazının ilk vaxtı 209 
25-ci fəsil: Bir yerdə daimi yaşayanın Sübh namazını tezləşdirməsi 209 
26-cı fəsil: Səfərdə olarkən Sübh namazını tezləşdirmək 210 
27-ci fəsil: Sübh namazını hava açıldıqda qılmaq 210 
28-ci fəsil: Sübh namazının bir rükətinə çatan 211 
29-cu fəsil: Sübh namazının son vaxtı 211 
30-cu fəsil: Namazın bir rükətinə çatan kimsə 212 
31-ci fəsil: Namaz qılmağın qadağan olduğu vaxtlar 213 
32-ci fəsil: Sübh namazından sonra namaz qılmağın qadağan olması 214 
33-cü fəsil: Günəş çıxdıqda namaz qılmağın qadağan olması 214 
34-cü fəsil: Günəş zenitdə olarkən namaz qılmağın qadağan olması 215 
35-ci fəsil: Əsr namazından sonra namaz qılmağın qadağan olması 215 
36-cı fəsil: Əsr namazından sonra namaz qılmağın icazəli olması 217 
37-ci fəsil: Günəş batmamışdan qabaq namaz qılmağın icazəli olması 219 
38-ci fəsil: Məğribdən (gün batandan) qabaq namaz qılmağın icazəli 
olması 

220 

39-cu fəsil: Sübhdən sonra qılınan namaz 220 
40-cı fəsil: Sübh namazına qədər olan vaxtda namaz qılmağın icazəli 
olması 

220 

41-ci fəsil: Məkkədə namazın hər vaxt qılınmasının müstəhəb olması 221 
42-ci fəsil: Müsafirin Zöhrlə Əsr namazını birləşdirməsinin vaxtı 221 
43-cü fəsil: Müsafirin Zöhr namazı ilə Əsr namazını birləşdirməsi 222 
44-cü fəsil: Daimi yaşadığı yerdə olan adamın namazları cəm etməsi 223 
45-ci fəsil: Müsafirin Məğriblə İşa namazlarını birləşdirməsinin vaxtı 224 
46-cı fəsil: Namazlar nə zaman birləşdirilir? 227 
47-ci fəsil: Bir yerdə daimi yaşayanın iki namazı birləşdirməsi 227 
48-ci fəsil: Arafada Zöhr və Əsr namazlarını birləşdirmək 228 
49-cu fəsil: Müzdəlifədə Məğriblə İşa namazlarını birləşdirmək 229 
50-ci fəsil: Namazları birləşdirməyin qaydası 230 
51-ci fəsil: Vaxtında qılınan namazın fəziləti 230 
52-ci fəsil: Namazı unudan nə etməlidir? 231 
53-cü fəsil: Namaza yatıb qalan nə etməlidir? 232 
54-cü fəsil: Namaza yatıb qalanın səhəri gün həmin namazı vaxtında 
qılması 

233 

55-ci fəsil: Namazın vaxtını keçirən nə etməlidir? 233 
7. Azan kitabı 236 

1-ci fəsil: Azanın başlanması 236 
2-ci fəsil: Azanda sözləri iki dəfə təkrarlamaq 236 
3-cü fəsil: Azanı təkrarlayarkən alçaq səslə demək 237 
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 4-cü fəsil: Azan neçə kəlmədir?  237 
 5-ci fəsil: Azan necədir? 238 
 6-cı fəsil: Səfər zamanı azan vermək 240 
 7-ci fəsil: İki nəfərin səfərdə azan verməsi 241 
 8-ci fəsil: Səfərdə olmayan adamların bir nəfərin azanı ilə 

kifayətlənmələri 
241 

 9-cu fəsil: Bir məsciddə iki müəzzinin olması 242 
 10-cu fəsil: Müəzzinlər eyni vaxtda, yoxsa tək-tək azan verməlidirlər? 243 
 11-ci fəsil: Namazdan kənar vaxtlarda azan vermək 243 
 12-ci fəsil: Sübh namazının azanının vaxtı 244 
 13-cü fəsil: Müəzzin azan verərkən nə edir? 244 
 14-cü fəsil: Azan verərkən səsi ucaltmaq 244 
 15-ci fəsil: Sübh namazının azanında “əs-Salə:tu xayrun min ən-nəum” 

demək  
245 

 16-cı fəsil: Azanın son (cümləsi) 246 
 17-ci fəsil: Gecə güclü yağış yağdıqda camaat namazını qılmamağın 

azanla elan edilməsi 
247 

 18-ci fəsil: İki namazı birləşdirib birinci namazın vaxtında qılanın azan 
verməsi 

247 

 19-cu fəsil: İki namazı birləşdirdikdə bir azan vermək 248 
 20-ci fəsil: İki namazı birləşdirənin iqamə verməsi  248 
 21-ci fəsil: Namazın vaxtını keçirənin azan verməsi 249 
 22-ci fəsil: Bu namazların hamısını bir azanla qılmağın icazəli olması 

və onların hər biri üçün iqamə vermək 
250 

 23-cü fəsil: Hər namaz üçün iqamə demək kifayət edir 250 
 24-cü fəsil: Namazdan bir rükət unudanın iqamə verməsi 251 
 25-ci fəsil: Çobanın azan verməsi 251 
 26-cı fəsil: Təklikdə namaz qılanın azan verməsi 252 
 27-ci fəsil: Təklikdə namaz qılanın iqamə verməsi 252 
 28-ci fəsil: İqamənin necəliyi 253 
 29-cu fəsil: Hər kəs özü üçün iqamə verməlidir 253 
 30-cu fəsil: Azan verməyin fəziləti 254 
 31-ci fəsil: Azan vermək üçün püşk atmaq 254 
 32-ci fəsil: Azan verməyinə görə maaş istəməyən adamı müəzzin 

götürmək 
255 

 33-cü fəsil: Müəzzinin dediklərini təkrarlamaq 255 
 34-cü fəsil: Müəzzinin söylədiklərini təkrarlamağın savabı 255 
 35-ci fəsil: Müəzzinin dediyi sözləri təkrarlamaq 256 
 36-cı fəsil: Müəzzin “Həyyə aləs-Saləh, həyyə aləl-fələh” dedikdə nə 256 
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deyilir? 
37-ci fəsil: Azandan sonra Peyğəmbərə � salavat demək 257 
38-ci fəsil: Azan verildikdə dua etmək 257 
39-cu fəsil: Azanla iqamə arasında namaz qılmaq 258 
40-cı fəsil: Azan verildikdən sonra məsciddən çıxmağın şiddətli şəkildə 
qınanması  

259 

41-ci fəsil: Müəzzinin namaz qılması üçün imamı çağırması 259 
42-ci fəsil: İmam gəldikdə müəzzinin iqamə verməsi 260 

8. Məscidlər kitabı 261 
1-ci fəsil: Məscid tikməyin fəziləti 261 
2-ci fəsil: Məscidləri bəzəmək üçün yarışmaq 261 
3-cü fəsil: İlk tikilən məscid hansıdır? 261 
4-cü fəsil: Hansı məsciddə qılınan namaz daha üstündür? 262 
5-ci fəsil: Kəbənin içində namaz qılmaq 262 
6-cı fəsil: Əqsa (Qüds) məscidi və orada qılınan namazın fəziləti 263 
7-ci fəsil: Peyğəmbərin � məscidinin və orada namaz qılmağın fəziləti 263 
8-ci fəsil: Təqva üzərində tikilən məscid 264 
9-cu fəsil: Qubə məscidinin və orada qılınan namazın fəziləti 265 
10-cu fəsil: Ziyarət üçün olan məscidlər 265 
11-ci fəsil: Kilsə və sinaqoqları məscid etmək 265 
12-ci fəsil: (Kafirlərin) qəbirlərini çıxarıb onların yerini məscid etmək 266 
13-cü fəsil: Qəbirlərin məscid edilməsinin qadağan edilməsi 267 
14-cü fəsil: Məscidə getməyin fəziləti 268 
15-ci fəsil: Qadınların məscidə gəlməsinə mane olmağın qadağası 268 
16-cı fəsil: Kimin məscidə gəlməsinə icazə verilmir? 268 
17-ci fəsil: Məsciddən kim çıxardılır? 269 
18-ci fəsil: Məsciddə çadır qurmaq 269 
19-cu fəsil: Uşaqları məscidə gətirmək 270 
20-ci fəsil: Əsiri məscidə bağlamaq 270 
21-ci fəsil: Məscidə dəvə ilə daxil olmaq 271 
22-ci fəsil: Məsciddə alış-veriş etməyin və Cümə namazından qabaq 
halqa şəklində oturmağın qadağan olması 

271 

23-cü fəsil: Məsciddə uca səslə şeir deməyin qadağan olması 271 
24-cü fəsil: Məsciddə gözəl şeir deməyin icazəli olması 272 
25-ci fəsil: İtmiş bir şeyi məsciddə elan edərək axtarmaq 272 
26-cı fəsil: Silahlı olaraq məscidə daxil olmaq 272 
27-ci fəsil: Məsciddə barmaqları bir-birinə keçirmək 273 
28-ci fəsil: Məsciddə arxası üstə uzanmaq 273 
29-cu fəsil: Məsciddə yatmaq 274 
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30-cu fəsil: Məsciddə tüpürmək 274 
31-ci fəsil: Məscidin qiblə tərəfinə tüpürməyin qadağan olması 274 
32-ci fəsil: Peyğəmbərin � namazda olan kimsənin sağına və önünə 
tüpürməyi qadağan etməsi 

275 

33-cü fəsil: Namaz qılanın arxa və sol tərəfə tüpürməsinin icazəli 
olması 

275 

34-cü fəsil: Tüpürcək hansı ayaqla basdırılmalıdır? 275 
35-ci fəsil: Məscidləri ətirləmək  276 
36-cı fəsil: Məscidə girəndə və çıxanda deyilən söz 276 
37-ci fəsil: Məscidə daxil olduqda oturmamış namaz qılmaq əmri 276 
38-ci fəsil: Məsciddə oturmağın və namaz qılmadan oradan çıxmağın 
icazəli olması 

277 

39-cu fəsil: Məscidin yanından keçənin namazı  277 
40-cı fəsil: Məsciddə oturub namazı gözləməyə təşviq 277 
41-ci fəsil: Peyğəmbərin � dəvə tövləsində namaz qılmağı qadağan 
etməsi 

279 

42-ci fəsil: Hər yerdə namaz qılmağın icazəli olması 279 
43-cü fəsil: Həsir üzərində namaz qılmaq 279 
44-cü fəsil: Örtük üzərində namaz qılmaq 280 
45-ci fəsil: Minbər üzərində namaz qılmaq 280 
46-cı fəsil: Uzunqulaq üzərində namaz qılmaq 281 

9. Qiblə kitabı 282 
1-ci fəsil: Qibləyə yönəlmək 282 
2-ci fəsil: Qiblə istiqamətindən başqa tərəfə yönəlməyə icazə verilən 
hal 

282 

3-cü fəsil: İctihad etdikdən sonra xətanın bəyan olması 283 
4-cü fəsil: Namaz qılanın sütrəsi 283 
5-ci fəsil: Namazı sütrəyə yaxın qılmaq 284 
6-cı fəsil: Sütrə ilə namaz qılanın arasındakı məsafənin ölçüsü 284 
7-ci fəsil: Namaz qılanın qarşısında sütrə olmadığı təqdirdə namazı 
pozan və pozmayan amillər 

284 

8-ci fəsil: Namaz qılanla sütrənin arasından keçməyin pis bir şey 
olması 

286 

9-cu fəsil: (Namaz qılanla sütrənin arasından keçməyin) icazəli olması  287 
10-cu fəsil: Yatana tərəf namaz qılmağın icazəli olması 287 
11-ci fəsil: Qəbirə doğru namaz qılmağın qadağan olması 288 
12-ci fəsil: Üzərində şəkil olan paltara doğru namaz qılmaq 288 
13-cü fəsil: İmamla namaz qılanın arasında sütrənin olması 288 
14-cü fəsil: Bir paltarda namaz qılmaq 289 
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 15-ci fəsil: Bir köynəkdə namaz qılmaq 289 
 16-cı fəsil: İzarda namaz qılmaq 290 
 17-ci fəsil: Qadının üzərində olan paltarın yerə düşən bir hissəsinin 

üzərində kişinin namaz qılması 
290 

 18-ci fəsil: Kişinin çiyni açıq paltarda namaz qılması  291 
 19-cu fəsil: İpək paltarda namaz qılmaq 291 
 20-ci fəsil: Üzərində bəzək olan paltarda namaz qılmağın icazəli olması 291 
 21-ci fəsil: Qırmızı paltarda namaz qılmaq 292 
 22-ci fəsil: Heyz izi qalan paltarda namaz qılmaq 292 
 23-cü fəsil: Xuflarda namaz qılmaq 293 
 24-cü fəsil: Ayaqqabıda namaz qılmaq 293 
 25-ci fəsil: İmam insanlarla namaz qıldıqda ayaqqabılarını hara 

qoymalıdır? 
293 

10. İmamlıq kitabı  294 
 1-ci fəsil: İmam və camaat haqda - imam elmli və fəzilətli olmalıdır 294 
 2-ci fəsil: Zalım imamlarla birlikdə namaz qılmaq 294 
 3-cü fəsil: İmamlığa kim daha layiqdir? 295 
 4-cü fəsil: Yaşda böyük olanı imam təyin etmək 295 
 5-ci fəsil: Eyni səviyyəli insanlar bir yerdə olarlarsa, (kim imam 

dayanmalıdır)? 
296 

 6-cı fəsil: Vali aralarında ikən camaatın bir yerə yığışması 296 
 7-ci fəsil: Rəiyyətdən biri namaz qılarkən vali gəlirsə, o, arxaya çəkilir, 

ya yox? 
297 

 8-ci fəsil: İmamın öz tabeçiliyində olan bir şəxsin arxasında namaz 
qılması 

298 

 9-cu fəsil: Müsafirin camaat namazını qıldırmasının icazəli olub-
olmaması 

298 

 10-cu fəsil: Korun imamlıq etməsi 298 
 11-ci fəsil: Yetkinlik yaşına çatmayan uşağın imamlıq etməsi 299 
 12-ci fəsil: İnsanların imamı gördükdə namaz qılmaq üçün ayağa 

qalxmaları 
299 

 13-cü fəsil: Müəyyən ehtiyacı imama iqamədən sonra demək 300 
 14-cü fəsil: Namaza durduqdan sonra imamın qüslsuz və ya 

dəstəmazsız olmasının yadına düşməsi 
300 

 15-ci fəsil: (Məsciddə olmadıqda) imamın öz yerinə başqasını imam 
təyin etməsi 

301 

 16-cı fəsil: İmama tabe olmaq 302 
 17-ci fəsil: (Namazda) imama tabe olana tabe olmaq  302 
 18-ci fəsil: Üç nəfər olduqda imam hansı tərəfdə durmalıdır? 303 



410 

19-cu fəsil: Üç nəfər və bir qadın olduqda namazın qılınması 304 
20-ci fəsil: İki kişi və iki qadın necə namaz qılmalıdır? 305 
21-ci fəsil: Qadın və kiçik uşaq olduqda imam hansı tərəfdə 
durmalıdır? 

305 

22-ci fəsil: Uşağa namaz qıldıran imam hansı tərəfdə durmalıdır? 306 
23-cü fəsil: İmamdan sonra və onların arxasında kimlər durur? 306 
24-cü fəsil: İmam gəlməmişdən qabaq səfləri düzəltmək 307 
25-ci fəsil: İmam səfləri necə düzəldir? 307 
26-cı fəsil: İmam səfləri düzəldərkən nə deyir? 308 
27-ci fəsil: “Səflərinizi düzəldin!” sözü neçə dəfə deyilir? 308 
28-ci fəsil: İmamın səfləri sıx tutmağa təşviq etməsi 309 
29-cu fəsil: Birinci və ikinci səfin fəziləti 309 
30-cu fəsil: Axırıncı səf 310 
31-ci fəsil: Səfdə olan boşluğu dolduran kimsə 310 
32-ci fəsil: Qadınlar üçün xeyirli, kişilər üçün isə şər olan səf 310 
33-cü fəsil: İki dirək arasında namaz qılmaq 311 
34-cü fəsil: Səfdə hansı tərəfdə dayanmağın müstəhəb olması 311 
35-ci fəsil: Namazı yüngülləşdirməkdə imamın boynuna nə düşür? 311 
36-cı fəsil: İmamın namazı uzun qıldırmasının icazəli olması 312 
37-ci fəsil: Namazda imama icazəli olan əməl 312 
38-ci fəsil: İmamdan qabaq hərəkət etmək 313 
39-cu fəsil: Kişinin imamla qılınan camaat namazından çıxması və 
namazı məscidin kənarında qılması 

314 

40-cı fəsil: Oturaraq namaz qılan imama tabe olmaq 315 
41-ci fəsil: İmamla ona tabe olanın niyyətinin fərqli olması 317 
42-ci fəsil: Camaat namazının fəziləti 319 
43-cü fəsil: Üç nəfərin camaat namazı 319 
44-cü fəsil: Üç nəfərin - kişi, uşaq və qadının camaat namazı 319 
45-ci fəsil: İki nəfərin camaat namazı 320 
46-cı fəsil: Camaatla nafilə namazını qılmaq 321 
47-ci fəsil: Namazı ötürənin namazı camaatla qılması 321 
48-ci fəsil: Camaat namazını tərk etməyin şiddətli şəkildə qınanması 322 
49-cu fəsil: Camaatdan kənarda qalmağın şiddətli şəkildə qınanması 323 
50-ci fəsil: Azan verildiyi təqdirdə namazlara davamiyyətli olmaq 323 
51-ci fəsil: Camaat namazını üzrlü halda tərk etmək 324 
52-ci fəsil: Camaata yetişməyin həddi 325 
53-cü fəsil: Kişinin namazı tək qıldıqdan sonra həmin namazı camaatla 
təkrar qılması 

326 

54-cü fəsil: Namazı tək qıldıqdan sonra məscidə gələrək Sübh nama- 326 
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zını camaatla yenidən qılan  
55-ci fəsil: Namazı vaxtından keçirdikdə camaatla birlikdə qılmaq 327 
56-cı fəsil: Məsciddə imamla birlikdə namaz qılanın üzərindən həmin 
namazın düşməsi 

327 

57-ci fəsil: Namaza qaçaraq gəlmək 328 
58-ci fəsil: Namaza getdikdə qaçmadan tələsmək 328 
59-cu fəsil: Namaza erkən getmək 329 
60-cı fəsil: İqamə verildikdən sonra nə bəyənilmir? 329 
61-ci fəsil: İmam camaat namazında olarkən Sübh namazının iki 
rükətini qılan 

330 

62-ci fəsil: İmamın arxasında tək dayanıb namaz qılmaq 330 
63-cü fəsil: Səfdən kənarda ruku etmək 331 
64-cü fəsil: Zöhr namazından sonra olan namaz 332 
65-ci fəsil: Əsr namazından qabaq qılınan namaz və bu haqda olan 
ixtilafı Əbu İshaqdan nəql edənlər  

332 

11. Namaza başlamaq kitabı 334 
1-ci fəsil: Namaza başladıqda edilən əməl 334 
2-ci fəsil: (Namaza başlayarkən) təkbirdən qabaq əlləri qaldırmaq 334 
3-cü fəsil: (Namazda təkbir etdikdə) əlləri çiyin səviyyəsində qaldır-
maq

335 

4-cü fəsil: (Namazda təkbir etdikdə) əlləri qulaq nahiyəsinədək qaldır-
maq

335 

5-ci fəsil: (Namazda təkbir etdikdə) baş barmaqları qulaqların nahiyə-
sinədək qaldırmaq

336 

6-cı fəsil: (Namazda təkbir etdikdə) əlləri tam qaldırmaq 336 
7-ci fəsil: (Namaza başladıqda) birinci təkbirin fərz olması 337 
8-ci fəsil: Namaza başladıqda deyilən söz 337 
9-cu fəsil: Namazda sağ əli sol əlin üzərinə qoymaq 338 
10-cu fəsil: İmam sol əlini sağ əlinin üzərinə qoyan adamı görükdə nə
etməlidir?

339 

11-ci fəsil: Namazda sağ əlin sola nəzərən qoyulduğu yer 339 
12-ci fəsil: Namaz qıldıqda əlləri böyürə qoymaq 340 
13-cü fəsil: Namazda ayaqları bir-birinə birləşdirmək 340 
14-cü fəsil: Namaza başladıqda imamın sükut etməsi 341 
15-ci fəsil: Namaza başladıqda təkbirlə qiraət arasında dua 341 
16-cı fəsil: Namaza başladıqda təkbir və qiraət arasında deyilən başqa
bir dua

342 

17-ci fəsil: Təkbirlə qiraət arasında deyilən başqa bir zikr və dua 342 
18-ci fəsil: Namaza başladıqda açılış duası ilə qiraət arasında olan zikr 343
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19-cu fəsil: Namaza başladıqda təkbirdən sonra deyilən başqa bir zikr 345 
20-ci fəsil: Namaza başladıqda müəyyən bir surədən qabaq “əl-Fatihə” 
surəsi ilə başlamaq 

345 

21-ci fəsil: Namazda Quran oxunuşuna başlayanda “Bismillə:hir-
Rahmə:nir-Rahi:m!” demək 

346 

22-ci fəsil: Namazda “Bismillə:hir-Rahmə:nir-Rahi:m” sözünü səssiz 
demək 

347 

23-cü fəsil: Səsli namazları qıldıqda əl-Fatihə surəsində “Bismillə:hir-
Rahmə:nir-Rahi:m” sözünü səsli oxumağı tərk etmək  

348 

24-cü fəsil: Namazda “əl-Fatihə” surəsini oxumaq vacibdir 349 
25-ci fəsil: “Kitabı Açanın” (“əl-Fatihə” surəsinin) fəziləti 350 
26-cı fəsil: Allahın � “Biz sənə təkrarlanan yeddi ayəni və əzəmətli 
Quranı verdik” (əl-Hicr, 87) kəlamının yozumu 

350 

27-ci fəsil: Səsli olmayan namazlarda imamın arxasında qiraəti tərk 
etmək 

351 

28-ci fəsil: Səsli namazlarda imamın arxasında Quranı səsli oxumağın 
tərk edilməsi 

352 

29-cu fəsil: İmam “Quranın Anasını” (“əl-Fatihə” surəsini) səsli oxu-
duğu zaman arxasındakılar onu oxuması 

353 

30-cu fəsil: Allahın � “Quran oxunduğu zaman onu dinləyin və 
susun ki, bəlkə sizə rəhm olunsun”- ayəsinin yozumu 

353 

31-ci fəsil: İmama tabe olanın imamın qiraəti ilə kifayətlənməsi 354 
32-ci fəsil: Qurandan heç nə bilməyən (namazda bunu) nə ilə əvəz edə 
bilər? 

354 

33-cü fəsil: Namazda imamın “Amin” sözünü səsli deməsi 355 
34-cü fəsil: İmamın arxasında “Amin” deməyin əmr edilməsi 356 
35-ci fəsil: “Amin” deməyin fəziləti 356 
36-cı fəsil: Namazda imama tabe olanın asqırdıqda dediyi söz 357 
37-ci fəsil: Quranda olanları cəm etmək 358 
38-ci fəsil: Sübh namazının rükətlərində olan qiraət 364 
39-cu fəsil: Sübh namazının rükətlərində “De: “Ey kafirlər!” və “De: 
“O Allah təkdir!” oxumaq 

364 

40-cı fəsil: Sübh namazının sünnəsini qısa qılmaq 365 
41-ci fəsil: Sübh namazında “ər-Rum” surəsini oxumaq 365 
42-ci fəsil: Sübh namazında altmış ilə yüz arası ayə oxumaq 365 
43-cü fəsil: Sübh namazında “Qaf” surəsini oxumaq 366 
44-cü fəsil: Sübh namazında “Günəş sarınacağı zaman” (“ət-Təkvir“ 
surəsini) oxumaq 

366 

45-ci fəsil: “Muavvizəteyni” Sübh namazında oxumaq 367 
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46-cı fəsil: “Muavvizəteyni” (“əl-Fələq” və “ən-Nəs” surələrini) oxu-
mağın fəziləti 

367 

47-ci fəsil: Cümə günü Sübh namazının qiraəti 368 
48-ci fəsil: Quranda səcdələr və “Sad” surəsindəki səcdə  368 
49-cu fəsil: “ən-Nəcm” surəsində olan səcdələr 369 
50-ci fəsil: “ən-Nəcm” surəsini (oxuyarkən) səcdə etməmək 369 
51-ci fəsil: “əl-İnşiqaq” surəsində olan səcdə 370 
52-ci fəsil: “əl-Aləq” surəsində olan səcdə 371 
53-cü fəsil: Fərz namazında (Quran oxuyarkən) səcdə etmək 371 
54-cü fəsil: Günorta (Zöhr) namazında olan qiraət 372 
55-ci fəsil: Zöhr namazında olan qiraət 372 
56-cı fəsil: Zöhr namazının birinci rükətində qiyamı uzatmaq 373 
57-ci fəsil: İmamın Zöhr namazını qıldıqda ayələri eşitdirməsi 373 
58-ci fəsil: Zöhr namazının ikinci rükətində qiyamı qısa etmək 374 
59-cu fəsil: Zöhr namazının ilk iki rükətində olan qiraət 374 
60-cı fəsil: Əsr namazının ilk iki rükətində olan qiraət 375 
61-ci fəsil: Qiyamı və qiraəti (oxunuşu) yüngülləşdirmək 375 
62-ci fəsil: Məğrib namazında müfəssəl surələrdən qısa olanları 
oxumaq 

376 

63-cü fəsil: Məğrib namazında “Ən Uca Rəbbinin adına təriflər de!” 
(“əl-Ə'lə” surəsini) oxumaq 

376 

64-cü fəsil: Məğrib namazında “əl-Mursələt” surəsini oxumaq 376 
65-ci fəsil: Məğrib namazında “ət-Tur” surəsini oxumaq 378 
66-cı fəsil: Məğrib namazında “əd-Duxan” surəsini oxumaq 378 
67-ci fəsil: Məğrib namazında “Əlif, Ləm, Mim, Sad” (əl-Əraf surəsini) 
oxumaq 

378 

68-ci fəsil: Məğrib namazıdan sonrakı iki rükətdə (sünnə namazında) 
olan qiraət 

379 

69-cu fəsil: “De: “O Allah təkdir!” (“əl-İxlas” surəsini) oxumağın 
fəziləti 

380 

70-ci fəsil: Axırıncı namaz olan İşa namazında “əl-Ə'lə” surəsini 
oxumaq 

381 

71-ci fəsil: Axırıncı namaz olan İşa namazında “əş-Şəms” surəsini 
oxumaq 

381 

72-ci fəsil: İşa namazında “ət-Tin” surəsini oxumaq 382 
73-cü fəsil: Axırıncı namaz olan İşa namazının ilk rükətinin qiraəti 382 
74-cü fəsil: İlk iki rükətin uzadılması 383 
75-ci fəsil: Bir rükətdə iki surə oxumaq 383 
76-cı fəsil: Surələrin bəzi hissəsini oxumaq 384 



414 

77-ci fəsil: Quran oxuyanın əzab ayələrini oxuduqda əzabdan Allaha 
sığınması 

385 

78-ci fəsil: Quran oxuyanın rəhmət ayələrini oxuduqda, Allahdan 
rəhmət istəməsi

385 

79-cu fəsil: Namaz qıldıqda bir ayəni təkrarlamaq 386 
80-ci fəsil: Allahın � “Namazını nə uca səslə, nə də pıçıltı ilə qıl” (əl-
İsra, 110) kəlamı 

386 

81-ci fəsil: Quranı yüksək səslə oxumaq 387 
82-ci fəsil: Quran oxuduqda səsi uzatmaq 387 
83-cü fəsil: Quranı səsinizlə gözəlləşdirin! 388 
84-cü fəsil: Rukuda təkbir etmək 390 
85-ci fəsil: Rukuya getdikdə əllərin qulaqlara qədər qaldırılması 390 
86-cı fəsil: Rukuda əllərin çiyin nahiyəsinə qədər qaldırılması 391 
87-ci fəsil: Bunun tərk edilməsi  391 
88-ci fəsil: Rukuda qaməti düz tutmaq 391 
89-cu fəsil: Rukuda bədəni düz tutmaq 392 

Kitabda keçən bəzi terminlərin izahı 393 
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Azərbaycan Demokratik Respublikasının 1919-cu ildə Paris Sülh Konfransında 
Beynəlxalq cəmiyyət tərəfindən qəbul edilmiş xəritəsi  
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Azərbaycan Demokratik Respublikası, 1918-1920, Hazırlayan: L. Qumiç
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Azərbaycan SSR, 1920-ci il, 28 aprel-noyabr ayları, müəllif: A. A. Mamedov 
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Azərbaycan SSR, 1921-1922, müəllif A. A. Mamedov 
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